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Discourse Markers in Climate Change Reports by the Greater London Authority

London, the capital of the United Kingdom (the UK), and other major cities in the world experience a range
of climate change-related phenomena that impact negatively on people’s quotidian lives [1]. Among them, we
should mention a dramatic change in weather patterns [2], heatwaves [3], excessive rainfall [4], sea level rise
[5], and flooding [6]. The current Mayor of London, Sadiq Khan, and the Greater London Authority (the
GLA) are acutely aware of the negative consequences of climate change [7]. Accordingly, they develop, im-
plement and communicate measures that are aimed at mitigating the negative impact of climate change on
London and Londoners [7]. Particularly, the GLA communicates its climate change-related activities in spe-
cialised reports. The GLA’s climate change reports, however, attract limited attention of linguists and philol-
ogists [8]. In order to compensate for the shortage of relevant literature, the present study examines a corpus
of climate change reports by the GLA and analyses metadiscursive means in them. Specifically, the study in-
vestigates the frequency of such metadiscursive means as discourse markers (DMs) in the corpus. The quanti-
tative investigation of the corpus demonstrates that the DMs and, as, however, but, and if occur frequently.
The frequency of their occurrence and their roles in the GLA’s climate change communication are further
discussed in the article.

Keywords: climate change communication, climate change reports, discourse markers (DMs), London, the
Greater London Authority

Introduction

The climate crisis is evidenced by such phenomena as global warming [9], extreme weather [11] that
involves erratic periods of rain and drought [12], and irreversible changes to the polar ice caps whose melt-
ing contributes significantly to sea level rise [13]. Climate change-related phenomena impact negatively on
people’s health [14], their economic stability [15] and security [16]. In this light, the issue of climate change
has become a substantial global as well as local (i.e., “glocal”) challenge that needs to be tackled [17]. Ac-
cordingly, the issue of climate change is addressed by a range of political and public actors [5], as well as
representatives of hard [18] and soft sciences, such as, for example, education for sustainable development
[19], discourse and communication studies [9]. Furthermore, the issue of climate change is tackled by inter-
national, national, and local authorities [20], for instance, the Greater London Authority (the GLA) in the
United Kingdom (the UK) [21]. In this regard, it should be specified that the GLA, which is also quite often
referred to as London City Hall, is the local governance body of Greater London, i.e. London and its consti-
tutive boroughs [8].

As far as the tackling of climate change on the local level is concerned, the GLA provides an outstand-
ing example of environmental and climate change-related stewardship that involves a thoughtfully planned
strategy of addressing and minimising the negative impact of climate change on London and Londoners [22].

* Corresponding author’s e-mail: oleksandr.kapranov@nla.no

6 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa


https://doi.org/10.31489/2026PHI1/6-15
file:///C:/Users/Admin/Desktop/oleksandr.kapranov@nla.no
oleksandr.kapranov@nla.no

Discourse Markers in Climate Change Reports...

Importantly, the GLA is known for a continuous effort to communicate its climate change-related activities
[23]. For example, the GLA regularly publishes climate change-related reports [8], which aim at informing
Londoners, as well as the public at large, about the GLA’s climate change-related agenda [24]. The GLA’s
climate change-related reports, however, are not amply discussed from the vantage point of discourse studies
[8].

In order to minimise the current gap in scholarship, the present study seeks to (i) to collect and examine
a corpus of the GLA’s climate change-related reports and (ii) investigate the frequency of discourse markers
(DMs) and their pragmatic roles in the corpus. We, perhaps, should note that DMs are considered such words
as although, however, nevertheless, which “glue” the textual pieces together and facilitate the flow of the text
without contributing to it syntactically and conceptually [25]. Importantly, however, DMs help to set a rele-
vant pragmatic tonality that streamlines the entire message, be it a written text or an orally delivered state-
ment [26].

Against the aforementioned background, our interest in examining DMs in the corpus is accounted by a
number of considerations. Firstly, as mentioned above, DMs are worth considering in the corpus of the
GLA’s reports on climate change due to the DMs’ involvement in guiding the readers’ attention to what is
being written on the issue of climate change [27]. Secondly, DMs enable the flow of ideas, ensure textual
cohesiveness and coherence and, by doing so, contribute to the GLA’s effective communication of its cli-
mate change-related agenda to the public at large [28]. Consequently, a study of DMs in the GLA’s climate
change reports can enhance our understanding of how the GLA communicates its climate action plans and
policies. In light of these factors, our study seeks to answer the following research question (RQ):

RQ: What DMs are used in the corpus of the GLA’s climate change reports and what is their frequency
in the corpus?

In order to provide answers to the RQ, we will, first of all, review the literature on DMs in climate
change discourse. Thereafter, we will describe the study and its corpus. We will indicate the approach to the
analysis of DMs in the corpus and present the results of the quantitative analysis. Following that, we will
discuss the results and formulate the conclusions. Finally, we will indicate limitations of the study and sug-
gest possible directions for future research.

The literature outline: DMs in climate change discourses

We should commence the literature outline section with an observation that research on DMs in climate
change discourse is rather limited. Nevertheless, the literature outline is comprised of several fairly recent
studies on DMs in climate change discourse in the Anglosphere. For instance, a study on DMs in corporate
annual reports concerning the issue of climate change by British Petroleum and the Royal Dutch Shell corpo-
rations shows that British Petroleum frequently employs such DMs as also, and, as, and but, whereas the
Royal Dutch Shell uses accordingly, also, and, but, further, furthermore, however, such, and therefore [27].
Furthermore, the most frequent DMs in corporate annual reports on climate change by British Petroleum and
the Royal Dutch Shell are reported be similar in distribution [27]. This finding is suggestive of the discursive
convergence by these two fossil fuel corporations as far as the frequency of DMs in climate change reports is
concerned [27].

Similarly to the use of DMs in climate change reports by British Petroleum and the Royal Dutch Shell,
the literature indicates that DMs and and also are employed rather generously in corporate disclosures on
climate change by The Bank of England, which is considered a leading financial actor in the UK [28]. The
frequent use of the additive DMs and and also by The Bank of England is in line with The Bank’s pragmatic
strategy that consists in clarifying, commenting and elaborating upon climate change-related reporting [28].
These findings indicate that The Bank of England communicates the issue of climate change by resorting to
such metadiscursive means as additive DMs in order to present itself discursively in a favourable light as a
corporate actor whose approach to climate change is thoughtful and meticulous [28]. In terms of climate
change communication, the positive image of The Bank of England arises from the pragmatic strategy of
using addition and elaboration, which facilitate positive image-building of The Bank as a trustworthy institu-
tion, whose stance on climate change is to be respected [28].

Whilst the additive DMs (e.g., and) are plentiful in the Anglophone corporate discourses on climate
change, the literature demonstrates that the Anglophone legal discourse on the issue of climate change in-
volves the frequent use of such contrastive DMs as but and or, which are associated with the manifestation of
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contrast and/or opposition [29]. These findings are explained in the literature as a rhetorical and communica-
tive strategy of expressing alternative options and arguments related to the issue of climate change [29]. It
could be inferred from the literature that the Anglophone legal discourse on the issue of climate change in-
tentionally uses a range of contrastive DMs in order to specify alternative points and render precision in their
legal interpretation [29]. Furthermore, the literature posits that the Anglophone legal discourse on climate
change employs a rather limited repertoire of DMs [29].

Analogously to the frequent occurrence of the contrastive DMs in the Anglophone legal discourse on
climate change, contrastive DMs (for instance, but) are also rather frequent in climate change discourse by
His Royal Majesty King Charles 11, the current monarch of the UK [30]. In addition to the generous use of
the contrastive DMs, however, King Charles 111 also employs additive DMs abundantly (e.g., and) [30]. The
literature contends that a combination of the additive and contrastive DMs in climate change discourse by
King Charles Il represents an interesting and, arguably, unique case of climate change discourses on the
grounds of His Royal Majesty’s status, which vacillates between a political actor and a public figure per se
[30]. Accordingly, his choice of DMs in climate change discourse bears resemblance to the typical distribu-
tion of DMs in British political discourses on climate change [30]. Concurrently, however, the repertoire of
DMs used by King Charles 111 resembles that of public figures [31]. In this regard, the literature shows that
British politicians and, in particular, Keir Starmer, who is the incumbent British prime minister, frequently
employ additive DMs, such as and, as well as contrastive DMs, for instance but [31].

It follows from the literature that DMs in climate change discourses play an important pragmatic role
[32], which is reflective of the peculiarities of the interlocutor’s rhetorical purposes [33], stance [34], and
communicative strategy/strategies [35]. Furthermore, the literature implies that the frequency of DMs in cli-
mate change discourse is regarded as a key indicator of the interlocutor’s metadiscursive practices [27]. In
addition, the literature reveals that DMs, inclusive of their frequency and pragmatic roles, may provide a
deeper insight into the specifics of Anglophone climate change discourses [36].

In this light, we may contend that the literature in discourse studies and business communication treats
DMs as a useful and insightful means that streamlines, organises, and facilitates climate change discourses in
the Anglosphere [29]. Building upon the literature, we assume in the present study that the GLA’s reports on
climate change can involve a range of DMs, which we examine quantitatively in our study. Further, in the
subsequent section of the article, we provide a detailed description of the study, inclusive of its theoretical
foundations, corpus, and research methodology.

The present study: Its theoretical foundations, corpus and research methodology

The present study, as mentioned in the introduction, focuses on identifying and quantifying DMs in the
corpus of the GLA’s reports on climate change. Prior to proceeding to the particulars of the study, however,
we should outline its theoretical foundations. From the vantage point of theory, the study is informed by the
view of DMs as a critical discursive tool that is typically represented by lexical expressions (e.g., and) and/or
phrases (e.g., | mean) [37], which are used to join two clauses, for instance, Clause 1 and Clause 2 [38], and
aid the interlocutor’s understanding of the clauses [39] by means of providing pragmatically-oriented input
[40] without contributing to conceptual and syntactic aspects of the propositional content [41]. Seen through
the aforementioned lens, DMs are conceived of as a discursive means that not only liaises two clauses, but
enables the pragmatic flow of ideas between them [38]. We should emphasise that within such an approach
to DMs, a DM is usually found in the parenthetical position in Clause 2 [37].

Having clarified the theoretical approach to DMs in the study, we will proceed to the description of the
corpus. As mentioned in the introduction, the corpus is comprised of the GLA’s climate change reports. The
corpus is collected on the official site of the GLA at https://www.london.gov.uk/ by means of searching for
the following keywords: climate, climate crisis, climate change, climate change report, climate change re-
porting, climate change strategy, green energy, net zero, and zero carbon. The procedure of corpus collection
has resulted in 14 official reports published online within the period of time of 15 years (i.e., from 2010 to
2025). The corpus is comprised of 402 824 words in total (mean = 28 773.9 and standard deviation =
25 525.8).

As far as the corpus analysis is concerned, we should specify that, initially, the corpus is analysed man-
ually in order to identify DMs in it. The process of DMs identification is based upon the definition of DMs
that is found in Fraser [39]. Having compiled the list of DMs in the corpus, we examine them quantitatively
in the computer concordance program AntConc [42]. The quantitative examination consists in feeding each
individual report into AntConc in order to compute the frequency of the occurrence of DMs in absolute val-
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ues. The findings are again checked manually to factor out omissions and misclassifications. The absolute
values of DMs per report are, thereafter, fed into the program Statistical Package for Social Sciences (SPSS)
version 20.0 [42], which calculates their means (M) and standard deviations (SD). The results of the quanti-
tative analysis are presented, discussed and illustrated in the following section of the article.

Results and discussion

The results of the quantitative corpus analysis demonstrate that there are 734 DMs in the corpus in total
(M 15.3, SD 31.7). Further, in Table 1, we present their total number (N) in absolute values, their respective
means and standard deviations, and the normalised values per 10 000 words.

Table 1
The Results of the Corpus Analysis

# DM Total N M SD Normalised per 10 000 Words
1 Above all 2 1.0 0 0.05
2 |Accordingly 3 1.0 0 0.07
3  |Allinall 2 1.0 0 0.05
4 |Already 1 0 0 0.02
5 |Also 14 1.6 0.8 0.3
6 Although 15 2.5 1.3 0.4
7 And 188 13.4 12.6 4.7
8 |As 90 6.9 6.6 2.2
9 Because 2 1.0 0 0.05
10 |Broadly 1 0 0 0.02
11 |But 44 3.7 3.4 1.1
12 |Conversely 3 1.5 0.5 0.07
13 |Currently 11 1.6 1.0 0.3
14 |Despite 7 14 0.5 0.2
15 |Eventually 1 0 0 0.02
16 |Finally 11 14 0.5 0.3
17 |For example 31 2.6 2.5 0.8
18 |For instance 7 1.0 0 0.2
19 |For the first time 1 0 0 0.02
20 |Furthermore 3 1.0 0 0.07
21 |Generally 4 1.3 0.5 0.1
22 |However 90 6.4 8.3 2.2
23 |If 41 3.7 2.3 1.0
24 |In accordance with 5 1.0 0 0.1
25 |In addition 34 3.1 4.0 0.8
26 |In general 3 1.0 0 0.07
27 |In light of 4 2.0 1.0 0.1
28 |In particular 11 1.4 0.7 0.3
29 |Instead 2 1.0 0 0.05
30 |[Inturn 1 0 0 0.02
31 |Likewise 1 0 0 0.02
32 |Moreover 4 1.0 0 0.1
33 |Nevertheless 12 2.0 1.5 0.3
34 |Of course 3 1.0 0 0.07
35 |Once 1 0 0 0.02
36 |Overall 19 2.0 0.9 0.5
37 |Particularly 8 1.0 0 0.2
38 |Perhaps 1 0 0 0.02
39 |Rather 1 0 0 0.02
40 |So 8 1.6 0.9 0.2
41 |Specifically 5 1.7 0.9 0.1
42 |Thereby 1 0 0 0.02
43 |Therefore 16 1.8 1.3 0.4
44 |Thus 4 1.0 0 0.1
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45 |Unfortunately 1 0 0 0.02
46  |While 14 2.0 1.1 0.3

47  |Worryingly 1 0 0 0.02
48 |Yet 2 1.0 0 0.05

It follows from Table 1 above that the GLA reports communicate the issue of climate change by means
of using a rather wide range of DMs (N of types of DMs = 48). The range of DMs in the corpus is in line
with the literature [27-28], which indicates that the major corporate actors in the UK employ a vast array of
metadiscursive means, inter alia DMs, in their corporate reporting that concerns the issue of climate change.
However, our findings are in contrast to the prior studies, which show that the Anglophone legal discourse
on climate change employs a modest range of DMs [29].

It follows from Table 1 that the most frequently occurring DMs in the corpus are (i) and, (ii) as, (iii)
however, (iv) but, and (v) if. Further in the article, we will focus our discussion on the aforementioned DMs.
The occurrence of the DM and in the corpus lends support to a number of prior studies [27-31], which indi-
cate that and forms an intrinsic part of the British discourses on climate change. Clearly, the high frequency
of the occurrence of and in the present corpus serves as a relevant indicator of the importance of the additive
DM and in climate change discourses in the Anglosphere. In the present corpus, the additive DM and is ac-
tively employed in order to create cohesive ties and manifest an explicit pragmatic connection between the
coordinate clauses, as seen in excerpt (1) below:

(1) Ready for the future: Water, energy, and raw materials for the products we consume will
be less readily available in the future, and climate change will mean higher tempera-
tures, more intense rainfall and water shortages. [44; 19]

It should be noted that in (1) only one in three occurrences of and in total is considered a DM in accord-
ance with the approach to DMs postulated by Fraser [37-40]. Let us consider all the cases of and in (1) more
specifically. The first occurrence of and in the noun phrase “water, energy, and raw materials” is not regard-
ed in this study as a DM, since it does not join two independent clauses. To be precise, and in “water, ener-
gy, and raw materials” merely liaises the constituent parts of this noun phrase. Identically, and joins two
noun phrases, namely (i) “more intense rainfall” and (ii) “water shortages” and does not join the respective
clauses. Hence, and in “more intense rainfall and water shortages” is not a DM. The only case of and as a
DM in (1) is the occurrence of and at the beginning of the clause “climate change will mean ...”, because it
is used to connect two clauses, clause 1 “Water, energy, and raw materials for the products we consume will
be less readily available in the future” and clause 2 “climate change will mean higher temperatures, more
intense rainfall and water shortages”.

Following the DM and, both the DMs as (N = 90) and however (N = 90) are the second most frequent
DMs in the corpus. Whilst both as and however can argued to partake in signaling of transitions between the
two ideas and themes, their pragmatic roles differ substantially. For instance, the contrastive DM however in
the corpus typically introduces a clause that softens the idea manifested in the preceding clause, as well as
renders it in @ more cautious manner. This contention is illustrated by excerpt 2 below:

(2) Local emissions from vehicles, buildings, construction and other sources contribute sig-
nificantly to air pollution in London. This is what the Mayor can most directly control
and influence. That means we must understand how these emissions are being reduced to
understand how effective particular policies and proposals could be. However, there is a
complex relationship between reducing emissions within London and reducing concen-
trations, given the other factors at play. [44; 44]

Specifically, in (2) we observe that the contrastive DM however provides a transition in the argument
encapsulated by the first three sentences, which deal with the sources of emissions and the way they can be
mitigated. This argument is further connected to a more cautious contention, which points to a complex rela-
tionship between the sources of emission and their reduction. The softened and almost hedge-like contention
in the final sentence in (2) is introduced by the DM however. Also, we should point out that the high fre-
guency of the DM however in the corpus is in alignment with the literature, which reports a relatively high

10 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Discourse Markers in Climate Change Reports...

frequency of however in climate change reports by the Royal Dutch Shell [27], in which it is used as a hedg-
ing device.

Whilst the DM however in the corpus is involved in softening and hedging the preceding proposition,
the DM as (N = 90) in the corpus is engaged in elaboration, which is often combined with cause-and-effect
implications. This finding is emblematised by excerpt (3):

(3) Alongside the implementation of mitigation measures after an event, a trend can be ob-
served of companies increasingly considering climate change resilience and adaptation at
every stage of the process, notably in the logistics chain. Drax has implemented a multi-
port strategy in order to maintain supplies of fuel to the power station. As part of this, the
geographic split of the ports to ensure resilience to localised events such as storm surges
and other potential climate change related impacts has been considered [45; 25]

We can notice in (3) that the DM as, just like other frequently occurring DMs and and however, intro-
duces a transition in the flow of ideas that show how to mitigate the climate crisis. Particularly, the DM as in
(3) is employed not only to provide a logical and cohesive transition from the preceding sentence, but also to
convey the discursive tonality of elaboration on the measures of climate change mitigation. Additionally, we
may argue that in (3) the DM as is used in rendering an implicit cause-and-effect relationship, which is mani-
fested by the sentence “As part of this, the geographic split of the ports to ensure resilience to localised
events...”. In addition, we should emphasise that the high frequency of the DM as is in line with the litera-
ture, which demonstrates that the major corporate actors in the UK, for instance British Petroleum, frequent-
ly employ as in their climate change reports [27].

Whilst as in the corpus is associated with elaboration and the cause-and-effect relationship, the contras-
tive DM but (N = 44) is related, in the majority of cases, to the expression of contrast, as shown in excerpt

(4):

(4) And we have already taken huge strides to deliver on many of its aims — from improv-
ing the quality of our air to reducing single-use plastic bottles and food waste. But we
now need the Government as well as all of London — businesses, communities charities,
local authorities and ordinary Londoners — to play their part in helping us to deliver
good growth for our city — growth that makes London cleaner, greener and ready for
the future. [44; 6]

As shown by (4), the contrastive DM but is introduced in order to (i) liaise the sentence “But we now
need...” with the preceding one and (ii) demonstrate an alternative view concerning the ideas expressed in
sentence “And we have already...”. Furthermore, the contrastive DM but in (4) seems to be involved in ex-
plicating an implied idea of concession in the sentence “But we now need ...”. In this regard, it should be
noted that a fairly similar use of the contrastive DM but is reported in the prior studies [30-31], which indi-
cate that but is employed plentifully in the Anglophone segment of climate change discourses. In this re-
spect, it should be mentioned that contrastive DMs, such as but and or, have been found to be quite frequent
in climate change discourses, for instance in climate change discourse by His Royal Majesty King Charles I11
[30]. In the present corpus, however, the contrastive DM or is located only on the phrasal level and, surpris-
ingly, not on the clausal level as a DM that liaises two clauses. Hence, the DM or is not listed among the
DM s that are summarised in Table 1.

Finally, let us consider the conditional DM if (N = 41). In the corpus, it is used in its prototypical role of
signaling the relationship of condition and/or assumption, as demonstrated by excerpt (5).

(5) Unless these are reduced, temperatures will continue to rise. Eventually, a tipping point
could be reached, overcoming the earth’s natural buffering systems, bringing cata-
strophic climate change. [...] If all greenhouse gas emissions stopped now, it is project-
ed that the world would still need to adapt to at least a century of irreversible climate
change [46; 138]

In (5), we can conceive of the conditional DM if as a marker of the assumption that is expressed by the
conditional clause “If all greenhouse gas emissions stopped now...”. Furthermore, we may argue that the
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DM if is involved in projecting the evidential dimension onto the entire sentence “If all greenhouse gas emis-
sions stopped now, it is projected that the world would still need to adapt to at least a century of irreversible
climate change [46; 138]. Obviously, the evidential dimension is only implied in (5), however, its association
with the presence of the conditional DM if opens avenues for further research in this direction. Furthermore,
we should mention that the high frequency of the conditional DM if is not reported in the prior studies on
climate change discourses [27-36]. Admittedly, a relatively high number of occurrences of if in the present
corpus is suggestive of the peculiarities of the GLA’s climate change reporting, which, as previously men-
tioned, is evocative of the evidential dimension. Arguably, the exploration of evidentiality in conjunction
with the use of DMs in climate change reporting may constitute a promising area of future studies.

Conclusions

The present study focuses on the identification and quantification of DMs in the corpus of climate
change reports. The quantitative investigation of the corpus shows that the corpus is marked by the presence
of such frequently occurring DMs as (i) and, (ii) as, (iii) however, (iv) but, and (v) if. These findings lend
support to the previous research, which indicates that the DMs and, but, and however are rather frequently
employed in the Anglophone segment of climate change discourses. Also, the present findings point to the
frequent occurrence of the DMs as and if. Notably, the literature on DMs in climate change discourses does
not seem to demonstrate that if occurs frequently in climate change reports.

Judging from the above, we may suggest that climate change reports by the GLA are characterised by
the frequent use of the additive DM and, whose pragmatic role in the reports contributes to the maintenance
of the discursive tone that expands upon the argument, elaborates upon it, and adds ideas to the argument in a
cohesive and logical manner. Identically to and, the contrastive DM however is found to manifest transitions
between the ideas and climate change-related themes. Furthermore, the corpus analysis points to the use of
the contrastive DM however as a hedging devise that imparts the reports a veneer of cautiousness. At the
same time, we may conclude that the use of DM however in GLA’s reports is combined with the extensive
use of the contrastive DM but, which, arguably, counterbalances the cautious and prudent manner of the
GLA’s climate change communication. In other words, we contend that the combination of the DMs howev-
er and but in the corpus facilitates the creation of a balanced way of presenting climate change-related in-
formation in the reports. In addition, we argue that a relatively high frequency of the occurrence of the DM if
provides the GLA’s reports on climate change with a semblance of the evidential dimension, which, appar-
ently, enriches the discursive space of the reports and makes them look more credible and reliable. Similarly,
we may conclude that the DM as adds a layer of elaboration that co-occurs with implicit cause-and-effect
relationships, which impart the corpus an impression of a nuanced and fine-tuned manner of climate change
communication.

Finally, we should point out that the study has uncovered a group of infrequent DMs that are typically
associated with the manifestation of stance. Among them, we should mention the DMs broadly (N = 1), con-
versely (N = 3), unfortunately (N = 1), and worryingly (N = 1). These findings are suggestive of the sparing
use of DMs that contribute to the manifestation of the attitudes and positioning of the reports’ authors. Ad-
mittedly, this is purposefully done in order to present the GLA’s reports in a more objective and less personal
manner.

Summarising the aforementioned conclusions, we posit that the study of DMs in the GLA’s climate
change reports contributes substantially to our understanding of the way the GLA communicates with its
stakeholders and the public at large as far as the topic of climate change is concerned. Consequently, the
added value of the present research investigation consists in unpacking the repertoire of DMs in the GLA’s
climate change reports and the frequency of their use, which, in turn, may serve as a blueprint to be used in
climate change reporting by the local authorities in other cities and towns in the UK and abroad.

Whilst the present study has generated new knowledge on DMs and provided added value to scholar-
ship, the study has the following limitations. First of all, the corpus of the study consists only of the GLA’s
official reports on the issue of climate change. It would be desirable in future studies to collect a similar cor-
pus of speeches on climate change delivered by the GLA’s representatives and compare the written mode of
the GLA’s communication on climate change with the oral one. Second, the study is limited by the analysis
of the corpus of the GLA’s reports that are available online. It would be pertinent to analyse not only public-
ly available reports on the matter, but also scrutinise internal documentation on the issue of climate change.
Hopefully, the limitations of the study will provide new impetus for further research on the GLA’s discourse
and communication concerning the issue of climate change.
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O. Kamnpanos

YikeHn JIOHA0H dKIMIIIIITT JalbIHAAFaH KJIMMATTBIH 63repyi TypaJbl
ecenrepieri IMcKypc OeJriiepi

¥neioputanus bipikken Kopompairinig acraHacel JIOHZOH koHe oNieMHIH Oacka Jga ipi Kamamapbl
aZaMIapIablH  KYHICTIKTI eMipiHe Kepi ocep eTeTiH KIMMAaTThIH e3repyiHe OailaHbIcTBl Oipkarap
KyObUTBICTAp Bl Gactan Keuripyae [1]. OnapasiH imiHae aya paidbIHBIH KYpT ©3repyi [2], anram BICTBIKTBI
[3], mamanan ThiC xaysiH-nanIBIHAB [4], TeHi3 neHreiiiniy koTepinyi [5] jxoHe cy TackbIHbIH [6] atam eTyre
Gomanel. JlonmonubiH Kazipri mopi Caguk Xad xone Yuken Jlowmon okimmrimiri (GLA) kiIuMaTThiy
e3repyiHiH Tepic camjapbiH skakcbl Ounexi [7]. TwuiciHmie oiap KIMMAaTThiH e3repyiHiH JIOHZOH MeH
JOHJIOH/BIKTApPFa JKAaFbIMCBI3 OCEpiH asalTyra OaFbITTanFaH Imapajapisl o3ipieiii, eHrizeni >xoHe
xabapuaiinsl [7]. Aran aiitkanzaa, JIOHIOH OKIMIILIr €3 ecenTepiHae KIMMATTHIH 03repyi MOCENeCiH Kanai
JKEHUIIETY KepeK eKEHITiH KOpCeTill OThIpanbl. JlereHMeH oKIMIIUIIKTIH KIMMATTHIH e3repyiHe KaThICTHI
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ecenTepi JHMHIBUCTEp MeH (uiIonortapAbly HasapblH a3  ayaapansl  [8]. Tuicti omebuertepaiq
JKETICHEYIIUNIrH oTey YImiH Oyn 3eprrey YuykeH JIOHOOH oKIMIIUIN HaiblHOaFaH KIMMATTBIH e3repyi
Typajbl ecenTep KOPIYCHIH KapacThIpaabl jKOHE oJlapJa KOJJAaHBUIATBIH METaJHUCKYPCHBTI Kypajgapibl
Tanpaiasl. HakTelpak aiiTkaHzaa, 3epTTey KOpITyCTarbl JUCKYypCcUBTI Mapkepiepaid (M) skuinirid 3epTTeimi.
KopmycTslH caHIBIK 3epTTeyi <OKSHE», «Kajai», «IereHMeH», «Oipaky, «erep» CHAKTHl AUCKYPCHBTI
MapKepiepliH Jkui Ke3meceTiHiH kepcereni. OmapipH maiina 0oiry JKMINIri jKoHE KIMMATTHIH e3repyi
OOMBIHIIIA KOMMYHHKAIVSIHBIH Y JIKeH JIOHIOH OKIMINUTITIHIET] polli MaKaiaaa TONBIFBIPAK TATKbIIAHFaH.

Kinm co30ep: XnIuMatTBIH e€3repyl Typajlbl KOMMYHHKAIMsI, KIMMATTBIH ©3repyl Typaibl ecenTep,
nuckypcuBTi Mapkepiep (DM), Jlonnon, Yiken JIOHIOH oKiMIITiTITI.

O. Kanpanos

JAuckypcuBHBIE MapKePbI B 0TYeTaX 00 K3MEHEHHH KJIUMATA, OAT0TOBJICHHBIX
aaMuHucTpauuei boabumoro Jlongona

Jlonnon, crommna CoenunenHnoro KoponeBcTBa, u apyrue KpymHBIE Fopoja MHUpa CTaJKHBAIOTCS C LIEIBIM
PSIOM SIBIICHUH, CBSI3aHHBIX C H3MEHEHHEM KIIMMaTa, KOTOPhIe HETaTHBHO BIMSIOT Ha IIOBCEIHEBHYIO )KU3Hb
mozeil [1]. Cpenu HUX ciiefiyeT yNOMSHYTh PEe3KOe U3MEHEHHE MOTOIHBIX ycloBuUil [2], BonHBI xapsl [3],
gpe3MepHbIe ocaaku [4], moBeImeHHe ypoBHS Mop4 [5] u HaBogHeHHs [6]. Hememnuit Mop Jlonpona, Caxuk
Xan, u agmuHHcTpanusa bonsmoro Jlongona (GLA) ocTpo 0CO3HAOT HETaTUBHBIE MOCIEACTBUS N3MEHEHUS
kauMata [7]. COOTBETCTBEHHO, OHU Pa3palaThIBalOT, BHEAPSIOT U PACHPOCTPAHSIIOT MEPHI, HANIPaBJICHHBIC Ha
CMSTYCHUE HETaTHBHOT'O BO3ICHCTBUS M3MEHEHHUs KinMaTa Ha JIOHIOH W ero kutenei [7]. B wactHocTH,
GLA coobmaer o cnocodax cMsrdeHus mpoOiIeMbl H3MEHEHHs KJMMarta B CBOMX oT4eTax. OJHaKO OTYeTH
GLA, cBsi3aHHBIE C H3MEHEHNEM KJIMMarta, IPUBIIEKAIOT OrPaHNYCHHOE BHUMAHHE JIMHI'BHCTOB M (PHIIOJIOTOB
[8]. UToOBI KOMIEHCHPOBATh HENOCTATOK COOTBETCTBYIOLICH JINTEPATyphl, B JaHHOM MCCIICIOBAaHHU pac-
CMaTpHBAETCsl KOPIYC OTYETOB 00 M3MEHEHHH KJIMMaTa, ITOrOTOBIEHHBIX aAMHHUCTpanuei bospmroro Jlon-
noHa (GLA), 1 aHanu3upyIOTCsl METaANCKYPCHBHBIE CPEACTBA, HCTIOIb3yeMbIe B HUX. B wacTHOCTH, nccneno-
BaHUE M3y4JaeT 4acTOTy JUCKYPCHUBHBIX MapkepoB (JJM) B kopmyce. KonnuecTBeHHOE HCcIenoBaHNE KOPITY-
ca ToKa3bIBaeT, 4To M «m», «Kak», «OITHAKO», «HO» U «ECII» BCTpedaroTcs Haumbonee dyacTo. Yacrora mx
BCTPEYAEMOCTH U UX Poib B KoMMyHHKamu GLA 1o Bompocam n3MeHeHUs KInMara 00CYKIaloTcsl B CTaThe
6osee moIPOOHO.

Knrouesvle ciosa: KOMMyHHKaLUs IO BOIIPOCAM M3MEHEHHMs KJIMMara, OT4eThl 00 W3MEHEHHH KIIMMara, JIUcC-
KypcuBHble Mapkeps! (IM), Jlonnon, anmuanctpanms bonsioro Jlongona.
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Formation of Cognitive Security Competencies in a Multilingual Digital Environment:
A Pedagogical Model for Language Education in Kazakhstan

In the context of the rapid digitalization of education and the development of multilingualism in Kazakhstan,
the cognitive security of students takes on particular importance. As the authors of the article note, in the field
of language education, an excessive flow of multi-language information without proper filters hinders materi-
al assimilation, weakens critical evaluation of sources, and media education is recognized as the key tool for
countering these risks. Indeed, there is not the slightest doubt that integrating media literacy with teaching
develops students' critical thinking skills and forms the ability to analyze and evaluate information, which is
directly related to cognitive security. This article examines the challenges students in Kazakhstan face in the
digital environment: insufficient media literacy, linguistic asymmetry of digital content, digital overload,
weakening of critical thinking, and decreased memory efficiency caused by information overload, and the rise
of cyberbullying. It identifies the influence of the digital environment on the cognitive processes of school-
children and students. The need to ensure cognitive security in the context of rapid digitalization of education,
the development of multilingualism, and the increasing destructive informational impacts on students’ minds
is identified and justified. Cognitive security, whose importance is growing in the context of transformations
occurring in the education system of the Republic of Kazakhstan in 2024-2025, is considered as an integra-
tion of information security and psychological-pedagogical support aimed at preserving students’ cognitive
health and developing their resilience to negative online influences. The role of media education as a key tool
for countering these risks is demonstrated. The following conclusions are formulated: integrating media liter-
acy into education contributes to developing students’ critical thinking skills and their ability to analyze and
evaluate information; multilingualism requires special cognitive efforts from students, and specific strategies
and competencies are necessary for safe switching between languages and cultures. Based on the conducted
research, the authors propose a pedagogical model for forming students’ cognitive security competencies in
the context of multilingual digital education in Kazakhstan. The pedagogical model proposed in the article is
focused on integrating the principles of cognitive security into the system of language education (Kazakh,
Russian, English languages), media literacy, educational work, and digital educational platforms. The mod-
el’s goal is to ensure comprehensive protection and development of students’ cognitive sphere. The proposed
model offers not abstract methodological guidelines, but a systemic approach to forming sustainable cogni-
tive strategies in the context of linguistic pluralism and digital fragmentation of the media landscape.

Keywords: multilingualism, digital environment, media literacy, cognitive security, pedagogical model of
cognitive security.

Introduction

In the context of the rapid digitalization of education and the development of multilingualism in Ka-
zakhstan, the cognitive security of students is of particular importance. Modern researchers understand this
concept as the protection of cognitive resources of the individual and society from destructive information
influences [1]. In other words, cognitive security in the context of language education means a state in which
the thinking and consciousness of students are reliably protected from information threats (fake information,
manipulation, data overload, etc.) and the necessary critical thinking and information literacy skills are
formed for safe navigation in a multilingual digital environment [2]. It can be said that cognitive security
integrates the components of information security and psychological and pedagogical support, focused on the
preservation of the cognitive health of students and the development of their resistance to negative influences
on the Internet, and theoretically its significance is due to the influence of the digital environment on the
cognitive processes of schoolchildren and students.

According to researchers, today the digital transformation of education brings not only new opportuni-
ties, but also risks for cognition: it has already been established that information overload in the digital envi-
ronment can lead to attention overload, a decrease in memory efficiency and a weakening of students’ criti-
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cal thinking [3]. For example, in the field of language education, an excessive flow of multilingual infor-
mation without proper filters makes it difficult to assimilate the material, weakens the critical assessment of
sources, and media education is recognized as a key tool to counteract these risks, because there is no doubt
that the integration of media literacy with education develops students’ critical thinking skills, forms the abil-
ity to analyze and evaluate information, which is directly related to cognitive security. In addition, multilin-
gualism itself requires special cognitive efforts from students: the development and simultaneous use of sev-
eral languages increases the cognitive load, so students at school age need special strategies and competen-
cies to safely switch between languages and cultures in the digital space. According to the theory of bilin-
gualism [4], with the support of the right methods, multilingualism can improve the executive functions of
the brain, but without proper pedagogical support, it can lead to language overload. Thus, the formation of
cognitive security is the most important condition for successful learning in the digital age, ensuring both the
preservation of the cognitive well-being of students and the development of their critical and creative think-
ing.

It is important to note that in the context of the rapid development of the digital environment, a system
of comprehensive protection and development of the cognitive sphere of students has not yet been devel-
oped. Recognizing the key role of media education as a key tool to counteract the risks generated by the digi-
tal environment, we consider it appropriate to develop a pedagogical model for the formation of students’
cognitive security competencies in the context of multilingual digital education in Kazakhstan. The proposed
model will be focused on the integration of the principles of cognitive security into the system of language
education — through the content of academic subjects (Kazakh, Russian, English), media literacy, educa-
tional work and digital educational platforms — in order to ensure comprehensive protection and develop-
ment of the cognitive sphere of schoolchildren and students. This study is aimed at substantiating the com-
ponents of this model, determining the pedagogical conditions for its implementation, and contributing to the
theory and practice of digital didactics in a multilingual environment.

Materials and methods

The research material was the situation of rapid digitalization of education in the context of multilin-
gualism, which highlighted the need to create cognitive security for learners. The basis for the development
of a pedagogical model of cognitive security for learners was an analysis of the current situation, which
showed that learners in Kazakhstan face a number of real vulnerabilities in the digital environment. Firstly,
the level of media literacy remains insufficiently high: there are still no clear regulatory guidelines and re-
sources on media literacy in schools, which hinders the systematic development of the necessary skills in
children [5]. Lack of media literacy makes schoolchildren susceptible to disinformation and manipulation.
Secondly, the problem of cyberbullying (online harassment) is growing: more than 12 % of Kazakhstani
teenagers aged 11-15 have already been subjected to cyberbullying [6], with boys facing this threat almost
twice as often as girls [7]. The consequences of cyberbullying are extremely negative — ranging from low
self-esteem to depression — and directly affect the cognitive and emotional state of students. Thirdly, digital
overload is becoming increasingly common: excessive time spent online, the use of multiple platforms sim-
ultaneously, and a constant stream of messages lead to distraction and stress. As N.N. Gavrilenko notes, the
digital educational environment is characterized by information overload in the cognitive sphere, which
weakens students’ memory and critical thinking [8]. Another vulnerability is the linguistic asymmetry of dig-
ital content. English dominates the global network: more than half of all written content on the Internet is in
English (even though only about 16 % of the world’s population speaks it) [9], which means that a signifi-
cant portion of educational online resources available to Kazakhstani students is primarily in English. De-
spite the growth in the share of Kazakh-language content in the national segment of the Internet in recent
years (from 7-9 % to 17-24 % in various digital media) [10], it still lags significantly behind Russian- and
English-language content. This dominance of English content and the associated language asymmetry make
it difficult to fully master materials in the native language and create the risk of losing cultural context. Stu-
dents may develop cognitive distortions, such as a tendency to uncritically trust English-language sources or,
conversely, experience cognitive dissonance when confronted with conflicting information in different lan-
guages. All of the above factors confirm the need for targeted work to ensure the cognitive safety of school-
children and students.

The relevance of the study will increase particularly in 2024-2025, when significant changes directly re-
lated to the identified problem will take place in the education system of the Republic of Kazakhstan. Start-
ing in the 2023/2024 academic year, all schools in the country will implement the Adal Azamat Unified Ed-
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ucation Programme, a comprehensive programme for the spiritual and moral education of young people, the
main goal of which is to shape conscious, responsible citizens who possess values and qualities directly re-
lated to cognitive security: These include diligence, honesty, clarity of thought, and emotional stability [11].
Among the programme’s objectives, it emphasises the need to foster respect for the native (Kazakh) lan-
guage and national cultural heritage within the framework of educational work in educational institutions,
which is important for overcoming language asymmetry in digital learning. Along with the publication of
this document, steps are being taken to update the state compulsory education standards (GOSO). Thus, the
new standard for school education, which is scheduled to be tested in the 2025-2026 academic year, is fo-
cused on a value-oriented approach to teaching and supports multilingualism and inclusion [12]. This means
that at the state level, there is recognition of the need to educate students who are fluent in three languages
and have the flexibility of thinking to switch between languages without losing the quality of information
perception. In addition, the active integration of digital technologies into the educational process continues.
For example, 7,000 schools across the country have already implemented unified educational platforms (e.g.,
Kundelik, Bilimal) designed for keeping electronic diaries, schedules, homework assignments, and distance
learning [13]. The use of online resources and electronic textbooks is expanding, which was sharply acceler-
ated during the COVID-19 pandemic. All these innovations — from educational programmes to digital infra-
structure — create both opportunities to improve the quality of education and new challenges for the cogni-
tive security of students. Thus, the topic of developing cognitive safety competencies in a multilingual digital
environment is extremely timely and relevant at the current stage of development of education in Kazakh-
stan.

To identify problems associated with rapid digitalisation and the development of multilingualism (in-
sufficient media literacy, digital overload, cyberbullying, language asymmetry), we used the method of anal-
ysis and synthesis, comparative analysis to identify language asymmetry, the gap between media literacy
policy and practice, and an interdisciplinary approach that allows us to rely on data from pedagogy, linguis-
tics, psychology, sociology, information technology, and digital didactics, and modelling, which helped us
build a pedagogical model of cognitive safety for students based on the problems we found and our theoreti-
cal conclusions.

Results and discussion

Cognitive security in education is a multifaceted concept focused on protecting students’ thinking, per-
ception, and behaviour from external destructive influences, ranging from manipulation to disinformation
and digital threats. Following N.G. Mironova, we understand cognitive security as “a state of preservation
and protection of fundamental (for individual and social consciousness) values, cognitive and behavioural
models that have “preserving” content in relation to social practice, ensuring the viability, “vitality” of both
the individual and society, and the ability of the latter to effectively solve collective tasks and withstand in-
ternal and external challenges and conflicts” [14; 123].

According to researchers, unlike cybersecurity, which focuses on protecting digital infrastructure, cog-
nitive security focuses on the vulnerabilities of human cognition: susceptibility to cognitive distortions, sug-
gestibility, the influence of social networks and algorithms [15], as well as how, in the context of big data,
defined as the “three Vs of information” (volume, velocity, variety) [16], and the associated digital overload,
students interpret and process information.

As we understand it, cognitive security is most systematically studied within the framework of cogni-
tive science, digital pedagogy and media psychology, and involves not only teaching students to recognise
fakes and logical errors, but also developing metacognitive strategies, emotional stability, a critical attitude
towards digital technologies, and the ability to self-reflect and recognise manipulative patterns. This makes
cognitive security a fundamentally human-centred pedagogical task, especially in a multilingual environment
where language codes can amplify or mask rhetorical influences. Many contemporary studies already em-
phasise the dual nature of digital technologies in education: they simultaneously open up opportunities and
pose risks. For example, VR and AR tools can promote engagement, but they can also cause cognitive over-
load in the absence of pedagogical design [17]. Of particular concern is the development of neural network
Al tools that can not only help learners but also imperceptibly modify the perception of information (for ex-
ample, through built-in algorithmic bias) [18, 19]. At the same time, according to the indicators of the SEM
(Social Ecological Model) [20], cognitive vulnerability is formed at many levels — from personal beliefs to
political culture, which requires taking into account social norms, institutional practices, and linguistic envi-
ronments, especially in the context of Kazakhstan with its tripartite language policy, because modern hybrid

18 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Formation of Cognitive Security Competencies in...

threats (e.g., destabilisation through narrative attacks) use emotionally charged images that polarise commu-
nities. It is possible that young users of various Internet channels, where English- and Russian-language con-
tent predominates, do not always realise that the same events are presented differently depending on the lan-
guage, cultural framework and platform, which forms multiple, sometimes contradictory, “worldviews”. Ac-
cording to researchers, this can reorient “eclements of consciousness that form the cognitive sphere of a per-
son (attention span, thinking, memory, speech),” exert “pressure” on emotions and mental processes, and the
value-motivational complex of the personality [21, 22, 23, 24]. Moreover, an increase in digital load, includ-
ing in the educational environment, can have the opposite effect: it can reduce the initiative to independently
seek knowledge, cause difficulties in switching to educational information from background information, etc.
[16, 25]. There is a clear need to develop metacognitive skills in students, which form the core of cognitive
resilience: the ability to recognise and regulate emotions, the ability to self-reflect, analyse sources, and ask
questions. To develop these competencies, courses on “Digital Literacy” and “Media Literacy” for 8th grade
students have been introduced in schools across the country since 2022, and a “Global Competencies” pro-
gramme, which includes elements of media analysis, is in place. At the same time, it should be noted that
there is a gap between policy and its implementation: teachers often do not have methodological materials
for developing media literacy, nor do they receive training in critical discourse analysis or the ethics of digi-
tal interaction. The level of modernisation of computer equipment in schools remains insufficient, especially
in rural areas. it is possible that the content of courses aimed at developing the necessary skills is often re-
duced to basic ICT training, without a focus on cognitive safety, there are no validated tools for assessing
critical thinking and media literacy, especially given the multilingual nature of the population.

In light of concerns about the growing impact of the digital environment on students’ minds, the devel-
opment of cognitive security as a basic necessity for educated individuals will make it possible to predict the
cognitive risks that multilingual students may encounter when perceiving media narratives. Thus, it is neces-
sary to develop critical Al literacy and knowledge of culturally oriented taxonomies (e.g., thesauri of soci-
ocultural threats), emotional intelligence and metacognition in students and teachers, create teacher training
models that combine media literacy, digital ethics, KDA and CLIL, teach the critical use of Al and digital
platforms, and introduce translinguistic practices (comparative analysis of texts and narratives in Kazakh,
Russian and English). The solution to this problem can be found in the development and implementation of
an interdisciplinary course in the educational process that develops cognitive security competencies among
students. For example, the model we propose in this article is based on the need to develop not only technical
skills for navigating the flow of information, but also deep cognitive strategies that allow students to main-
tain focus, identify hidden motives in messages, and maintain critical distance and emotional stability.

The model, designed to help students develop a set of key competencies that reflect the multi-layered
nature of cognitive security, consists of several levels.

Thus, at the first level, the goal of which is to form the basics of primary assessment of digital content
and its context, the key competencies that students should develop are critical thinking and media literacy
skills. To this end, the teacher explains the nature of digital content, interprets the concepts of “fact”, “opin-
ion”, “advertising” and and “fake,” illustrating them with examples, teaches how to identify basic rhetorical
techniques, instils the skill of conscious information consumption, drawing attention to the linguistic and
cultural specifics of the three languages, and teaches how to analyse simple media situations (cases). The
methods and techniques proposed for use at this level are explanation, demonstration, discussion, case analy-
sis, and comparative analysis. The end result of the teacher’s actions at this level should be the following
skills and abilities of the student: they can distinguish between types of digital content, understand that in-
formation is presented differently depending on linguistic representation, can identify simple rhetorical tech-
niques, and can formulate questions about the origin and purpose of content.

At the second level, the goal of which is to structurally analyse content, identify patterns, logical errors
and basic mechanisms of manipulation, the key competencies of the learner should be the ability to analyse
the structure of text content and identify manipulation. The teacher’s task is to teach students to establish
cause-and-effect relationships, recognise patterns and logical errors (false dichotomy, appeal to authority),
illustrate various manipulative strategies (emotional contagion, frame switching), and teach how to conduct a
comparative analysis of materials in three languages, focusing on changes in metaphors, intonations, and the
selection of arguments. As methods and techniques, it is recommended to use debate practice to discuss ar-
guments from different positions, to perform intra- and post-textual work related to the identification of rhe-
torical techniques, logical errors (false dichotomy, argument from authority, ad hominem), manipulative
strategies (emotional contagion, pseudo-statistics), and using real-life examples to teach how to apply digital
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and Al tools for text analysis followed by critical reflection, offering tasks such as “check the tone of the text
with a neural network™ and “analyse the AI’s arguments”. As a result of the teacher’s actions at this level, the
student should learn to think structurally, identify logical connections in content, recognise typical logical
errors and manipulative strategies, determine how language influences the presentation of information and
perceive deep semantic shifts, argue their position in a discussion, and be able to use Al tools while critically
evaluating their results.

The goal of the third level of the pedagogical model is to develop emotional regulation skills, the ability
to resist digital pressure, and the ability to transition to active cognitive action. To achieve this, teachers must
develop students’ emotional regulation skills, including practices for recognising their own reactions to toxic
content, form stable behavioural strategies in conditions of digital noise, and motivate students to create their
own content (podcasts, videos, posts with counterarguments). The proposed methods and techniques include
project-based activities (mini-research projects conducted in groups, e.g. “How do TikTok platforms and
Telegram channels influence the user’s worldview?””), focusing on cognitive sobriety, and practising simula-
tions of digital situations (e.g., phishing) to develop emotionally charged experiences. Students should learn
to recognise and manage their psycho-emotional reactions to content, form stable behavioural patterns that
are not susceptible to digital pressure, be able to create content aimed at countering disinformation, and ap-
ply research skills to study the influence of the media, be able to act proactively in the digital environment,
relying on an internal attitude of critical awareness.

At the last, fourth level, the main competencies that students should develop are digital citizenship and
a desire for continuous development. Accordingly, the goal that teachers set for themselves is to develop dig-
ital citizens who are capable of independent adaptation, learning, and actively influencing the digital envi-
ronment. At this level, teachers should support and develop students’ ability to deconstruct and create highly
complex media content, a sustained desire to seek the truth, emphasising the continuity of critical thinking,
and deepening their understanding of the interdisciplinary approach. In the learning process at this level,
teachers are recommended to discuss global challenges to information security (propaganda, hybrid warfare),
while encouraging students’ desire for mentorship and dissemination of knowledge in the field of cognitive
security. As methods and techniques at this level, it is recommended to offer students a comprehensive pro-
ject covering the analysis of several aspects of cognitive security, analysis of global challenges to infor-
mation security, discussions and debates. The result of mastering knowledge at this level should be students’
ability to independently analyse and deconstruct complex digital content, taking into account linguistic, cul-
tural, logical and psycho-emotional aspects, participation in the formation of a safe digital environment, the
ability to learn independently and adapt to new challenges, and the ability to act as a mentor, spreading the
principles of cognitive security. An indicator of students’ mastery of knowledge will be a high degree of
cognitive stability and responsibility as digital citizens.

In our opinion, the proposed structured model reflects a deep, multifaceted approach to the formation of
cognitive security and focuses on the progressive development of competencies from basic differentiation to
proactive civic behaviour.

The assessment approach within this model requires particular precision and flexibility, as it assesses
not so much the reproduction of knowledge as the degree of internal engagement, independent analysis and
the ability to distinguish meaning. This is not simply a matter of checking what has been learned, but of di-
agnosing the cognitive mechanisms that help a person resist manipulation, navigate semantic diversity, and
make informed decisions. In this regard, the first and most visible tool is the student’s portfolio, which in-
corporates indicators of intellectual growth: excerpts from media text analyses, comparative tables of narra-
tives in different languages, comments on media publications, mini-essays, screenshots of exposed fakes, as
well as evidence of attempts gaining understanding where, before, there was only automatic trust. Thus, the
portfolio is a kind of “cognitive diary” that reflects the process of forming an attentive, critically thinking
participant in the digital space.

Another important element of assessment could be a reflective essay in which students present their un-
derstanding of their own information habits, vulnerabilities, and defense strategies. In the essay, students can
describe what has changed in their attitude towards the media: have they learned to see subtexts? Have they
become more attentive to tones and frames? Have they developed a desire to check sources when it comes to
socially sensitive topics? In this way, a reflective essay is the result of not only intellectual but also value
transformation.

Another integral part of the assessment is project presentations and participation in debates, as they al-
low us to record not only the knowledge component but also the communicative component of cognitive se-
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curity: the ability to defend one’s position with arguments, listen to opponents, work with objections, while
maintaining respect for different views. Debates in which media texts in three languages are examined are
particularly valuable, as students compare arguments, identify stylistic differences and analyse how language
influences the perception of meaning.

It is important to emphasise that the entire assessment system is based on the principles of transparency,
dialogue and feedback. In this case, assessment should become a kind of invitation to reflection, a way to
guide, reveal areas for growth, and set priorities. This approach will allow us to educate not just “successful
students,” but thoughtful, attentive, and informationally mature individuals.

The process of forming cognitive security is complex, and in the course of it, one cannot fail to recog-
nise the central role of the teacher, who from a transmitter of ready-made knowledge becomes a facilitator of
meaning, a navigator in the complex, sometimes disturbing, but extremely important work of deciphering the
modern information landscape. The teacher’s task now is not to impose the correct understanding, but to
teach students to recognise the boundaries between knowledge and opinion, between argument and sugges-
tion, between rhetoric and manipulation. They accompany, prompt and create a space where doubt is not
perceived as weakness and critical thinking as aggression. And to achieve all this, teachers themselves must
master a new set of competencies: media literacy not only in a technical sense (the ability to use platforms),
but also as cultural navigation (understanding the specifics of media text genres, knowing the logic of algo-
rithmic feeds, rhetorical strategies in social networks; critical thinking (identifying logical errors, mastering
the tools of critical discourse analysis, being able to formulate cognitive tasks with an open ending). Special
attention should be paid to preparing teachers to work in a multilingual digital environment, which requires
both knowledge of CLIL and translingualism, as well as practical skills in comparing texts in different lan-
guages, interpreting cultural contexts, and explaining the linguistic nuances of media influence. Finally, the
psychological and pedagogical stability of the teacher is no less important, because working with cognitive
safety requires empathic contact, emotional involvement, and a willingness to be vulnerable, which is why
professional development programmes should include components of emotional intelligence, burnout pre-
vention, and the development of communicative flexibility. In other words, the role of the teacher in this
model is that of a guide through the labyrinths of information, helping students develop their own compass.
And the more reliable this internal guide is, the higher the chances of raising a generation that is capable not
only of surviving in an era of digital overload, but of living consciously, critically, and responsibly.

Conclusion

The development of a pedagogical model of cognitive security focused on a multilingual digital envi-
ronment is not so much a theoretical exercise as a practical response to the growing challenges facing mod-
ern Kazakhstani education. The proposed model offers not abstract methodological guidelines, but a system-
atic approach to the formation of sustainable cognitive strategies in conditions of linguistic pluralism and
digital fragmentation of the media field. At the same time, like any pedagogical innovation, it cannot be im-
plemented automatically — it has to go through a series of institutional, methodological and cultural “bottle-
necks” that are important to understand.

This model involves not only the introduction of technology, but also the development of digital think-
ing among students, reinforcing the principles of trilingual education and demonstrating how linguistic di-
versity can be transformed from a challenge into a resource. Through the practice of translingualism, the
comparison of media discourses and critical analysis in different languages, students have the opportunity
not only to develop their language competence, but also to form the cognitive flexibility necessary for adap-
tation in a multicultural environment.

Finally, the model is consistent with the goals of forming civic and digital identity, helping students to
understand how their perception of the world is influenced by the media environment, algorithms, and cul-
tural frameworks, which contributes to the development of responsible users and conscious citizens who are
capable not only of consuming information but also of resisting cognitive coercion.

However, the successful implementation of the model is fraught with a number of difficulties, some of
which are structural in nature, namely: training of teaching staff, institutional resistance and overload of cur-
ricula, heterogeneity of digital access, and linguistic asymmetry of content.

Thus, the implementation of the model requires the development of a risk mitigation strategy. For ex-
ample, institutional support mechanisms should be provided (creation of pilot sites and research schools
where the model will be tested and adapted; integration of cognitive security modules into teacher training
courses, with the possibility of distance learning; creation of a library of tasks and digital scenarios in Ka-
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zakh, Russian and English; development of a national indicator for assessing the cognitive resilience of stu-
dents; organisation of interdepartmental cooperation between the Ministry of Education, universities, the IT
sector and media experts.

Without claiming that the proposed model can form the basis of a national concept of cognitive security
in education that takes into account the unique multi-component nature of Kazakhstani society: linguistic,
cultural, digital, we believe that it can become a kind of investment not only in academic performance, but
also in intellectual resilience, social connectedness and national information sovereignty. After all, it is based
on an interdisciplinary synthesis of cognitive science, digital pedagogy, media psychology, translinguistics
and critical discourse analysis, combining the development of critical thinking, media literacy, algorithmic
and metacognitive thinking, as well as psycho-emotional resilience, and working with multilingual media
content within its framework will open up new opportunities for comparative analysis, semantic flexibility,
and cultural sensitivity.

An important innovation of the model is its focus not only on cognitive but also on affective and behav-
ioural components: emotional intelligence, self-regulation, and interaction ethics. Assessment strategies in-
clude both reflective and activity-based forms — portfolios, debates, media analysis — which allow for the
diagnosis of not only the level of assimilation, but also the depth of understanding.

Of course, the model is not without its limitations: its implementation requires a profound transfor-
mation of the teacher training system and the adaptation of curricula and infrastructure, especially in condi-
tions of digital and linguistic inequality. However, it is precisely these difficulties that indicate its relevance
and importance: without the creation of a cognitively safe space, the educational process risks losing its fo-
cus — the development of critically thinking, information-resilient individuals.
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M.C. Ob6imesa, ['.Y. Ubpaes

Kenriyini nuugpiibl opTaga KOTHUTHBTIK KAYINCi3AIK KY3bIPeTTUIIKTepPiH
KajasITacTeipy: Kazakcranaarsl Thiaik 0ijiM 0Oepyre apHajiran
NMeJaroruKajabiK Moae/Ib

Kazakcranga OimiM OepymiH KapKBIHABI HUQPIAHABIPBUTYBl JKOHE KONTULAUIIKTIH JaMybl >KaFIaibIHIa
OKYIIIBLIAP/IbIH KOTHUTHBTIK KAYITCi3/iri epekine MaHbI3Fa ne. Makana aBTopyiaphbl aTtan ©TKEHICH, TilmiK
OimiM Oepy camachlHAa THICTI CY3Tici3 KONTUIAI aKkmapaTThiH IIaMaiaH ThIC aFbIHbI MaTePHAIIbl UTEPYi
KUBIHJATaJIbl, IEPEKKO3Iep/li CBIHU TYPFBIIAH Oaranayabl aicipereni, an Mequa-0iniM 6epy — ochl Kayilke
Kapchl TYPYIBIH HETi3ri Kypanbl. OWTKEHI MeAMacayaTThUIBIKTBI OKBITYMEH HHTErpalusiay OKyIIblIapaa
CHIHM OWJAy MaF[bICHIH JaMBITHIN, aKIApaTThl Taulay JXoHe Oaramay KaOlLTeTiH KalbIITacThIPATHIHBIHA
eIIKaH/Iall KYMOH JKOK, OYJI Tikenel KOTHHTHBTIK Kayilci3mikmeH OaimaHbICTB. Makanana Ka3akcranmarst
OKYIIBUIAP/IBIH MU(PIBI OPTaZa Ke3AeCeTiH MpobIeMachl KapacThIPbLIA bl MEIHACayaTThUIbIK JIeHIeHiHIH
JKETKUTIKCI3Airi, MHQPIBl KOHTEHTTIH TUMIK ACHMMETPHUSACH JKOHE HUQPIBI MIaMaJaH THIC KYKTEMe,
aKMapaTThlH apThIK OONybIHAH TYBIHIAFaH CBIHM OMJIAy/BIH NCipeyi *oHe )kKajJ THUIMIUINHIH TeMeHaeyi,
kuOepOymMHITIH ocyi. L{udprsl opTaHblH OKyIIBUIap MEH CTYACHTTEPHiH TaHBIMJBIK MpOLECciHe ocepi
aHbpIKTanAbl. biniM Gepyni KapKbIHABI HU(PIaHIBIPY, KONTIIUIIKTI AaMbITy JKoHE OKYLIBUIAP/IBIH CaHACHIHA
JNECTPYKTHBTI aKMapaTThIK OCEepHiH apTybl JKaFlaiblHAa KOTHUTUBTIK KayilCI3[IKTI KaMTaMachkl3 eTy
KaXXETTUTIT] alKeIHAama sl xkoHe Herizaeneni. KP 6imim Gepy xyieciaae 2024-2025 sxpuigapsl OpbIH alaTHIH
e3repic KOHTEKCIHIEC MaHBI3BI apTHINT KeJle JKaTKAH KOTHHTHUBTIK KAyINCi3[iK aKMapaTThIK Kayilci3dik MeH
MICUXOJIOTHSUTBIK-TIETAarOTUKAIIBIK KOJIIAyJbIH HHTETPALUSICHl PETiHAE KapacThIPBUIFAH, O OKYIIBLIAP/BIH
KOTHHUTHBTIK JICHCAYJIBIFBIH CAKTAayFa JKOHE WHTEPHETTET! JKaFbIMCBI3 dCepiiepre TYPaKThUIBIFBIH JaMBITYFa
GarpiTTanraH. Meana OimiM OepyaiH OChl ToyeKelre Kapchl TYPYABIH HETi3ri Kypaubl peTiHferi peni
KkepceriiareH. KopbIThIHIBIAA MBIHAAAI TY)KBIPbIM/IAaMa JKacajFaH: MeINacayaTThUIBIKTBI OKBITYFa WHTErpa-
LMsIAY OKYIIBUIAP/BIH CHIHU OWJay JaFAbIChIH, aKmapaTrThl Taljay jkoHe Oaranay KaOlIeTiH JaMbITyFa
BIKIAJ €Teli; KONTUALIIK OKYIIbUIapAaH epeKIlle KOTHUTUBTIK KYLI-XKIrepi Tanam eTefi oHe TiIAep MEH
MOJICHHET apachIH/a Kayillci3 aybICy YIIiH apHAHbI CTpaTerus MEH KY3BIPeTTUIIK KaxeT. JXKyprizinreH 3eprrey
Heri3inge aBropnap Kasakcranmarsl kenrinai mudpisl OiniM Oepy >kaFfaibIHAA OKYIIBUIAPIBIH KOTHUTUBTIK
Kayilci3iK Ky3bIPETTUIITiH KaJbIITACTHIPYIBIH MEIarorHKalbIK MOJCTIH YChIHAABL. Makanaga YChIHBUIFaH
HeJaroTUKajbIK MOJENIb KOTHUTHBTIK KayillCi3MiK KaFMIAaTBIH TUIHIK OimiM Oepy (Ka3ak, OpbIC, aFbUILIBIH
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Tingepi), MeAMacayaTThUIBIK, TOpOMe JKYMbICHl JkoHe wudpabl Oimim Oepy mardpopMa xyiiecine
UHTerpanusiayra GarbITTanran. Mozenb/iH MaKcaThl — OKYLIBUIAPAbIH KOTHUTHBTIK CaJlachlH KaH-)KaKTh
KOpFay JKOHE JaMbITy. ¥ CHIHBUIBII OTHIPFaH MOJENb a0CTPaKTiIl oNICTEMEINiK HYCKayAbl eMec, KepiciHiie
TUAIK IUIFOpAI3M JKOHE MeIuaalaHHbIH HUGPIbl (hparMeHTAMACH JKaFIaiiblHAa TYpPaKThl KOTHHTHBTIK
CTpaTerUsIHbI KaJIbIITACTBIPYFa apHAJFaH JKYHeN ToCUIl YChIHABL.

Kinm ce30ep: xenrinuminik, MUQPIBIK OpTa, MEAWAcAyaTTHUIBIK, KOTHHTHBTIK KayilCi3iK, KOTHHTHBTIK
KayiIlCi3IiKTiH eJarorHKaIbIK MOJICII.

M.C. AGumesa, I'.Y. N6paes

DopMUpPOBaHNE KOMIIETCHIUI KOTHUTUBHOM 0€30MIaCHOCTH B MHOTOSI3bIYHOM
uudpoBoii cpee: negarornyeckast MojJenb JJ5 A3bIKOBOI0 00pa3oBaHusi B
Ka3zaxcrane

B ycnoBusax crpemutensHON nudpoBH3aMu 00pa3oBaHUS M pa3sBUTHS MoiusA3braus B Kazaxcrane ocoboe
3HAUCHHE MPUOOpeTaeT KOTHUTHBHAS 0€30IacHOCTh ydJamuxcs. Kak oTMedaroT aBToOpsI CTaThl, B cepe s3bI-
KOBOT'O 00pa30BaHMs YpE3MEPHBII IOTOK Pa3HOSA3BIMHON MH(OpManny 6e3 TODKHBIX (HIBTPOB 3aTPyJHSIET
YCBOEHHE MaTepHala, OCIadisieT KPUTHUECKYIO OLIEHKY HCTOYHHKOB, U KITIOYEBBIM HHCTPYMEHTOM IPOTHBO-
JEUCTBUSI STHM pHCKaM IIPHU3HAETCS MeaunaoOpa3oBaHUE, BeIb HE BBI3BIBACT HUM MAJCHIINX COMHEHHH, 4TO
MHTETPaus MEIUarpaMOTHOCTH ¢ 0OydeHHeM pPa3BHBACT y YJAIIMXCS HABBIKM KPUTHIECKOTO MBIILICHUS,
(dopMupyeT yMeHHEe aHAIU3UPOBATh M OLEHMWBATh MH(OPMAIMIO, YTO HENOCPEACTBEHHO CBA3aHO C KOTHH-
TUBHOHN 0€30MacHOCThI0. B MaHHOW CTaThe pacCMaTpPUBAIOTCS MPOOJIEMBI, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKHBAIOTCS yda-
muecst B Kazaxcrane B 1iu)poBoii cpene: HeJOCTaTOUHBIH YPOBEHb MEHArpaMOTHOCTH, SI3BIKOBAsI aCHMMET-
pust 1ppOBOro KOHTEHTa, IU(pOBast Heperpyska, ocinadieHre KPUTHIECKOTO MBIIUICHUS U CHIDKEHUE 3-
(eKTUBHOCTH NaMATH, BBI3BaHHBIE M30BITKOM MH(OpPMAIMH, a Takke pocT KubepOymmmHra. Omnpenensercs
BIMsIHUE IU(GPOBOI Cpebl Ha MO3HABATEIbHBIC MPOIECCH MIKOJILHUKOB M CTYJACHTOB. BrIsiBisieTcss u oboc-
HOBBIBAaeTCS HEOOXOIUMOCTh 00eCcTIedeHUs] KOTHUTHBHOM 0€30MaCHOCTH B YCIOBHIX CTPEMUTEIBHOM Hppo-
BU3ALUK 00Pa30BaHUs, Pa3BUTHS MHOTOS3BIUHS U BO3PACTaHUS ACCTPYKTUBHBIX MH(OPMAIMOHHBIX BO3JCH-
CTBHUI Ha co3HaHUe y4ammxcsi. KorHutuBHas 6€301MacHOCTb, 3HAYUMOCTh (hOpMHUPOBAaHHS KOTOPOH BO3pacTa-
€T B KOHTEKCTE NpeoOpa3oBaHuii, MPOUCXOAAIINX B cucTeMe oopazoBanus PK B 2024-2025 rr., paccMarpu-
BaeTcs Kak MHTerpanus WH(OpMarroHHOH 0e30MacHOCTH M IICHXOJIOrO-NeIarOrH4ecKoil MOJIep)KKH, Ha-
MPaBJICHHOH Ha COXpaHEHHE KOTHUTHBHOTO 3J0POBbs YYalUXCSl M PA3BUTHE MX YCTOHYMBOCTH K HEraTHB-
HBIM BIMSHHSAM B HHTepHeTe. [loka3siBaeTcs posb MequaoOpa3oBaHus Kak KIIIOUEBOTO MHCTPYMEHTA MPOTH-
BOJCHCTBUS 3TUM puckaM. DopMyIHpyroTCs ciemyromye BEIBOIBI: HHTETPAlUsl MEINAarpaMOTHOCTH B 00y-
YeHHUEe CHOCOOCTBYET Pa3BUTHIO y YUaIIUXCsl HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, YMEHHS aHAIM3UPOBATH U
OIIEHNBATh WHPOPMAIHIO; MHOTOS3BIYHE TPEOYET OT YJaIlIUXCsl OCOOBIX KOTHUTHBHBIX YCHJIHMA, U A 0e30-
MaCHOTO MEePEKITIOYEHIS MKy S3bIKaMU M KyJIbTypaMH HEOOXOUMBI CIIENNANbHBIC CTPATETUH U KOMITeTEH-
uu. Ha ocHOBe IPOBEIEHHOTO MCCIIEIOBAHHS aBTOPAMH IIpeyIaraeTcs megarornieckas Mojeiab GopMupo-
BaHUSI KOMIIETCHIIMH KOTHUTHBHOM 0€30MacHOCTH yYaluXcs B YCIOBHSIX MHOTOSI3BIYHOTO IH(poBoro odpa-
3oBanus B Kazaxcrane. [IpemioskeHHas B cTaThe Meparorudeckas MoJieilb OPHEHTHPOBaHA HA MHTETPALUIo
NPUHIMIIOB KOTHUTHBHOM 0€30MacHOCTH B CHCTEMY SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHMs (Ka3aXxCKHUH, PyCCKHH, aHTIIHH-
CKHIl SI3BIKH), MEIUArpaMOTHOCTh, BOCIUTATENBHYIO PaboTy M HH(POBEIE 00pa3oBaTENBHBIC MIAT(HOPMEIL.
Lemsro Monenn siBIsieTCsl oOeciedeHre BCECTOPOHHEH 3aIUThHl M Pa3BUTHS KOTHUTHBHOM chephl yuammxcs.
IIpennosxenHas Momens mpearaeT He abCTPaKTHBIE METOAWIECKHE YKA3aHWUs, a CHCTEMHBIH MOAX0.1 K Gop-
MHPOBAHHUIO YCTOWYMBBIX KOTHUTHBHBIX CTPATETHH B YCIOBHUSX S3BIKOBOTO IUTIOpANn3Ma M mudpoBoit ¢ppar-
MCHTALlUU MCAHAIOJIA.

Kntouesvie croea: monusissrane, udposas cpeaa, MeAHarpaMOTHOCTh, KOTHUTHBHAs 0€30MacHOCTh, MeIaro-
rudyeckast MOJeNb KOTHUTHBHOM 0€30MMacHOCTH.
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Linguocultural features of linguistic personality in the virtual world: semiotic and
content analysis

This article examines the specific features of linguistic personality formation in the context of virtual com-
munication, where processes of self-presentation and identification are mediated by the complex interaction
of verbal and visual-semiotic resources. The relevance of the study is determined by the transformation of
communicative practices in the digital age, in which social networks function not only as channels of infor-
mation exchange but also as key spaces for the construction of cultural and social identity. The focus of the
analysis is the virtual linguistic personality as a multidimensional phenomenon manifested through the use of
emojis, memes, hashtags, visual images, elements of multimodality, as well as lexico-semantic and stylistic
markers that reflect users’ value orientations and communicative strategies. The methodological framework
of the study is based on the integration of semiotic, linguocultural, and content analysis, which makes it pos-
sible to examine digital self-presentation as a unified configuration of linguistic, cultural, and sign-based pa-
rameters. The empirical material consists of a corpus of 100 posts selected from public accounts on the social
networking platform Instagram according to criteria of explicit self-representation, thematic diversity, and
saturation with visual-semiotic elements. The analysis demonstrates that visual components of digital dis-
course are not limited to an auxiliary role but function as independent carriers of identity-related meanings,
participating in the construction of the self-image, the expression of emotional states, and the marking of cul-
tural affiliation. The study establishes that the interpretation of identical semiotic signs varies significantly
depending on the linguocultural context, which confirms the culturally conditioned nature of digital commu-
nication and highlights the importance of cultural competence in intercultural online interaction. Virtual lin-
guistic personality is conceptualized in the article as a dynamic construct formed at the intersection of linguis-
tic practices, visual-semiotic codes, and sociocultural norms, and subject to continuous transformation within
a globalized digital environment. The findings contribute to a deeper understanding of the mechanisms under-
lying digital identity formation and may be applied in research on digital discourse, in the teaching of inter-
cultural communication, as well as in the development of educational programs in media communication and
digital literacy.

Keywords: virtual linguistic personality, digital identity, linguocultural features, semiotic and content analy-
sis, intercultural communication

Introduction

In the context of the rapid development of digital technologies and global communication processes, the
traditional mechanisms of self-presentation and identity formation have undergone a significant
transformation. The virtual space represented by social networks, messengers, blogs and other online
platforms has become not only a new sphere of interaction, but also a powerful tool for symbolic self-
expression, where a linguistic personality gets the opportunity to exist in multiple, often divergent, forms.
This phenomenon raises a number of research questions related to the authenticity of self-presentation,
adaptation to cultural codes, and the interaction of various linguistic and cultural models within a single
digital space.

The relevance of studying a linguistic personality in a virtual environment is determined by several
factors. Firstly, Internet communication has become an integral element of modern socio-cultural reality, but
its linguistic aspects still remain insufficiently studied. Secondly, virtual discourse, as one of the most
dynamically developing types of speech activity, requires a theoretical understanding of its genre, pragmatic
and linguistic semantic characteristics. Thirdly, a virtual linguistic personality is formed in specific
conditions where verbal means interact with visual and symbolic codes, which requires a comprehensive
analysis involving semiotic and linguocultural approaches. In the context of digital communication, a
linguistic personality appears as a dynamic construct, whose representation is carried out not only by means
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of language, but also by means of symbols, visual images, emojis, memes, avatars and other semiotic
components. It is these elements that become key in the process of self-identification and integration into
certain cultural and social communities. Semiotic systems in virtual discourse play the role of not only an
emotional marker, but also a marker of belonging, and their interpretation is carried out depending on the
cultural context, linguistic background and cognitive attitudes of the participants in communication.

The purpose of this study is to identify and systematically analyze the linguistic, cultural and semiotic
features of a linguistic personality in a virtual environment, with an emphasis on the role of symbolic means
in the processes of its formation, self-presentation and intercultural interaction. The object of the analysis is
the linguistic personality of the user of digital platforms, and the subject is a set of linguistic, cultural and
semiotic resources used to express identity in online communication.

Based on the above, the following hypothesis is put forward in the framework of the work: in a virtual
environment, a linguistic personality is formed not only due to lexical and syntactic characteristics, but also
on the basis of visual, iconic and culturally determined components that determine self-presentation
strategies and the degree of perceived identity. The research question is formulated as follows: how do
virtual semiotic and linguistic cultural tools influence the construction, representation and perception of a
linguistic personality in the context of intercultural communication?

The present study aims to fill the existing gap in the field of describing linguistic personality in digital
discourse, as well as to propose a comprehensive approach to its analysis combining the tools of
linguoculturology, semiotics and content analysis. The scientific and practical significance of the work lies in
the possibility of applying the results obtained in the study of digital identity strategies, in teaching
intercultural communication, digital linguistics, and in developing methods for analyzing virtual discourse.

Theoretical and conceptual foundations of linguistic personality and self-identification research

The question of the linguistic personality as an object of linguistic and linguocultural research has
become one of the key areas of modern humanities. One of the fundamental theorists in this field is
considered to be N.D. Arutyunova, who considered the linguistic personality through the prism of types of
meanings and categories of evaluation. Her work emphasizes that assessment and subjective modality are
integral aspects of the linguistic representation of identity [1]. Arutyunova’s ideas were developed in the
linguistic and cultural paradigm, in particular in the works of V.I. Karasik, who introduced the concepts of
the concept and the linguistic circle of personality into scientific circulation as a systemic model of
interaction between language and culture [2]. G.V. Bykova, relying on ethnolinguistic and culturological
approaches, emphasizes that language is not only a means of communication, but also a mechanism of ethnic
self-identification, allowing one to realize belonging to a certain community and cultural code [3]. From this
perspective, language in a digital society performs the function of not only transmitting information, but also
forming a collective identity.

The psychological aspects of self-presentation are revealed in the research of T.A. Kubrak, where it is
proved that the choice of speech strategies is closely related to self-esteem, motivation and self-image of the
subject [4]. In turn, M.A. Lappo complements this approach by demonstrating how semantic and pragmatic
language resources are used to express individual identities depending on the communicative situation [5].
M.B. Bergelson suggests considering virtual identity as a result of discursive activity, emphasizing the
importance of nicknames, lexical markers and genre formats in shaping the user’s image in the Internet space
[6]. Thus, collectively, these authors form the foundation of a theoretical framework for analyzing linguistic
personality in a digital environment, emphasizing both universal and culturally determined parameters of its
representation. This theoretical block is completed by the work of E.F. Serebrennikova, in which it is
proposed to consider language as both a dynamic and a static system, which is especially important in the
context of the rapid development of digital reality [7]. The researcher raises the question of changing the
lexical and semantic structure of language under the influence of new forms of communication, including
virtual platforms and digital communication channels, thereby reinforcing the idea of the transformation of
linguistic personality in the context of global changes.

Semiotics of virtual space: visual codes, symbols and digital representation

Modern virtual space forms a special sign system in which visual elements — emojis, memes, GIFs,
avatars, hashtags — act as means of cultural labeling, self-presentation and identification. They become a
language capable of conveying emotional, social, and cultural meanings. Z.I. Rezanova and Yu.K. Skripko
consider emojis as typologically significant symbols that perform the functions of emotional and social self-
identification, especially in fan discourse and blogs [8]. J. Clark, relying on the concept of ecological
semiotics, analyzes virtual environments as independent sign systems interpreted through the prism of
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cultural expectations [9]. B.R. Barricelli and co-authors classify the iconic signs of the digital environment,
emphasizing their pragmatic function, depending on the genre, platform and degree of interactivity [10]. The
research of H.J.F. Dengah and J.G. Snodgrass works in the same plane, where the avatar is interpreted as a
mediator between personal identity and collective expectations [11]. M. Danesi proposes the concept of
emoji as a para-language operating within an autonomous semiotic system that complements the verbal text
emotionally and culturally [12]. D. Crystal interprets them as a tool of linguistic economy that can replace
complex verbal constructions [13]. N. Al Zidjaly analyzes visual narratives (in particular, selfies) as means
of positioning a subject with semantic autonomy [14]. Thus, visual-semiotic means form an independent
layer of digital discourse, where signs become units of semantic formation and cultural representation, which
requires a rethinking of classical linguistic categories.

Pragmatics and narrative strategies of digital identity

Digital identity is formed as a result of pragmatic and narrative strategies that determine user behavior
on social networks, blogs, and messengers. In this space, language becomes not only a means of
communication, but also an instrument of positioning, emotional representation and affiliation.

M.A. Lappo considers the pragmatics of self-identification through the choice of lexico-grammatical
and intonational forms, emphasizing the adaptability of speech acts depending on the status and
communicative situation [5]. A similar position is taken by N.V.Poddubnaya and S.A. Mikhienko,
emphasizing the hybridization of styles as a characteristic feature of blog communication [15]. In the context
of digital lexicography, Kleimenova V.U. points to the gap between real and virtual identity, emphasizing the
importance of semantic structure and linguistic creativity [16]. The review by J. Huang et al. offers a
typology of digital personality reconstruction strategies, showing its instability and dependence on platforms,
audience and goals [17]. J. Androutsopoulos analyzes the phenomenon of “classroom design”, where the
context is formed not only by language, but also by metatext markers that define affiliation scenarios [18]. In
this vein, M. Zappavigna introduces the concept of “ambient affiliation”, which describes network identity as
an empathically-attuned, rather than an addressable discourse [19]. From the point of view of narratology,
A. Georgakopoulou identifies “small stories” as a key genre mechanism of identity representation in social
networks [20]. R. Page complements this approach by analyzing storytelling as a form of collective identity
based on visual-verbal integration [21]. The gender aspects of digital self-presentation are presented in a
study by S.C. Herring and A.R. Dainas, where the blogging environment is described as a “digital street”,
with stylistic selection and code-switching characteristic of it [22]. E. Djonov and S. Zhao emphasize the
need for an intermodal analysis of identity, where verbal and visual codes form a single narrative structure
[23]. D. Barton and C. Lee work in the same perspective, showing that online language is not only a text, but
also a sustainable practice that forms identity roles within the framework of social and platform norms [24].

Thus, digital identity appears as a dynamic construct formed through narrative forms, pragmatic
strategies, and visual modalities that serve as means of integration, expression of belonging, and formation of
subjectivity in an online environment.

Linguistic and cultural features of a virtual personality in an intercultural and national perspective

Digital identity is not only the result of individual choice, but also a reflection of collective cultural
codes formed in a specific linguistic and cultural environment. Of particular importance in this context is the
analysis of culturally determined signs, symbols and self-presentation strategies, which vary depending on
the ethnic and socio-cultural affiliation of users. G.V. Bykova emphasizes the role of language as a cultural
code and a means of ethnic self-identification. In her opinion, language performs not only a communicative,
but also an integration function, ensuring the stability of ethno-cultural identity in the context of
globalization [3]. This approach is especially important in the study of digital discourse, where there is a
simultaneous influence of global and local norms on user behavior.

The complexity of cultural modeling in a virtual environment requires the analysis of language as both
a dynamic and static system. In this aspect, valuable theoretical provisions are contained in the work of
E.F. Serebrennikova, which examines the mechanisms of linguistic transformation under the influence of
cultural, social and technological factors [7]. The author offers the concept of the duality of language — as a
flexible system responding to changes, and as a stable means of expressing cultural memory.

The national Kazakh context is also actively involved in the international field of digital identity
research. A.S. Rejep and his co-authors consider the virtual linguistic personality through the prism of
lexico-semantic features determined by the cultural specifics of Kazakh society [25]. The authors note that
significant elements of representation are not only words, but also references to cultural realities, local
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metaphors and idioms. This highlights the need to take into account the cultural background when analyzing
the verbal and non-verbal elements of digital communication.

Thus, the linguistic and cultural features of digital identity are manifested both in the choice of
linguistic means and in the symbolic organization of utterances. National context, mental attitudes,
ethnocultural symbols — all this becomes an integral part of the digital personality and requires
consideration in its linguistic and semiotic analysis. The inclusion of Kazakhstani research in the
international framework allows us to localize global theories and demonstrate the specifics of regional digital
discourse.

Materials and methods

The methodological framework of the study is grounded in an interdisciplinary approach that integrates
methods of linguistic, linguocultural, semiotic, and content analysis. This choice is motivated by the need for
a comprehensive understanding of linguistic personality under conditions of virtual communication. The dig-
ital environment, conceived as a space of self-presentation and identity representation, necessitates the analy-
sis not only of verbal means but also of visual-symbolic resources functioning within culturally marked se-
miotic systems. Accordingly, the applied methods are aimed at identifying, interpreting, and systematizing
those elements of digital discourse that mediate the processes of constructing and expressing virtual linguis-
tic identity.

The object of the study is the linguistic personality in the virtual environment as represented within dig-
ital platforms. The subject of analysis comprises linguistic, cultural, and semiotic means of self-presentation,
including emojis, hashtags, visual images, structural features of profiles, as well as textual and multimodal
utterances through which identity-related meanings are constructed and communicated.

The empirical basis of the research consists of a corpus of 100 posts selected from public accounts on
the social networking platform Instagram, in which users actively represent their identities through symbolic
and textual means. The expansion of the corpus compared to the initial sample made it possible to increase
the representativeness of the material and the stability of the identified patterns. Posts were selected accord-
ing to the following criteria: a thematic focus on self-expression and the construction of the “self” (travel,
reading, professional identity, social positioning, hobbies, cultural practices, etc.), as well as the presence of
pronounced visual-semiotic components (emojis, images, stylistic markers, hashtags, and elements of multi-
modality). The geographical scope of the accounts predominantly covers the English-language digital space;
however, given the global nature of the platform, the analysis also included culturally hybrid forms of lin-
guistic behavior reflecting transnational and intercultural communicative practices.

Semiotic analysis was aimed at identifying the system of signs employed in virtual communication and
interpreting their meanings within the context of intercultural interaction. Particular attention was paid to
emojis, memes, visual images, and iconic elements that reflect cultural specificity, emotional codes, and us-
ers’ communicative strategies. Special emphasis was placed on the transformation of the meanings of identi-
cal symbols across different linguocultural environments, as well as on their role in modeling digital identity
and representing socially significant positions.

Linguocultural analysis made it possible to reveal how cultural norms and values determine the choice
of verbal and visual resources in digital discourse. The analysis focused on lexico-semantic markers, ele-
ments of self-characterization in profile descriptions, the use of culturally specific expressions, references to
precedent phenomena, and sociocultural realities. This approach enabled an assessment of the degree of cul-
tural conditioning of virtual self-presentation and the identification of features of identity verbalization
across different discursive and cultural contexts.

The method of content analysis was employed for the systematic examination of the thematic, stylistic,
and emotional-semantic characteristics of user-generated posts. Quantitative analysis included the frequency
of emojis and hashtags, the use of evaluative lexis expressing the subject’s attitudes, values, and positions, as
well as engagement parameters (the number of “likes” and comments). This made it possible to identify
dominant trends in identity positioning strategies and to correlate them with types of discursive and semiotic
design of utterances.

The integration of these methods ensured a comprehensive analysis of linguistic personality in the vir-
tual environment based on its linguistic, cultural, and semiotic characteristics. The findings made it possible
to identify key mechanisms of digital identity construction and to determine how semiotic practices are in-
volved in the formation and representation of the social and cultural self. The proposed approach is con-
sistent with the hypothesis formulated in the introduction concerning the system-forming role of signs and
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symbols in modeling linguistic personality and provides an answer to the research question regarding the
influence of linguocultural codes on processes of virtual self-presentation.

Results and discussion

Content analysis of texts on social networks shows that linguistic and cultural features play an im-
portant role in the construction of messages and in users’ self-presentation. Elements such as slang, abbrevia-
tions, cultural references, emojis, and hashtags help users not only express their thoughts but also demon-
strate their belonging to certain cultural or social groups. Virtual communication thus becomes a complex
network of semiotic codes that requires interpretation within a linguistic and cultural context. Below are ex-
amples and analyses of communication for both semiotic and content analysis in the context of linguistic
identity in the virtual world (see Table 1).

Table 1
Semiotic analysis of virtual communication
Symbols Signifiers Culturalcontext Identityconstruction
Emojis in social media “Had the best time!” | The use of these emojis reflects |The choice to share this content
posts L a culturally shared understand- |indicates the user’s lifestyle and

ing of leisure and happiness social identity, as they project an
associated with beach activities. {image of being adventurous and
The combination of text and engaged in leisure activities that
emojis creates a semiotic sys-  [may resonate with peers.

tem that conveys a layered
meaning of identity.

Hashtags in online #ClimateAction, An Instagram user expresses Each hashtag encapsulates a
discourse #EcoWarrior, their involvement in climate concept that signifies commit-
#SustainableLiving activism by using hashtags that [ment to environmental issues

function as culturally marked |and positions the user as an en-
labels of environmental respon- |gaged and socially responsible
sibility. The hashtags serve as  |individual within a value-
semiotic markers that categorize|oriented virtual community.
the content and connect the user
with broader movements.

Profile descriptions in so- |An Instagram bio: « Each emoji and phrase serves as|The way the user curates their
cial networks World traveler | s a symbolic representation of the |bio reflects a desire to be seen as
user’s interests and personality |open-minded and engaging, po-
traits. Their combination creates |sitioning themselves within a

a multifaceted identity that em- [community of like-minded indi-
phasizes adventure, literacy, viduals who value travel, litera-
and positivity. ture, and positive self-
presentation.

Book lover | 46" Dog
mom | Spreading posi-
tivity +.»

These kinds of hashtags also reflect cultural trends in activism and social responsibility. They create a
shared language within communities of eco-conscious individuals, enhancing the sense of belonging and
identity. Their use indicates the user’s intent to align themselves with a specific discourse, thus shaping their
identity as an engaged and responsible participant within this virtual community.

Here is a structured approach to analyzing Instagram posts related to linguistic identity, including ex-
amples and the procedure of data analysis. We collected 100 Instagram posts from open accounts of users
who frequently publish content about their interests and identities. We used a mix of content types (personal
narratives, lifestyle, activism, etc.) and analyzed the material according to the model presented below (see
Table 2).
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Table 2
Categorization of posts from Instagram

Post Emojis |Caption Categorization

1|A user shares a photo from | ;[ «Soaking up the sun and enjoying every  |Personal Interests (e.g., travel, life-
a beach vacation. -1 |moment! #[] (] #BeachLife #Sunshine» |style practices)

2|A user posts a picture of  [jjs4"  [«Diving into these new reads! Personal Interests / Cultural Practic-
their new book collection. v+ #BookLover #ReadingGoals» es (e.g., reading, self-education)

3|A user shares a snapshot  |ge «My furry best friend '8 C#DogMom Identity Markers (e.g., pet owner-
of their dog. #Petsy ship, everyday roles, hobbies)

4|A user shares a photo ofa | & «Standing up for what matters! Social Activism (e.g., climate action,
protest. & #ClimateAction #SaveThePlanet» civic engagement)

5|A user shares a picture of | % |«Cooking is my therapy [1%#Foodie Identity Markers / Lifestyle Practices
their homemade meal. #HomeCooking» (e.g., hobbies, self-care routines)

We also analyzed the number of likes 811, which serves as an indicator of the level of audience en-
gagement and reflects users’ immediate affective response to a post. The number of comments was examined
as a measure of interactive involvement, demonstrating how actively other users participate in discussing the
published content. Emojis used were systematically counted and categorized according to their emotional
and symbolic functions, while hashtags used were identified and analyzed in terms of their thematic rele-
vance and their role in linking individual posts to broader discursive communities. In addition, the sentiment
of captions was analyzed in order to determine the emotional and evaluative orientation of identity-related
messages. Importantly, sentiment was classified as positive, negative/critical, or neutral/mixed, which allows
for a more adequate interpretation of posts dealing with socially sensitive topics. The parameters listed above
were applied consistently across the entire corpus of 100 Instagram posts, while Table 3 presents illustrative
examples demonstrating the analytical logic (see Table 3).

Table 3

Data analysis of semantic content (Instagram corpus, illustrative subset from N = 100)
Post Number|Theme Likes [Comments |Emojis Used [Hashtags Used Sentiment
1 Personallnterest {120 |15 0 0 #BeachLife, #Sunshine Positive
2 Personallnterest (95 |10 i+ #BookLover, #ReadingGoals Positive
3 Personallnterest {150 |20 W[ #DogMom, #Pets Positive
4 SocialActivism 200 |30 & #ClimateAction, #SaveThePlanet |Negative/Critical
5 Personalinterest |80 |5 (% #Foodie, #HomeCooking Positive
6 SocialActivism (180 |28 Al #NoPlanetB, #ActNow Negative/Critical
7 SocialActivism |165 |22 TN Y #Justice, #HumanRights Negative/Critical
8 Lifestyle 110 |12 + #SelfCare, #Balance Positive
9 SocialActivism (140 |18 L)) #Peace, #StopViolence Neutral/Mixed
10 Personallnterest (90 |7 & #CreativeL.ife, #ReadingTime Positive

As can be seen from Table 3, posts related to social activism systematically demonstrate higher levels
of engagement, expressed in increased numbers of likes and comments, compared to posts focused on per-
sonal interests or everyday lifestyle practices. This tendency was consistently observed across the analyzed
corpus of 100 posts, indicating that socially significant #1 [1 themes attract broader attention and stimulate
interaction within digital communities. At the same time, activist publications are more frequently character-
ized by a negative or critical sentiment, which should not be interpreted as emotional negativity in a narrow
sense. Rather, such sentiment reflects a discursive stance of protest, moral concern, and critical reflection on
social and environmental issues, functioning as a key resource for identity construction.

Importantly, the tendencies illustrated in Table 3 are not limited to individual examples but reflect re-
current patterns observed across the analyzed corpus. A consistent differentiation was identified between
posts oriented toward everyday self-presentation and those addressing socially significant issues: while the
former predominantly employ positively marked affective and visual resources, the latter more frequently
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rely on critical or mixed evaluative strategies. This distribution indicates the presence of stable pragmatic
and semiotic conventions underlying different modes of identity construction in digital discourse.

Next, the data were categorized according to engagement analysis in order to identify dominant tenden-
cies across the corpus rather than isolated instances. This stage of analysis made it possible to trace recurring
patterns in user interaction, emotional marking, and thematic positioning within the digital environment. This
content analysis allowed us to analyze Instagram posts in terms of linguistic identity, highlighting how users
express themselves through language, symbols, and community engagement. By systematically categorizing
and analyzing data, we can derive meaningful insights into the role of social media in identity formation.
Here are the results of Analysis: Semiotic and Content Analysis of Linguistic Identity in the Virtual World
(See Table 4).

Table 4
Semiotic analysis of emojis and hashtags
Element |Description Signifiers Cultural Context Identity Construction
Emojis |User posts abouta | g [ Represents leisure and joy in  |Projects an adventurous,
beach trip Western culture sociable identity
Hashtag |Activism in climate [#ClimateAction, Connects user to eco- Aligns user with climate
S change #EcoWarrior conscious movements activism identity

As shown in Table 4, emojis and hashtags function as culturally marked signifiers that connect
individual self-presentation to broader value-based communities. They operate not merely as decorative
elements but as meaningful semiotic resources structuring digital identity. The narrative and profile-based
realization of identity strategies is further systematized in Table 5 (See Table 5).

Table 5
Content analysis of online narratives and profile descriptions
Content Type  |Themes Language Use Identity Construction
Personal Vulnerability, resilience, community |[Emotive adjectives, coping  |Advocates for mental health
Narrative support strategies awareness
Instagram Bio |Interests (travel, books, pets) Symbolic emojis and phrases |Open-minded and engaging
identity

Table 5 demonstrates how linguistic and symbolic choices within captions and profile descriptions
consolidate identity positions at the level of thematic orientation and evaluative language use. The interaction
between emotive vocabulary and symbolic markers reveals stable patterns of identity framing. The integrated
results of semiotic and content analysis are presented in Table 6 (See Table 6).

Table 6
Results of Analysis: semiotic and content analysis of lingistic identity in the virtual world

Symbols |Description Signifiers Cultural Context Identity Construction
Emojis |User posts abouta | [ Represents leisure and joy in  |Projects an adventurous,

beach trip Western culture sociable identity
Hashtag |Activism in climate |#ClimateAction, Connects user to eco- Aligns user with climate
S change #EcoWarrior conscious movements activism identity

As reflected in Table 6, semiotic markers and thematic positioning converge in the construction of
socially recognizable identity models. The recurrence of specific symbolic clusters confirms the systematic
nature of these identity configurations. A parallel content-oriented perspective, emphasizing narrative
structuring and language use, is summarized in Table 7 (See Table 7).
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Table 7
Content analysis of online narratives and profile descriptions
Content Type  |Themes Language Use Identity Construction
Personal Vulnerability, resilience, community |[Emotive adjectives, coping  |Advocates for mental health
Narrative support strategies awareness
Instagram Bio |Interests (travel, books, pets) Symbolic emojis and phrases |Open-minded and engaging
identity

Table 7 reinforces the identified correlation between thematic domains, linguistic choices, and identity
projection strategies, highlighting the structural coherence of digital self-representation practices.

Based on the data analysis, we found out the following specifics of virtual communication:

High Engagement: Posts related to social activism tend to receive more likes and comments compared
to personal interest posts, indicating a strong community engagement.

Emoji Usage: Emojis related to emotions (e.g., hearts, smiley faces) are prevalent in personal posts,
while social activism posts often use emojis related to nature and action (e.g. Earth, fists and etc.).

Sentiment: The majority of posts express a positive sentiment, suggesting a trend of uplifting and
encouraging content in the context of personal identity and community support.

The content analysis of virtual communication confirmed that the virtual environment has a significant
impact on the linguistic personality, which is expressed in the active use of semiotic means, such as visual
signs, emoji, memes and other symbols, for self-presentation and communication. Several key aspects were
identified:

1. Sign system of virtual communication: Virtual communication is not limited to verbal means. Users
actively use non-verbal signs to convey meaning, emotions and cultural information. These sign systems,
including emaoji, stickers and visual images, allow us to convey complex emotions and intentions,
complementing or replacing text messages.

2. Cultural specificity of signs: It turned out that semiotic means in the virtual world vary depending on
the cultural context. Emoji, memes and other symbols can have different meanings in different cultures. For
example, the same emoji can express completely different emotions or intentions in different linguocultural
communities. This confirms the importance of cultural literacy when participating in virtual communication.

3. Identity and self-presentation: Users in the virtual space actively construct their identity using
semiotic elements. Emoji, choice of images, avatars and memes help users create a desired image adapted to
certain cultural and social norms. This is especially important for intercultural communications, where the
choice of signs and symbols becomes a means of integration into the community.

4. Intercultural communication: The virtual environment promotes active interaction between
representatives of different cultures. However, research has shown that cultural differences can lead to
misunderstandings related to the interpretation of signs. For example, symbols and memes widely used in
one cultural context may be incomprehensible or misunderstood in another culture.

5. Transformation of linguocultural norms: Virtual communication contributes to the change of
traditional linguocultural norms. Users adapt their behavior and self-presentation to new conditions, creating
new sign systems and interaction formats. These processes occur dynamically, which leads to constant
renewal and expansion of sign systems in the virtual world.

Thus, the results of the study showed that virtual communication forms a unique linguocultural
environment, where semiotics plays an important role in the construction of virtual linguistic identity and
intercultural communication. These changes require careful analysis and further study, especially in the
context of globalization and the growing influence of digital technologies on everyday communication.

The results show that a virtual linguistic personality is formed at the junction of verbal and non-verbal
components of communication. Emojis, memes, GIF animations, avatars and other visual elements perform
not only a communicative, but also a cultural, identification function. Their perception and use is determined
by the linguistic and cultural context.

Thus, semiotic analysis confirms that the same sign can be interpreted in different ways depending on

the cultural environment. The emoji “&” in Western culture means approval, whereas in a number of Middle
Eastern countries it can be perceived as offensive. Similarly, “¥ () is associated with love in Western

culture, and in East Asia, emotions are often expressed through emojis of colors, such as “%#” or “¥”. These
differences highlight the need for cultural sensitivity in online communication. Memes serve as a channel for
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expressing cultural affiliation. For example, the image of Captain Picard from Star Trek in English-language
discourse is associated with sarcasm, but outside of this context it loses its meaning. In Japan, memes with
anime characters are popular, which express not only humor, but also belonging to certain subcultures. Thus,
memes form cultural boundaries limited by knowledge of symbols and contexts. Avatars also reflect cultural
differences. In Western countries, users are more likely to use real photos, emphasizing authenticity. In East
Asian countries, on the contrary, stylized or anonymous images are preferred, often with a reference to anime
culture. In Arab and African countries, images with national or religious symbols are often used to express
collective identity.

GIF animations perform both universal and culturally specific functions. For example, a GIF with Jim
Carrey from The Mask is easily interpreted in English-speaking culture as an expression of delight or
surprise. It may not be clear in other regions. In the Russian-speaking environment, references to Soviet
films are often used (for example, “Well, wait!”), which indicates the formation of a local semiotic
environment. A content analysis of lexical features has shown that a virtual linguistic personality also
manifests itself through slang, abbreviations, and emotional markers. Examples like “LOL, that was lit!”” or
“I CAN’T EVEN!!!” indicate belonging to youth Internet subcultures. The use of hashtags like #Grateful,
#Blessed highlights religious and cultural values, especially characteristic of English-speaking Christian
communities. The phenomenon of linguistic hybridization is of particular interest. In the messages of users
for whom English is not their native language, borrowings from their native languages often appear, for
example: “I’m going to the fiesta this weekend!”. Such phrases reflect the processes of internationalization
and emphasize identity through linguistic mixing. The analysis also showed the role of visual and graphic
means of expressing emotions — capital letters, repetitions of symbols, exclamation marks: “I CAN’T
BELIEVE THIS HAPPENED!!!”. Such techniques complement textual information and enhance its
emotional effect, being part of modern virtual rhetoric.

In general, these studies confirm that virtual communication is inextricably linked with linguistic and
cultural identity. Users adapt both language and sign systems to the audience’s characteristics,
communicative goals, and cultural norms. This creates a multi — layered system of self — identification, in
which every element — from emojis to grammatical structure — participates in building an image of a
person in the digital space.

Conclusion

The present study was aimed at identifying the linguistic, linguocultural, and semiotic mechanisms
involved in the formation of linguistic personality under conditions of virtual communication. An analysis of
the empirical material made it possible to conceptualize the digital space as a distinct semiotically organized
environment in which processes of self-presentation and identity construction are realized through the
interaction of verbal and visual-symbolic resources.

The findings confirm the assumption that linguistic personality in the virtual environment is shaped not
only through traditional linguistic structures, but also under the influence of visual-semiotic codes that reflect
cultural norms, value orientations, and the communicative expectations of digital communities. Emojis,
hashtags, iconic elements, graphic markers, and multimodal configurations of utterances function as
meaningful resources of sense-making and play a system-forming role in the construction of digital identity.

The analysis of user-generated content demonstrates that virtual communication contributes to the
emergence of stable semiotic practices through which individuals articulate both personal and collective
forms of identity. Linguistic personality in the digital space is manifested through the selection of thematic
domains, strategies of self-presentation, emotional-evaluative means, and modes of engagement with socially
significant discourses. At the same time, different types of content exhibit different pragmatic orientations:
publications focused on everyday practices and personal interests are predominantly characterized by
positive affective coloring, whereas socially and value-laden utterances are often realized through critical or
mixed tonalities, performing the function of social and moral positioning.

The results of the semiotic analysis point to cultural variability in the interpretation of signs and
symbols within the virtual environment. Identical visual elements may acquire different semantic and
pragmatic meanings depending on the cultural context and communicative situation, which underscores the
importance of linguocultural competence in intercultural digital interaction. From this perspective, virtual
linguistic personality emerges as a dynamic and multi-layered construct formed at the intersection of
linguistic means, cultural codes, and visual-semiotic resources.
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At the theoretical level, the findings contribute to contemporary research in linguocultural studies,
semiotics, and digital discourse by refining existing understandings of the mechanisms through which
linguistic personality is modeled in the context of digitalized communication. From an applied standpoint,
the results may be relevant for the analysis of intercultural communication in online environments, for the
development of educational programs in digital and media-linguistic literacy, and for the design of inclusive
and culturally sensitive online communicative spaces.

At the same time, the study has certain limitations. The analysis was confined to the material of a single
social networking platform, which determines the specificity of the forms of self-presentation and the
dominant semiotic resources under consideration. Moreover, the results reflect features of linguistic
personality within a particular digital format and do not claim to offer a universal account of all types of
virtual communication. Future research may therefore focus on the comparative analysis of linguistic
personality across different digital environments, as well as on expanding the intercultural dimension of
analysis, which would allow for a deeper understanding of transformations in linguistic behavior and identity
in the global virtual space.
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K.b. Kypmanoga, I'.K. Kymkaposa, A.b. EpmekoBa, C.A. CanpikoBa

BupTryanaasl snemaeri TUIAIK TYJIFAHBIH JUHTBOMIIEHH epeKIIeTiKTepi:
CEMHUOTHKAJIBIK KOHE KOHTEHT-TAJI/Iay

Makasaaa BUPTyaiabl KOMMYHHKALHS JKaFalbIHA TULAIK TYJIFaHBIH KaJIbIITacy epeKIIeiKTepi 3epTTelreH,
MYHZIa ©31H-631 TaHBITY XOHE HMICHTH(HKAIIIAY yAepicTepi BepOanabl KOHE BU3YaJAbl-CEMHOTHUKAIBIK
KypalIapAblH KYpAENTi e3apa dpeKeTTecyi apKbUIBI XKY3ere acaibl. 3epTTEyIiH ©3eKTUIr HU(PIBIK Ioyipae
KOMMYHUKATHBTIK TOXipuOenepaiH TyOereisi e3repyiMeH alKbIHAATAIbl: OJNEYMETTIK JKENiIep akmapar
alMacy apHajlapbl PETiHIAC FaHA €MEC, MOJCHHU JKOHE QJIEYMETTIK CONKECTIKTI KaJbIITACTHIPATHIH HETi3ri
KEHICTIKTep peTiHJe KbI3MET eTeli. 3epTTey HbICAHbl PeTiH/e BUPTYaIIbl TULAIK TYJIFA KONKBIPIbI ()eHOMEH
peTiHAEe  KapacThIPBUIAABI, O OMOI3HICPAl, MEMAEPIi, XJIITerTepAi, BH3YyaIAbl OeciHenep/i,
MYJIBTUMOJAIIBUIBIK JJIEMEHTTEepiH, COHJai-aK MaiijaJaHylbUIapblH  KYHABUIBIK —Oarmapiapsl  MeH
KOMMYHHMKAaTHBTIK  CTpaTervsuyiapblH  OeifHeNeiTiH  JIeKCHKa-CeMaHTHUKAIBIK  JKOHE  CTHJIMCTHKAJIBIK
MapKepJepAi KOJIaHy apKbUIbl KepiHic Tabamel. 3epTTeydiH OmiCHAMANBIK HETi3i CeMHOTHKAIBIK,
JIMHTBOMOJICHH XOHE KOHTEHT-TANJay ONICTEPiH KipikTipyre cyieHeni, Oy mUQPIBIK ©31H-631 TaHBITYIbI
TUIMIK, MOACHH JKOHE TaHOANBIK MapaMeTpieplAiH TYTACTBHIFBIHAA KapacThIpyFa MYMKIHIIK Oepi.
OmmupukaiblK  0a3za Instagram  oneyMeTTiKk JKeNiCiHAeri amblk —akkayHTTapaaH ipikrenreH 100
JKapusUTaHBIMHAH TYPaThIH KOPITyCTaH KypaJl/ibl; oJlap alKbIH ©31H-031 perpe3eHTauusuiaybIMeH, TaKbIPBITHIK
OPTYpIIriMEeH JKOHE  BH3YyaNJbl-CEMHOTHKAIIBIK OJJEMEHTTepre KaHBIKTBUIBIFBIMEH — epeKIIeeHe .
XKyprizinren Tanmay UMQPIBIK AUCKYPCTaFbl BU3YalJbl KOMIOHEHTTEPAIH TEK KOCAIKBI KbI3MET
aTKapMalTHIHBIH, KePiCiHIIe, TYIFANBIK MaFbIHATAPABIH IepOec TachIMalAayIIbIChl PETiHAe «MEH» OcifHeCiH
KaJIBITACTRIPYFa, SMOLMSUIBIK Kyilepai Ouimipyre jkoHe MOIEHH THECUILTIKTI aiKpiHmayra OeJceHi
KaTBICATBIHBIH KOpCeTTi. 3epTTey HoTmkenepi Oipaell CeMHMOTHKANBIK OenriiepHiH WHTepIpeTanusChl
JIMHTBOMOJICHH KOHTEKCKE OaiJIaHBICTBI €IoYip ©3repeTiHiH aonenaeiini, Oy mupiblk KOMMYHUKAIHSHBIH
MSJICHH LIAPTTHUIBIFBIH alKbIH/AI, OHJIAIH KEHICTIKTEr MoJIeHUeTapalIbIK ©3apa dPEKEeTTECTIK YIIiH MOJICHH
KY3BIPETTUTKTIH MaHbI3BIH KepceTeAi. Makamaza BHUPTYalgbl TULAIK TYIFa TUIIIK ToXipubenepiH,
BU3YaAIAbl-CEMUOTUKAJIBIK KOATAPABIH JKOHE COLHUOMIACHU HOPMAaJIapJblH TOFBICbIHAA KaJIbIIITaCaTbhIH,
kahannanraH UHMOPIBIK KEHICTIKTE Y3AIKCi3 TpaHchOpManusFa YIIBIPAHThIH AWHAMHKAIBIK KYPbUIBIM
peTiHAe maldbIMaananbl. AJBIHFAH HOTIDKENEp HHGPIBIK COWKECTIKTIH KAJBINTACY TETIKTEpl >KOHIHAET1
FBUIBIMH TYCIHIKTEpi KEHEWTil, HUOPIBIK AUCKYypC 3epTTEYNEpiHAe, MOJACHUETAPAIBIK KOMMYHHUKAIUSIHBI
OKBITYId, COHJai-ak MEIMAKOMMYHHKAlUs JKOHE HHU(QPIBIK CcayaTThUIBIK CajJlaCbIHAAFbl OimiM  Gepy
GarmapriaManapbiH 93ipiiey/ie KOJIaHbUTYbl MYMKIH.

Kinm ce30ep: BUPTyanabl JUHTBUCTHKAJIBIK TYJIFa, HUQPIBIK COHKECTIIIK, JTMHIBOMOJICHH EPEKLICTIKTep,
CEeMHOTHKAIIBIK JKOHE Ma3MyYH/IbI Tajliay, MOJCHHETapalbIK OailaHbIC.
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K.b. Kypmanosa, I".K. Kymkaposa, A.b. EpmexoBa, C.A. CaapikoBa

JIMHIBOKYJIBTYpHBbIE 0CO0EHHOCTH A3LIKOBOI JTMYHOCTH B BUPTYaJbHOM MHpe:
CeMHMOTHYECKHI1 1 KOHTEHT-aHAJIN3

B crarbe uccnenyercs criennduka GopMIPOBAHUS S3BIKOBOI JIMYHOCTH B YCIOBHSX BUPTYaIbHOW KOMMYHH-
Kalli{, IJIe HPOLECCHl CaMONpPE3CHTAUNH M HACHTH(GUKALUKU OIOCPEAYIOTCS CIOXKHBIM B3aUMOJCHCTBHEM
BepOaTbHBIX U BU3YaJIbHO-CEMHOTHYECKUX CPEICTB. AKTYaJbHOCTb MCCIEOBaHUSA 00yciIoBiIeHa TpaHcdop-
MalMell KOMMYHHKAaTUBHBIX IIPAKTHK B U(MPOBYIO 3MOXY, IPH KOTOPOil colHaibHble ceTH QYHKIHOHUPYIOT
HE TOJIbKO KaK KaHallbl 0OMeHa HH(pOopManuel, Ho U Kak KIFOUeBbIe IPOCTPAHCTBA KOHCTPYHUPOBAHUS Kylb-
TYpHOH W COIMAIILHOW MAEHTUYHOCTH. B (okyce BHHMaHMS HAaXOIWTCS BHPTYaJbHAs S3BIKOBAsl JIMIHOCTH
KaK MHOTOMEpHBIH ()eHOMEH, MPOSBILIIONIMICS Yepe3 HCIOJIL30BaHNE IMO/3H, MEMOB, XOIITEIOB, BU3yallb-
HBIX 00pa3oB, JIEMEHTOB MYJIbTUMOJAIBHOCTH, @ TaKKe JEKCHKO-CEMaHTHUECKUX M CTHIMCTHYECKHX Map-
KEpOB, OTPaXKAIOIINX IEHHOCTHBIE YCTAaHOBKH M KOMMYHHMKATHBHEBIE CTpPAaTEeTHH IOJb30BaTenell. Merogomo-
rudecKas OCHOBA HCCIICIOBAHMS BBICTPOCHA HAa MHTETPAINM CEMHOTHYECKOTO, JIMHIBOKYJIBTYPHOTO M KOH-
TEHT-aHaJIN3a, YTO MO3BOJIMIO PACCMOTPETh MHU(PPOBYIO CAMONIPE3EHTAUIO B €IUHCTBE A3BIKOBBIX, KYJIBTYP-
HBIX M 3HAKOBBIX TAPaMETPOB. DMITUPUIECKYI0 0a3y coctaBm kopmyc u3 100 myOmukanuii, OTOOpaHHBIX U3
OTKpBITHIX aKKayHTOB COIMAIBHOM ceTH Instagram mo KpuTepHsM BBIPa)KEHHON CaMOpENPe3eHTalllH, TeMa-
THYECKOTO Pa3HOOOpa3usl M HACBHIEHHOCTH BH3YaJIbHO-CEMHOTHYECKUMH deMeHTaMu. [IpoBenéHHBIN aHa-
JIM3 TIOKa3ajl, YTO BH3YaJbHbIE KOMIIOHEHTHI IH(POBOTO IHUCKypca HE CBOASATCS K BCIIOMOTATeNbHOM (QyHK-
I[MH1, a BBICTYINAIOT CAMOCTOSITEIbHBIMH HOCHTEIISIMUA MJICHTHYHOCTHBIX CMBICIIOB, YYacTBYsS B MOJEIUPOBa-
HHUU 00pasa «1», BEIPAXKEHUN SMOIMOHATIBHBIX COCTOSHHN W MapKHUPOBAaHUH KYJIBTYPHOH HMPHHAIC)KHOCTH.
YcTaHOBIIEHO, YTO HHTEPIPETAINS OTHUX H TEX XKe CEMHOTHYECKHX 3HAKOB CYLIECTBEHHO BapbHPYETCs B 3a-
BHCHUMOCTH OT JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA, YTO MOATBEPKIAET KyJIbTYpHYIO 00YCIOBIEHHOCTH IUppo-
BOH KOMMYHHUKAIIUH U TTOJYEPKUBACT 3HAYUMOCTD KyJIbTYPHOH KOMIIETEHTHOCTH B MEXKYIbTYPHOM OHJIAMH-
B3aHMOJICHCTBUH. BupTyanbHas S3bIKOBast JIMYHOCTh PACCMATPHBAETCS B CTaThe KAaK JUHAMUYECKHH KOHCT-
PYKT, (DOPMHUPYIOIIHICS HA MEPECEUCHHN S3BIKOBBIX NMPAKTHK, BU3YaIbHO-CEMHOTHIECKHX KOAOB M COIHO-
KyJBTYPHBIX HOPM, TIO/IBEP)KCHHBII IIOCTOSTHHON TpaHC(OPMAINH B YCIOBUSX TII00ATU3MPOBAHHOTO IU(PO-
BOTO IIPOCTPAHCTBA. [loydeHHbIe Pe3yIbTaThl PACIIUPSIOT MIPEACTABICHUS O MEXaHW3Max IU(pPOBOH HICH-
TUYHOCTH M MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbI B HCCIIEIOBAHUIX IU(PPOBOTO JUCKYpCa, B IIPETIOAaBAaHUH MEKKYIIb-
TYpHOH KOMMYHHKAIIMH, a TaKXKe IPH pa3paboTKe 00pa3oBaTeIbHBIX MIPOrpaMM B 00JaCTH MeIHaKOMMYHH-
KaIuid 1 uPpOBOI rPaMOTHOCTH.

Kniouesvie crosa: BUpTyanbHas S3BIKOBAs IMIHOCTD, III(POBAst MACHTHIHOCTD, THHTBOKYIBTYPHBIE OCOOCH-
HOCTH, CEMHOTHYECKHH U KOHTEHT-aHAIN3, MeKKYIbTyPHast KOMMYHHKAIIHS.
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Lexicographic tools for describing substandard lexical systems of the contrasted
languages

The study explores challenges in describing non-standard lexical items within the lexicographic frameworks
of different languages. The relevance of the study stems from the absence of a unified methodology for the
description of non-standard vocabulary in modern lexicography. It is shown that the traditional lexicographic
approaches often fail to reflect the full semantic, pragmatic, and sociolinguistic specificity of substandard
lexemes. The paper justifies the need for a dedicated lexicographic instrument tailored to substandard vocabu-
lary. An overview of current lexicographic strategies in both English and Russian traditions is presented using
the examples of E. Partridge’s dictionary and S. Vakhitov’s Dictionary of Ufa Slang. Special focus is placed
on microstructural elements of dictionary entries, including various types of grammatical, stylistic, and socio-
linguistic annotations and the concept of the Lexicographic Method (LGM) as a basis for the semantic-
pragmatic analysis of substandard vocabulary. Drawing on the research findings, the authors advocate for a
sociolexicographic approach aimed at developing a lexicographic portrait of a word. The resulting portrait in-
tegrates multiple linguistic dimensions such as phonetics, grammar, semantics, derivation, etymology, and
contextual usage. The integration of these parameters makes it possible to adequately capture the linguistic
and extralinguistic characteristics of substandard units. It is demonstrated that only an integral and systema-
tized approach to lexicographic description allows for the accurate and context-sensitive representation of
substandard vocabulary. The article proves that substandard lexicon, due to its dynamic, expressive, and so-
cially marked nature, requires a distinct and more flexible lexicographic methodology. Thus, the article con-
tributes to the development of contrastive and sociolexicographic theory by formulating a set of principles for
dictionary compilation that meet the demands of both academic research and practical lexicography. The pro-
posed approach offers a foundation for future lexicographic projects aimed at the comprehensive and cultural-
ly aware representation of non-standard language elements in bilingual and monolingual dictionaries. The re-
sults of the study can be applied in the design of specialized dictionaries and in broader linguistic research in-
volving substandard varieties.

Keywords: substandard vocabulary, lexicographic method, microstructure, sociolexicography, semantisation.

Introduction

The problem of identifying and describing the lexicographic tools necessary for the sociolexicographic
description of substandard lexemes in dictionaries has not yet been solved. This is due to the fact that so far
“the obvious developments in the lexicographic description of such non-standard linguistic units, as well as
in the tools used their lexicography have not been generalised” [1; 168].

The analysis of the lexicographic tools used in the description of explanatory dictionaries of the literary
language and in the lexicographic tools of the dictionaries of the standard and substandard do not coincide,
because the stylistically reduced lexicon differs “in its connotation and stylistic marking from the literary
vocabulary, socio-ethnocultural factors play a significant role in the substandard varieties of a given lan-
guage.” In other words, a simple lexeme may carry a range of linguistic and sociolinguistic features that are
largely absent from standard literary language, and therefore require a specialized lexicographic approach for
this accurate representation in dictionaries [2].

According to M.E. Gavar, the lexicographic method, understood as a set techniques and procedures that
allow systematizing and fixing language material, belongs to the lexical tools to fix such words in the dic-
tionary. The lexicographic method uses such techniques of fixing vocabulary units as mapping, fixing the
system of notes. The lexicographic method (hereinafter — LGM) was considered in the works of
O.l. Blinova [3], I.V. Serebrennikov [4], V.l. Kodukhov [5], LV.Arnold [6], B.N.Golovin [7],
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Z.K. Tarlanov [8] and other researchers. Let us summarise the features of the lexicographic method indicated
in the studies of scientists.

M.E. Gavar outlines the following defining features of lexicographic method: a) it is founded on a spe-
cific linguistic level, which serves as the basis for analysis; b) the method is characterized by its university
and broad applicability; c) its primary object of study is the word and its meaning; d) it employs multiple
approach to the analysis of language; e) it allows for the detailed delineation of various aspects of the lin-
guistic phenomena under investigation; f) LGM uses such techniques of collecting and cataloguing material
as the technique of interpretation, techniques of component, contextual analysis, the technique of introspec-
tion, etc. Special techniques of LGM “include: mapping, lexicography (compilation of dictionary entries),
definition, modelling, techniques of lexicographic parametrization of units”; to the presence of original re-
search methodology [9; 11-17].

The general methodology of lexicography, according to V.V. Dubichinskiy. Dubichinskiy proposes a
structured approach to the process of dictionary compilation, identifying the following key stages:1) the de-
velopment of a dictionary project, which includes determining the dictionary’s type, genre, and target audi-
ence; 2) the formation of an authorial team; 3) the creation of a card index or digital database; 4) the selec-
tion and systematization of lexical material in accordance with the dictionary’s goals and objectives; 5) the
development of the conceptual framework for the structure of dictionary entries; 6) the lexicographic analy-
sis and interpretation of lexical units; 7) the final preparation of the dictionary manuscript for publication;
[10; 24-30].

To the lexicographic toolkit he refers lexical parameter, considered as “a way of lexicographic interpre-
tation of this or that structural element” [11].

The researcher considers the microstructure of the dictionary as the main parameter of lexicographic
description and refers to “the problems of dictionary article construction. This includes the issues of format,
volume, composition of the dictionary article, presentation of various kinds of information about the linguis-
tic unit described in the dictionary (etymological, encyclopaedic, semantic, grammatical, word-formation,
stylistic, illustrative, etc. information)” [11, p. 34].

Materials and methods

The present study employs a qualitative theoretical approach based on the analysis of lexicographic and
sociolexicographic frameworks applied to the description of substandard vocabulary in contrasted languages,
particularly English and Russian. The primary materials for the research include existing monolingual and
explanatory dictionaries of substandard and non-standard lexical units, such as E. Partridge’s Dictionary of
Slang and Unconventional English and S. Vakhitov’s Dictionary of Ufa Slang, as well as theoretical works
by leading scholars in the fields of lexicography and linguistics semantics (e.g., M.E. Gavar,
G.V. Ryabichkina, V.V. Dubichinskiy, Y.D. Apresyan).

The methodological framework of the study is grounded in:

— lexicographic analysis — including examination of dictionary microstructures, macrostructures, and
semantic labeling systems used to classify substandard lexemes;

— comparative method — contrasting English and Russian lexicographic practices in relation to non-
standard lexical systems;

— descriptive and structural methods — focusing on the representation of substandard lexical units in
dictionary entries, including their phonetic, grammatical, semantic, etymological, and stylistic characteris-
tics;

— componental and contextual analysis — used to identify key features of the meaning use, and func-
tion of substandard lexemes in real communicative contexts;

— sociolexicographic method — addressing the social, demographic, and territorial markers associated
with substandard vocabulary and its lexicographic representation;

— modeling and parametrization techniques — employed to define lexicographic portraits and types of
substandard lexical units.

In line with the integral lexicographic approach advocated by Gavar, Ryabichkina, and Dubichinskiy,
the research also involves the development of a lexicographic toolkit that includes grammatical, stylistic,
sociolinguistic, and derivational labels, aimed at providing a comprehensive, semantically nuanced diction-
ary entry for each substandard unit.

This multidimensional methodology ensures that substandard vocabulary is not only accurately record-
ed but also systematically analyzed in terms of its linguistic, cultural, and social specificity.
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Results and discussion

In the microstructure of the dictionary the main place is occupied by the dictionary entry, which is un-
derstood as “the main structural unit of the dictionary, consisting of the heading unit and its description”,
includes: the heading units; its phonetic characteristics; its grammatical characteristic; semantisation of the
heading unit (interpretation, definition, translation equivalent, etc.); combination characteristic of the heading
unit; word-formation possibilities of the heading unit; etymological references; illustrative parameters; lexi-
cographic notes; references; semantisation of the heading unit (interpretation, definition, translation equiva-
lent, etc.); combination characteristic of the heading unit; word-formation possibilities of the heading unit;
etymological references; illustrative parameters; lexicographic notes; references, notes [12].

Comp. the vocabulary entry of the vocabulary vokabula mrumensnoii (shrewd) -aya, -oe, -len, lin, Ino.
One who sees danger, trouble in everything; distrustful, morbidly suspicious. This was an extremely resent-
ful, imaginative doctor, to whom it always seemed that he was not believed, that he was not recognized and
not sufficiently respected. Chekhov. Three years [13].

According to G.V. Ryabichkina, the peculiarities of lexicographic portraits of literary language diction-
aries and dictionaries of substandard lexicon should be taken into account. Such substandard dictionaries
should “take into account all specific, as well as general linguistic characteristics of substandard lexical
units” [12, p. 147].

To the lexicographic tools used in the registration of substandard units, the scientist refers to
wordmarks. The term “vocabulary marks” as a lexicographic toolkit has been recently introduced into lexi-
cographic practice. “At the same time, the developing labeling systems essential for socio-lexicography of
substandard vocabulary — including dictionary labels, content specification, and their representation within
dictionary entries of a major national language — is one of the key objectives in the theory of social lexicog-
raphy.”

0.S. Akhmanova’s dictionary characteristics the term marking as “a lexicographic method based on the
use of a standardized system of abbreviations, which enables the expansion of the scope and diversity of in-
formation about the included lexical units without substantially increasing the overall volume of the diction-
ary” [14].

The “linguistic Encyclopaedic Dictionary” (1990) provides a more precise idea understanding of the
function of lexicographic labels, noting that they indicate the stylistic level of a word (e.g., informal, collo-
quial, poetic, literary), its expressive connotation (e.g., humorous, vulgar), frequency of usage (e.g., rare,
common), domain or professional field of application (e.g., technical, medical, military), as well as certain
semantic features (e.g., figurative use.), relation to the core of the modern language (e.g., oral, neol.) [15].

It should be emphasized that this article follows G.V. Ryabichkina’s understanding of a dictionary entry
as “a lexicographic index, primarily conveyed through abbreviated verbal or symbolic forms. This index
serves to supplement and elucidate the morphological, syntactic, ethno-cultural and sociolinguistic (including
areal-territorial, socio-demographic, and professional-corporate) dimensions of the lexical unit — features
that are not fully revealed by other components of the dictionary entry, such as the definition, derivational
references, illustrative examples, or the documentation of the material within the dictionary” [12].

The famous dictionary of E. Partridge uses the largest number of lexicographic tools of dictionary la-
bels as: 1) grammatical; 2) stylistic; 3) sociolinguistic; 4) derivatological.

But some of the listed labels have additional private labels, such as sociolinguistic labels, which include
such sociolinguistic private markers:

1) Areal markers (British range index, index of adaptation into British range from another range-
markers: accepted in England, adopted anglicized); American range index (markers: orig. U.S.), Canadian
range index (marker: Canadian); Indian range index (marker: Anglo-Indian); Australian range (marker: Aus-
tralian); Tasmanian range index (marker: Tasmanian). S), Canadian range index (note: Canadian); Indian
range index (note: Anglo-Indian); Australian range (note: Australian); Tasmanian range (note: Tasmanian);
New Zealand range (note: New Zealand); South African range (note: South African); Scottish range (note:
Scottish); Irish range (note: Anglo-Irish);

2) Geo-electro-geographical labels: indexes of territorial regiolects (e.g. the Cape Colony label, mark-
ing usage specific to the Cape Colony regiolect); indexes of territorial dialects (e.g., the Air shine label, de-
noting a slang or dialectal expression originating from Ayshire in Scotland);
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3) Temporal notes: indicators of the period of functioning in terms of one or several centuries (notes: C.
14, 15, C. 16, 17, C. 18, 19, C. 20, where C. — century; indications of the period of operation in terms of
parts of one or more centuries (notations: C. 14 et seq.; notation C. 16 et seq.);

4) Historical markers: indicators of the period during which a lexical unit in use, based on non-military
historical contexts (e.g., the Restoration period marker, referring to the years 1660-1688; as well as markers
referencing specific historical events (e.g., the Irish Wars marker, denoting the periods 1641-52 and 1689-
91);

5) Socio-class markers: pointers of social stratification reflected in language use. These include markers
denoting the speech of the upper classes, such as Society [s] (where s indicates slang specific to upper classes
usage); pointers representing the language of the middle class, such as middle-class (referring to lexical
items characteristic of middle-class speech); and pointers identifying vocabulary associated with the lower
social classes;

6) Socio-professional labels: indexes of civilian socio-professional lexicons, e.g.: label aviation s.
(s.=slang) (aviation lexicon or GVF lexicon=civilian air fleet);

7) Socio-corporate labels: indexes of civil socio-corporate lexicons, e.g.: label, beatniks (lexicon of
beatnik subcultures);

8) Professional-corporate labels: indexes of civilian professional-corporate lexicons, e.g.: commercial
travelling label;

9) Socio-demographic markers: gender markers, for example: marker women’s (women’s slang);
marker feminine (feminine slang); age markers, for example: marker children’s (children’s slang); markers
juvenile, teenagers’ (teenage slang).

As we can see, E. Partridge’s dictionary regularly uses a system of basic and complementary sociolin-
guistic labels, which allows systematizing all linguistic and sociolinguistic information. The main labels are
linguistic (grammatical, stylistic, derivatological).

In English substandard dictionaries, stylistic marks are also differentiated. In English substandard ex-
planatory dictionaries 35 stylistic private functional-stylistic notes are distinguished:

1) functional-stylistic labels: a) stratified socio-stylistic labels: (1) “coll. [colloquial] [standard Eng-
lish]”; (2) “coll. Verging on S.E. [standard English]”; (3) “coll. [colloquial]”, (4) “low, (5) low. S. coll. [col-
loquial]”, (6) “(low) coll. Vergina on s. [slang], (7) “s. [slang]”, (8) “low. S. [slang]”, (9) “verging on j. [jar-
gon] 7, (10) “j.[jargon], (11) “low coll./s.los-s. verging”. On c. [cant]”, (12) “c. [cant]”, (13) “vulgarism”; 0)
historian-stylistic notes: (14) “very slightly ob. [obsolescent]”, (15) “very ob. Obsolescent]”, (16) “rather ob.
[obsolescent]”, (17) “ob. [obsolescent]”, (18) very ob. [obsolescent]”, (19) extremely ob. [obsolescent]”, (20)
“obsolete”, (21) “virtually [obsolete], (22) historical, (23) archaism,;

2) ethico-stylistic labels: (24) joc. [jocular], (25) jocularly, (26) jocularity, (27) semi-joc, (28) ironic,
(29) familiar, (30) familiarity, (31) derisively, (32) derog. [derogatory], (33) abusive [2, 33].

Russian substandard dictionaries use 11 stylistic labels. Functional-stylistic marks and their private
stratification varieties: 1) jrr. [jargonized colloquial speech]; 2) ethical-stylistic labels: (2) diminutive. [di-
minutive], (3) respect. [respectful], (4) approve. [approving], (5) jokingly-approving. [jokingly-approving],
(6) profane-joking. [profanity-joking], (7) contempt. [contemptuous], (8) rude. [rude], (9) uncensored. [pro-
fane].

Vocabulary definition in dictionaries of substandard lexicon also belongs to the most important tools of
lexicography. For a complete and adequate description of the semantics of lexical units it is necessary to de-
velop “the issues of classification, the order of defining meanings in a dictionary entry, the establishment of
semantic of vocabulary and the identification of the dynamics of the development of the language vocabu-
lary, as well as the issues of lexicographic interpretation of polysemous words, including the “identification”
of an ambiguous word, discretization and classification of the identified meanings and connotations, the dic-
tionary design of the content of a polysemous word” [15]. Semantic label “definition” implies, first of all,
observance of the following requirements to the semantisation of a word: the first requirement is “the princi-
ple of non-autologousness, which stipulates that the interpreted meaning must be defined using simpler
meanings, ultimately reducible to a limited set of elementary, indefinable semantic units — referred to as
“words of the semantic metalanguage” [16]; the second requirement concerns necessity and sufficiency: all
lexical meanings associated with a given linguistic unit must be described comprehensively and exhaustive-
ly; the third requirement is that of stepwiseness, whereby the interpreted unit must be represented through
progressively larger semantic blocks, reflecting a structured and hierarchical approach to semantic analysis.
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Therefore, an acceptable toolkit for lexicographic analysis of a word is a systematic integral approach to
word analysis. Integral description of a word implies a cumulative semantic-pragmatic description of the
word, the main technique of such a description is analytical interpretation, which is carried out by means of a
special meta-language, as well as by using such tools as lexicographic type and lexicographic portrait. A lex-
icographic type is “understood as a group of lexemes that share at least one common feature — whether se-
mantic, pragmatic, communicative, combinatory, morphological, prosodic, or otherwise — and are therefore
subject to the same principles of linguistic description [17; 267-284]. In his work, Y.D. Apresyan character-
izes a lexicographic type “as a class of lexemes possessing identical linguistic properties, which, as a result,
necessitates a consistent and unified approach to their dictionary treatment. Both the description of a lexico-
graphic type and that of an individual lexeme rely on the same categories of lexicographic information.
When moving from a lexeme to a lexicographic type,” writes the researcher, “it is not so much the set of fea-
tures that changes as the set of description” [18; 33-75].

Lexicographic portraiture of a word implies its integral description, i.e. focusing on the full semantic-
pragmatic representation of the word: on the characterization of communicative-posodic, combinative, syn-
tactic, morphological and stylistic properties of the linguistic unit with other meanings in the dictionary
(synonyms, antonyms, conversations and some types of derivatives.

For the sociolinguistic portrait of a substandard unit, it seems necessary to apply the following tools,
namely: 1) sociolexicographic method, within the framework of which work is carried out to identify the
type of dictionary (explanatory dictionary of substandard units); 2) development of the draft article; 3) de-
termination of the parameters of the dictionary article (microstructure or macrostructure); 4) determination of
the components of the microstructure, which includes: a) the heading unit; b) the descriptive part. This part
gives phonetic, grammatical, semantic, combinatory, word-formation characteristics of the heading unit, et-
ymological references and illustrations.

According to G.V. Ryabichkina, the microstructure of a dictionary entry is not characterized by parame-
ters, but by the following tools — word marks. The number of word marks can vary depending on the type
of dictionary and the nature of its linguistic representation, for example, E. Partridge’s dictionary uses four
main ones (grammatical, stylistic, sociolinguistic, derivatological marks).

Among them, sociolinguistic labels include private labels (areal, geolect-geographical, temporal, histor-
ical, socio-corporate, socio-demographic). Stylistic labels also include private labels (35 labels).

This dictionary does not focus on such a vocabulary marking as semantic marking, but in E. Partridge’s
dictionary headwords — vocabularies — are nevertheless semantised, through the use of three “main aspects
of revealing the meanings of headwords or collocations, namely: 1) filiation — the membership pf the vo-
cabulary into discrete meanings; 2) the determination of these meanings through definitions: 3) additional
semantisation: clarification of the established meanings in their usage plans through (a) certain pointers and
markers and (b) illustrative examples; showing the modes of formation in aspects of structure and sources of
borrowing through a derivatological reference.

In many explanatory substandard dictionaries of the Russian language the semantic note is not high-
lighted either, although the headword is semanticised thanks to the definition of the word, selection of syno-
nyms and illustrations. In these dictionaries, the lexicographic portrait of a word as its integral description is
not compiled. In the dictionary of S. Vakhitov’s Dictionary of Ufa Slang does not give a full integral descrip-
tion of a substandard unit, for example: FUFLYZHNIK, -a, m. — the same as fuflo. In response, Zorkin
swore and shouted: “Get out! You’re sticking up for a fuflyzhnik? Are you like that yourself?”” Versiya,
2000, No. 9. A derivative of fuflyga. Dahl’s fuflyga, fuflyzhka, pimple, fursak, dutik — an unsightly, small-
sized person” (Dahl IV: 540). Mikhelson has fuflyga — a blowing moth (Mikhelson 1: 625) [19].

Thus, for a complete integral description of a substandard unit, it is necessary to consider all its main
and additional private labels, as well as to focus on lexicographic portraiture and lexicographic type of a sub-
standard linguistic unit, using as large a set of tools of sociolexicographic analysis as possible.

Conclusion

The study demonstrates that the lexicographic description of substandard vocabulary in contrasted lan-
guages requires a specialized and comprehensive methodological approach. Unlike standard lexemes, sub-
standard units possess a complex set of linguistic, stylistic, sociolinguistic, and pragmatic features that de-
mand an expanded lexicographic toolkit. Based on the analyses of existing English and Russian substandard
dictionaries — particularly the works of E. Partridge [20] and S. Vakhitov— the article highlights the im-
portance of integrating grammatical, stylistic, sociolinguistic, and derivational labels, as well as utilizing
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methods of lexicographic portraiture and lexicographic typology. The development of dictionary entries for
substandard lexemes must include detailed microstructural components such as phonetic, grammatical, se-
mantic, combinatorial, and etymological information, alongside illustrative examples. The findings affirm
that only a systematic, sociolexicographic, and integral approach can ensure the accurate representation and
semantic-pragmatic interpretation of substandard lexical units in modern lexicographic practice.
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M.K. Tynerenona, K.H. XKynicosa, H.K. Xan, b.K. Aa36aeBa

Kapama-kapcsl Tisigepaeri 0eifoen JeKCHKAJBIK KyleJepli CHIATTayFa apHaJIFaH
JeKcuKorpagusiJibIK Kypajaaap

3eprTeyae OpTypii TimepAeri JeKCHKOrpadHsUIBIK JSCTYpiep aschiHIa OeiicTaHOapTThl JIGKCHKaHBI
CHUIIATTay[blH KWBIHABIKTApHl KapacTBHIPBUIAABL.  3epTTEYHiH ©3€KTUIri Kasipri JieKcukorpadusga
OeiicTaHAapTTBl JIGKCHKAaHBl CHUMATTayFa apHaIFaH OipblHFall oJicTeMeniK TocUIgiH OoIMaybIMeH
TyciHmipitemi. JlocTypmi JeKCHKOTpausibIK dicTep CyOCTaHTApTTHI JeKCeMallapAblH CEMaHTHKABIK,
HparMaTHKAJIBIK JKOHE COLMOJMHIBUCTHKAIIBIK EPEKIISNIKTEpiH TOJBIK Kesiemzae OeifHeneil aiMaiTbIHbI
kepcetinred. COHABIKTaH OeficTaHIapTTHI JIGKCUKAHbI CUIIATTayFa OeHiMIenreH apHalibl JTEeKCHKOTPA(HSIIBIK
KYPaJIIbIH KaXKETTIr JoenaeH/1i. AFbUILIBIH XKHE OPBIC TUIIIK JoCTYpIIepiHAeri Ka3ipri JeKCHKOrpadusIIbIK
cTparerusuiapra miony jxacanael. Meican peringe D. IMaprpumxain cesniri men C. BaxutoBthiH «Yda
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CIICHTIHIH CO3iri» ajblHFaH. Epekiie Hazap co3[iK MaKajlaHbIH MHKPOCTPYKTYPAJbIK JJIEMEHTTEpiHe
aymapblIafbl, COHBIH IIIHIE I'paMMAaTHKAaJbIK, CTIJIMCTHKAJIBIK >KOHE COLMOJIMHIBHCTUKAIBIK OeNTiIepIin
SpPTYpIi TypJiepi, COHIal-aK cyOCTaHIapTTHl JEKCHKAHBl CeMAaHTHKAJIBIK-IIParMaTHKAJIBIK TYPFBIIA TalgayFa
Heri3 OonaThiH JeKcuKorpadusuiblk omic (JIO) yFbIMBI KapacThIpbUIFaH. AJIBIHFAH HOTWOKEJTEp Heri3iHae
aBTOpJIap CO3IIH JIEKCHKOTPAa(QHsUIBIK MOPTPETIiH XKacayFa OarbITTalFaH COLMOJICKCHKOTPa(UsUIBIK TOCUITIH
KaXeTTIriH Herizgelai. MyHmalf NOpPTpeT JMHTBUCTUKAIBIK IapaMeTpruepliH ((oHeTHka, rpaMMaTHKa,
CEeMaHTHKa, Ce3)acaM, OJTHMOJIOTHS JKOHE KOHTEKCTIK KOJJIaHbUTy) KEH asChlH Oipiktipenmi. by
napaMeTpiepiiH HMHTerpamusichl CyOCTaHAAapTTHl OIpJIKTEpHiH TUIAIK JKOHE OSKCTPATMHIBHCTHKAIBIK
CHIIATTApPBIH TOJIBIK opi [on OeiiHeneyre MyMKiHAIK Oepemi. 3epTrey OapbIChIHIA JEKCHKOTPA(HSIIBIK,
CHUITaTTayFa TYTac JKOHE JKyHenml Ke3kapac KaHa OeHCTaHAApTTHI JIEKCHKAaHBI HAKTHI opi KOHTEKCKe cai
KepceTyre MYMKIHIIK OepeTiHi aHbIKTaaael. Makanaga cyOCTaHZapTThl JIEKCUKOHHBIH TUHAMHUKAJIBIK,
IKCIIPECCUBTI JKOHE OJIEYMETTIK JKarblHaH OeNTiIeHreH TaOWFaThIHAa OaiIaHBICTBI MKEMAI opi apHaHbI
NEeKCUKOTpadHsIbIK  OMiCTeMEHIH KaxkeT ekeHi momenaeHni. Ocputajiia Makaga KOHTPACTHUBTI IKOHE
COIIMOJICKCHKOTPa(USAIBIK TEOPUSHBI JAMBITyFa YJEC KOCBIN, CO3/iK KYpacThIPYIbIH FHUIBIMH JKOHE
KOJITaHOAJIBI JIeKCHKOTrpadus TanantapslHa cail KeJIeTiH KaruaanapblH YCHIHANBL. ¥ CHIHBIIBII OTHIPFaH TACLI
OeliCTaHAapTTHl TULHIK 3JIEMEHTTepAl eKITUIIL KoHe OIpTIAl CO3AIKTepAe KaH-KaKThl opi MOACHHU TYpFblia
caHaibl Typne OeifHeneyre OarbITTayFaH OoJlallakK JISKCHKOrpadusuUIBIK KkoOamap yIIiH Heri3 Ooja anajisl.
3epTTey HOTIDKENEpiH apHaibl CO3IIKTEpHi 93ipieyle, COHIai-ak CyOCTaHOapTTHl TUIAIK (opMaiapabl
3EePTTEHTIH KEH ayKbIM/Ibl TMHIBUCTHKAIIBIK 3€PTTEYIEpAe KOJIaHyFa Gomnabl.

Kinm ce30ep. craHIapTTaH ThIC JICKCHUKA, JICKCHKOIPA(HAIBIK dJIiC, MUKPOKYPBUIBIM, COLHOJIEKCHKOrpadus,
CeMaHTH3aIHS.

M.K. Tynerenona, JK.H. XKynycosa, H.K. Xan, b.K. As30aeBa

Jlekcukorpadguyeckue cpeacTBa Ajsi ONUCAHUS CyOCTAHIAPTHBIX JIEKCHYECKHX
CHCTEM CONMOCTABJIAEMBIX SI3bIKOB

B nccnenoBanmm paccMaTpuBalOTCS TPYJHOCTH ONMCAHMS HECTAHAAPTHOW JEKCHKU B PaMKax JIEKCHKOTpa-
(uyecKkuX TpaauIMN Pa3IMYHBIX S3BIKOB. AKTYaJbHOCTH pabOTHI 00YCIIOBIEHA OTCYTCTBHEM CIMHOW METO-
JIOJIOTHH OTHCAaHUs HECTaHIapTHOM JIEKCHKH B COBPEMEHHOH Jtlekcukorpaduu. [TokasaHo, 4To TpaIUIIOHHBIE
JIEKCUKOTpaIeCKUe TTOIXO/bI 3a9acTyl0 HE OTPAXKAIOT B MOJTHON Mepe CEMaHTHIECKYIO, ParMaTHIECKyIO
U COLMOJIMHTBUCTHUECKYIO CrielM(HKY cyOcTanaapTHEIX exuHul. OGOCHOBBIBAETCSI HEOOXOJUMOCTh CO3/1a-
HUS CIIENUATH3UPOBAHHOTO JEKCHKOTPadHIECKOro HHCTPYMEHTApHs, aJalTHPOBAHHOTO JUIS ONMCAHUS CyO-
cTaHIapTHOH Jiekcuku. [IpencraBien 0030p COBPEMEHHBIX JIEKCHKOTPAQHIECKHX CTPATETruii B aHMIMHCKON U
pycCcKkoi Tpamunmsx Ha mpumepe cioBaps J. [laptpumka u «CroBapst ypumckoro cienray C. Baxurosa.
Oco6oe BHIMaHUE yAEISETCS MHKPOCTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTaM CIIOBAapHOI CTaThH, BKIIFOYAs PA3NIUIHBIC TH-
MBI IPaMMaTHYECKUX, CTHIINCTUYECKUX M COLIMOJIMHIBUCTHYECKHX MOMET, a TaKKe KOHIIEMIINY JIEKCHKOTpa-
¢uaeckoro merona (JI'M) xak OCHOBBI [UISi CEMaHTHKO-TIParMaTHYECKOTO aHaM3a CyOCTaHIapTHOM JeKCH-
ku. Ha ocHOBe MOJyueHHBIX Pe3yJIbTaTOB aBTOPHI 0OOCHOBBIBAIOT HEOOXOANMOCTh COLMOJICKCHKOTpadude-
CKOTO MOAX0/1a, OPUEHTHPOBAHHOIO HA CO3J[aHHME JIEKCHKOrpaHYecKoro moprpera ciosa. Takoil moprper
MHTETPUPYET MHOXKECTBO JHMHIBHCTHIECKHX MapaMeTpoB, BKIOYas (DOHETHKY, TPAMMATHKY, CEMAaHTHKY,
CJI0BOOOpa3oBaHKe, STUMOJIOTHIO U KOHTEKCTyallbHOE yroTpebieHue. MHTerpanus 3TuX mapaMeTpoB HO3BO-
JSIeT aJeKBaTHO OTPA3WTh KaK JMHTBHCTHYECKHUE, TaK U SKCTPATMHIBHCTHYECKHE XapAKTEPHCTHKU cyOcTaH-
JapTHBIX equHUL. [Toka3aHo, YTO TONBKO IETOCTHBIM ¥ CUCTEMHBIH MOAXO0/ K JIeKCHKOTrpaduieckoMmy onuca-
HHIO 00€CTIeYnBaeT TOYHOE M KOHTEKCTYaIbHO PEJICBAHTHOE NPEACTAaBICHNE HECTaHAAPTHOH JeKcuku. B cTa-
ThE JIOKa3bIBACTCS, UTO CyOCTAaHAAPTHBIN JIEKCUKOH, 00JaIalomnii JTHHAMUYIHON, SKCTIPECCHBHOM M COIHAIB-
HO MapKHpOBaHHOI IPHPOIOH, TpeOyeT 0coboi, Oosee rOKOi JeKCHKOrpadUueckol MEeTOJ0IOTHH. TakuM
00pa3oM, CTaTbsl BHOCUT BKJIAJ B Pa3BUTHE KOHTPACTUBHOW M COIMOJIEKCHKOTpadHIECKON TeopuH, Gopmy-
JMPYs KOMIUIEKC ITPUHIIUIIOB CIIOBapHOH (UKCAIMH, COOTBETCTBYIONIHX 3aa4aM KaK aKaJeMHUYeCKHUX HCCiIe-
JIOBaHUH, TaK M MPUKIaTHON Jekcukorpaduu. [IpeamaraeMslii MOIX0x MOXKET CTaTh OCHOBOHM IS Oymymmx
JIEKCUKOTpa(HUIECKUX IPOSKTOB, HAIIPABICHHBIX HA BCECTOPOHHEE U KYJIBTYPHO OCO3HAHHOE NPEACTABICHNE
HECTAaHAAPTHBIX A3bIKOBBIX 3JIEMCHTOB B GHHMHFBaHbeIX U MOHOJIMHI'BAJIBHBIX CJIOBapsX. Pe3yanaT1>1 uc-
CJIeIOBAaHMS MOTYT OBITH MPUMEHEHBI IIPH CO3MaHHUM CIIEIMAI3UPOBAHHEIX CIOBapei, a Takke B OoJee mu-
POKHUX JIMHI'BUCTUYCCKUX UCCIICIOBAHUAX, 3aTparuBaroux Cy6CTaHjlapTHble SA3bIKOBBIC Pa3HOBHUIHOCTH.

Kniouesvie cnosa: cybcTanmapTHast JEKCHKa, JIEKCUKOTpadIECKHH METO, MUKPOCTPYKTYpPa, COIUOIEKCHKO-
rpadusi, CeMaHTH3AIHS.
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Kopnyc matinaepingeri rpaMMaTukaabIK popma skuijiri
(https://qazcorpora.kz nerizinae)

Makanmaga Ka3ak TUIHIH TpaMMaTHKQJIBIK acHeKTUIEpiH 3epTTey YIIIH KOPIyC MaTepHaIbIHBIH
MYMKIHAIKTEPIH KaHIIANBIKTBl KaKeTIMI3re jkapaTa ajaMbl3 JereH Mocele asChlHIa ETICTIKTEepIiH
TpaMMaTHKAIBIK (popMaiapsl KHIIIri KapacTeipbuiaasl. Kazak TUTIHIH €3 KHLIIr Moceneci FRUIBIME 0OBEKT1
peTiHAe 3epTTENiN, CO3MIKTEp KYpacTHIPBUIFaHBIMEH, OCBHl Mocelee KazaK TUIIHIH Kopmyc Oa3achkl
MYMKIHAIKTEPi TOIBIKKAHABI 3epTTEYIIep KYPri3y YIIiH NaitanaHpuIMai KeJle jKaThlp, OUTKeHI Ka3ak TUTiHIH
WITTBIK KOPITYCBIH jkacay Macelieci Kelll KoJrra anblHabl. Kopryc 6a3acklHIaFsl MOTIHAEPAl TUINIK 3epTTeyiiep
YIIiH naiifanaHy eTe MaHbI3AbL. KopIyc MSTiHAEpiH 3epTTey TULNIH KYHeciHAeri JIEKCHKabIK KaOaTThIH,
CHHTAKCHCTIK KOHCTPYKIMSUIAPIbIH, TpaMMaTHKaNbIK (opManapablH e3repiciH, JaMyblH aHBIKTayFa oIl
amanpl. Ke3 kenreH TULMIH CO3/IK KOPbI KYOBUIMANbI, ©3repMeri 00NaThIHIBIKTaH, 9p0Oip KbUIAa Till KaHIal
ce3lepMeH, ce3(opMalapbIMEH TOJNBIFAIbI, ©3T¢ TUIACPACH EHTEH ce3lepre AereH TUIMIH HWMMYHHUTETI
KaH/al, jkaHa ce3(opManapblH KaHIal Kyiine KaObUiIambl JEreH Mocelele KOpIyc 0a3achl JKbUI CalblH
TOJIBIKTBIPBUIBII, KETUIMIPLTIN OTBIpFaHbl ab3an. byHnail 3epTTey KypriziMece, TUTIMI3AIH AaMy OaFbIThI
OYJIBIHFBIpIaHAABl. AJ IIETeN TOXKIpHOeciHAe THHIBHCTHKAIBIK 3€pTTEyJep YIIIH KOpIyc 0a3achl epTelcH
KOJIFa aJIBIHBIN, TYPJIi MAaTEMATHUKAIBIK ONICTiH KOMETIMEH €3 KoHE (opMa KHITITIHIH CTATHCTHKACHI
anpikTanmanel.  lleremmik Toxipubere Herizgenin xacanraH «Kas3ak TimiHIH YITTBIK KOPITYCHIHBIH
noaxopiycrapsl» (qazcorpora.kz) 6a3acslHIars! KOPIYCTHIH 13716y MEXaHU3Mi co3(opMa JKHULTIriH 3epTTeyre
aca Kxomaitnsl. Qazcorpora.kz calThIHBIH anFaike! Oetinzgeri «CTaTHCTHKAy aljapbeiHaa ce3dopma KHITIriH
3epTrey yiiH Cinteme ycbHbUIFaH. OHBIH KOMETIMEH KaXKeTTi CTATUCTUKANBIK aKIIapaTThl aBTOMATTHI TYPIe
KeImipinm amyra 6onansl. Makamana «Kas3ak TiJliHIH YATTHIK KOPITyCHIHBIH HOIKOPITyCcTapeD» (qazcorpora.kz)
0a3achIHAAFBl JKUUTIK CTATHCTHKAa OOWBIHINA MyONHIMCTHKANBIK JKOHE aybI3eKi MOTiHAEpIiHAeri Kazak Tiii
eTICTIKTepiHIH TpaMMaThKanblK (opMma >xuimiri TanmaHagsl. Kopmyc 0a3acelHAarbl MOTiHAEpHIE €H JKul
KOJIIaHBUIATBIH €CIMILeNi, KOCEeMINeNli JKOHE Kb eTICTIKTepAiH TIpaMMaTHKAIBIK (opManapsl, aram
aiiTkanmaa, oen, Oezewn, emec, edi, OGonvIN, exeH, OOObL, Oon2aH, anvin, OOAAObI, KeleeH, Doca, HCAMKAH,
omulp, 0etlidi, keneodi, 0edi, OONAMbIH, HCAMbIP, ANAH, KENiN, JCYPeeH, OMbIPbiN, MYp, OMbIPeaH, MYPaH,
JCypin, anovi, MYpPamvlH, JiCYp, GJIAMbIH, MYPuin CTICTIKTEPIHIH XU e3apa CalbICTBIPbUIAALL. by
ETICTIKTEPiH MOTIHIACPAC KHi KOJIAHBLTY ce0enTepiHe CEMAaHTHKAIBIK JKOHE KOHTEKCTIK Talay Kacalabl.
e, e, 6on, an, ken, omuvlp, Myp, Hcyp, Hcam KOMEKIIl ETICTIKTEPiHIH Ka3aK TUTIHIETI KOITMaFbIHAIBIFEI MEH
KOTKBI3METTUTIr TanmgaHanel. [lyOMMIMCTHKANBIK XOHE aybI3eKi MOTIHIEpiHAE Oen, emec, OONvIN, ANbIN,
KeleeH, JHCamKaH, Omvlp, MYp, H#CypeeH eTICTIKTepiHIH TIpKeCIMIUIK KaOiJeTiHIH »XOFapbl OOJaTHIHBI,
OJapABIH alyaH TYpJdi CHHTAKCHUCTIK KaTbIHACTa JKYMCAIBII (aHBIKTAYBIIITBHIK, IBICHIKTAYBIITHIK,
NpPEeIUKATTHIK), epKiH, TYHIEKTI TipKec xaHe Kypaeni Gopmanap (aHaIUTHKAIBIK €TICTIKTEp) jKacayFa Heri3
GonatelH KabineTi xyiteneHeni. ETicTikrepiH *kuinik KepceTkiml kemiMeli Mporpeccus )koHe KaparaibiM
€CENTey JKOJBIMEH MIbIFApbUIAbl. OCHI ETICTIKTepAIH (QYHKIIMOHAIIBIK KOJJAHBIC KHITITiHE KATBICTBI
TY’KbIPbIM MEH KOPBITBIHABI IIbIFaPbUIIbI.

Kinm ce30ep. YATTHIK KOPITYC, MOTIiH, €TICTIK, TPAMMATHKANIBIK (opMa, )KULTIK KOPCETKIIII.

Kipicne

MakanambizasiH 3epTrey Hbicanbl perinae LI. HlasxmeroB ateinmarsl «Tim - KaszeiHay YITTHIK
FBUIBIMH-TIDAKTUKAIBIK ~ OPTANBIFBIHBIH ~ «Ka3ak  TUTHIH ~ YITTBIK ~ KOPIYCHIHBIH  ITOJKOPITYCTaphbh»
(https://gazcorpora.kz) nepexxopmaper Heriz Oomgsl. Kopryc 6asachlHmarbl ra3eT MaTepHalapbl KOHE
aybI3eKi ceifyiey MOTiHAEPIHAETI €TICTIKTEpIiH rpaMMaTUKaIBIK (opManapsl KUUTITIH aHbIKTay OapbIChIHIA
KOPITYCTBIH aBTOMATTAH/[bIPBUIFaH CTATHCTUKACHI OACIIIBIIBIKKA AJTBIH/IBL.

Ocpbl cTibaepre KaThlcThl 13 Mo ce3dopmansiH (2023 KbUTFbl 0a3aNbIK JIepeKTep) Heri3iH/e Kui
KOJIJAHBUIATBIH E€TICTIKTEPAiH rpaMMaTHKAIBIK (popMa >KHUIIIr KapacThIPUIIBL.

Bykapanblk akmapar KypajilapblHBIH TUIi €H ©3€KTi dlIeyMEeTTIK-MJACHHU KOHE TUIAIK (aKkTopiaapAblH
affHaCHI icrieTTec. OUTKEHI KoFaMaarsl kahaHaaHy jkKoHe ITUGPIIaHIBIPY MPOIECTEPIMEH OaIaHBICTHI TYPI

* Xar-xabap yurin asrop.e-mail: tancopan@gmail.com
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KYOBUTBICTBIH, JKaHAJBIKTHIH aTayjapbl pPeTiHAe jKaHa Ce3AEpHiH KOFamfa €Hyi, €H allibIMeH, OyKapalblK
aKmapar KypajagapblHaa KepiHic TadaIbl.

CoHBIKTaH MaKalaMbI3[BIH MaKcaTbl — TMYOIWIIUCTHKAIBIK J>KOHE aybI3eKi ceiyiey TimiHme XKui
KOJIJAHBUIATHIH E€TICTIKTEPiH rpaMMaTUKANBIK (GOopManapsl KUUIITiH aHbIKTay. Bys acnekT Tin GiniMinge ami
KapacThIpbUIa KOWMaraH Mocelle OOJFaHABIKTaH, 3epTTey o3ekTi Ooxamel. Kopmyc mepexkopbIHmars!
eciMIei, KoCeMIIeN XKoHe KaJbIll eTiCTIKTepAiH TPAMMATHUKAIBIK TYPJICHYIH, SFHU €TICTIKTepIiH KULTIriH
3epTTeY/iH FBHUIBIMHU XOHE MPAaKTHKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFEl OoNaniakra Gipkatap Tijl MOceJeciH IIemyre, atamn
alTKaHJa:

— Kazak TiJl rpaMMaTHKAIBIK epeXeNepiHiH KaHIIAIBIKTH TYPAKThI, KYObUTMANbl €KeHIH aHBIKTAYFa;

— Kazak TIUTIHIH CHHTaKCUCTIK KYPBUIBIMBIH TYCIHYTE;

— TUIOi eHAeyTe;

— Ce3 KOJJaHBICBIHBIH IUHAMHKAIBIK ©3TepiCTepiH, CTWIBAIK EpeKIICTIKTEpiH aHBIKTayFa >KOHE
QJIEYMETTIK-JTMHTBUCTUKAIBIK BapHalys MeH TU/IIH ©3repyiH TalgayFa MyMKIHIIK Oepeti.

— COHJAi-aK MAalllMHAJBIK TUT MOJCIBJICPIHE COMIEMACPAIH MaFbIHAJIAPBIH TYPBIC TYCIHYTe >KOHE
reHepanusuiayFa MyMKiHIIK Oepei.

3epmmeyoiy adicmepi men mamepuanrdapvl

3epTTeyre alblHFaH HBICAHFA KOJ JKETKi3y YIIiH KOPITyCTHIH i3/Iey MexaHu3MiHe *KyTiHaik. KopmycTsiH
MakcaThl Ka3aKk TUTIH 3epTTeyre apHalFaHIbIKTaH, IUIaTgopMana YCHIHBUIFAH KOPIYCTBIH 137ey
MeXaHu3MIepi co3(opMa KULIITIH 3epTTeyTe aca KOJaiabl O0IbI.

Qazcorpora.kz caitTeiabIH anramkp! OeTinaeri «CTaTUCTHKAY aiilapbIHIa KOPIyC 0a3achIHAarbl OAPITBIK
cesdopmMa KHIUNTIH Kemripin amyra biHFaiiel Cinteme ycbiHBUTFAaH. OHBIH KOMETiMEH KaKeTTi
CTaTHCTUKAJIBIK aKIapaTThl aBTOMAaTThl TYpjAe Kemipin amnyra Oomaabl. Kopmycrtarbl Oapiiblk ce3dopma
JKUUTITIHE KaTBICTBI  JIEPEKTEpP apachlHIa COMKECCI3MIK TMeH KaWTaJaHyael  OOJAbIpMAc  YIIiH
aBTOMATTAHIBIPBUIFAH Ta3ajay CKPHUNTI KoJmaHburaH. JKammbl CO3KOIJAHBICTBIH JKUUIIT KOPITYyCTHIH
JKyHeciHe KOHIBIPBUIFaH KUK Tangay OaFmaapiaMaiblK Kypaiaapsl apKbUTBl €CETEeNTeH.

CoHBIMEH KaTap Ce3 JKUUIITH apHalbl Tpa@UKaNbIK SJICIICH JKEKEJIereH CO3ep/i SHri3in i3aeyre e,
MOTIH/IEPJICH HAaKTHI 137€N, JKAJIIBl CaHbl MEH KyXKaTTa Ke3Jecy JKUUIrH Je aHbIKTayFa apHaliFaH
OarmapiaMa eHTi31TeH.

OchIHJall KOPIYCTHIH aBTOMATTaHABIPBUIFAH KYHWECIH MalajiaHa OTBIPBIN, 013 MaKaJlaMbI3Iarbl KHI
KOJITAHBUIATBIH €TICTIKTEp/iH IpaMMAaTHKANBIK (OPMACHIHBIH JKUIUIIK JIepeKTepiH KeMiMelli Mporpeccus
KOHE KaparaibIM ecemnTey oAicTepiMeH aiablK. [miHapa CEeMaHTHKAJbIK JKOHE KOHTEKCTIK oJicTep e
OacIIblIBIKKA alibIHABL. Kopriycra cesiep JKUUNTIHIH peTi €H KOl XOHE Ml KOJJIaHBUIATBIH CO3JICH
Oacrananpl. CTaTUCTHKAJIBIK OJICIICH KaTap CaJbICTBIPMAJIbI XKOHE Tajjiay, KOPBITBIHIBUIAY 9MIiCTEpi e
KOJITaHBULIBI. JIMHrBUCTUKAJIBIK YITTBHIK KOPITYC LIETEN TIXKipHOeciHae op KbIpbIHAH 3epTTenreH. KopmycTa
3epTTereH METEINIK FATBIMIapAbIH eHOCKTepiHe KhICKAIA MOy KacaWThIH Oocak, 3epTreyimiA. Kilgarrif
KOPIyCTap/IbIH YKCACTBIFbI MEH OIPKEJIKUIITIH OJey 9JIiCIMEH aHbIKTayFa OapraH, rpaMMAaTHKAJIBIK JKOHE
JIEKCHUKAIIBIK YKCACTBIK apachbIHIarbl OaijlaHbICTapFa, CO3 JKUUIITiHE CTATHCTHKAJIBIK SKCIIEPUMEHT JKacaraH
[1; 8-11]. An 3eprreyuri H. Baayen ce3 >kHiNiriHiH CTaTHCTHKAIBIK MOJEIbAEPIH 3epTTereH. Co3 sKHiTiriH
AHBIKTAWTBIH YII MaTeMaTUKalblK MojelniH: JyorHopMan 3aHbl (lognormal law), Taycc-ITyacconHbq
KanmeuTanrad kepi 3aHbl (generalized inverse Gauss-Poisson law) sxone Zipf 3amsim (extended generalized
Zipf's law) canbicteipran [2; 348] Nick C. Ellis aneymerTik TMHrBUCTUKAIBIK BapHalMs MEH TULIIH e3repy
KYOBUIBICBIHIAFbl JKMUIIKTIH pejiH 3epTrereH. DoHonorus, (OHOTAKTHKA, OKYy, JKa3y eMJeci, JIEKCHKa,
MOp(OCHHTAKCHC, IIA0JIOHIBIK COMIey, TIIAI TYCiHy, pPaMMaTHKa, COHJIeM KYpPbUIBICHIH OHICY Ke3iHJIeri
XKULUTIKTIH acepiH KapacTbiprad [3; 143].

Conpaii-aK meTeaik FalbMaap TapanblHaH KeJieMi YIKEH KOpIyCcTapAa >Kui KOJIJaHbUIAThIH Ce3Iepai
aHBIKTay OapbhICHIHAA MAOTIHHIH JEKCHKAJIBIK HETI31HEe IpaMMAaTHUKAJIbIK MarblHa YCTEMEJICH, MOTIHAErT OHIbI
0alIaHBICTBIPATBIH TPEIJIOT, ECIMAIKTEp, IWIbUIayJapFa JKOHE 3aT eciMAep, ETICTIKTep, ChIH eciMiep,
ycTeylep CHIKThI epeKIle co3/epIiH OpbIH alaThIHbI OipinaMa 3eprreired [4; 23].

Keii0ip 3epTTey MakajianapbiHIa €63 KHUIIr KOPIYCThI TalfayablH OacTanKbl HYKTECI PeTiHIC eTe
naiaanel OONFaHBIMEH, OJIap/Ibl HakIananyablH Oenrii mpobjeManapbl, SFHH CO3 XKHUUIIMH CalbICThIpMac
OypbiH, onapnael OipbIHFAMIAHABIPY, JKyHeney MaHbBI3[bl EKCHIIr TYKBIpbIMAaIagsl. 3aMaHayd Til
KOPITYCTapbIHAAFbl CO3 JKUUIIKTEPl CTATUCTHKAJBIK SAICTep apKbUIbl canbicThipbutanbl [5; 81]. 3eprreymri
S.T. Piantadosi ce3mepmiH JKUITITIH CTaTHCTHKAJBIK JIMHIBUCTHKAHBIH HETI3rl 3epTTEY OOBEKTICI peTiHIe
KapacTelpa OTBIPBI, COHBIMEH Karap TUIMIK OIpHiKTepAiH JKUINIMiH KOMMYHHKATHBTIK O KYHEHIH
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KYPBUIBIMABIK XKoHE (QYHKIHOHAJIABIK KACHETTEpiH aHBIKTAUTBHIH HETI3ri cUmarTaManapiablH Oipi peTiHzme
Oaramaiipl, OYJ1 cO3EpAiH Tapaily 3aHABUIBIKTAPEIH 3€PTTEY/IE OJNIAPAbIH POIiH TYCIHyre MYMKIHIIK Oepei.
[6; 11]. F.Nilsson FbUIBIMH-KOMIIUTIK OHE FBUIBIMH-3EPTTEY MaKalaJdapblHIaFrbl CO3 KUUTMH e3apa
canbIcThiprad. Opbipeyi 200 000 MbIHHaH acTaM CO3JIeH TYPAThIH €Ki JKaHpFa CaHJBIK JKOHE CamlallbIK
3epTTey JKYPri3y VIIiH KOPITyCTHIK JIMHTBUCTHKAIBIK Tajaay >kacaraH [7; 11].

KopmycTsl 3eprTey MoceneciHAeri 3amMaHayl 3epTTeyiepre keieTiH Ooncak, Kazak TiTiHIH YJITTBIK
KODITyCHIHBIH ~ Killli ~KOPHYCBIHBIH  (qazcorpora.kz) KWK CTaTHCTHKAachl JAEpeKTepi  HerisiHue
MyOIUIIMCTUKATIBIK KOHE aybI3eKi COMIIey TUTIHJE KOJNAaHBUIATHIH CO3 TaIllTaphbl XKHUUIMHE CTATHCTUKAIIBIK
tanmay >kacamraH [8; 872]. Conpaii-ak xopmyc Qazcorpora.kz Martepuansl HeTi3iHIE Kazak TiTiHIH
OMOLMOHANABl  OIpTIKTEPiHIH JEKCHUKANBIK, (YHKIHMOHANIBIK epeKIIeNiKTepi TalgaHfaH. 3epTTey
JKYMBICBIHBIH HOTHIXKCCIHAC Ka3aK TUTIHAETT SMOIMOHANLI OipiiKTep MEH SMOIMOHAIILI  Co37ep
apachIHJIaFbl ailbIpMAaITBUIBIK aHbIKTaNFaH [9; 62]. Keneci 3eprreyne 2023 xxbutel BAK TinmiHIH qTUCKYpCHIHIA
€H K11 KOJIJAaHBUTATHIH CO3/IEp MEH CO3 TipKecTepi YCHIHBUIBI, OJIapFa CaHIBIK Tajaay kacamazns [10; 685].

CoHBIMEH KaTap Ka3aK-opblc Tapauienbli A. BalTypchlHYIBI MOTiHAEpPiHIH KOPIYCHl HETi3iHJe
ayJapMma Ke3iHJeri rpaMMaTHKaJbIK, CTHIMCTUKANBIK ©3TepicTep TalaHFaH 3eprreyiep ae Oap [11; 763].
A. BaliTYpCHIHYJIBIHBIH KHHAFBIHA CHICH MOTIHAEP KOPITYCTBIK OAICTEp apKbUIbl TAJJAHBII, ONApAbIH CO3
(hopMasaphIHBIH JKHLUIITT KOPIYC JEPEKTEPIHICTI €63 KOJAAHBUILICBIMEH CAJIBICTHIPBUIFAH, COHBIMEH Katap
TUIIH JHHAMUKANBIK ©3repicTepine KaTbIcThl OomKaMaap skacanrau [12; 16].

Kazak Ttinm OimimiHme ce3 KHINIri Maceneci JeKCHKOTpadUsIIbIK, ONICTEMENK TYPFBIAaH Oiprrama
3eprrenred. Kaszak Ttinminge ce3 »kwuiniriHe KatbicThl «Kaszak TiminiH xwuimik cesmiri» (A.K. XKybanos,
A.O. JKanabekoBa xaHe T.0., 2016), «Kanns! OixiM Oepyeri Kasak TiUTIHIH Uik ce3airi» (2016), «Kazak
aybpI3ma Tin MoTiHAepiHiH xuimik cesnmiriy (A.K. XKybanos, A.O. XanabekoBa xoHe T.0., 2020) *xapbIK
kepreH. Ocwl OarpiTTa «Kazipri Kazak raszerrepi TUTHIH andaBUTTI-KHUTIK ce3miri»y (O. Axabaes, 1973)
3epTTey eHOEriH aTayra 0oJabl.

Kopmyc MaTepuaibIHbIH 9IICTEMENIK THIMILIITT Kalibl Ka3aKCTaHABIK FalbiMaAapabiH: «Using corpora
as authentic materials in the language learning classroom» (M. Zhambylkyzy, 2022), «¥nTTBIK KOpITyCcTapFa
HETI3/IeJITeH JIMHIBUCTUKAIIBIK 3E€PTTEYJIEP KYPTi3y (Ka3ak, OpbIC, aFbUINIBIH TUTI MaTepHajiapbl HETi3iHae)»
(K.K. ITipmanoBa xone T1.0., 2022), «I[IpuMeHEHHE KOPITYCHBIX METOJAWK B OOYyYEHHH HHOCTPAHHBIX
CTYZAE€HTOB pycckomy si3bIKy u sutepatype» (C.b. Beranmesa, E.C. llImakoa, 2022) xone T.0. eHOeKTepi
Ke3zece/.

ConbiMeH katap «MHmukaTuBHBIE (OpMBI Tiarojia B Ka3axCKOM s3bIKe ((OPMBI TMPOMIEIIIETO
Bpemenn)» (OK. TyiimebaeB, 1992) nen aranatbiH 3epTTey €HOEKTI epekine aram Keryre Oonaapl. byn
eHOeKTe KOpKeM IIbiFapMa, (OJBKIOP, FBUIBIMHE, ITyOIUIMCTUKANBIK oJeOMeTTep MaTephallbl HeTi3iH[e
ETICTIKTIH 6TKEeH maK (OpMaapbIHBIH TYPJIi TUIIIK CTHIIB/IE KOJAAHBUTY KU MEH COWKECTIT TaJlaHFaH.

«Celifiey e€TICTIKTEpiHIH MarblHACBI MEH KOJIaHbICh TakbipbiObiHA ([1.O. Cei3ubikoBa, 2023)
JKa3blUIFaH MaKallaja Ceiey TUTiH/E )KHi KOJIAHBUIATBIH atim, Collie, JCemKi3 eTiCTIKTepiHe CeMaHTHKAaIBIK
JOHE KOHTEKCTIK Tajay jKacaliFaH.

Conpait-ak Kazak TimiHIH YITTBIK KOPIYCHIHBIH Killll KOPIYCHIHBIH (qazcorpora.kz) kuinik
CTaTHCTUKACHI JIEPEKTepl HETi3iHJe MyOIUIMCTUKANBIK XOHE aybI3eKi Ceiey TUTIHIIE Ui KOJIIaHBIIaTHIH
€63 TaNTapbl, IbUIAY KOHE eCIMIIKTEp KHUITIriHe CTaTHCTHKAIBIK Taijaay skacanraH makaina (Omarova, S.,
Ospanova, D., Aitova, N., et al., 2025) xapsIk kep/i.

Opeic Tin OimiMiHIE eTicTiK GopMaapbl KHIJIri Moceleci OenceH Il 3epTTeny/ie KoHe TPl acreKTijie
KapacTeIpbutafibl. MoceneH, «CeMmaHTHYecKas CTPYKTypa IJarojoB C BBICOKOH YacTOTHOCTBIO» JIET€H
Makaiaja eTICTIK JIeKCUKACBIHBIH CEMAaHTHUKAChl MEH JKWi KOJJAHBICHI apachIHIAFrbl e3apa OailiaHbIC
3eprrenred [13; 47].

«YacToTHOCTH yNOTpeOIeHUS! WIUIOKYTUBHBIX IJIAT0JIOB B TEKCTOBBIX HPEACTABICHUAX PEUEBBIX aKTOBY
aTThl Makallaja MyOIHWIMCTHUKANBIK JUCKYPCTa JXKUI KOJJAHBUIATHIH ETICTIKTEPAiH KaTapbl aHBIKTAJIBIIL,
TEOpHUSIIBIK Tanay xacanrad [14; 130].

An «Cneuuduka ynoTpeOneHus: BpeMEHHBIX TJIarojbHbIX (JOpPM B aHIIIMHCKOM SI3BIKE IPU O0Y4YEHUH
YCTHOW IHMaJOrMYeCKOM peun» JereH eHOEKTe arbUIIbIH TITIHIE aybl3lla Ceiyieyre YHpeTyre apHajfaH
THIMJII OKYJIBIK JKacay YIIIH eTICTIKTIH IaK (opMallapbIHBIH KOJIAHBIC JKUUTITIHE jKacajFaH 3epTreyliep
cumnattanansl [15; 24].

M.U. I'paxonbckasHbiH, «CeMaHTHKa aHTIUHCKUX TJIarojIoB Pa3HBIX YaCTOTHBIX PAHTOBY» MaKaJlaChIHIA
arpUIIIBIH  TUTIHACT]I ETICTIKTEPIH CEMAaHTHKAIBIK JKOHE JKHIIIK EpeKIICTIKTepiHIH COUKECTIKTEpiHe
KBaHTHUTATHBTIK Taay skacainrad [16; 12].
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Conpait-ak «Frequency of Verbal Forms and Language Standard» makamaceinga Google Books
KOPITYCBIH TalfaiaHy apKbUIBI Ce3 TYOIpiHAE a/0 MaybICTBUIAPHI ©3TepICKe YIIBIPAWTBIH ETICTIKTEPIiH
JKuiiri 3eprrenred [17; 92].

Makanansl xazy OapbicbiHga Kaszax Timi yarTeik kopmychl («Tin — Kasemmay ¥FIIO naiibianaran)
MOTIHAEPIHAET] eTICTIK (opMaapbIHBIH KUUIITIH 3epTTey YIIiH Kopmyc Oa3aceramarsl 2011 xeuman 2023
JKBUTFa JeriHTi «AHa Tim» raseri, «Eremen Kazakcran» raszerti, «3am» razeri, « Typkictan» raseri, «Kazax
oneOueTi» razeri, «AWKBIH» Ta3eTi, KAKUKAT» )KypHAIIbI, «ACTaHa aKIIaMbl» ra3eTi, «Kac anamn %oHe Tarbl
0acka raser MarepHalJapbIMCH KYMBIC Xacaabl. byn marepuammap koprycra «bacbuibiM OobIHIIIA
CTAaTUCTHKay JCTCH aiilapMeH YChIHBUIFaH.

l-kxecrte
ETicTikTepain rpaMMaTHKAIBIK GopMa sKULIITi
1 2 3 4 5
Jer 23769 oexl  |emec 13607 60ITBIT 11051 aInbIn 7196 KeNreH 6200
k3 2HCKS orck9 okl 1
JeTeH 17272 ocx2  |eni 11110 oex4 |Gonmst 7932 oicx7  |anran 4124 Kenemi 5273
orexl9 orekl S
neuni 5427 scxl4  |exen 8697 GonraH 7861 QB 2341 Kein 3930
2HCKO o1ck8 orck27 arck20)
nemi 5188xck16 Oosaasl 6992 sicxl0 |anmateiH 1496 kenerin 1207
orck29 orck31
6oica 6047 acxl2
OonatelH  |4477xckl7
6 7 8 9
KATKAH 6047 OTBIP 54980xck13  |xyprexH 3689 xex21 |typ 35250cK23
ok 12
HKATBIP 4474 OTBIPBIIT 3534 acx22 |xypin 2362 TYpFaH 3006 xex25
ok 18 o#ck26
JKATHIT 621 OTBIpFaH 3468 ock24 | xyp 1693 k29 |TypathiH 1699 oucx28
xatbipMb13 508 oteipMb3  |1010 orcx32 |xyperiH 645 TYpHBII 1488 ocx30
JKATaThIH 461 oThIpathiH  |512 KYpMi3 343 TYpPMBI3 83

Ecxepmy: 1. (acxl, ock2, sick3 scone magvl backa ocvinoail benzinep) — JACUiniK KOPCemKiuiniy pemminik cambvl

Kopmycteik cratucTuka HeriziHAe 9 eTICTIKTIH TpaMMaTHKaIbIK (OpMaNapblHBIH JKHLUIIT e3apa
cansicThipburad. OHna 1010-man 23769-ra meiinri 9 eTicTiKTiH TpaMMaTHKAIBIK (OopMa MKHLIITT PeTTiTiK
caHbl OOMBIHINA KOPCETUIreH. EH kMi KOJIaHBUIATBIHBI — KeceMiiesai (opMazarbl 0en KOMEKII eTIiCTiri.
OublH xutiri — 23769.

JKanmbl de eTicTiri atim, cotlie €TICTIKTEPIMEH MarblHajIac, CHHOHUM/EeC. COHMIBIKTaH Jla OChl MarbliHA
epeKIIeNiri OOMbIHINA OHBI COMJICY €TICTIKTEPl TOOBIHA KATKBI3AMBI3.

ETicTIKTIH ceMaHTHKAIBIK TONTAPBIHBIH INIHAE €H JKHWi KOJNJAHBUIATBIHEI — COWJIEY eTiCTIKTepi.
Ceiiney eTicTikTepi agaM YVIIIH €H MaHbBI3Abl KaXETTUNKTIH Oipi — ceineyal jKy3ere acwlpajibl.
I'.O. Ce3apikoBa e3iHiH «Ceiiiey eTICTIKTEPiHIH MarFbIHAChI MEH KOJIaHBICHD) MaKajacblHIa aiim, collie,
JcemKi3 €TICTIKTEPiHIH COWIey TUTIH/E K1l KOJJaHBUIATBIH epeKIIeiKTepin TokTairaH [18; 52].

Anaiifia KOpnycThIH ce3(opMa KHIJIri CTaTUCTUKACHIHA YHIJIETiH OoJicak,

alT eTICTITHIH «alT+bIm» Kecemineni (HOPMaChIHBIH JKHUTIK KepceTKimm — 3623, «alTThl» Kenenl
oTKeH mIaK ¢opmachiHiki — 1798 exen. SIrHn exi co3()OpMacChIHBIH KUK KOPCETKIIITEPIH CATBICTHIPATHIH
0oJcak, keceminen (opmacet 49,6 % kui KOJIaHBUTAIBI. AJl «COMIIe» eTICTIriHIH ceilie+n xoHe ceilietdi
rpaMMaTHKAIBIK (popMaapbIHBIH KUK KepceTkimi eTe TemeH. Kopmyc craThcTukachlHIa «ceimen —
393», «cetineni — 131» kepceTkimrepine ne.

CoH/IBIKTaH TYOJIMITUCTHKAIIBIK CTHIIbL MEH COMIIey TUTiHAE den KoceMIedi (OpPMaChIHbIH aiim, collie
eTICTIKTepiHEe KaparaH/a JKWi KOJJIAHBICHI OHBIH KOIMarbIHAIBUILIFEI MEH KOIKBI3METTUIIrHE OaliIaHbICThI
neyre OoJapl.

/Jle eTICTITIHIH KOIMAaFbIHAIBIFEI MEH KOIKBI3METTUIIN OHBIH KOMEKIIIIK KbI3METIHE JI¢ KATBHICTHL
OHBIH OCBIHIANM EpEeKIIeNIr emoip KOMEKII eTICTIKKe TeH Keje anMaiibel. Meicansl: Yaii, He Jen
kertigmep?! (C. Cazvinmaii « Matikyouvlk okuzacsly).
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Kazak Timinge Oen KeMeKIIi eTIiCTiri Tea ce3 OeH aBTOp Co3iH OalyIaHBICTBIPYIIBl KbI3METIMEH
epexmeneneni. Meicanbr: lememe: «EHAl He icreimiz?», — den eniM, O HWBIFBIH KOTEpIil: «Aymmagarbl
KIiIIKeHe JKepAeH 0acka emTeHeMi3 XOK Ko eHmi», — aem (/. Kiwibexos «Kazaxmoly OyKin mypmoic-
mipwiniei — gunocopusny).

Kopmyc 06a3acelHaH anbpIHFaH aiFallKbl CHHTAKCHCTIK KOHCTPYKIHMSA Oe KOMEKIII eTiCTITiHIH
KeceMIrei (opMachkIHBIH COMIIeM imriHae Oip peT eMec, €Ki peT KOJIaHbUIFAHbBIH OaiKaiMBbI3:

1. MeH: «Aybuina >Kaifbl3 iHIM FaHa Oep eli», — Jel eJiM, «KOK, akaJieMUsra xkioepemisz», — Jer,
alTKaHbIHAH KaWTHaJbl.

bip ceiinemHiH immiHze den komekwii emicmiciniy 3 peT KalTamaHysl na ke3necemi. Meicamnsr: [llamacsr,
Mupa Kyiieyi KenripiM Cypauisl, «KEeTIeI» den, asFbIMa KBIFBUIAIBI Oen OWNaraH OONybI Kepek, «EHIl He
icTeiMiH?» Oen OereniHkipen Kainsl (A. Ecimbail «Kapvimy). Ockl MbIcalIarsl 0en Komexkusl emicmicinoesi
KYpJieli TipKecTep MBICHIKTAYBIINTHIK KaThIHACKA KYPBUIFaH.

Tei ce31i aBTOp cO3IMEH OAMTAHBICTRIPFAHIA, e KOMEKII eTICTITi Typii Twirama (den, detldi, OeceH,
Odedi T.0.) KOJNAHBUIATBIHBI MOmiM. JlereHMeH myOIMIMCTUKATBIK MOTIHIAE Oe+n TpaMMaTHKAIIBIK
(hopMachIHBIH KHIJIri 0ackanapbiHa Kaparanja yxorapsl. Kecemineni (opMachIHbIH KHIiTiTi (Oen) — 23 769
0oica, ecimuweni ghopmacet (Oecen) — 17 272, ayvicnansi ocvl wax gpopmacet (0etioi) — 5428, sceden omien
wax, popmacwt (0eodi) — 5188 xuinikTi Kypaibl.

e xemexwi emicmici 6ipae ecimiie, OipAe KeceMille TYJIFajbl €TiCTIKTEPAiH KYPHAKTaphl apKbLIbI
TYpJEHIN, CHHTAKCUCTIK TipKeCTiH OarbIHBIHKBI CHIHAPBIHIIA KYMCalaabl Ja, KYPBUIBIMBIHA Kapall Kypemi
epKiH TipkecTi Kypaiapl. A. blckakos: «EH angsiMen 6yt popma xabapraHBIIMAKIIEL, OMFa KATBICTHI CO3 I
ceMeMl Tyren YHipim, aThIIMAKIIbL, 51 aTaIMaKIIbl aMal-opeKeTTiH (KeOiHece, opHrHE, OasHAayBIIITHIH)
MakcaTbl, ceOern-canaapbl, HYCKaybl CUSKTAHBIPBIN KOPCETY YIIiH KOJJaHbUIaaAbl. MYHIAFLl Oen ghopmacol
©31HIH HETi3r1 MarbIHACBIH TYTeJ 5 KapThlIai cakram oTeipaab» [19; 269], — meiimi .

CoHBIMEH Katap Oen Kemexwii emicmizci €CiM CO30€H, OYHUPBIK paiibl, Kanay paijbl eTICTIKIEH e
TYWIEKTI TipKec Kypaunpl. Opi aTalfaH KOMEKII eTICTIK ©3iHe KaTBICTHI, 031 TIPKECKEH eCiM CO3IepiH,
eTICTIKTEepiH CHHTAaKCUCTIK KbI3MeTiH e3repteni [20; 93].

TemeHeri MpIcalilapra Ha3ap ayAapcak, 0en Komekui emicmizi 3aT €CIMMEH, KOCEMIIIEIIl KOHE XKeIe
OTKeH ImaK (opmaibl KocapilaHFaH eTICTIKTepMEH, MIiHACTTUIIK MOHIH OULIipylIi Mojanb ce3lepMeH
KOJJTAHBUTBIN ~ TYWJEKTI TipKec kacar, OachlHKbI CBhIHAPAA IKYMCAJbIN, AHBIKTAYBINTHIK JKOHE
MBICBIKTAYBINITHIK KaThIHACTA TYP.

1. MeHiH ofibiMINa, OI3MIH Ka3ax Oen amaiamvii YITHIMBI3, OYKUI TYPKITEKTEC XaJIbIKTap FaHa eMec,
OYKLI oneM enJiepiHiH ilmiHae eH 03bIK oNIbLT XanblK (/. Kiwibexos «Kazaxmuly Oykin mypmvic-mipwiniei
— ¢punocoghus).

2. Conpa, yur kyHHiH inmriHme 60 MbiHIal agam xerin-kemmi Oen mamainayra Oonanel (K.M. Tabees.
«lepeci kon, Kepe2i HCOK HCeNMOKCAny).

3. Kymin anamwsin 0en sype 6onma (H. Opas «LLlvi6vin sican Kokke Yulkanoay).

4. Oran Copyapabl aywiioaceiM, Oayvipeim Oen TaHbIcTRIpAbl (H. Opasz «lllvibvin dican  kokke
YUKAHOA).

Keneci e wxomexwii emicmix (opMalapblHBIH emec, eli, eKeH KaTapbIHIarbl emec OOJBIMCHI3
rpaMMaTHKANBIK (OpMachl COHFBUIAPHIMEH CaNIBICTHIPFaHNIA KOJJAHBICHI JKOFapbl, sFHU 13607 XuimikTi
KYpanmsl.

BonbIMCBI3  eciMIlle TYJIFACBIHIAFbl eMeCc KOMEKI eTICTITiHIH MyOJUIIMCTUKAIBIK KOHTEKCTE
TIpKECIMIUTIK QYyHKIMSCHI JKOFAphl, MOCENICH: MYMKIH emec, muic emec, Kepexk emec, 6ap emec ne, aHa emec
(kana emec), as emec, O3iHiY emec, O32eaep Yulin emec, MeH emec, OipiHwi pem emec, Oip emec, baAyvbIpbiH
emec, onapoail emec, 60c emec, andvim Oen emec, emec ne?, OKUMbIHOLIZLIMHAN eMec, HIMUNCECi3 emec,
da(me) emec, [llaouspos emec xaHe T.0.

Ocpsl TipKecimep ilIiHIe emec KOMEKII eTiCTIr MyOIUIIMCTHKAIBIK MOTIHJIEP/IE KOII XKaF/aiia Mo1aib
CO3JIEPMEH TIPKECIN KOJIIaHbLIaIbl.

Keneci edi gpopmaceiabiH ma xwuimiri xorapsl, o1 — 11110. by erictik tinge xypaeni ¢opmanap
JKacayFa KaThICHIII, €CiM CO3JepMeEH e, eTICTIKTepMeH Jie Tipkece Oepeni [21; 50]. MaceneH: atmamoin e0i,
cmyoust eodi, dcasz eodi, WblKKan eodi, emoep edi, Kanoau eodi, xaticvicvl edi, aumvin edi, ara aimac eoi,
azaamoull eoi, boaamuin eodi JoHe T.0.

Anaiiga myONIUIUCTUKANBIK MOTiHAEpAE edi GOPMACBIHBIH MOJalb CO3AEPMEH A€ Ui KOJNJaHbUIATHIH
epekmeniri 6ap. MuIcaisl: 6ap eoi, Jicox edi, Kepek eoi, CusKmol edi, MyMKiH emec eOi.
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Byn xatapnarbl exer (GOpPMAachIHBIH KUK KepceTkimi — 8697. Kopnyc MoTiHAEpiHAETI KONJaHbICHI,
MOCEIICH: KOHiNiHe mylice eKeH, MbIHUbICA eKeH, JHCAmbvlp eKeH, Oemelloi eKeH, dcemelioi eKeH, apulid
anmatiovl exkew, bepedi exeH, Ka0am OACKAH eKeH, ylec KOCKaH ekeH koHE T.0. [lyOnumucTukanblk MOTiHAS
Oencenai Konganeuiaapl. byn rpaMMaTukanbik GopMamapAbIH KHi KOJJAHBUTYBl TE€K Ka3ak TiJliHe FaHa ToH
eMec, COHBIMEH KaTap KbIPBIM TaTap TUTIHIE A¢ KUi KOJITAHBUIATHIH SPEKIIeITIKKE Ue.

Exen dopmacer xaitmel rameiM A.M. MemetoB Oblmaii mereH: «OTHMOJOTHYCCKHA IKeH BOCXOIUT K
¢dopMe TpUYACTHA KBIMTYAKCKOTO THUIMA, 0Opa30BaHHON OT JAPEBHEr0 riarosia 3p («OBbITh, CTAHOBHUTHCS))
MOCPENICTBOM M3BecTHOTO adpukca -xer (01uH U3 GoHETHYECKUX BapuanToB addukca -evan), B pesynpTare
o0pa3oBaHMs HOBOH (DOPMBI 9KkeH B COBPEMEHHBIX S3bIKax NMPHUAAET €ii 3HaueHHe «OBLI», «OKa3bIBaeTCs,
(xaxcercs) ObL» [22; 219].

Kasipri keipbiM TaTap TimiH 3eprrereH rainbsiM JL.U. BekupoBa (2016) TYKBIpHIMBIHA COHKEC, OTKEH
MIaKTHI OUIMIPETiH «EKEeH» KOMEKIII eTICTITIMEH »KacalaThiH (popMaap K1l KOJIaHbUICA Ta, «e1» KOMEKIII
€TICTITIMEH CalBICTHIPFAH/IA «EKEH» KYPBUILIMBIHBIH XKHIIITT ToMeH Oobin Kenemi [23; 24].

KopmycThlk craTHCTHKara CyHeHETiH O00JIcaK, Ka3aK TUIIHIH MyOIHMIIMCTUKANBIK KOHE Coey
CTWIBJCPIHAC edi (POPMACHIHBIH JKUILTIK KOJIAHBICBIMEH CaJBICTHIpFaHna exker (opmacel 22 % TeMeH
KoJmaHblIaael ekeH (1-kecre, ETicTikTepaiH rpaMMaTHKAIBIK GopMa KHLTIT).

KuMBUIIBIH asKTaIFaHIBIFBIH OUIMIPETIH JKOHE KYpaHIBl €TICTIK »acayFa OCJICEeHNI KaThICAThIH
eTICTIKTepAIH Oipi — 601 xomexwi emicmizi. O MOHII KOMEKII €TICTIKTEP/iH KaTapblHa XKaTaJllbl, SFHU
JKEKe TYpFaH[a JIEKCHKAIBIK MarblHara ue OoJjambl Ja, KOMEKII eTICTIK KbI3METIH aTKapraHaa e3iHiH
JIEKCUKAJIBIK MaFbIHACBIHAH aiBIPBUIBIT, TIPKECKEH CO3re KUMBUIIBIK MarblHa YCTeii. OHBIH -bin, -0bl, -2aH
(dbopmanapsl eH kHi KOJIAaHBIIATHIH (opMaapFa skaTajbl, al -a+ovl (aybIClaibl Kelep Mak), -ca (MapTThl
paii Typi), -amein (ecimieni Typi) popmanapbeiHbIH KULTIr ToMeHaey (1-kecme).

By rpammartukansik hopManap myONHIIMCTHKANBIK JKOHE COMIIeY TIIiH/AE XK1l KOJTaHBUTYBIMEH KaTap,
KOpPKEM IIIbIFapMalap TUTIHIE JIe KUK KaOileTi )KOoFaphl.

ETictik QopmanapblHBIH XKHUITITI KOHIHAETT TYXbIpbiMaapra colikec faibiM JK. TylimeOaeB Obutaii
nereH: «Typmi CTHIIb MeH XaHpiap MOTIHAEpiHIE eTICTIKTIH IIaK (opMalapblHBIH KOJIAHBICHH 3epenei
OThIpa, KOPKEM IIbIFapMaliap/ia €TiCTIKTIH OTKEeH IIaK opMaiapbl K1l KOJIJaHbUIATHIHBIH OalKaIbiK. Erep
KOpKeM HIbIFapManap/a -0ul Gopmackl OEJICEH I KOJIIAHBUICA, ajl FhUIBIMH, FRUIBIMU-KOIIIIIK MOTiHAEP/Ie
-ean Gopmacsl OipiHII OpbIH/A TYPaasDy [24; 105].

bon xeMmekimi eTiCTITiHIH «OOJBI» KeceMinedi (OPMACBIHBIH -0bl, -2aH, -a+0vl, -cd, -amblH
rpaMMaTUKAIBIK (opMaapbIMeH CaJbICTBIpFaHAa KHIUIITT eTe >Korapel. bon eTIiCTiriHiH KeceMiedi
(opmachl xxezen eTkeH mak GpopmacsiHal 27,3 %, ecimiieni ¢popmaceiHa Kaparanaa 29 %, aysicnaibl Keiep
mak ¢opmacsiHad 37 %, maprtTsel pail popmaceiHaH 45,3 %, ecimiueHiH -amwuin dopmackiHaH 59 % xui
KOJIJJAaHBLIA/TbI.

On nyONMIMCTUKANBIK CTWIBAEC €CiM, MOJalb, CNIKTeYyill CO3JepMEH JKoHE TYypii (opMagarsl
ETICTIKTEpMEH TipKecin KOJAaHbUIaABl. MBICATBI: dicanoHoap ei 601biN, aKbLIOACHIN AYbiM KepeKk 00/bin
myp, nopa-nopa 6oL AKmul, HCONLIM OOILIN Mycin Kemmim, 6api puza 6oavin sHcammul, Amvipayoa 601vin
Kenoim, annax 6oabIin KUiHin dcypemin, myn-my3sy 00abin MYPamvliH, epeKule HCaKbih O0abln, ayoapmaull
oonvin Jcymuic icmeodim, mepagacvbl 00abIN OAPAHMBIH, IKCHOHAM OONBIN CAKMANLIN MYD, «IAHCECIHIH
Kui3vly Oonvin ecmim, Hyp-Cynman Kanacel 6onvin e32epoi, wiauty 601uin wauwiblizan, Kivm Kepineenee jcem
bonvin dicare m.o.

JKanmer 601 eTiCTITIHIH JKOFapblla aTalFaH TpaMMaTHKAIbIK —(QopMallapblHBIH — OENICeH IUTIr
MyOJIMIUCTUKAAA ©TE KOFaphl.

Keneci «am» Herisri TyOlp eTICTIriHIH e Kecemiuen (GopMachl KOJIaHbIC UL — 7196. «Anran
(dhopMaceIHbIH KOJIaHbIC kuimiri 43 % Oosca, «anbim»y GopmackiHiki — 57 %. «AJ» eTICTIriHIH aji+1bl,
ant+aTelH (opManapbl eciMIIeNi jkoHe KecemuleNi (opManapbIMEH CaJIBICTBIPFaHIa CHPEK KOJJIaHBUIAIBI.
«ANIBI» eTICTIrl HEri3ri )KoHE KOMEKII eTICTIK KbI3METIHZE XyMcalaTblHbl Oenrini. MaceneH: menegon
anovl, dcemi-ce2iz adam anovl, mpyoKACulH aAlobl, 631 AL0bl, MUBIHObL Al0bL, [WIN AlObL, WAKLIPBIN AA0bI,
Kapcol anovl, K0i2a aiobl, AUHANOBIPbIN Al0bl, OMBIPLIN A10bl, JHCAURACHIN AA0bl, CO3bIN AN0bI, UbIPMAN
anowl xoHe 1.0. by eticTik myOnunucTHKana kebiHece -bin a10bl KYPBUIBIMBIHJA KU1 Ke3/1ecelli, KOJIAaHbIC
sxuimiri — 33 %.

Kazak TimiHIe «anm» eTiCTIriHIH JaFabulbl 6TKEH INaK ecimimeni gopmackl (an+areiH) OYpbIH OOJFaH
OpeKeTTiH OipHelle KaHTallaHBII, JaFIbLIbl KAJBIITA OPBIHIANBIN TYPFAHBIH OIMAipeTiHI OEnTiyi, MoceeH:
cabax anamoli, Hcazo0bIPbin ANAMBIH, CAMbIN ANAMbIH, MI2IN alamvll, MAYbIN Ma A1aMsiH KIHE T.0.
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Ochl -ambin hopMaibl €ciMIIeNi €TICTIKTIH MaFbIHACBIHJA KeJep MIAKThl OuUldipy KaOuteri nme Oap,
MBICAITBI, TYOJIUIIUCTHKAIBIK KOHTEKCTE: 20HOPAp dNamblH 6010bl, ANamblH CeKinoi JKoHe T.0.

JlereHMeH -amuln JKYPHAKTHl €CIMIICHIH IIAKTHIK MaFblHAJaH aNIIaKTal, aTpUOYTTHIK MarbIHaIa
KYMCAJIBIT, aHBIKTAYBIIITHIH KBI3METIH aTKapaThlH KaCHETKEe e He: Mmaiacd aidmvli MA3MyH, colliece
anamulm JHca2oat, auma aiamvii NeHoe, KAMMAMACHl3 eme alamvlH Hapce YKIHe T.0.

COHBIMEH «aJI» €TICTITl JKHUIr >KarblHAH TOFBI3BIHINGI OpBIHIA 00Jica, OHBIH -2aH Gopmacet 18
opuiHoa, -0bl hopmacul 26, an -aramuin Gopmack 29 opeiHTA.

Keneci «xen» eticririnig OypbIHFBI ©TKEH WIAK eciMIIeNi -cer (GopMmacel -e+0i, -in dcane -emin
(dopmanapeiMeH CaJbICTRIPMAIBI TYPJAE KHi KOJJIaHbUIaAbl. [IyOmuImcTukanarbl Kel+reH (HhopMachiHBIH
TipkeciMziniri Oipae aTpuOyTTHIK Oipie MpemuKaTTHIK KOJJIAaHBICHIHAH KOpiHeNl, MOCENeH: IKCKYpCusiad
KeleeH KOHaKmap, omipee Keneen OVbiH, aybliOaH KeleeH OaMHeH, pemi KeleeH dceple cesinbell KeneeH
A0AMMUBIH, QUMKbICHl KelleeH OUblH, OOUWay KeleeH Jicieim,; Kopeici KelzeH, OyHuece KeleeH, Maiall KeiceH,
Keneewn edi, bapwin keneen xoue T.0. Kopmyc mMoTiHmepinme «kenren» (HopMachHBIH aTpHOYTTHIK KbI3METTE
KyYMcanybl KoOipeK OpbIH aJlajbl.

Kopmyc cratucTHKachIHIArbl KHUTIK KOPCETKIli OOWBIHINA «KeN» ETICTITiHIH eciMineni ¢opmacs
(xenren) 11 opsiHIa, aysicniansl Kenep mak (Gopmacer (kenexai) 15 opsiHaa, kecemreni Gopmacser (kemin) 19
OPBIH/IA JKOHE JIaFIbLIBI OTKEH IIaK eciMiei (hopMacs (kenetin) 31 opbiHa.

Ennmi kazak TUTIHIETI TOPT KaJbIl ETICTIKTEPIHIH IIIHEH «OTBIP» ETICTIM KOm KOJIaHbLIATHIHBI
anpIKTabl. Jlepexrep (1-kecme) GOMBIHINA Omblp €TICTITIHIH KULTITT — 5498, ocamovip — 4474, myp —
3525, arcyp — 1693.

«Omuipy ETICTITIHIH Kopnyc 0a3achIHIArbl KOJJAHBICHIHA TOKTAJIBIN Kepeiik. MbIcalbl: Kammuln
OmMbIP, HCYMBICCHI3 OMBIP, ALOLIMOA OMBIP, YilOe OMbIP.

Amnaiina «Katbelp, OTBIP, TYP, KYP» ETICTIKTEpIMEH CalbICTBIPFAHAA <OKAaTKaH» (POPMACHIHBIH JKHLIITI
JKOFapsl, sFHU 6047 Kypaisl.

CoHBIMEH KaTap <oKaThlp» (opMachlHa KaparaHlla «JCamKaH» eTICTITiHIH, «OTBIPBIN, OTHIPFaH,
OTBIPMBI3» ETICTIKTEpiHE KaparaHIa «omulp» KaJbIll €TICTITiHIH, «TYpPFaH, TYPAaThIH, TYPHID» €TiCTIKTepiHe
KaparaHJia «myp» GOPMACBIHBIH, «KYPII, )XYp» €TICTIK (hopManapblHa KaparaHza «JcypeeH» GopMachl Kui
KOJIJJAaHBLIA/TbI.

KopeITeiHapUTaN Kene, Ode, 001, a1 eTICTIKTEpiHiH KeceMmiuedi QopManapel, Ker, diwcam, HiCyp
eTICTIKTEepiHIH OYpBIHFBI OTKEH IaK eciMmimmeni Qopmaiapbl, ¢ KOMEKIIi EeTICTIriHiH OOJBIMCHI3 ecimiie
TYJIFachl, COHIAW-aK omblp, myp KaJblll CTICTIKTEPIHIH HOJIIK QopMaiapbl JXHi KOJIAHBUIATHIHBI
AHBIKTAJIJIbI. I[eMeK, oe+n, etmec, 6oatwein, antein, Kenteew, ocamtian, omvlp, mMyp, oJCypteen
eTICTIKTEepiHIH MyOIMIIMCTUKAIBIK MOTIHAEpJe TIpPKeCIMIUIIK KaOiIeTiHIH jKOFapbl OOJNATHIHBI, OJapIIbIH
alyaH TYpJil CHHTaKCHUCTIK KaTbhIHACTA JKYMCAIBIN (AHBIKTAYBIITHIK, MBICBIKTAYBIIITHIK, MPEAUKATTHIK),
epKiH, TYHAEKTI TipKec *XoHE Kypjeni ¢opmanap (aHAIUTHKAIBIK ETICTIKTEp) jKacayra Heri3 OOJaThiH
KaOineriHe neyre Ooapl.

OcwiHgalt OarbITTa OacKa J1a eTiCTIKTEP/IiH TPaMMAaTHKAIBIK OpMa KHULIITIH 3epTTeyre 0oaibl.

Kopryc ©0a3zachl KbUIIAH-KBUIFA JKETULIPUIIN OTBIPATHIHIABIKTAaH, 0a3alarbl €63 KOJIJIAHBIC CaHbI
yIFaiiFaH caifbiH ce3(opma JKUITITiHIH KOPCETKIIIi A€ 63repin OThIPaIbI.

Kopryc myOnumucTukanblK KoHE KOPKEM MOTIHAEpHAl KaMmThica Ja, TULAIK Bapualus MEH e3repicTi
TEpeH 3epTTey VIIIH OHBIH KOJIEMIH apHaibl aybl3lla, TAPUXH MOTIHICPACH TYPATHIH Killli KOPIycTapMeH
KEHENTY KaxKerT.

3epTTeyuriyiep MEH T MaMaHJApAbIH KaXXbIPJIbl €HOET1HIH apKachblHa KYHHEH-KYHI'€ AaMBblIl, KOPBI
Oaiipinl Keme sxaTkaH Kaszak TUTIHIH YATTHIK KOPIYCHI TUIMIH MYMKIHJAITIH TaHBITATHIH, OHBI TYCIHY MEH
KOJIIaHy /16l )KCHIIETETIH KOHE 3ePTTEY/Il JKEACIACTETIH Ka3aK TUIiHIH 6acThl HU(pPIibl 0a3achkiHa alHaITy1a
[25; 142].

Kopvimuinowi

Ce3 xoHEe rpaMMaTHUKANBIK (opMa JKUUTI SKTPAJTMHTBHCTUKAIBIK (aKTOpFa OalIaHBICTHl KYOBLIBII
OTHIpa/ibl. OUTKEHI COMNICYIIIHIH a3y JKOHE CeMiey Ke3iHAeri ce3ll >KoHE IpaMMaTHKaIBIK (opMaiapasl
KOJIJaHy CHIIAThl TYPaKTbl OOJIMaiiipl, yakbIT ©TKEH caiblH esrepeni. byHnail 3epTTey >KymbICTapbl
KOHTEKCTETi co3()opMaHbIH KyObIITYbl HEMECE TYPaKTaHYbl MOceJIeCiHe KAThICThI FhUIBIMU 3EPTTEYIIEpre KO
alajabl.

Kazak TiniH apHaifpl 3epTTey YIUiH KOHE OAicTEMENiK-IUAAKTUKAIBIK MakcaTTa NaifalaHy YLIiH
xacanraH «Kasak TUTIHIH ITTBIK KOPIyChl mozakopmycrapbiabiHy  (hitps://gazcorpora.kz)  skwmisik
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CTaTHCTUKAChl TPAaMMATHUKAIBIK €PEKCHIH  KYOBUIMAIBUIBIFBIH, TPaMMMaTHKAIBIK  (hopManapabiH
TUHAMHKAIBIK ©3TepiCiH, oJI€yMETTIK-TMHTBUCTUKAIBIK BapUalis JXOHE Tarbl 0acka Keleli MaceleHi
3epTTeyre MyMKiHAIK OepeTiHi Oenrii.

Conpaii-aK eTICTIKTepiH rpaMMAaTHKAIBIK (popMa JKUUTITIH aHBIKTAy 9JIICTEMEIIIK MaKCATThl OHTAMIIBI
[Ienryre MyMKiHIIK Oepei.

Ocsl Makanajia 3epTTey HBICAHBIHA aJIBIHFAH 9 eTICTIKTIH (Oe, e, 60x, an, Kel, xcam, omulp, Hyp, myp)
rpaMMaTuKanblK ¢Gopma kuimiri tanmannel. JKammel 41 rpamMMaTHKanblK (QOpMaHBIH OKHLII e3apa
canbICTRIpbUIABL. OHBIH imiiHAEe 34 TpaMMaTUKANBIK (OPMaHBIH IKHUUIIK KOPCETKIlN >KOFaphl, ai 7
rpaMMaTHKAIBIK (DOPMAHBIH (Jcam—+boin, dcamolp+mols, dcam+amoviy, omolp+amoit, JCyp-+emin, iCyp+mis,
myp+mol3) KUUTIT TOMEH €KSHIIT] aHBIKTAJIIbI.

ETicTikTiH rpaMMaTHKaIBIK (GOpMallapblHBIH JKUUTIK CTaTUCTHKACHIH ©3apa CalbICTHIPY OapbICHIHIA
KOCeMIIIeNi, eciMITeTi, O0IBIMCHI3 JKOHE JKellell 6TKEH IIaK (popMalapelHBIH (Oetn, deteen, et+mec, e+oi,
00s+bin) XKW1 KONJAHBUTATEIHBI ()YHKIIMOHAIIBIK KOHE CHHTAKCHCTIK KbI3MeTiHE OalTaHbICTHI TaJTaHIbl.

3epmmey orcymvicol « Kazax minin dcane mexHono2UsAIbIK npocpecmi Konoay yulin
yaken mindik mooenvoi (LLM) xypy» (MPH: BR24993001) swcobacel asceinda opbiHOAIObI.
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YacTroTra rpaMMaTHYecKuX (pOPM B TEKCTAX KOpIyca
(Ha ocHoBanum https://qazcorpora.kz)

B nmanHHOU cTaThe paccMaTpPUBACTCS YaCTOTHOCTh IPaMMATHUYECKUX (POPM TJIarojoB B paMKax BOIPOCA O TOM,
HACKOJIbKO 3()(HEKTHUBHO MbI MOXEM HCIIOJIb30BaTh KOPIYCHBIE MAaTEPUAIIBI JJIsI U3YUSHUS TPAMMATUICCKUX
ACTIEKTOB Ka3axCKOTO sI3bIKa. VICIOIb30BaHHE TEKCTOB U3 KOPILYCHOM 0a3bl ISl TMHTBUCTHYECKUX HUCCIEI0-
BaHUiT MeeT OOMbIIOe 3HAUYEHHE. AHAIN3 KOPITYCHBIX TEKCTOB MO3BOJISET BBISBIATH M3MEHEHHS U PA3BUTHE
JIEKCUYECKOTO CII0S, CHHTAKCHYECKAX KOHCTPYKIIMI M IPAMMAaTHYECKUX (OPM B SI3BIKOBOM crucTeme. Tak Kak
CITOBApHBIiA 3armac JI000r0 S3bIKa M3MEHYIHUB U MOABEPIKEH TPAHC(HOPMAIIUSIM, BXKHO €KETOIHO OTCIIEKUBATH,
KaKAMH HOBBIMH CIIOBaMHU U CJIIOBOGOPMAMH OH IOTOJHSIETCS, KAKOB YPOBEHb YCTOWYHBOCTH A3bIKA K 32U M-
CTBOBaHMSM U3 JIPYTUX S3bIKOB, B KaKoi (hopMe OH MPUHUMAET HOBbIC cI0BO(GOpPMBI. [y 3TOr0 KOpmycHas
0a3a J0JDKHA PEeryJSIPHO MOTIONHATHCS M COBEPIICHCTBOBATHCS. be3 MOM00HBIX MCCIEeI0BaHUN HATIPABJICHHE
Pa3BUTHS HAIIETO A3bIKa MOXKET CTaTh HESCHBIM. B 3apy0ekHOM MpakTHKe KOPIMYCHbIC 6a3bl JABHO HUCIIOJb-
3YIOTCSI [Tl IMHTBUCTHYIECKUX HCCIIEA0BAHUMN, C IPUMEHCHHEM Pa3MYHBIX MATEMATHIECKHX METOJOB MPO-
BOJIMTCSI CTATHCTHYECKHI aHaIn3 4acTOTHOCTH ciioB U (opm. TToxkopmycst HaronansHOTo KoOpItyca Ka3zax-
CKOTO s3bIKa (qazcorpora.kz), co3aHHBIE HAa OCHOBE 3apyOEKHOTO OIBITa, UMEIOT YIOOHBIE MEXaHU3MBI I10-
MCKa, YTO JIeJaeT UX OCOOEHHO MOJEe3HBIMH [UISl U3y4eHHsl YacTOTHOCTH cioBodopm. B paznene «Cratuctu-
Ka» Ha TJIaBHOM CTpaHuIle caiiTa qazcorpora.kz mpemocraBiieHa CChUIKA, C MOMOIIBI0 KOTOPOM MOYKHO aBTO-
MaTHYECKH MOJyYUTh HEOOXOJMMYIO CTAaTUCTHYECKyl0 MH(popManuio. B cratee paccmarpuBaercs 4acToT-
HOCTh TPaMMaTH4ECKUX (POPM Ka3axXCKHX IJIaroJIOB B MyOIHIMCTUYECKUX U Pa3rOBOPHBIX TEKCTaX Ha OCHOBE
CTaTHCTUYECKUX NaHHBIX [Tookopnyca Hayuonanwroeo xopnyca kaszaxcrkozo sszvika (qazcorpora.kz). Ocoboe
BHHMAHHE YAEISETCS CPAaBHUTEIFHOMY aHAIN3y HauOoJiee YacTo yIoTpeOIsIeMbIX TPaMMAaTHYECKUX (Gopm
JIEETPHYACTHH, IPUYACTHI U TIIATOJIOB COCTOSIHUS. B 4acTHOCTH, HCCIIEAYETCs YaCTOTHOCTh TAKUX TIIAroJioB,
KakK: Oen, Oecen, emec, edi, Oomvin, ekeH, 6010bl, 6oaean, anvin, 601A0bL, KeleeH, 60aCa, HCAMKAH, OMmbip,
Oetioi, keneodi, 0edi, 6OIAMbIH, HCAMBIP, AN2AH, KeliN, JHCYP2eH, OMbIPLIN, MYP, OMbIPEAH, MYPEaAH, KHCYpin,
anovl, mypameln, Jcyp, aiamoit, mypoin. [IpoBenéH ceMaHTHYECKUH M KOHTEKCTYaJbHBIN aHAN3 HMPHYMH
BBICOKOIf 4aCTOTHOCTH yKa3aHHBIX INIArojbHBIX (OPM B TEKCTax Kopmyca. AHaJIM3UPYETCss MHOTO3HAYHOCTh
¥ MHOTO()YHKIIMOHAILHOCTh BCIOMOTATENBHBIX TJIATOJIOB Oe, €, 00, all, Kell, JCyp, Ombip, MYp, JHcam, a TaK-
e UX POJib B JOPMHUPOBAHUH YCTOWYUBBIX CIIOBOCOUSTAHUI U aHAIMTHYECKUX (POPM B MyOIHIIUCTHYECKOM H
pasrOBOPHOM CTHIIE. BBISBICHBI OCOOEHHOCTH COYETAEMOCTH TIIArOJIOB den, emec, OOblN, albll, Kel2eH,
JACAMKAH, OMbIP, MYP, JCYPeeH B YCTOWIHUBBIX CIOBOCOYETAHUSAX M IPOAHATM3UPOBAHBI UX (YHKIUH B CO3-
JAHUK Pa3IMYHBIX CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHUH (aTpHOYTHBHBIX, 0OCTOSATENLCTBEHHBIX, MPEIUKATUBHBIX).
CucreMaTu3upoBaHbl UX OCHOBHBIE (DYHKIUH B 0Opa30BaHWM CBOOOJHBIX M CIOKHBIX CIIOBOCOYETAHHUH, a
TaKkKe aHATUTHYECKHX (popM rinarona. CenaHsl BBIBOJBI O YaCTOTE M (PYHKIMOHAILHON 3HAYMMOCTH JTAHHBIX
[JIaroJIbHBIX ()OPM B COBPEMEHHBIX Ka3aXCKHUX TEKCTaX.

Knrouesvie cnosa. HaMOHAIBHBIN KOPITYC, TEKCT, IJIAroJl, rpaMMaTi4eckas (hopMa, YaCTOTHBIN HHAIEKC.
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S.K. Ydyrys, L.Zh. Beysenbayeva, D.Zh.Ospanova

Frequency of grammatical forms in corpus texts
(based on https://gazcorpora.kz)

This article examines the frequency of grammatical forms of verbs within the framework of the question of
how effectively we can utilize corpus materials to study the grammatical aspects of the Kazakh language.
Using texts from the corpus base for linguistic research is highly important. For this reason, the corpus base
must be regularly updated and improved. Without such studies, the direction of language development
becomes unclear. In international practice, corpus databases have long been employed in linguistic research,
using various mathematical methods to analyze the frequency of words and forms. The subcorpora of the
National Corpus of the Kazakh Language (gazcorpora.kz), developed based on international experience, offer
convenient search mechanisms that are especially useful for studying the frequency of word forms. On the
main page of the gazcorpora.kz website, under the “Statistics” section, a link is provided that allows users to
automatically obtain the necessary statistical information. The article examines the frequency of grammatical
forms of Kazakh verbs in journalistic and spoken texts based on frequency statistics of the Subcorpus of the
National Corpus of the Kazakh language (gazcorpora.kz). Special attention is paid to the comparative
analysis of the most frequently used grammatical forms of adverbs, participles, and verbs of state. In
particular, the frequency of verbs such as: dep, degen, emes, edi, bolyp, eken, boldy, bolgan, alyp, bolady,
kelgen, bolsa, zhatkan, otyr, deidi, keledi, dedi, bolatyn, zhatyr, algan, kelip, jurgen, otyryp, tur, otyrgan,
turgan, zhurip, aldy, turatyn, zhur, alatyn, turyp. A semantic and contextual analysis of the reasons for the
high frequency of these verb forms in the corpus texts is carried out. The article analyzes the ambiguity and
versatility of auxiliary verbs de, e, bol, al, kel, zhur, otyr, tur, zhat, as well as their role in the formation of
stable phrases and analytical forms in journalistic and colloquial style. The features of the compatibility of the
verbs dep, emes, bolyp, alyp, kelgen, zhatkan, otyr, tur, jurgen in stable phrases are revealed and their
functions in creating various syntactic relations (attributive, circumstantial, predicative) are analyzed. Their
main functions in the formation of free and complex phrases, as well as analytical verb forms, are
systematized. Conclusions are drawn about the frequency and functional significance of these verb forms in
modern Kazakh texts.

Keywords: national corpus, text, verb, grammatical form, frequency index
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AKaJIeMHSJIBIK TUCKYPCTAFbl 0en amaiamuli
CHHTAKCHUCTIK KYPbLIBIM/IbI KOPIYC HETi3iHae Tajaaay

Makana Ka3ak TUTIHAETT KOMEKI ETICTIKTiH J€ TYJFachl apKbUIbI jKacallFaH JIeN aTalaThlH CHHTaKCHCTIK
KYPBUIBIMIIBI KOPITYC HETi31H/Ee TanaayJpIH HOTIbKeIepiMeH Oeticeli. 3epTTey *KYMBICBIHBIH MaKcaThl — JeI
aTajaThlH CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMBIHBIH KOJIIAHBUTY JKMUNITiH, aTKapaThlH KbI3METiH, KYPBUIBIMIBIK XKOHE
MarblHAJIBIK EpEKIIEeNIKTEepiH Ka3ipri Kasak TUTIHIH jka30a akaleMHsJIBIK TUCKYPCHI asChIHAA KOPILyC
HETi3iHAE KeIIeHAI TYpHAe Tajmay. 3epTTey MaTepHaiaapbl HUGPIBIK TYMaHUTAPIBIK FRUIBIMAAP asChIHAA
aKaJIeMIBUIBIK Ka3aK TUTIHIH KOPITYCHIH 93ipiiey jko0ackl OaphIChIHAA TAPUX IOHIHEH KUHAJFAH JAEPEKTEpICH
ansIHIBL. JlepekTepie akaneMIsUIBIK MOTIHIEp, aTall alTKaHIa OKYJBIKTap MEH OKy Kypasljapbl, MOHOTpa-
¢usmap MeH auccepTalysIap, Makanaiap MeH OasHpamanap, Te3UCTep MeH aOCTpakThUIap KaMTBUIIBL.
Jlepexrepneri nen aTtajaThlH KYPBUIBIMHBIH KOJIAHBLTY JKUUNIIT MEH KbI3METiHE JIMHI'BHCTHUKAIIBIK JKOHE
(GyHKIMOHANIBIK Tangay Oepiieni. 3epTTey >KYMBICHI KOPIIYCKa HETi3[eireH JIMHIBUCTHUKAIBIK TaJaay
omiciMeH xypriziani. JKuHaKTadFaH akaJeMUSUTBIK MOTIHIEPre CAaHMABIK JKOHE calajblK Talfay skacay YIIiH
AntConc OarmapmaMachl KOJIAaHbUIABL. Jlem aTanaThlH CHHTaKCHCTIK KYPBUIBIMHBIH —aKaJeMHSIBIK
JIUCKYPCTaFbl KOJAHBUTY YKHUJIITi aTalfaH KYPhUIBIMHBIH KOPKEM MOTIH JUCKYPCHIHIAFHI KHIJITIMEH Callbl-
CTBIpBUIA aHBIKTANIbL. By CambICTHIpMalbl TaJldy arajfaH KYPBUIBIMHBIH aKaJEMHSUIBIK JTHUCKYPCTaFbl
(YHKIMOHAIIBIK KBI3METI MEH epeKINeNKTepiH TepeHIpeK CHumarrayra MYMKiHmiK Oepeni. 3eprrey
JKYMBICBIHBIH MaHbI3bI — JIeTl aTaJaThlH CHHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMHBIH aJfall peT TaOUFH TUIAIH AepeKTepiHe
CYyHeHe OTBIPHINT KOPITyCKa Heri3menreH opicmeH 3eprrenyinie. CoHbBIMEH KaTap aTalFaH KYpPBUIBIMHBIH
aKaJeMISUIBIK JUCKYPCTaFbl KBIBMETIH OKYHeni Typle Tangay apKbUIbl akaJeMISUIBIK Kas3akK TiTiHIH
(hyHKIMOHANABIK €PEeKUICTIKTEpiH aHBIKTAYy, OHBIH FHUIBIMH MOTIHAEpIETi OpHBI MEH MAaHBI3BIH Oeiriiey
3epTTEYIiH ©3€KTUIIrH apTThIpa Tyceai. 3epTTeyaiH 00JnKaMbl (THIIOTE3achl). 3epTTey KYMBICHI OapBICHIHIIA
JieN aTajaThlH CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMBIHBIH aKaJIeMHSIIBIK MOTIHAEP/E JKOFaphl XKUITIKIICH KOJNAaHbLIAThIH,
TUIMIK TYPFBIIaH QYHKIIMOHAIABIK JKYKTEMECI KOFapbl KYPBUIBIMIApABIH 0ipi eKeHIr1 XKeHiHIe 00rKaM Ka-
caisl. ATanFaH KypbUIBIM FBIIBIMH CTHIIBIE TOH JQJIIIK, aHBIKTaMa Oepy, JKylelney, atay YCbIHYy, HaKThUIay,
CHIIATTay CBIHABI KBI3METTEPJi aTkapa OTBIPBIN, AaKaJeMHUSUIBIK JUCKYPCTBIH HETi3ri KYpBUIBIMIBIK
JNIeMEHTTepiHiH OipiHe alfHajFaH JeN TONIUBLUIANMBI3. 3epTTey HOTIIKENepi Jel aTalaTbhlH CHHTAKCHUCTIK
KYPBUIBIMBIHBIH aKaJeMHSUIBIK JIUCKYPCTa XHi KOJJIAHBLIATBIH TYPaKThl KYPBUIBIM eKeHiH kepcerTi. COHBI-
MEH Katap OyJ1 KypbUIBIM FBUIBIMU MOTiHZE aTay jKoHe CHIaTTay MoHIH OUINipeTiH, sSiFHU Oenriii Oip yFeIMFa,
HbICAaHFa HeMece KYOBUIBICKA arayiblK CcHIAT Oepy apKbUIBI MOJM(HUKATOPIBIK KbI3MET aTKapaThlH
CHUHTAKCHCTIK OIpJiiK peTiHAe TaHBUIABL. ATalFaH KYPBUIBIMHBIH OYJI €peKIIeNiri akaIeMHSsUIBIK TiJIeri
HaKTBUIAY, TONAIK MeH XKYHEIIIK TaanTapblH KAMTAMAachl3 €TYTe BIKIA €TETiHIH TONeICH Ii.

KinTt ce3mep: nmem aranaThlH, CHHTAKCHCTIK KYpPBUIBIM, aKaJeMHSJIBIK MOTiH, KOJIAHBUTY >KHINIri, KOPITYC,
KOpITyC HETi3iH/ie Tanjiay.

Kipicne

ETticrik ce3 TanTapbIHBIH iHOIiHIETI €H Kyplendici OoiFaHABIKTaH Ja Oojiap, OChl Macelere apHaFaH
3epTTeyJepAiH Ae caHbl OacwklM, Typiepi Oe caH aimyaH. /le KOMEKII €TICTiri aium, cetine €TICTIKTEPiHiH
CMHOHMMi OOJIFaHbIMEH, ©31HAIK aWbpMallbUIBIFEl 0ap, SFHH I'PaMMAaTHUKAJIBIK KbI3METTE KYMCalybIHIA
(GyHKIUMSCHI TINTI 6acKa eKeHi, CONIeYIT, alTyIIbl XXoHe Oer/ie OipeyliH co3iH HeMece OMbBIH eKiHI Oipeyre
KETKI3y OapbhICBIH/IA OCBI Oen KOMEKIII eTICTITiH KOJIaHATBIHBI, 0aCThI KBI3METi Co3 OCH Co3/i, coilieM MeH
ceineMai OaliIaHBICTRIPYIIBI JOHEKEP TYJIFa OOJIBIN TAObUIATHIHBI OSITii.

Kazak Tin 6inmimiage kemekmni erictrikrepai 3eprrereH K. JKy0aHOB de eTIiCTIriH KOMEKIII €TiCTIKTep
KaTapblHJa KapacTHIPHIN, OHBI TOJNBIK MaFbIHACHI Oap JXKOHE IpaMMATHUKAalbIK KbI3MET aTKapaThlH €TiCTIK
peringe xikrereH. On de eTICTIriH «keMic» KeMeKuIi eTicTik (e, me, 0o, MmbIFap) TOOBIHA JKAaTKbI3abl
[1, 108]. Kemekiin eTICTIKTEpAiH, OHBIH IMIiHAE Oe¢ KOMEKIII eTICTIrHIH, TaOMFaThiH apHaibl 3epPTTEreH
ranbiMaapabie anramkel canbigga H. T. CaypanOaeB (1951) [2] men A. O6inkaeB (1962) [3] OGosubl.
Keitinnen H. Opan0aliKpi3l KOMEKII eTICTIKTEpiH TYpJICPiH aHBIKTAll, OJap/blH TI'PaMMAaTHUKAJIBIK
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KBI3METiH 3epTTered. O KOMEKIi eTiCTIKTepAl aHATUTHUKAIBIK (OpMaHTTapMeH OaiylaHBICTHIpa OTBHIPHII,
OJIapABIH MaFBIHAJIBIK CPEKIICTIKTepiH Taaarad [4].

Kanmer kazak Tinm OumiMiHAZE Oe KOMEKIN eTICTIriHE KaTBICTBI 3epTTeyiiep OipHemre Ke3eHe
xkyprizinred. Ausramkel A. blckako [5], bl. MamanoB [6], H. Opanb6aii [2], M. Opa3zoB [7] chIHIBI
FAIBIMIAPIBIH  3€pTTEyJepiHAe TPaMMATHKAJIBIK KbI3METI MEH MOPQOJIOTHSIIBIK  epeKIeTiKTepi
KapacThIPBUICA, KEHIHTI KbUITApAarkl FaIbIMIAPABIH CHOCKTEPIHIE TapuXH, KOTHUTHBTIK-CEMaHTHKAIBIK
JKOHE CHHTAKCHCTIK acCleKTulepJe TepeHipek 3eprrenyne. A. Anraesa [8], XK. MacamueBa [9],
M. KommaeBanapapy [10] keMekmn eTiCTIKTep >Kaiibl FHUIBIMH €HOEKTEepiHAe Oe KOMEKII eTiCTiriHiH
KOTHUTHBTIK aCHEKTie 3epTTellyl, MOAENbIEPIH aHbIKTAY, CEMaHTUKAIbIK TalAay MIcesenepl KaMTbUIFaH.
3. III. Epnazaposa men I'. 1. EpHazapoBa den KOMEKIII €TICTITH KOTHUTHUBTIK-CEMAHTHKAIBIK TYPFBIIAH
3epTTel, CeneMJeri KbI3MeTiH (peiimaik cemaHTHka Herizinae TtamgaraH [11]. Kemekmri erictikrepiaiH
KYpZei )k9He KYPaHAbl €TICTIKTEP KypaMbIHAAFbI KbI3METI MEH TaHBUIYBIH alKbIHIAM KOPCETKEH 3epTTEyIep
ne skapelk kepyae [12; 13]. Kemexkmn eTICTIKTEpIiH TapuXd eCKEPTKIIITepAeri CHUMATHIH TaHBITATHIH
3epTTEeyJiep KaTapblHIa TYPKI TUIAEPI €CKEePTKIIITEpiHAe MXYMCaTyblH KapacTbhipraH b. KaceiMHBIH [14],
K. MonraxmapoB xoHe Tarbl OackanapibiH [15-16], OoFbI3 jKoHE MOMIYK-KBINIIAK TUIAEPIHICTI KOPiHICIH
tannaran A. b. bamaxoxaeBa xoHe Tarbl OackamapnsiH [17-18] 3eprreymepi 6ap. Kemekmri erticrikrepmi
3epTTEYIre OTaHIBIK 3ePTTEYIILICpAcH O0acKa MIeTeNl 3ePTTCYIIUIEPl JIe FHUIBIMU KbI3bIFYIIBLIBIK TAHBITKAH.
Oran JI. Moxancon wmen A.D.Ilcaronsin [19], T.J. C. Augepconnsirr [20], 1. E. Ak6a6Gaubiy [21]
3eprreynepi momen. J. Apépdunin «Auxiliary verb constructions in Modern Spoken Kazakhy» moxTopmbix
TUCCEePTAMACHIHIA Ka3aK COMIey TUTIHIEriT KOMEKIN eTiCTIK KOHCTPYKISUIAPHI KaH-KaKThl TallaHa bl
[22]. XKorapblna aTanFaH 3epTTeyiiep oe KOMEKIIi ETICTITiHIH Ka3ak Tilli rpaMMaTHKachbIHAAFbl OPHBI MEH
KBI3METIH JKaH-)KaKThl TyCiHyre MYyMKiHAIK Oepemi. [lereHMeH OYriHTi KyHTe JeiiH XapblK KOpreH
3epTTEYNEPACH Oe KOMEKIi ETICTITiHIH KOJIAHBUTYy JKHUUNIri, e3re Ce3 TamTapbIMeH TipKec Kypy
CPEKILETIKTePl, JUCKYPCTaFbl (DYHKIMSUIBIK CHUIATBl Typalbl Tajaayjap/bl YIIbIPacTHIPMAbIK. bBi3miH
3epTTEYiMi3 KOMEKII ETICTIKTEpIiH, COHBIH IIINHJAE Oen KOMEKII ETICTITIHIH, aKaJeMHUSUIbIK JIHUCKYpPC
KYPBUIBIMBIHIAFEl POJIH TEPEHIPeK TYCIHyTre KON amaabl. Byl 3epTTey >KYMBICBIMBI3 OChl Oe¢ KOMEKIIi
€TICTIT1 apKBUIbI JKACAJATBIH Jen amaiamvli CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMABI Ka3ipri 3epTTey >KYMbICTapbIHIA
FBUIBIM MEH aKMapaTThIK TEXHOJOTHUSHBIH JaMybIMEH FhUIBIMJIAFBI KOPCETKIIITEpi OJmeyae HaKThI
CTaTUCTHKAJBIK TaJJlayFa HEeTi3JeNreH KOPITyC HeTi3iHe 3epTTey OoIMaK.

3epmmeyoiy manbizovinbizsl. Kazax TUTIHIH akaJeMHUsJIBIK KOPITYChIH 93ipiey sko0achkl ascbiHna [23]
aKaJIEMUSUIBIK MOTIHACPMEH JKYMBIC jKacay OapbIChIHAA >KUi Ke3JeceTiH JIeKCHKANbIK OipiiKTep MeH
CHUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMIAPBIH apachlHAa Oen amanamuli KYPbUIBIMHBIH KU1 Ke3/IeCeTiHiH aHFapbIK. by
KYpbUIBIM KOJJIAHy JKHUIII JKarblHAH JKWl JKYMCAaJaTbIH KYpBUIBIM 0a, KOJIAHBUIYBIHAA KaHIaH
epeKuIeNikTep Oap oHe akaJeMHSIIBIK TUCKypcTapa KaHaai KbI3MEeTTep aTKapajbl JIereH cypakTap 0i3miH
3epTTeyiMi3liH Heri3ri cypakrapbl Ooinbill TaObuianel. COHBIMEH KaTap OyJl KYpbUIBIM aKaJeMHSUIBIK
MOTIHIEpAE FaHa Ui Ke3zzece Me, aie Oacka Ja skaHpiiapFa TOH KYPbUIBIM 0a JereH CypakThl 1a 3epTTeyai
MakcaT eTTiK. 3epTTeyAiH MIiHAeTTepl aKaJAeMHsUIBIK MOTIHAEpAETi Oen amanamvlH CHHTAKCUCTIK
KYPBUIBIMHBIH KOJIJIAHBLTY YKHUIITIH aHBIKTAY, OHbI aKaJIEMHUSUIBIK JUCKYPC JKaHpbIHAH 0acka skaHpaa (0i31iH
3epTTeyiMizJie KopKeM 9[IeOreT )KaHPBI) Ke3/IECY KHULIITIMEH CabICTHIPY, KYPBUIBIMHBIH KOJIaHBICTAPhl MEH
aTKapaTbIH KbI3METTEpiH amry OoJbin Tabbuianbl. byt MingeTTepai opelHAay KOPIYCKa HETi3[ENTeH 3epTTey
o/liciMeH icke acaipl. 3epTTey CypaKTapbIMbI3Fa COWKeC, alJIbIMEH, €Ki JKaHp/aH KUHAIFaH JepeKTepi co3
caHblH Oipjeil mamanac erim ipiktey, AntConc OarmapiamMachlH KOJJAHBIN 3€pPTTENETiH KYPBUIBIMHBIH
KOJIJaHBLTY KMIJITiH aHBIKTAY )KOHE OFaH CanablK Talay jkacay Ke3Iei.

MyHai 3epTTey/IiH KaKeTTiIir OipHelie MaHbI3Ibl (DakToOpJIapMeH TYCIHAIpiIeIi:

1. AkaneMUsIIBIK Ka3akK TUTIH MEHrepTyJie Oyl KYPBUIBIMHBIH KOJJIAHBIC asiChIH, CHHTAKCHCTIK JKOHE
(YHKLIMOHANIBIK EPEKIICTIKTEPIH KOPCETY apKbUIbl CTYAEHTTEP MEH JKac 3epTTEYIIUIEpIiH TUIIIK cayaThlH
apTThIpyFa MYMKIHJIIK Oepei;

2. FeuibiMu MOTIHIEpAETI TPpaMMATHKAIBIK KYPBUIBIMIAPBl KOPIYCTap apKbUIBI Ke3/IeCy IKHIJITi,
KOHTEKCI XoHe 0acKa ce3iepMeH TipKecy KabileTTepine Kapail Tanaay — CTYJCHTTEpAIH aKaIeMUSUIbIK jKa3y
JaFIbIIAPBIH KETUIAIpyre KoMeK 00Jabl;

3. Tinaik pecyperap/pl Kykeney MeH JKeTUIIIpyie MyYHAal KYpbUTBIMAAPIbIH KbI3METIH TEPEH 3epPTTey
HOTHIKEIIEPi TEPMHHOIIOTHSI, FEUTBIMU CTHJIb J)KOHE T1JI MOJICHHETIH JIAMBITY/Ia FEUTBIMU HET13 00Ja Ibl;

4.byn 3epTTey aKaJeMUSUIBIK IUCKYpC TIeH FBUIBIMA KOMMYHUKAIUSIHBI —3€pPTTEYIiH JKaHa
MapaJurMachlH KaJbIITACTRIpYFa BIKMANT eTemi, ce0edi den amanameii KYPBUIBIMBI FHUIBIMH aHBIKTaMa
Oepyze, HaKThUIaYa XKOHE CIITEME Kacayla MaHbI3/Ibl KbI3MET aTKapabl.
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3epmmeyoiny  Hondcamot (2unomesacer). 3epTTeyiMizliiH OacklHIA Oden amaiamviH CHHTAKCUCTIK
KYPBUIBIMBIHBIH,  aKaJIeMUSUIBIK  MOTIHAEpAC epeKIle SKHUTIKIEH KOJNIAHBUIATHIH, TUIAIK TYPFBIIAH
(hYHKIIMOHAIIBIK KYKTEMEC] KOFapbl KypbUIBIMIAPIBIH Oipi eKeHIITi jKeHiHAe OoihKaM j>KacalFaHbIH aTam
OTTIK.

Bomkam MBIHamait TYKBIpEIMIapFa HETI3Aee Ii:

— Kopmyc mepekrtepi apKpUIbl Oen amanamsiH CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMHBIH MOTIHIEPETi HAKTHI
KOJIIAaHBIC KUIIITIH aHBIKTayFa OOJaabl jkoHe Oy KUUIK OHBIH aKaJAeMUSIIBIK TUCKYypCTa MaHBI3ABI Poll
aTKApaThIHBIH JIAJIEIICYl MYMKIH;

— Jlen amanamuln CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMHBIH aKaJeMUSUIBIK CTHIIBIIH TYPAKThl OCNrici peTiHze
KapacThIpyFa Heri3 00Jabl;

— 3eprrey OapbpichiHAa Oy KYPBUIBIMHBIH KOJIAHBUTY asChIH, (DYHKIIMOHANJBIK epeKIIeNiriH,
CHHTAKCHCTIK OPHBI MEH MaFbIHACHIH JKYHEI TYpJAe Talmai OTBIPBIN, OHBIH TUIMIK OIpJIiK peTiHAe FHUTBIMH
MOTIH KaJIBIITACTRIPY/IAFbl KbI3METI JAQJIENICHE Tl JCTEH TY)KBIPBIM JKacallIbl;

— CoHbIMEH KaTap OYJ1 KYPBUIBIMHBIH aKaJeMHUUIBIK Ka3aK TUIIH OKBITY MEH YHPETy iCIHIETi MaHbI3bI
apTa Tyceai, OUTKEeHI Ol CTYJCHTTepre HaKThl FHUIBIMU TY)KBIPBIM >Kacayra KaKeTTi Kypall peTiHIe KbI3MET
eTe anajpl.

Ocsiran OaitaHbBICTHI, 0i371iH 0OMKAMBIMBI3 - Oen amaiamsiy KYPhUTBIMBI aKaIEMUSITBIK JUCKYPCTa KHi
Ke3JIeCeTiH, opi FBUIBIMH MOTIHHIH Ma3MYHBIH HAaKThI, JKYHell, JIOTHKAIBIK TYPFblAa Oepy VIIiH KaXKeTTi
HET13r1 CHHTaKCUCTIK KYpalaapbIH 0ipi OO TaObLIA B

3epmmeyoiy adicmepi men mamepuanioapvl

3epTTey KYMBICHI KOPITyCKa HETi3/1ereH JUHIBUCTUKANBIK Tallay dJiciMeH xyprizuiai. Kaszak TiniHiH
aKaJEeMUSIIBIK KOPIYCHIH Kacay YIIiH >KHHAJFaH akaJeMHsJIBIK MOTIHAEpPre CaHABIK Tajnay kacayna
AntConc Oarmapiamackl Konmanpuiasl [24]. AntConc KopmycTapra CyHeHe JKYPri3ijieTiH FhUIBIMU
3epTTeyNepe CTATHCTUKAIBIK MOIIMETTEpAl alyAblH KYpanbl pEeTiHAe KOpPIyC IWHTBHCTEPi apachlHaa
KeHiHeH Oenrimi [25]. [en amanamviin CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMHBIH aKaJIEMUSIIBIK TUCKYPCTAFbl KOJIaHBLTY
JKULITITT OCHI KYpaJIMEH aHBIKTAIIJIBI.

3epTTey MaTepuallbl PETiHAC TApUX MOHIHE KATHICTHI )KUHAKTAIFAH aKaJEMHUSIIBIK MOTIHACD abIHJIbI.
OmnapaplH KaTapblHa OKYJBIKTap, OKY Kypanjapbl, MOHOTpadusiiap, FeUIBIME Makanaiap, OasHIamanap,
JUccepTanusiiap MeH aBTopedeparrap Kipezi. bapisire 232 akageMusiblk MaTiH AntConc OarmapiiaMalibIK
KYpallbIHIa eHAemin, kejemi 2 358 202 TokeH i KypalThIH apHANHBI KOPITYC TY31JII.

ATanFaH KOpIyC HeTi3iHAE Jen amanamvli CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIHBIH KOJJIAQHBUTY JKULTIr
AHBIKTAJIBII, KOPKEM 91cOUET JKAaHPBIHIAFbI KUK KOPCETKIITEPIMEH CaIBICTRIPLLIABL. byl MakcarTa Ka3ak
onebueTiHiH KiaccWK  kazymbutapel M. OyesoB, 1. Ecenbepnun, ©O. HypneiiicoB, M. MarayuH,
F. Mycipenos, O. bekeii, II. Mypraza, ©O. HypmaiieikoB, T.O0zikos, . Jocxan, . Ucabekos,
T. AxtaHoB, O. OnimxkanoB, b. Coknakbaer, C. MypaTOEKOB jkoHE KbIPFbI3 9ICOMETIHIH KJIACCHUTI YKa3yIIbl
L. AliTMaTOB mIBFapManapblHaH albIHFaH 32 poMmaH, OipHeIle XUKasAT IeH SHTIMEe KOPKEM MOTiHAEpiHIH
amIbIK KOJDKETIMAL SJEKTPOHMABIK HycKanapbl HeridiHme 2 163 109 TokeHHEH TypaThblH KepKeM oneduer
KOPITYCHI Kacabl.

Op koprnyc AntConc OaFmapiiaMachblHBIH KOMETIMEH Oipi3eHIIpiIin, 3epTTey HbICAaHbl OOJIFaH
CHUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMHBIH )UK, KOHTEKCTYaJIbIK XKoHE (PYHKIHUOHAIIBIK €PEKIICTIKTEepl TaAaH bl

Homuoicenep men mangvinay

3epTTey KYMBICHI KOPITYC JTMHIBUCTUKACBHIHBIH d[iCHAMACKI HETi3iHe )Kypri3iunai. Tanmgayra Tapux MmoHi
OOWBIHINIA XUHAKTANFaH 232 aKaJeMHUsIIBIK MOTIH aNbIHBIN, oyapaaH >xkaimbl kejemi 2 358 202 Tokenni
KaMTHUTBIH apHaiibl Kopmyc Ty3ingi. CHHTAaKCHUCTIK KYpbUIBIMIApABIH KHUUIIriH aHblkTay yimriH AntConc
OarJapiaMachIHbIH KOJUTOKAIUS Kypajibl naimanaHpuiabl. COHBIH HOTHIXKECIHAE Oen KOMEKII eTICTIriMeH
TipKeckeH 8176 CHHTaKCHCTIK KYpbUIBIM aHBIKTaNAbl. OCBl KYpbUIBIMAAPABIH iIIiHEH JKULTIK KOPCETKILI eH
KOFaphbl TipKecTep aHbIKTanAbl. Onap TeMeHaeri kecteae oepini.
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den KSMeNIi eTiCTITiMeH TipReCcKes TYSUTIMAEp/AIE AKATeM. MATIHIE Kesfecy
EHUTTL

e
JIeN EasFaE

TSN aTaran

1-nuarpamma. Jlen KeMeKIIi eTICTIriMEeH TIPKECKESH KYPBhLUIBIMIAPIbIH aKaIeMUSIIBIK MOTIHACPAC Ke3/eCy JKULTIri

KypbUTbIMHBIH,  aKaJIeMHUSUTBIK, MOTIHIACPACTT KOJIJAHBICHIH KOPKEM MOTIHJEPHAETi KOJIaHBIChIMEH
CAJIBICTBIPY VIIIH Ka3aK oAeOMeTiHIH 17 KIacCHK »a3yIIbICHIHBIH 32 KOpPKEM IpPO3ajblK IIBIFApMachl
Herizinae 2 163 109 TOKeHHEH TypaThbiH KOPKEM 9JeOHET KOPIYChl alibIHIbL. MYHIA Ja KOJUIOKAaIUs
KYpallbIMEH Talljjay HOTIDKECIHAE den amanamvldH CUHTAKCHCTIK KYPBUIBIM Oyi Kopryc imiHge 98 per
KE3IeCKEHI aHbIKTa b (1-KecTe).

l-xecTe

/Jlen amanamopln CHHTAKCHCTIK KYPbLIBIMHBIH AKaJEMHSVIBIK 2K9HE KOPKEM MITIH JMCKYCTAPbIHIA
KOJIIAHbLILY KUIITI (CaJabICTBIPMAJIBLI TYP/E)

MariH Typi Kopmyc kenemi (TokeH) Kuinik (per) |Oprama xuisik

(1 MuTH TOKEHTe MaKKaHaa)
AKaJleMUsIIBIK MOTIH 2 358 202 316 134
Kepkem MoTiH 2163 109 98 45

Tanmay HOTHXKeECIHAE Oen amanamviH KYPBUIBIMBIHBIH KOPKEM MOTIH JIMCKYpChIHA KaparaHjaa
aKaJeMISUTBIK JUCKYPCTa YII €Ce KWl KOJNAHBUIATBHIHBI aHBIKTAIIBI. Byl Aepex aTalMbIll CHHTAKCHCTIK
KYPBUTBIMHBIH FBUIBIMH CTHJIbI'E TOH TIIIIK OIpJIiK €KEHIH KopceTeIi.

CoHBIMEH KaTap den amanamuvli KYPBUIBIMBIHBIH aTay Oepy, aHbIKTay >KOHE HAKTHUIAY KhI3METTEPiH
aTKapa OTBIPHII, FHUIBIMU YFBIMJIAPJIBI JKYHeNeyie MaHbI3IbI MOJU(PUKATOPIIBIK POJ aTKAPATHIHBI KOPiHII.
MyHal KUK TeH (YHKIIMOHAIIBIK ePEKIIeIiK aTaIMBII KYPBUTBIM/IBI aKaJIeMHSIIBIK CTHIIBIIIH TYPAaKTHI
KYpBUTBIMAAPBIHBIH Oipi peTiHle TaHyFa MYMKiHAIK Oepei.

Jlen amanamvln CUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIMBI aKaJIEMUSUIBIK MOTIiHZIE OipHEIIe MaHBI3IAbl KbI3MET
aTkapajsl. EH annbiMen, on atay Oepy, FBIIBIMA TEPMUHIECP MEH YFBIMJIAP bl HAKTBIIAY, KaTeropusiIay YIIiH
KOJIIaHbLIaAbl. By)1 KypbUibiM aBTOpFa Oenrim Oip KyObUIbICKa HEMeCe YrbIMFa aTay Oepill, OHbI HaKThLIAIl,
opi Kapail coraH ciiTeMe jkacal jkazyra MyMKiHAiK Oepeni. COHbIMEH KaTap Oen amaiamvii CAHTAKCHUCTIK
KYPBUIBIMBI FBUIBIMHU JIUCKYpPCTa CUITEME JKacay, AOUeKTey, MiKip OUIIipy HeMece FBUIBIMH TYXKBIPhIMIapFa
Oara Oepy MaKcaThIH/A J1a KU1 Ke3/IeCeIl.

CoHBIMEH Oen amaniamsiH CAHTAKCUCTIK KYPBIIBIMHBIH HET13I1 KbI3METTEPI:

1. Atay Oepy, anbIKTay (FepuHMIHUsIAY) KbI3MeTi. F'hUIBIME MOTiHIEpAE kKaHAa TEPMHUH HeEMece
YFBIM CHTI3UITeH/e, OFaH HAaKThl atay Oepy VIIIH KOJJIaHbLIaAbl. Bysl KyphUIBIM FBUIBIMH JHCKYpCTa
TEPMUHOJIOTHSIIBIK HAKTHUIBIKTBI KAMTaMacChI3 eTeli. AKaJIeMUSUTBIK KOPITyCTaH MbICAJIIap:

Byn yoepic xoenumuemix unmepnpemayus 0en amaniamslH maciyl apKblivl MyCciHoipineoi.

Mynoaii macin KOCHUMUBMIK JTUHSGUCTIUKA O€n AMANAMbIH SbLIbIM CATIACLIHOA KAPACMbIPLLIAObL.

2. Kateropusiiay :koHe Tunke 6oay. benrini 6ip o0bekTiIepi XKIKTel, THIITEpre OeNreH e Kyeney,
TONTACTHIPY MaKCAThIH/A KU1 KOJJaHbUIaIbl. MbICaJIbL:

Kasax mininde kemexwii emicmik Oen amanamvlH emicmik mypi Kypoeni emicmik cacayoa
KONOAHbLIAObL.
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3. lpiiekco3, mikip Hemece aHBIKTAMaHbI :KaHama Typae Oepy. backa aBropmapablH Hemece
TeOpUsIIapAblH aTayblH €HTI3y YIIiH jAe maigamanemiaapl. CinremMe MeH AoieKkTeyae OeHTapanThIKTHI
cakTaipl MbIcansl:

Byn gyovinvic 3. Kaboorosmuly 3epmmeynepinoe 3cmemuKanvl Kaowvlioay 0en amaiamslH Y2blMMeH
AHBIKMALAObL.

4. FoiipIMU 00BEKTHBTIIIK NMeH AAIK CcTUIiH cakray. Typa ceimemaepnaeH repi xanaMma OasHaay
apKbUIBl OCUTAPaNTHIKKA YMTHUIAABI. AKAJIEMUSIIBIK MOTIHHIH CTUJIMCTUKAJIBIK CUTATBIH KaJbIITACTHIPAIbI.
Mpeicansr:

Mynoaii ce30ep hopmanovi iekcuka 0en amanamuvli MonKa Hcamaobwl.

5. Kypaeai ceiijieM KYpPYIBIH 3KOHEe OHbI KypAeJeHAIpydiH Kypaiabl 0o0aybl. bynm KypbuieiM
OaFbIHBIHKBI COMJIEM apKbUIbI OWJBI HAKTHI, JIoJ Oepe OTHIPHIN, COIJIeM KYPBUIBIMBIH KYPACICHIIPEI.
Ceiinem immnHmeri JIOTHKAIBIK OalaHbIcTapabl HEIFadTaabpl. MBICAIIBI:

3epmmeyoe mominmary 0en amanamsln OAbIMMbLY He2i32l beneinepi KapacmulpoblLiobl.

2358 202 TOKEHHEH TYpaThlH aKaJIeMHUIBIK KOPIYC HETi3iHAe Jen amanamvli CUHTAKCHCTIK
KYPBUIBIMBIHBIH ~ TIPKECIMIIUTIK €pPEeKIIEeNIKTEepiH aHbIKTay YIIH OJKALNK Tanmay skyprizinmi. Tammay
HOTH)KECIH/IE aTayFaH KYPbUIBIMMEH KU1 TIPKECETIH CO3IEP/IiH Ti3iMi aIbIH/IbI (2-KecTe).

2-KecTe

,Zlen amanamovii CAHTAKCUCTIK KYPbUIBIMMEH aKaJACMHUSAJIBIK MBTi]—I)]e Kui TipKeceTiH co3aep

JKui tipkeceriH ce3 Tipkecy xwuiniri
MakanmaceIaaa 10

EnGerinne
Kana
Israpmacel
Kunax
Kunarbl
Kypaibt
TapaybiHga
3eprreyi
Kiran

O|O|N(O R WNFZ
o

WWWwW(h(dlOo|o|N|00

[
o

By TipkecTepaiH Ma3MyHbIHA Kapai TalJaiThiH 00JICaK, den amanamsii KYPbUIbIMbI KOOIHE FHUIBIMH
eHOeKTepre ciiTeMe jkacay, YFbIMJIbI HAaKThUIay HEMece FhUIBIMM TEPMHHIC aHbIKTamMa Oepy MaKcaTbIHa
KOJIIaHbLIaAbl. MBICATIBI, Oen amaniamvlh MaKaiacblHoa Tipkecimi Oenrini 6ip aBTOpIBIH eHOETiHE ciTeme
JKacaraH/ia, Oen amaiamsly Kypaisl )XOHE 0en amaiamvii JdcuHaeel TipkeciMaepl Oenrini 0ip Kypan Hemece
JKUHAKTBIH Ma3MYHBIHA TYCiHIK Oepyae KOJIaHbLIabl.

Ochbunaiiina, anblHFaH HOTWXKEIED Oen amaiamvii KYPBUIBIMBIHBIH — aKaJIeMUsUIBIK JUCKYpCTa
HOMHHATHUBTIK JKOHE CHIATTAMANIBIK KBI3MET aTKApaThlH TYPAKThl TULAIK MOJENh €KEHIH Manenaehai. byn
KYPBUIBIM FBIJIBIMU JKa3yJa TSPMUHOJOTHSUIBIK HAKTBUIBIKTHI CaKTayFa, YFbIMIApP/Ibl KYHENl TaHBICTBIPYFa
MYMKIHJIIK Oepe/i.

3epTTey HOTHXKEJepiH HAKThUIAW TYCY YUIIH Oen amaiamslH CUHTAKCUCTIK KYPbUIBIMBIMEH TipKECETiH
CO3JIEP/IiH CO3 TalTapbhlHA KATHICHI aHBIKTANBIIN, TIPKECY SpPEeKIICTKTEpPi capanTaiabl. Tannay HOTHKeCT Oy
KYpBUIBIMHBIH KOOiHEe HakThl Oip 0OBeKTire, YFbIMFA HEMece JIepeKKe3re CcilTeMe jxacay YIIiH
KOJIIaHBLUIATHIHBIH KOPCETTI:

3ar eciMIepMeH TipKecyi:

... Oen amaiamein. MakajgacblHaa, eHOeriHae, KitaObIHAA, 3epTTeyiHie, OasHIaMachlHIA, KYKaTTa,
KOoJDKa30acelHIa, OenmiMiHIe, ecTeliriHae, OybIHBIHAA, OarmapiiaMana, KayJIbIChIH[A, Kipicrecisue,
YHIEYiHTE.

... 0en amaiamvll. XKWHAK, IEPEK, OKUFa, KiTall , IIbIFApMa, OKY KYpasibl, OKYJIBIK, YHbIM. OYHPBIK,
KYOBLIBIC, CaJIbIK, UMIEPHs, KaJla, eJi-MEKEeH, XaJblK, OacraxaHa, eJeH, KbIp, (QUIIbM.

... 0en amanamuly: TapMaKTapsbl, TYpJepi, Tapaysl, HIESCH, KOJIeMi, TAaKbIPBIObI.

... 0en amanamvlH. Kepiep, TaHoaap, bIIBICTAp, XKepJep, Tayapiap.

... 0en amanamoin: Ke3eHIET1, Toyipaeri.
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ChIH eciMMeH TipKecyi:

... Oen amanamely. NIHW, TapUXH, o€OH, 9CKEpPH, KBI3METTIK, SJIEYMETTIK, AHIIBUIBIK, XaJIBIKTBHIK,
©31H]IIK, XPOHHUKAJIBIK, aHBIKTAMAIIBIK, FEUTBIMU.

... 0en amaaamulH’ YIKEH, 1pi, allblll, )kKaHa, OuiK, €CKi, )KEHL, epeKIlle, KbICKAIIA, iITKi, aJIFallIKbI.

Ecimpikmnen Tipkecyi:

... 0en amanamsin. 6y, OCHI, COJL.

ETicriknen Tipkecyi:

... 0en amaniamvlH’ eli, 3epTTey, 0osca, OOJIFaH.

ChIH eciMMeH TipKecyl CHpeK Ke3/IeCKeHIMEeH, YCTEYMEH Ke3/IeCyiH YIIbIPaCTIPMA/IBIK.

Tannmay HOTHXEC] qrarpaMma TYPiHAE YChIHBULIBI (2-auarpaMma).

m 3atecim  ® CblH ecim CaH ecim Ecimgik = ETicTiK

2-nuarpamma. /Jen amanamsin CAHTaKCHUCTIK KYPBUIBIMHBIH CO3 TallTapbIMEH TipKeCy JKHIJITi

Y CBIHBIN OTBIPFaH JAMarpamMMa HOTHXKECI Oen amanamuli CUHTAKCHCTIK KYPBUIBIMHBIH aKaJIeMUSITBIK
JMCKYpCTa Kal co3 TanTapbIMEH KU1 OaliIaHbICATBIHBIH KOPCETEII.

ATanFaH KYpbUTBIMHBIH €H JKHi TIpKeCeTiH ce3 Talkl - 3aT eciM ekeHi kepiHin Typ. byl - akageMusibIK
MOTIHJIEpAE YFBIM, KYOBUIBIC, MPOLIECC aTayjapblH HAKThUIAIl, FHUIBIMUA aHBIKTaMayap Oepy MeH KIKTey
MaKCaThIH/Ia KOJIJIAHBIC Ta0ATBIHBIFBIH KepceTe/li. MBICANbI, OUAXPOHObIK MACLT 0en amaiamvii 3epmmeyi
CHUSIKTBI TIPKECIMIEP FRIJIBIMU CTUJIBI'€ TOH HAKTHUIBIK ITESH JAJIAIKTI KAMTaMachl3 €Te/Il.

ExiHIIi OppIHAa CHIH €CIMMEH TipKecCy KHIIri Typ. Byjl - aTanMbli KYpBUIBIMHBIH HBICAH/IBI CHIIATTAII,
camanblK HeMece KATBICTBIK OeNriiepiH HakThUlayra OediM eKeHiH monenneimi (denm amanameid mapuxu
OpblH, 0en amaiamvii HCAya Heooa).

CaH eciMm, eCIMIIK JKOHE €TICTIKIIEH TIpKeCyl cajbIcThipMasibl Typae a3. CaH eciMaepMeH TipKecy
KYPBUIBIMHBIH HAaKThI IEPEKTEp MEH eJIIIeMAep/i aTay YIIiH NaiJalaHbUIATBIHBIH KepceTce (den amanamuli
eKiHwi Kesey), eCIMAIKTEPMEH TipKeci aOCTpaKUMsUIaHFaH YFBIMAApD MEH CiITeMe MOHIH TaHbITalbl (den
amanamuli ocbl Mmacin). AJl €TICTIKIICH TIPKECY CHPEK Ke3ece i, OYJI OHbIH JIEKCHKAJIBIK €MeC, CHHTaKCHCTIK
KbI3METKe KeOipek OeliM ekeHAIriH ahrakTaiael. JKammel, Oyl Tangay oen amaiamvlH KYPBUIBIMBIHBIH
FBUIBIMH CTWIBJIE aTay MEH AaHbBIKTay KbI3METIH aTKapaThlH MOAH(UKATOP PETIHAEC MaHBI3Ibl pell
aTKapaTBIHBIH, Opi 3aT €ciM MEH CBIH €CIMMEH TIpKecy apKbUIbl TEPMHHOJOTHSIBIK JKOHE YFBIMJIBIK
CUIATTaFrbl aKaJIEMHUSJIBIK TIIIIH KaJIbIITaCybIHA BIKIIA €TETIHIH KOPCETTI.

Kopvimuinowi

Byn 3eprrey JKYMBICHIHIA OJen amaiamvlH CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIHBIH >Ka30a aKaJeMUSLTBIK
JUCKYpPCTaFrbl KOJIIAHBICKI KOPIYCKAa HETI3JAENreH Tajjgay oJiciMeH 3epTTeiai. ApHalbl KYpbUIFaH
aKaJIeMUSUIBIK KOPIYC TEH KOpKeM o1eOMeT KOpIyChl MaTepHalapbl CalbICTRIPMAalbl TYPAE TajllaHbII,
AntConc 6armapnaMaiblK KypalablH KOMETIMEH KYPBUIBIMHBIH KHLUIITT MEH (YHKUHUSICH! aHBIKTAJIIBL.
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3epTTey HOTIKECIHAC Oen amaiamvlH CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI aKaJIeMUSUIBIK MOTIHIEPIE KOPKEM
MOTIHIEpre KaparaHma IMaMaMeH YII ece Wi KOJIAHBUIATHIHBI OeNTiii Oonmbl. Bysl OHBIH akaIeMHUSITBIK
CTHJIBTC TOH TYPAKTHl KYPBUIBIM eKeHIH monenneiimi. KypblapIMMEH >Kui TIpKeCeTiH ce3aepiAiH OachiM
OeJiriH 3ar ecimjaep Kypar, oyl atay Oepy, FhUIBIMU YFBIMAApbl HAKThUIAY, CHIIATTAY, XKYHEIEY CHSKTHI
MOAU(DHUKATOPIIBIK KBI3MET aTKAapaThIHBI aHBIKTaAbl. COHBIMEH KaTap JKYPri3UIreH 3epTTey HOTIKenepi
KOPCETKEHIEH, «KOMEKIII eTICTIK TIEH KOCEMIIEe» JKOHE «ETICTIK TEH eCIMIIe YATUIepl apKbUIbI XKacaJFaH
den amaniamuvlH CUHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBI aKaJeMHSUTBIK MOTIHIAEp/C Oenrii Oip YFBIMIBI HAKTHUIAY, aTay
Oepy JkoHe cHIaTTay KbI3METiH aTKapaabl. Kopmycka Heri3menreH Ttajjmay ofici Oyl KYpBUIBIMHBIH
AHBIKTAYBINITHIK KBI3METTE KHMi KOJJIAHBUIATBIHBIH JIONENJCH OTBIPBIN, OHBIH FBUIBIMH JUCKYypCTa
MOIUGUKATOPIIBIK KBI3MET aTKapaThlH TYPaKTHl KYPBUIBIM €KEHAITIH HaKThUIal TycTi. OchlTaiiia, aTanraH
KYPBUIBIMHBIH ~(DYHKIIMOHAIIBIK CPEKIICIITri FBUIBIMA MOTIHJETT YFBIMIAPBI SKYHEleyne MaHbI3/bI
JIMHTBUCTUKANBIK KYpal eKeHMIITiH adlkpiHmaiinpl. CoHmaii-ak Oyl KypbUIBIMIBI aBTOpJap aOCTpakTii
FBUTBIMU YFBIMAAPAB! OKBIPMaHFa TYCIHIKTI €Till YCHIHYAA THIMII TalianaHaibl.

Enneme, oen amanramoiy CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMBIHBIH aKaJeMUSUIBIK AUCKYPCTaFbl OPHBIH TaHy -
Ka3aK TUTIHACT] aKaJeMUSUIBIK Ka3y/Ibl JaMbITY/1a, aKaJeMHUSUTBIK MOTIHACPAl TUIAIK TYpFBIIaH capanayjaa,
COHfaii-ak OomamakTa akageMISUIBIK Ka3aK TLTIH OKBITY OICTEMECIH JKETUIAipyJAe MaHBI3ABI OOJbBITT
TaOBLIABI.

3epTTey HOTIKENEpl Ka3zak TUTIHIH (QYHKIMOHAIABIK CTHIBIIK XYWECIH jkKaHa KbIPhIHAH TaHYFa,
FBUIBIMH ~CTWJIBJIIH TYPAaKThl KYPBUIBIMIAPBIH aHBIKTAyFa, COHJAl-ak TepMHH)KAcaM YyiepiciHieri
CHUHTAKCHCTIK TOCUIIEP/Ii CHITaTTayFa Yiiec KOCabl.
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I'.A. Capceke

KopnycHbli aHAJIN3 CHHTAKCUYECKO# CTPYKTYPbI 0en amaiamuii
B AKaJIeMHYECKOM JTUCKYpCce

B cratee npencraBieHsl pe3ysbTaThl KOPITYCHOTO aHAIM3a CHHTAKCHYeCKOH KOHCTPYKIMH C BCIIOMOTaTellb-
HBIM TJIaroJIOM Jie B (hopMe JIeTl aTalaThlH B Ka3aXCKOM si3bIke. L{esb uccneioBanmst — KOMIUIEKCHO ITpoaHa-
JM3MPOBATh YACTOTHOCTh YHMOTpeONeHNs, (PYHKIHOHANBHYIO HAarpy3Ky M CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHE OCO-
OEHHOCTH KOHCTPYKI[HH JETl aTajaThlH B paMKaX MHCEMEHHOTO aKaJIeMHYIEeCKOTO AUCKYpCa COBPEMEHHOTO
Ka3aXCKOTO s3bIKa HAa OCHOBE KOpITyca. MarepmaioM HCCIEOBAHHS MOCIYXIIH JaHHBIE, COOpaHHBIE IO
npenmery «lcTopus» B mporecce CO3AaHMsI KOPITyca aKaJeMHIECKOTO Ka3aXxCKOTro S3bIKa B paMKax IU(po-
BBIX T'YMaHHTapHbBIX HayK. B KOpITyc BKIIFOYEHBI aKkaJeMUUECKUE TEKCThI, B TOM YHCIIe YYEOHUKH U yueOHbIe
nocoousi, MOHOTpad MK ¥ JUCCEPTALUH, CTAThU M JOKJIAbI, TE3UCH M aHHOTauuK. B paborte naercs MuHrBHC-
THYECKasi XapaKTePUCTHKA YaCTOTHOCTH M (DYHKIMI KOHCTPYKIMH €N aTajaThlH B aKaIeMHIECKHX TEKCTaX.
HccnenoBaHye BBIOIHEHO METOAOM KOPIYCHOTO JMHTBHCTHYECKOTO aHAIN3a C UCIIOIB30BaHHEM IPOTrpaM-
MBI AntConc Ut KOJIM4eCTBEHHO-CTaTHCTHYECKOH 00paboTKu cOOpaHHBIX JaHHBIX. YaCTOTHOCTH KOHCTPYK-
U JIETI aTaIaThIH B aKaJeMIIECKOM JAUCKYpCe COMOCTaBIICHA C €€ YIOTpeOIeHHeM B XyI0KECTBEHHBIX TeK-
crax. JlaHHOE COMOCTaBJICHNE TTO3BOMMIIO Oojee TIy0OKO OMHcaTh MparMaTHIecKylo (QyHKIHIO U 0COOSHHO-
CTH 3TOI KOHCTPYKIMH B aKaAeMHUYECKOM JHCKypce. AKTyalbHOCTh HCCIEOBAHUS. AKTyalbHOCTh HACTOS-
IIET0 MCCIIEIOBAaHMs 3aKIIIOYACTCSl B TOM, YTO CHHTaKCHYeCcKas KOHCTPYKLMS JEN aTajaThlH BIICPBBIC MOJ-
BEepraercs aHaln3y Ha OCHOBE METOJOB KOPIYCHOW JIMHIBHCTHKH. Kpome TOro, cHCTeMHBIN aHamn3 (QyHK-
OUOHUPOBAHUA )IaHHOl\/'I KOHCTPYKIHUU B aKaACMUYECKOM IUCKYPCE IO3BOJIACT YTOUHUTH q)yHKLLI/IOHaJ'IbeIC
0COOCHHOCTH aKa/IEMUYECKOT0 Ka3aXxCKOTo sI3bIKa, OMPEACIUTh MECTO ¥ 3HAUNMOCTh TAaHHOM €HHUIIBI B Ha-
YUYHBIX TeKcTax. [ mmoTesa uccnenoBanns. B xone ncciaenoBanus BEIABAHYTA TUIIOTE3a O TOM, YTO CHHTaKCH-
4yeckast KOHCTPYKIIMS JIeT aTalaThIH OTHOCHUTCS K YHCITy BEICOKOYACTOTHBIX U (DYHKITHOHAIBHO HarpyXEeHHBIX
KOHCTPYKIIHH, MIUPOKO HCIIONB3YEMBIX B aKaJIeMUIECKHX TekcTax. [Ipenmonaraercs, 9To OHa BBIIONHSIET Xa-
paKTepHbIe ISl HAyYHOTO CTWIIS (DYHKINH — TOYHOE 00O3HAYCHUE, OINpe/IeNICHNe, CHCTeMaTH3aIis, HauMe-
HOBAHUEC, KOHKPETHU3ald U ONIMCAHUE, TEM CaMbIM CTaHOBSACHh OAHHUM M3 KIIFOYEBBLIX JJIEMEHTOB aKaJICMHYEC-
CKOTO JAWCKypca. Pe3ynbraThl HccieqoBanus. Pe3ynabraTel HCCIEIOBaHHS MMOKA3aM, YTO KOHCTPYKLUS Ael
aTaJaThlH SABIAETCS YCTOMYMBOM CHHTAKCHUECKON €IMHMIEH, 4acTO HCIOJIb3yeMOH B aKaeMHYECKOM AHC-
Kypce. Kpome Toro, oHa BBINOJHSET MOAUGUKATOPHYIO (DYHKIIUIO, BEIpaXKasi IMCHOBAaHHE U OIMCAHUE MOHS-
Tui, 00beKTOB WK ABNeHUH. [laHHast 0COOEHHOCTh CIOCOOCTBYET BBIOIHEHHUIO TPEOOBAHUN aKaJAeMHYECKO-
TO SI3bIKA, TAKMX KaK TOYHOCTh, KOHKPETU3ALUS U CHCTEMHOCTb.

KiroueBsie cnoBa: gen aranaTblH, CHHTAKCUYECKas KOHCTPYKIMSA, aKaJeMUYECKUH TEKCT, YaCTOTHOCTb, KOP-
IIyC, KOPITyCHBII aHaIu3.
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Akagemuanblk ONCKypCTarbl Oern amanamsbiH ...

G.A. Sarseke

A corpus-based analysis of the syntactic structure of dep atalamoin
in academic discourse

This article presents the results of a corpus-based analysis of the Kazakh syntactic construction «dep
atalateiay, formed with the auxiliary verb 'de'. This study aims to conduct a comprehensive analysis of the
frequency of use, functional load and structural-semantic features of the phrase 'dep atalatei’ in modern
Kazakh academic writing, based on a linguistic corpus research material comprises data collected from the
field of history during the development of an academic Kazakh corpus in the humanities. This corpus
comprises academic texts, such as textbooks, teaching aids, monographs, dissertations, articles, reports, theses
and abstracts. The article provides a linguistic description of the frequency and functions of the dep atalatsia
construction in academic texts. A corpus-based analysis method was employed for the study, and AntConc
software was used for the quantitative processing of the collected data. The frequency of dep atalarsiu in
academic discourse is compared with its usage in literary texts. This comparative analysis has enabled a
deeper understanding of the functions and discourse-specific features of the construction in academic writing.
Relevance of the study: This study is significant because it is the first to analyse the syntactic construction
dep atalarern using a corpus-based analysis method. Furthermore, systematically analysing how this
construction functions in academic discourse clarifies the functional features of academic Kazakh and
determines the place and significance of this unit in scientific texts. Research Hypothesis: It is hypothesised
that the dep atalateia syntactic construction belongs to the category of high-frequency, functionally loaded
structures that are widely used in academic texts. It is assumed that this construction performs functions that
are typical of the scientific style, such as precise designation, definition, classification, naming, specification
and description, thus becoming one of the key elements of academic discourse. Study results: The study
showed that the construction of dep atalatyn is a stable syntactic unit that is frequently used in academic
discourse. Furthermore, it acts as a modifier, expressing the naming and description of concepts, objects or
phenomena. This feature helps to fulfil academic language requirements such as precision, concretisation, and
consistency.

Keywords: dep atalatsin, syntactic construction, academic text, frequency, corpus, corpus-based analysis.
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MeauajabIK-TIIAIK TYIFaIapABbIH SMUCTOJAPJBIK JUCKYPCHI
(I. Omapos, LI1. MypTa3a xarTapbIHbIH Heri3iHae)

TimiMizge OCBHl yakbITKA IEeHiH aKbH, >Ka3yMIBUIApABIH TUIIH KapacTBIPFaH FBUIBIMH JKYMBICTap KeOipek
3epTTeNin Kejce, KEeHiHrl Ke3mepi JKeKe JKasyIIBIHBIH HeMece KOFaM, MoJACHHMEeT KalipaTKeplepiHiy
SMUCTOJIAPIIBIK JUCKYPCBHIH 3€PTTEYre apHaIFaH JKYMbICTap KeOipek KoJFa alblHyAa. XaT — CeieyniH
€peKIIe IMUCTOIAPIBIK KaHpbl. O agpecarka Oenrini Oip akmaparTThl JKETKi3y, Xxabapaap eTy HeMece e3apa
KapbIM-KaTBIHACTHI KOJIIay MaKCaThIH/A KOJIJAaHATRIHBI Oenrini. Makanaga XaTTapAblH TULTIK epeKIIeTiKTepi
MEH CTUIIIHE, aJpecar IeH aJpecaHT apachlHIarbl KapbIM-KaThIHACKA Taljay »acanaasl. bacraces apKbuibl
XarT ’Ka3bICKaH KaJaMIrepiepIiH KOFaMJIbIK-JIeyMETTIK MaceJelepiH Tajall, XaablK YHIH JKeTKi3yJeri HaKThl
JoleKrieH oW aWThUIafpl. MakalaHelH MakcaThl — MEOUaNbIK-TUINIK TYJIFa pPeTiHAe TaHyFa OOJIaThIH
MOJICHHET TICH KOFaM KaWpaTkepiiepi, Kaszak emiHiH OipTyap a3amarrapbl Lmmsc Owmapor mnen Illepxan
Mypra3aHblH SIHUCTOISIPIIBIK AUCKYPCHIHAAFBI TUIMIK epeKIIeNiKTepAi HaKThUIal, OJapblH WIUOCTIIIIHIET]
TiIOiK  OipimikTepAiH  (QYHKIMOHAIIBIK, KOMMYHHKATHBTIK, TParMaTHKAIBIK KbI3SMETTEpPiH aHBIKTAY.
ONHUCTONAPNBIK KaHpJa aBTOP MEH aJpecaHT apachlHIarbl OailjlaHbIC NEH TYJFaapajiblK KaThIHACTBI Ja
KOPCETETiHI MaHBI3ABl 0ONIMaK. DMUCTONSPIBIK AUCKYPC apKBUIBI XaT MOTiHAepiHae Oenrimi Oip yaKbITTHI
(ke3eHIl) KepceTeTiHiH kepemi3. MoneHuer KaiparkepiepiHiH Oip-OipiHe Xa3FaH JOCTBIK XaTTapbl —
IOyipAiH ©31HIIK KykaThl. KOMMYHHKaTHUBTIK-TIparMaTHKAIIBIK JKOHE JIMHTBOMOICHH TAHBIMABIK TYPFBIIaH
TUIIIK MaTepHaIgap KemeH i TYpae KapacThIpbUIFaH. DIMUCTOISIPIBIK CTHIIb apKbUIBI XaTTapAblH aKIapaTThIK
MaHBI3ABUIBIFBl AHKBIHIATIBII, XaT MOTIHIEPIHACTI aBTOPIIBIK KOJIAAHBICTAP, TUIMIK MOJCHHET HaKThUIAHAMIbL.
ABTOpABIH THIHIAYIIBIHEI CEHAIPY IIeOepliri, TYIFa IICUXOIOTHICH MEH TYJIFaapajiblK KaTbIHACTHI TYCIHY
KaOiJIeTi, aKmapaTThl BIKHAJ €Ty TOKIpHOeci, op KOTEPreH MOCENICHIH TapUXBIH O1Tyi, CEHAIPY JKOHE ToNenaey
nrebeprtiri kepiHeni. KoMMyHUKaHTTapAbIH e3apa KapbIM-KaTBIHACHI MEH HIWNOCTHIIHIH epeKIIeNiKTepi,
TIIMIK JKOHE TYIIFANBIK curaTtapsl oenrineHeni. LI1. MypTasza meH [. OMapoBTBIH XaTTapbl apKbUIBI OJapIbIH
OimimMIi, WHTEJUTMTEHT aJaM peTiHAeri OOJMBICHIH, JOCTBHIK Opi ICKEpTiK KapbhIM-KATBIHACHIHBIH THIMI1
KOJIIaHBICTa OONFaHBIH KopeMi3. Makaazia KOMMYHHKATHBTIK-(DYHKIIMOHAIIBIK TAJAAY 9JiCi KOJIaHBUIBII,
XaTTap/bIH MOTIiHI TaJIaHBI, JEKCHKa-CEMaHTHKAJIBIK epeKIIeIKTepi aHbIKTaIIbl. XaT MATIHJEpIHIe CascH-
KOFaMJIBIK JKarJIaiinapipl Tanayqarbl opTypili HIiKip KapacThIPBUIBIN, KapamaibIM JICKCHKAaHBIH aybI3eKi
celiney TimiHae GepinreHiH kepemi3. COHBIMEH KaTap KapbhIM-KaThIHACKA TOH aMaHAacCy, aliFbIC alTy, TileK
Oinmipy, KemrpiM cypay CHSKTHI TULMIK KIHMINCISPAiH KOJAAHBICHI aapecaTka JereH KypMeTTi Oimmipim,
CEHIMAUTIK KaJIBINTacTRIpyFa BIKNAN erefi. Koram KalipaTkepiiepi XaT apKbUIBI OWIaphlH OapbIHINA aIIbIK
JKETKI3iM, iKi AYHHECIH TepeHHEH aKTaphll, COJ apKbUIBI KOFaMmja OOJBIN JKaTKaH Moceleiepli KeHiHeH
TonFaiabl. JleMek, XaT — aybI3eKi coilyiey CTHIiHEH FRUIBIMH CTHIIbIE JICHIHTT MOJIIMETTI TOFBICTHIPA alaThIH
epeKIIe )KaHp Jen alTyBIMBI3Fa TOJIBIK HEri3 6ap.

Kinm ce30ep: xaT, XaT MQTiHI, SHCTOJSIPIBIK CTUIIb, SITHCTOSIPIBIK JUCKYPC, aJjpecarT IIeH aJpecaHT, TYJIFa,
KOFaM KalpaTkepiepi, HIHOCTHIb, TUIIIK OipIIiKTep.

Kipicne

JKazy eHepi — Tapuxbl TEpeH[E KaTKaH kaHp. Eprte noyipaeH amamzaap Oip-OipiMen xabap anMacy
YIIiH afaml MeH >kanblpakrapAsl naiinananrad. Lememga na V-VII raceipnapiarsl oneMre TaHbIMAai
Oonran TybIHIBIAp Tac OeriHe Kawmam >xazraH OpxoH-Enuceii, Kynrerin xas0OanapbiHan Oactay ajiFa,
KellinHeH OipTe-Oipre Kara3 OeTiHe TYCIpUIreH, OJjaH KeHiH jka3zy aJaM3aTThIH KapbIM-KaThlHAC KypallblHa
aitHanranbl Oenriti. CelTim, jka3y ©HEpIHIH FachIpJaH FachIpra JaMbIIl, XaJIbIK OMIpPIHIAC KOFaMIbIK-CasCH
MOHI apThIIl, YIT TAPUXBIH TYTE€HIEY MEH HacHXaTTay/a aTKapFaH pedi 30p.

Faneim I TTipai XaTThlH MaHbBI3bI Typalibl ObUTal Jeimi: «OJIeMIIIK 91eOHeT QJIEMIHIETI XaT KaHPbI
OChI Ke3re JIeiiH TYPMBICTBIK eMipjie KON Ke3JeCill, ajam3aT TapUXbIHJAFbl PyXaHUSTTa alTapibIKTal i3
KaJABIpAbL. ONHCTOJSPIBIK MOACHUET KOFaMIBIK, CasiCH, OJEYMETTIK JKoHE o/1eOueT, MoIeHHEeTTerl
KyObUTBICTApAA aJaM MEH aJaMHbIH, KOFaM MEH KOFaMHBIH, YIT IE€H YJITTBIH, YpIaK IE€H YPHaKTbIH
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apachlHa JTUATIOTTHIK JOCTYP KaJBINTACTBIPHIN, COMIICY >KAaHPBIHBIH >KaH-KAKTBUIBIFBIH KAMTaMachl3 €TTi»
[1; 9]. Kazipri ke3ze xaTTapra jKayarnKepiIlTiK KYIIeHir, )KaJbl a1aM3aTThIK Maceelep KeTepe 0acTaipl.

Froueimpa xar a3y Hemece XaT jKi0epy SMHUCTONSAPIBIK CTHIIb JACM aTalabl. DMHUCTONSAPIBIK CTHIIb /1€
Oacka cTUIbIEep CHUAKTHI OipTe-0ipTe aAamblll KaiblnTacThl. JIMHrBHCTEp 3epTTey OarbiThIHA Kapai
(OIIUCTOJSPIIBIK JKAaHPY», <OIUCTOISPIBIK CTHIIBY, «QMHUCTOJSAPIBIK JUCKYPCY, «IMHUCTOIAPIBIK o1eduer»
CUSKTHI TEPMHUHAEPIl KOJMaHBIM Kyp. JKazbama ceineymiH Tapuxw KaJbIITACKaH TYPl peTiHIe
«OQUUCTOJISPIBIK CTUIIB» TEPMHUHIH KOJJaHFaH AYPHIC I CaHaWMBbI3. DIUCTONSPIBIK CTUIb apKbUIbl TAPUX,
MOJICHHUET TIEH 9[IcOueT, OpKeHHUET, cascaT Typajibl KellTereH akmapaTTsl Oinemi3. Kazak CoBer sHIMKIIONE-
TUSCHIHAA: « ITMUCTOIISPIBIK 9ICONETKE JKEeKe amaMaapably Oip-OipiHe ka3raH, MOJICHH MaHBI3BI Oap, omeoun
Mypara aifHaJIFaH XaTTaphl J1a )KaTaab» JeTeH TycCiHik Oepiremni [2; 453].

Xar SMUCTONSIPIBIK KOMMYHHKAIMSHBIH Oipiiri OONFaHIBIKTaH, OH/A COIJICYy >KaHPBIHBIH OapiIbiK
Oenrici 60MaTHIHBI aHBIK. DMHUCTOJSAPIBIK CTHIBIE ampecaT IEH aapeCaHTTHIH TYJIFAIBIK CpPEKIICITIKTEP],
OJIapIIBIH KapbIM-KaThIHACBIHBIH CHIIATHI, KapbIM-KaTBIHAC TaKBIPHIOBI, MIKIpJIeCy TaKbIPHIOBI, aIaKTHIK,
celiiey TUTIHIH jkaz0ama Typi CHSKTHI Oeirinep, KOMMYHUKAHTTap/bIH OMip CYpPreH A9yipi aHBIK KepiHim
Typaabl. MoTiHne OepiireH aknapar TYpakThl, ©3repMel JKeKe XaT TYpiH/Ae CaKTaJbI OThIpajbl. JKeke xat-
Tapapl Oacrace3nie xapusuiay Ke3iHIE <OKaNIbIFa Xapus eTy» MYMKIHAIN MEH MYMKIH €MECTIri Typaibl
CYpakTap Ja TyblHAan oTeipajsl. COHBIMEH KaTap xarTap OKbIpMaHAapra Ol cajaThlH, KOFAMJBIK OW-TIKIp
TyIBIpaThIH ~aKmapaT Ke3i periHge age Oenrimi. HeriziHge SHUCTONSAPIBIK CTHIBAE JKa3bUIFaH
IIBIFapMaTapablH KOTEPETIH QJIEyMETTIK KYT1 )KoHE KOFaMIBIK MoHI JKOFapEhI.

OcsI KYHTe JIeiiiH jka3y ajaM3atr YIIiH MaHBI3Abl Pell aTKapbll Keneqi. OTKeH rachipiapiaa Oyl CTHIb
epekine OaranaHBII, KEKe >KaHp JopeKeciHe KoTepuireHi aHblK. Akanemuk PoOmra CeinasikoBa «Kaszak
oneOu TUTIHIHY TapuXbl KiTaOBIHIA SMHUCTOISPIBIK KaHp Typaisl: «byi cTuinb — agammapabie 0ip-OipiMeH
XaT arMacy TiTiH KepPCeTEeTiH Co3 CTWII. OAeTTe, Oy caiafa 3epTTeNeTiH MaTepruan Ke3 KeITeH aJaMHBIH
OHBIH KYHJIEJIIKTI ©MipiHe, TYPMBIC TIPUIJITriHE KaThICTBI XaTTapbl eMec, OeNriii KoFaM KaipaTKepliepiHiH,
FBUIBIM OKUIJCPiHIH HETi3IHEH dJIeyMETTIK HeMmece 0acka Ma3MyHIarbl XaTTapbl 00iybl kepek» [3; 247], —
neiimi. ConpiMeH Kartap fameiM XIX FacelpAarbl Ka3ak KadpaTKepiepiHiH XaTTapbhlH JIEKCHKa-
(pa3eosoTHITBIK, IParMaTHKAIIBIK TYPFBIAH KapacThIpabl.

Opeic Tin 6iniminig 3epTreymrinepi H. Koxres, O. [IporonomnoBa « AHBIKTaMabIK 91eOHETTEpIE XaTTap
MEH >KOJIayJIapblH (3MUCTON) opMackiHa HETi3eNreH, TApUXU TYPFBIIaH KaJbINTacKaH jka30ama co3/iH
6ip Typi peTiHae KapacThIpbuIaanl (rpekiie epistole — wkomnmay, xam») [4; 639], [5; 631], — meren mikip aii-
Ttanel. An, A. KupbsHoBa Obutaii jgereH: «XaT SNUCTOJSAPIBIK KOMMYHHUKAIUSHBIH HETi3ri  OipJiiri
OOJIFaHABIKTaH, OFAH COIIIey KaHpbIHA ToH OapibIK cunat ToH» [6; 125]; [7; 246]. M. baxTtuHHIH miKipiHIIe:
«Celiniey KaHpPBI IKCIIPECCHS, KOJIEM, aJ[peCaHT JKOHE ajJpecaT TYPFBICBIHAH KOMMYHUKATHBTI KaFlasTKa
OalinaHpICcThl cumaTTainagsy [8; 458], nemek xar Ta xasz0amia ceiyey »aHPBIHBIH Oip TYpl peTiHIE OCHI
epeKIIeTiKTepre colikec 00Iybl KEpeK.

Xar anmacyra €Ki j)kak — aJpecaHT IeH aJpecaT KaTbICabl, COHJBIKTAH KOMMYHUKAHTTAPIBIH Kac
ePEKILEeITi, )KBIHBICHI, AJIEYMETTIK JKaFJalibl, TAHBICTBIFBI, OJIAPABIH )KE€Ke KapbIM-KaTBIHACHI, JKEKe Couey
CPeKILETIKTepl MOTIHACPIH TULMIK TaOWFaThiH aMKbIHIAWTBIH Heri3ri ¢akropasiH Oipi [9; 175].
DHHCTONAPIBIK MOTIHICPAI KOMMYHUKATUBTIK TYPFBIIAH 3€pTTEyJe XaT ajiMacy MOTHBIH, MakcaThl MEH
MiH/IETiH, )KEeKe XaTTap/bl a3y JKarJaibIH XKoHe T.0. KapacThIPbUIAIbI.

OIUCTONSAPIBIK CTHIb TYpalbl 9PTYPJil Ke3Kapac IeH 3eprreyai tanjay Herizinge H.W. BemynoBa
XaTThIH HEri3ri Oerijiepl peTiHae MbIHAIAPAbI KOPCETEIl: ajipecaTka HaKThl Hazap ayaapy; «Men — Ceny»
KOMMYHHMKATUBTI-[IParMaTUKAJIBIK OCIiH JXY3€re achlpy; KONTEMaTHKAJIbIK; KOIN(YHKIHOHAIIBUIBIK, COMIey
STUKETIHIH MarbIHAJIBIK TOJIBIKTBIFBI; CEMaHTHKAJIBIK TOJBIKTHIK; (opMain3aTopiapabiy Oip Typi OoJbII Ta-
OBUIATHIH IIIEKapaiapbiH (XaTThIH 0ackl MEH COHBI) OONybIHAH OalKanaThlH KYPBUIBIMIBIK Oipirik; Oenriii
Oip xarjaiira OaiijlaHy; KOC MEXeJ — amblK (SKCIUIMIATTI) JKOHE acTapiibl (MMIUIHIIATTI), KOHTEKCTIK —
aKnapaTThl KAMTHTBIH Ma3MyH TYTaCTBIFBI; aIPECAaHT NeH aJpecaTThIH TUILIK TYIFACBIHBIH €peKIICTIKTEePiH
KepceTeTiH KOMMYHUKATHBTIK MIHJIETTEp KYHeci )KoHe aBTOPABIH Xeke xa3y ctumi» [10; 75].

3epmmeyoiy depexmepi men a0icmepi

XI-XX raceIpiap apachblH KAMTUTBIH K€3€H/[I AMUCTOJISPIBIK KAHP/BIH HAFbI3 IIAPBIKTaFaH yaKbITHI JCTI
atayra Oosanmel. Kasak enmiHiH el OOJIbIN KajbllITacyblHa, Oadagap aHcaraH €reMEHIIKTIH OpPHBIFybIHA
aTCaNBICKAaH KONTETeH KalpaTKepJep/liH 63 ONBIH aIllbIK XKapws €Ty MaKCaThIHIA XaTTapibl MMalgaTaHFaHbl
OaifKanajpl, COHIBIKTAH JIHCTOJNSAPIBLIK JXKAHPJBIH TaOUFATBIMEH EPEKIICNIKTEpPiH KOpCeTy YIUIIH OTKEH
FaCBIpAAFbl Ka3aK 3USIIBUIAPBIHBIH XaTTaphl 3ePTTEY HBICAHBI OOJIBIT OTHIP.

70 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



MeguanbIk-Tingik TynFanapabiH anucTonapnbik ...

Makanajga KOMMYHHUKATHBTI-QYHKIMOHAIABIK TAOCUT apKbUIBI XaTTaplblH MOTIHASPI TaJJaHbII,
HAKThUTaHA/Ibl. ATaJFaH dJlic apKBUIbI XaTTap/IbIH JEKCHKa-TPAMMATHKAJIBIK ePEKIICTIKTep]l aHBIKTATA B

DOIUCTONSAPIBIK MIBIFApMaap apKbUIbl TApUX, cascaT, MOJACHHUET IEH d/IcOUEeT, OpKEHUET, OHEp, O/IeT-
FYPBII, OKUFAJIAPMEH TaHbIca ajambl3. COHBIMEH KaTap SMHUCTOJISPIBIK IIbIFapMaiap ecimaepi enre Oenrii
TYJIFanap, ONapAblH JKeKe eMipi, IIBIFapMAIlbUIBIFRI, KBI3METI, €HOEK KOJbI, apMaH-MaKCcaThl TypaJbl
FBUIBIMHU 3€PTTEYJIep JKYPri3yie e TanThbpMac Kypasl 00BN TaObUTaabl. « IMUCTOISAPIBIK XKaHp — O31HIIK
epekiie TaburaThl Oap, JKeKe agaMaapabiH 0ip-OipiHe jKa3bICKaH XaTTapbIHBIH TLTIH TAHBITATHIH CO3 MOHEPI,
JKEKe Ka3yIIBIHBIH O3 canTaybl, xasy yiarici» [11; 132], — meiini I'. OmapbexoBa. Ochbl aliTKaHIapbIMBI3Fa
MBbICaJl PeTiH/e eciMepl el eciHae KairaH, Oenriiai MojeHueT KaiipaTkepi lmwmsic OMapoBTHIH, ITyOIUIHCT
[llepxan MypTa3aHblH XaTTapblH Herisre amyra Oomansl. I. OMapoBTHIH aTakThl xazymsuiap M. [lomoxos,
JI. JIeonos, A. ®anees, M. Oye3os, . Mycipenos, b. MombIimyis! T.0. KanamMrepiaepMeH Ka3bICKaH XaTTaphbl
OHBIH CBHIHIIBUIIBIK MYPACHIHBIH Ma3MYHBIH OalBITyFa epekie yiec KOCKaHbIH Oimemis [12; 61]. Aramnran
Tynranap XX FaceIpia eMip CYpreHMEH, OJIapJIbIH XaTTaphl Ka3bUIFaH TYCTa KOFAMJIBIK-OJICYMETTIK JKaFIa,
HJICOJIOT |, MOJCHH KEHICTIK, YITTBIK CaHa JCHreli opTypJii OOJIFaHbI CO3CI3.

Hamuofceﬂep MEHR maiKsvliay

Kapkbiaaer xaT anmmacy, 9[IeTTe, KociOu OpTaHbIH, JOCTHIK IIEHOEPAiH, KYHACTIKTI iCTepAiH XoHe T.0.
OPTaKTHIFbIHA OalIaHBICTBI OOJNFaHMEH, KOTEPreH MocelenepiMeH ecTe Kamaapl. OTaHbl YIIiH, €l YIIiH
eHOeK eTKeH ep KallaHJa eJJIiH MaKTaHbBIILI, 6Cy MEH epKeHIeyiH KaliHap Oynarel. Cebebi, ojap ChiH
caraTTa XaJKbIHBIH KaMaJ-KOpFaHbl Oona OiImi, oNeyMEeTTIK inrepineyiHe OarbIT-Oarmap cCiiaTemi, >KOI
KOpCeTiM, Kelep ypnak cabaKTacThIFbIHA XaTTap apKbUIbl YH KOCTBL. OpKAaIllaH e YIIiH KbI3MET STKCH ep
MOHI'1 XaJbIK JKyperiHie Kaia Oepeni. ocTyp OolibiHINIA OCNTUI CasiCH JKOHE MOICHHET KalpaTKepiepiHiH
XaTTaphl, KOPHEKTI TYJIFaIapAblH Ka3raHJaphl o0 MYpPaHBIH (pakTiCiHe aifHaJBIN, Kelep YpraKKka Mypa
00JBITT KamaTelHEI co3ci3. FaxpiM P. ChI3mbIKOBa KeKe jKa3yIIBUIApAbIH €3 MOHEpi (mapaiblK CTHUIL) Jen
aTarl, SMUCTOJSPIBIK CTHIIB PETiHAe KapacTeipaasl [13; 6].

«Xarrap apkanaraH ceipiap» atTbl KiTadbiHaa «lmusc Omapysisl OmapoB (1912-1970) — XX raceipna
Kazakcran mapTusiblk-MeMIIEKETTIK UCTEOTUIIMEHTIHIH apachiHIarel eH OeitHeni Tyira. Conaii Ooma Typa,
OJI KICiHIH JKEKe TYJIFAJIBIK KacHeTTepl ©3 ayblHa Oipercii: mapacaTThUIBIKTBIH CaH KbIPJIbl KaCHETTepIMEH
YUBIMAACTBIPYIIBUIBIK ~ AAPBIHABUIBIFEl  OHBIH ~ OOWBIHAAFBI  Ta3a  IIBIHIIBULABIFBI  JKOHE  YKOFaphl
WHAOATTHUTBIFBIMEH, MOJCHHUETTLIIr, COIMAIUCTIK KOFamJibl KAJIBIITACTHIPY MYpAaThIHA JEeTeH CEHIMHIH
OepiKTiyiri, aaM3arKa JiereH Iekciz Mmaxab0aTsl ©3apa Oip FaHa TYJIFaHBIH OOMBIHIA 9JIeMi YIIeciM TarmKaH»
nereH Oara Oepineni [14; 6].

Mopnenuer kaipatkepi lmmsic OmapoBrbiH Myxtap Oyes3oB, bayesipskan Mowmbinynsl, Kanubek
Kyansmmbaes, [loken AiimanoB, Cobut MykaHoB, Fadutr Mycipeno, Manik Faoaymnus, 3eiiin lamkun,
Kanpim CorbaeB, ©0aixxomin HypreiticoB, Xamut Epranues, Ceipbaii MayneHoOB xoHe T.0 Ka3ak TiliHJE,
coHbIMeH Katap opbic TutiHae A. KonaeB, A.M. [lankparora, H.E. Tuxonos, H.W. Can, T.U. Cornaesa,
JLM. Jleonos, E.I'. bpycumnoBckuii T.0 ChIHIBI OeNTiii TYJIFaIapMeH JKoHe 0acKa KOoFaM KalparkepiepimMeH
XKa3bICKAH XaTTapblHbIH o3i Oip kitam. Imusic Omapor typansl K. Kypmanramu: «byriari kaszak emiHiH
MOJICHHETI MEH OHEpIHIH OCil-epKeHJIEyiHe epeH SHOEK CIHIpil, eMIipiH apHaraH a3aMaTTapiblH IMIiHAETI
Oipereiii Immsic OMapoB eKeHAIr1 KajIbl KYPT MOWBIHIAFaH WBIHABIKY [15; 6], — nelini. OTKeH FachIpIbIH
€Ki Ke3eHiHJEe eMip CYpreH MoJEHHET KalpaTKepiHiH TeK apXHUBTErl AepeKTepl FaHa KaMThUIFaH «XaTTap
apKajaraH ChIpjap» aTThl )KUHAFEI 2012 KBTI XKaPHIK KOPi.

1946 xbutbl sxazran «Kamipi Mamik!» ger 6acTanaThlH XaThl TUIIK TYPFbIIAH €pEKIIe Ha3ap ayaapra-
nel: «CeHiH XaThIHJbl AFaHHAH KeiiH MeH AlMaThiFa Oapsbill OipHEIIe peT TaHepTEH, Kelke e TeledoH
COFBIN eiM, *ayan OepreH xoK. Kanmai scopmysinda sxypreqinai Ajia TaranaM OuUICiH. Bip KyHI kerke
ceHi Taba aaMaraH COH MEHIH obiMa aTtakThl CTeHIalbIbIH Oip ce3i can ere TycTi. On MbiHay eni: «Tue-
caaenvie oadice 001a0an XONOOHBIM YMOM, OONYCKAMb OWUOKU, YMO YMEEpHCOds, 4mo OHU 6ce20d ObLiu
eviule cepoeynvix crabocmeii». «MOO!.. neniMm e3iMe-031M OCHI OWABI YCTal ajbll, KeaiHdi de Kyoau 6ip
Kopcemep» NEOIM I1lIiMHEH. AJIMaThiia Ja KOIl JKYpyre MYMKIHIIUTIK OojiFaH JKOK, ce0edi Tacamarbl
KYBICTHIH OipeyiHe HacovlOail inicin wiamiKaHvl muzeH cublpoail ayvliza wiadyza mypa keaoi». An eHni
KAHCbIHHAN O6Acmbl Mapmoln aJblll, WbI2AM 0en YMIMMEHIn JCypeen Mypmmol Oip cunan Koubln CeKpe-
Tapb OOJBIT colien KepeiiiH. AObIpock3 OomMacIbi3-ay JICHMIiH, OFaH Hapoail uinzen Anmaioviy aimoln
mamzan Kapm emuiezi aii2ax,.

An eHJIl aybUT MIapYyalIbUTBIFBIMBI3 CA1aK KAMBbIHHBIY YiIHOCH 0071bIn ADObIpan Koi0blpan dHcamaolp.
Oran ceOer, >kaHOBIP KeI OOJIbIN, INBIKKAH CTiHII Oayblpiamebln JHCAMKbI3bIA TACTall, ajl OHbI JKUHAI

Cepus «dunonorusax. 2026, 31, 1(121) 71



A.K. OanpbekoBa, A.C. AgunoBa xaHe T.0.

anaiblK JeceK, KYHI-TYHI caywlioan dcaybln, Ma3aHbl KeTipin Typ. JlereHMeH, srcenkeze cy Kemin, Kbizy
eHOeKTiH opTachlHAaMbI3. KeHin Kemepinki, MypoiH opHubiHOa. OpuHe, Anatay/IbIH KaTmnap TachlH KOJBIHA
ycTar, iHHiH ay3biHO0a MblUKAH AHObI2ZAH MbIcbIKmail, 0i31e atakTel Ta3 Hypnoynet otsip. OHBIH 0iibI 61311
ObLIail fen Tabanamak, Keoell emezine ouoaii canca, HypnoyneTi TypbIn TeTil TacTaipl, 0oiMaca Keoeioin
ay3vina ac muce, MypHol Kanailovl neMeK. bipak ocel cesnep/i con mazza alTKpI30ail, andsin omulp2an
molKan 6on cepoeH WIbIKnAill, My30a1aK mMyizslH 00N COpPJibl MbICLIKMbIH, MOOeCciHe MyCneceK He
JrcazcwblH. ATl €HII, OHTIME Jie, KAJDKBIH JIa 93ipre OCBIMEH JoFaphiia TYpCchiH. Keneci ceccusira Oapa anmaii-
ThIH TypiM Oap. Opsiciia antkanna: «I pexu ne nyckarom». Con cebenti Mackeyzae Ke3gece alMacIibi3.
Osipre ko 601! Comemmen, Imusic. 1946 k. Ockemen K. [14; 31].

XaTTeIH MOTiHIHAE OapiblK (HYHKIMOHAIABIK CTHIIBJAEPIHE JKATATBIH TIMAIK OipiiKTep, TYPaKThI
TipKecTep, KapanaibIM €3, aybI3eKi COiiey TUTi AJIEMEHTTEpl, MaKal-MaTeIep, OKKa3HOHANIbI ©3TepicKe
TYCKECH TPEIEASHTTI alThUIBIMAAp 1a Ke3aecemi. MBICANbl, HacvlOall inizin wawKanol muzen cublpoail
ayvliza wiadyza mypa Kenoi» <KANHCLIHHAH 0Oacmbvl MApmulny, «WiblieaMm O0en YMImmeHIn dcypzen
MPpmmul 0ip cunan Koilbiny ceKkpemaps 0071vln coiliey, «<Hapoail uinzen Anmailovly aimovlH MAM2AH
Kapm emuiezi aiizaky, «canaxk KAmvlHHOIH YIiHOel 6016l af0bipan Koa0bIpan dcamolpy, <0ayblpaamoin
HCAMKDBIZBIN MACMARN, (CAYLLIOAN HCAYLIN, «IiceKeze ¢y Kemin, Kpl3y enoex». Konin komepinki, mypvin
OPHBIHOA. «IHHIK AY3bIHOA MBIMKAH AHObIZAH MbICLIKMAI) «Kedell emezine Ouoail cancay, «Keoeloin
ay3viHa ac muce, MYpHbl KAHAUObL) «AHObIN OMBIPZAH MBIMKAH 00N JHcepOeH WbIKnail, my30a1ax
myiizeln 60N CopJibl MbICHIKMbIH MOOeciHe MycneceK He Hca3CblHy» JIETeH CHUAKTHI KOJIJaHBICTapIbl KaT-
TaH/BI, KYHJENIKT] OipIliKTep eMec, aBTOPJIBIK — WHAWBHYaJIbI CO3 KOJIaHBICTAPHI PETIHE KapayFa 0omna-
1l OCBIHIAM €63 KOJNJIaHBICTaphl XaT aBTOPBIHBIH KOHUI-KYHIH, COHIeMIepiHCT] SMOLMOHAIIBI O0SybIHAH-
aKk Oadikameim Typansl. «MOO!..» HereH aybl3eki ceiney TUTiHAETI Kaparma ce3ae Oap. ABTOPABIH
KOJIIAaHBICBIHIIAFBI OpPBIC TUTIHJETI Makanga «I pexu He nyckaromy XaT MOTIHIHIH MarblHACBIHA SPTYPIIi
SMOUMSUTBIK dCep, SMOLUSIIBIK PEHK Oepil, KOMMYHUKaHTTapP apachlHAAFbl )KAKbIHABIKTBI OLIIIPII TYD.

Omnep maiiranmanbl KanuOek KyanwimbOaeBka skasran keneci 0ip xarer «Kanipni Kaneke!» — nemn Oac-
Tanbi, «bi3IiH CoyneTTi MoIEHUEeTIMI3AIH Oip canacklH KyparaH 4-5 aimusin KapmmapowlH, 6acsicol3.

Ciznepain 0ip 30p KaCHETTEPIHI3 — «EeCKIHIH MHCYpHazbl ediky NI HAOAHObIK 3AMAHHbLY HAP KeyoeciH
anpln Kein Mcana 3aMaH2a MAcwlil KblI2aH HCOKCHI30ap, HCAHATLIKMAH McamblpKamail 3aMaHFa cai
MOJICHHET Kypa OUTMiHI3mep. A eHIli KYTTBIKTayMeH Oipre Tiiek OuImipeTiH Tarbl Oip ofeT Oap Foii, onmait
0oJica «esyze Kapaili mapmulHbi3» JECEK JKaJFaH TileK Oolap efi, coil ceOemTi xcy3ze Kapail mapmoin
KOpiHi3, KoKeHHIH dcemKize animazan moavl3 ailblH JHcemKizy Kepek Kou. 29 aknaH, 1953 x. MockBa K.»
JIeT JkanrackaH [ 14; 68].

OcCBl XaTTaFbl «aIMbIH KapmmapowlH 0Oacbicbi3)» JIETeH TipKeC aBTOPIBIH 63 aJpecaThl KOHE Ol
ApKBUIBI JKAJIIIBI YJIKEH aJlaMFa JIEreH KYpMETi MEH alllblK OaranayblH, CYyObEKTUBTI KO3KapachlH KOPCETEII.
AJl HA0AHOBIK 3aMAHHBIH HAD Keyodeci, MACbLL KblI2aH HCOKCHI30ap TipKeci KalpaTKepaiH 63 3aMaHbIHbIH
casic YCTaHBIMBI HeETi3iH/e Mmaiija OOoJFaH KoJIaHbIC ekeHi KymoHci3. XKammer 1. OMapoBTHIH XaTTaphiHIA
UHOUBUOYAI0bl KOJNOAHBICHAZbL MYPAKMbl CO3 mipKecmepi KenTen Ke3leceni, OyJl aBTOPIBIH TIJIiK
KY3IpEeTiHIH JKOFapbl €KCHIH, TUT OalJILIFBIHBIH MOJIIBIFBIH KepceTeli. TULMIK TyJiFa KYPBUIBIMBIHBIH 9p
NEeHTeliHiH e3iHe ToH TUMIK Kypanjgapbl Oap ekeHi eckepcek, [. OMapoBTBIH TINIIK TYJIFaCHIHBIH
MparMaTHUKAIBIK JEHIeHiH KOPCEeTeTiH MPeleACHTTI KYObUIBICTap KaTapblHAA YITTHIK YKOHE QNIEMIIK OimiM,
MOJICHMET KSHICTITIH TaHBITAThIH KOJIIAaHbICTAPIbI Ke3eCcTipyre 0oaabl. MaceseH, Xorapblarbl Xammazol
«icy3ze Kapait mapmuln KOpini3z, KoKkenHiH dcemKi3ze anmazan mozvi3 aiiblH HcemKi3y Kepek Koy, - Jie-
ren xongapaa KamOwin XKabaeBrait 100 >xacaynel MeH3ey YITTHIK MoAeHMeT (akriciH Oinmipce, keneci
XaTTaFbl WHTEPTEKCTKE KYPBUIFAH TEHEY YHHBepcalibl OiniM OazaceiHaH anbiHFaH: «Kanipmi baysipkan!
AYBIPBII KaTKaH Kicire Ka3aHbl a3y eCenTeH YPhIC Ta eMecC MIbIFap, Oipak ceH «CyeBEPHBI» eMecCiH FOU.
OHTeyip 631M Kall COTTe JIe OMip SHTIMECIHIH allbI-TYIILICEIH BIHTAMEH KaObUIIaiiMbIH. O3ipre cay 6o Te3s
*a3bUThI MIBIK! JKaKpIHa MEH JIe ATl IIBIFAThIH MILIFAPMbIH, ce0e0i HayKackiM I opoonuuuiiodiy aiieni
MeH Kbl3bl Kycarl KbIObIpiaii 6actazpl...» [14; 91], sFHM XaTTa CHIPKATHIHBIH jKaHbIHA OaTybIH, Ma3aiayblH
H. T'oronb iy atakTel «PeBu30p» KOMEIUACHIHAAFBI Keiinkep ['opoHIUMiIiH KbI3bI MEH OlelliHiH MiHe3iHe
YKCaTybI alpBIKIIa 9CEpJIi.

Xar ueciHiy kKeOiHece, ajpecaTka KyYpMeT KepceTe, Chlii OLIipe apHaraH BOKATHB CO37Epi ChIH €CiM
MEH YKaJIKbI €CIM HEMECE Kbl eCiMIep/IeH Kypaiaasl. MbIcais:

— CBIH eciM MeH 3ar eciMm (kankel eciMm): Kanmipmi Monik! (M. Fabnymmmn); Kamipni Kaneke!
(K. KyansmmbaeB); Apnpakrel baywipxkan! (b. Mombimryiier); Kemmbatrter O0mixomin! (9. Hypreiticon);
[14; 172].
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— CBIH €CiM MeH 3aT eciM (>kanmsl ecim): Kanipai mocrap!

Conrpl BokatuB 1970 xputel 16 mimene aypyxaHaia »Ka3faH XallbIKIIEH KOINTACy XaThIHAA FaHa
kesneceni [14; 466]. Kaparnanasl BOKaTHB ce3nepAc €Ki TUIMIH — Ka3ak *KoHE OpPBIC TIACPiHIH JEKCUKAIIBIK
OipmikTepi: KaJipii, apIakThl, KYPMETTi, TOporoi (as), yBakaeMblil (as), TIIyOOKOyBakaeMbli (as1) cekinai
CBIH eciMaep KoimaHeianpl. JKeke xarrapra ToH Oyn epekmenikrepre H. CemoBa: «Omebu
IIBIFAPMAIIBUTBIKIIEH aifHATBICATRIH TYJIFANIAP/IBIH TULAIK KOJIJAHBICH — 91e0u Tij AIIeMEHTTEPiHIH aybI3eKi
KOHE JIMAJICKTUTIK JICKCUKAMEH YIITACKaH O31HIiK CUHTE31H Kypauab» [16; 57], — neiimi.

Keiibip 3eprTTeymiinep SMUCTONSAPIBIK TUTAIK KYHEHI omeOu aybI3eki ceijiey TiTIMEH TeHeCTipesi.
Mynnait kyOsutbicTel WM. JlemryTrHa «OMUCTONSIPIBIK aybI3eKi Coiey TUTIHIH epeKIe TYpi» JAel aTaysl
FBUTBIMHU TYpPFbINaH opbIHABI [17; 35]. by ke3kapactel T. AkuMoBa ma Koimaimbl. OHBIH MiKipiHIIE, O3
meOepiepiHiH SIUCTONSAPIBIK MOTiHIAepi Oenrimi Olp Tapuxw Ke3eHHIH oAe0M HOpMara >KaKblH IYPBIC
aybI3eKi coiyiey TUTiH aliKbIH Oeitneneiimni [18; §].

Kanmer anranma, xaTrap KOMMYHHKAHTTApABIH TIUIIK TYJIFa PETIHAETT €peKIIeNiKTepiH aHFapThII,
COWJICYIIIHIH MOPTPETIH TaHBITYFa MYMKIHIIK Oepeni, aJpecaHT IMEH aapecaTThlH XEKE SMUCTOJSAPIIBIK
WAMOCTUITIHIH epekuieniri 6ap ekeHiH kepcereai. JleMek, XaTtap conl AQyipAiH oAeOH, MOJCHH, CasiCH
KOHTEKCIHJETI ajapecar MeH agpecaHTTap TYJIFACBIHBIH MaHBI3BIH, POIiH KepceTin Typansl. OcblFaH opait
SMUCTOJISIPIIBIK MOTIHCPI 3ePTTEreHIc KOMMYHHUKATUBTIK TOCUII J)KOHE JTMHTBUCTHKANBIK QJIICTI OIpIKTipin
KapacThIpFaH JYPHIC JIeTeH MiKipJeMis3.

Kazak omeOueTi KmaccukTepi MeH Ka3ak MOJCHHETIHIH KOPHEKTI KalpaTKepIepiHiH OpTalbIK Myparatr
IeH Mypakail KOpJapblHIa CaKTajJFaH XaTTapbl IJUHTBUCTUKAJIBIK CHIIATTAYIBIH OOBEKTICIHE CHpEK
aitHanmazpl. Ocbl opaiia 013 KapacCThIPBIIT OTHIPFAH SIUCTOJSIPIBIK MOTIHACP MOJCHHET IEH KOFaM
KapaTKepIepiHiH MyOIHIMCTUKANBIK, SMHCTONSPIBIK CTHIIIH, OHBIH TUINIK TYJIFACHIHBIH €PEKIICTIKTepiH
alikpiHIayra MyMKiHIIK Oepeni. JKorapeimarel mbicammap [. OMapoBTBIH JKeKe aapecaTka apHaFraH XaThl
Oonca, KazakcTaHHBIH XalbIK JKa3ymIbIChl, KoFaM Kaipartkepi lllepxan Mypra3aHblH XaTTapbl apachlHAA
alIBIK XaTTap/bIH KOOIpEeK jKa3blIFaHbIH KOPEMI3.

bi3miH oMBIMBI3IIA, AIIBIK XaT — «KIACCHKAIBIKY» KEKE XaTTHIH, ICKEePIiK METUIMSHBIH, KypPHAINCTIK
KYMBICTBIH oHe PR MoTiHIHIH KacueTTepiH OipiKTipeTiH CHHKPETTI »aHp. Bysl TYKbIpbIMFa coiikec XaT
SMHCTOJSPIBIK CTUIBIIH CTHIUCTUKANBIK TajanTapblHa caii OONybl SpTYpIi callaia TYJIFaapaiblK KOHE
QJIEYMETTIK ©3apa opeKeTTeCcyll KaMTamachl3 eTyre KaOinmeTTi, kem (YHKIUIIBI JKaHp peTiHIe
KapacThIPBLIAIBL.

ONUCTONSIPIBIK MaTepuall aBTOPBl ©31 YIIIH ©3eKTi OoJIEYMETTIK TaKbIphINTapJarkl HHTEPAKTHBTI
IUanorka Oenriiai Oip opeKeT apKbLIbl KaThICa OTHIPHII, ©3iHIH SJIEYMETTIK MO3WIMACHIH XoHe Oenrim Oip
miKipiecTep TOOBIHA KATHICTBUIBIFBIH KepceTelli. Jlom ochl Ke3KapacTap SIUCTOSPIBIK-MEINANBIK TUTIIK
TYJIFQJIap/IblH, OHBIH IIIHJE alllbIK XaT aBTOPJApPbIHBIH a3aMaTThIK MO3MIMICHIH KOPCETYAeri OaTbUIIBIK,
aJaJIbIK, MaKcaTKa JKeTyJeri TaOaHIbUIBIK, 1C-OPEKETTIH KYMEIIr, XaIbIKThIH TUICITH MKETKI3y CHUSKTHI
KAaCHeTTepiHIH ©3eKTLIriH aiKbiHnanapl. [lyonmumucTukanslk ctuibsre xartatblH BAK smucTonspsr, oHBIH
IIITH/TE aIlIbIK XaTTap OCHI XKAHPJIBIK KOHE CTHIIBIIK HYCKaIap pIH Oipi OO TaObLIa k.

A.W. YecHOKOBa alllbIK XaTTap/AblH €Ki TYpPiH YCBHIHAJBI «WACOJIOTHSIIBIK XaTTap JXOHE OKBIpMaH
XaTTapbl. MIeoorusyIbIK XaTTap IblH KOFaMJIBIK MaHbI3bl 0ap Macenenepai kamtuashy [19; 102], — neiii.

III. MypTa3aHblH aliblK XaTTapblH KapacThIPhIN Kepeiik. bipiHmi xaTt kesinge [Ipembep-muHHCTp
oonran KaceiM-)Komapt TokaeB MbIp3ara enjieri 3eHHETKEpIEp/iH 3€HHET Kachl Typallbl MOCENECiH
KOTEPreH KaJIbIH KYPTIIBUIBIKTHIH aThIHAH Ka3bLIFaH:

«bi3 gyHUMere kenareHue cypambul COFBIC KYPIill, 9KEMi3 COFbICKA KETill, colaH opaiMaii, oke TopOuecin
KepMeil eCKeH yprnaknbi3. byl KyHje 3eiHeTaKhl )kKachlHA J1a KaKbIHAAN KaJJbIK.

Bipak corbIc jkapachl jKa3bUIFaH *OK, epiHOel eHOek erTik. banmaneik Oan naypenmi Oinmmenik. Epre
azarnTaH/bIK.

An, Oizge 63-Te 3eiiHeTKe MIBIFapMaklIbl. 3efHeTKe OYpbIHFBIOai ep-azamarrap yuiH 60 >kacra,
oHienep YIIiH 55 jacTa HibIFapraHbl 9JUIETTIK Ooap ei.

AnamMHBIH eMipi KbIcKa Foil. — BeliHeT et Te, 3eiiHeT Kep, — AeWIi XambIK. AJl, COJl 3eHHETKE )KETKEHIIE
eMip je Taychutsin OiTepaen. Ockl 3aH Ty3ence eken» [20; 588].

I'. ©O6ikeHoBa: «JIMIIOMATHSUIBIK XaTTap SIHCTONSIPIBIK JKAHPFA JKaTca Ja FhUIBIMUA CTHJb, PECMH
CTHJIh apalIbIFBIHAH OPBIH ajlaIbl», — aereH mikip oimmipesni [21; 23]. KapacTeIpbUIBIT OTBIPFAH aIlIBIK XaTTHIH
MOTIHIH/IC MUCTOJSPIIBIK aJIPECAHTTHIH ©31H-031 TAHBICTHIPY KATHIHACKHI CAKTAJIFaH, alaii/ia XaTTa aBTOP/IbIH
XQJIBIKTBIH OWBIH JKETKI3y epeKeniri 0ackiM. AIpecaHTThIH ©3iH-031 MO3WIMSIAYBl, OHBIH KOCITKOMITBIK
JIEHTeHl OCBI XaTTa epeKie KopiHedi. AmaM eMipiHiH KbICKAIBIFBI, 3¢HHETTIH paxaThlH ACp KE3iHIe Kepyi
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KEepEeK SKCHiH, 3aHHBIH TY3CeTUTyl KaXXeT OOJIFaHbIH «OeilHem em me, 3eiHem Kopy» CO3Jepi apKbLIbl HAKTHI
KOPCETII OTHIP.

bi3giH oWBIMBI3IIA, AHCTOSPIIBIK-MEIUANBIK MOTIH alpECAaHTHIHBIH 031H-031 KOpCceTy Kypajaapsl MeH
ozicTepi, €H alAbIMEH, OCbl MOTIHHIH JIMHIBHCTHKAJBIK XOHE JKCTPAJMHI'BHCTUKANBIK OMIp CYpYiHIH
TUCKYPCHUBTIK (pakTOpIapbIMEH aHBIKTaJIaabl. by jkarqaiina aBTop XanbIKTHIH, CalIayIIbUIAPBIHBIH aThIHAH
©31HIH allIbIK XaThIH OWJIiIKKe, OapibIK OacKapylIbl OpTaHapAbIH 3aH MIBIFapyFa MYIIeli agaMmaapeiHa ap-
Halabel. ABTOD: «Enimizoezi IKOHOMUKANBIK HcaA20all KUBIHOA2AH MYCMa 3eiiHem HcacblH 63 dcone 58-ze
JHcemKizy yaKplmuia Kepek me 6012an wivleapy, — Aet, KOFaMIbIK Pe30HaHC TyabIpraH apOip icTi TyOereitni
menry KaKeTTiriHe Hazap ayaapaabl. AIpecaHTThH OYHIall allblK YCTaHBIMBI, SAETTE, KAl allbIK XaT
MaTiHiHE ToH Oomanel. Kem karmaiiia amibIKk XaT MOTiHI aJpecaTThIH ©31H-031 TaHBICTHIPYBIHAH KeHiH
OKUFaHBIH CUIIATTaMachl )KOHE OHBI Oaraiaybl, Cypaybl HETi3/Ieyi ®oHE PEeCiM/Ieyi CHUSKThI KYPbUIbIMIAPIaH
Typansl. ABTop: «CoHmal-aKk COFBIC JKBIIIAphl THUIA KYMBIC iCTET, eHOSKKE epTe apajlacKaH YpITakTaH Jia
HeKeH-casgK Kanabl. Omapnerd imiage «1941-1945 xeimmapmarsl €HOGKTE epeH epilik KOPCETKEeHi YImiH»
MeJalliMeH MapanatTairanaap 06ap. MiHe, colaplibl COFBICKA KaThICKaHAap KaTapblHa TCHECTIPY SUIET caj-
TaHathl 6omap exi» [20; 589], — meitni. MyHaarbl SMUCTONAPIIBIK-MEIUANBIK XabapIaMaHbIH, aTaln aiTKaHaa
alIbIK XaT aJpecaHTHIHBIH ©31H-631 KOpPCEeTyl KOFaMAarbl SJICyMETTIK TONTapAbIH albIPMAIIBUTBIKTAPBIH, O
TONTAapFa KaTaThlH ajgaMmjaap KaTapelH epekire aran kepceredi. A.B. KypbsHOBHY alllbIK  XaTThI
AMUCTONSPIIBIK-MEIUAJIBIK XaTTap TOOBIHA JKaTKbI3albl. Onapabl «Oenriii Oip KaHPIBIK KOHE CTHIIBIIK
epeKmeniri 6ap, TyIFaapallbiK )KoHE 9JIEyMETTIK ©3apa dpeKeTTEeCETiH kKa30ala ceiey mbFapManapen aemn
TYCIHIIpIN, XaT axylIbUIapMeH KOMMYHHKAIUS «Menua OalaHbIC apHAChl apKBUIBI JKY3€re achIPhLIaIbD)
[22; 71], — nmeiini.

Pacbiana ma, amplk xaT 0acka Aa MyONUIMCTUKANBIK MOTIHIEDP CHUSKTHI aBTOPIBIH O3iHIH MiKipiH
OinmipyiHe, a3aMaTTHIK MO3WIMACHIH KOpFayFa, 0acka TaKbIPBIT OOWBIHIA KAKETTI OpeKeTTepre Koi
KETKi3yre MYMKIHIIK Oepei.

Bi3 TOKTaNbIN OTHIPFaH XaTThl aBTOP allbIK TYPJAE, SIFHU ©3iHIH PECMH Jaya3bIMbIH KOPCETE asKTaiIbl.
Meicansl: «MaraH KeJlin jKaTKaH XaTTap/blH iIIiH/e OCBIHIAN oTiHimTep 0ap. ATaMrepiIlTik TYPFRICBIHAH
KaparaHiaa, Oy Tilek-Tayantap OpbiHIbl cusakThl. [enyrar Illepxan Mypraza» [20; 589]. Ambik xar,
9/IeTTe, OKUIETTIr 0ap MEMJICKETTIK TyjiFara kioepinesi. JlereHMeH allblK XaTThIH aJlpecTelyi €Ki JKaKThl:
(hopManel Typze ambIK XaT Oenrisi O0ip agaMra HeMece aamaap TOObIHA, SFHU OHBIH TiKellel ajpecathl 0ap,
Oipak MoHI MEH MaFrblHAChI OOMBIHINIA OJ TiKelleH OKbIpMaHIAPIBIH KeH ayKbIMbIHA apHamaisl. lllepxan
MypTra3aHblH eKiHIli XaThl ockl KaTapaaH. OHbIH 1996 sxpuiaeiH 12 miingecinaeri «AJIThIH CaHIBIKTBIH KiJITI
kime?» xatel sxeke Tyirara (Kaman CmaitbuioB) sxa3puFaHBIMEH, O COJI Ta3eTTiH O0apIIbIK OKbIPMaHIaphIHA,
IIBIHBIFBIH/IA, TYTAC KOFaMFa, COJl KOFaMbl Omneynrinepre apHanras: «Kaman noc! «Eremen Kazakcranmga»
xapeik kepren Kazakcran. XXI raceip» aTThl KeJIeMIi MaKadaHIbl OKbIT (25 MayceM, 1996 k.), KeHiTiM caH
cakka xyripai. bip cebenren cyticinnim. Bip cebenten kymonnimin «Kep-Ana» nereH yibl YFbIM OpbICTap-
na ma 6ap. bipak ceiite Typa: con Ananst 6azeinovipamsi3! — neni. Ecinge me con ypan? bi3niH razeTrepain
aHIUIArbl, MaHAaHIIace! oonaTteid. bakaunoai-6akandaii opintepmer tepinerid. O 3amanga — OyJI 3aMaH 3
AHacbIH OaFbIHABIPATHIH a1aM OoJia Ma exeH?!

CeliTin yiIbl AHaMBI3/IBIH KOWIIET1 JKBIPTBULBI, OMbIPAYbl aiizbi3-aiizvt3 00iabl. JKy3 KBUIIBIK JKapa
TycTi. JlyHUSKY31IiK YITKA KAJIBIK.

An, cen Ooscad KazakcraHHbIH jkepiHae Olp MU/UTHAPI ajaMJibl achIpail ajlaThlH OHIM ajlyFa 00Jajibl
neiciH. Ay3blHa Maii! Jkajmbl MakalaH TyTacTail airaHja jaepekke Oail. Kasipri kesme OKyJIbIKTap sKeTiek
KaTKaH MEKTenTepre cabak OoaThIH AN,

OKyJIBIK IET€HHEH €CKe Tycei. O3iH KypHaJIuCcTep oJarbiH OacKapachiH. KoJbIHIa HAKThI AEPEKTEPiH
Oap mibIFap, ochl O13/1H Ka3ak TUIIH/E IIbIFAThIH OachUIBIMAAPABIH 0api skuHaibI Oip «KapaBaHHBIHY) THpa-
KbIHa xketep Me eken? [20; 298] — aetini .

XaTTa cTHIIb apaiblK AU dy3us KyObUTbICH OaliKanapl, sSIFHM XaT MOTiHIHIH BepOaIbl KYpbUIBIMBIHAA
AMOIMOHAIIBI-OKCIIPECCHUBTI JIEKCHKA, TEPMHUHJIED, aybI3eKi COMIey TUTIHIH 3JIEMEHTTEP1, YITTBIK ITHKETTIK
(hopMmy1a, e3repicke TYCKEH NMPELECHTTI MOTiH Ke3/IeCe/i.

«Tinmi TYTBIHYIIBIHBIH WHTCHIIUSCH MEH MaKCaTTapbIH, OHBIH OMipJeri OeJICeH Tl MO3UIUSCHIH, KOHE
TUICIHIIIE OHBIH dJieM OCHHECIHIH JWHAMHKACBIH KOPCETETIH IparMaTHKAJIbIK JeHred OipJiKTepiHiH
JKUBIHTBIFBIHA TPECYIIONHS, JeUKCHUC, pedieKkchs 3JIeMeHTTepl, 0ara, «YHBITKBI CO3/ep», NMPELUEICHTTI
MOTIHAEP, apryMEHTAIHS TOCUIIEPl, «CICHApUIIEepy, XKocmapiap, COHIal-aK e3iH-631 KepceTy Oarmaphl xa-
Tane» [23; 672] mereH TYKBIPBIMIBI €CKEPCEK, KOFAphl aTaFaH XaT aBTOPJIApPBI TUIMIK TYJIFAa PETiHAC 03
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HUCTIH, MAaKCaThIH alllbIK, aHBIK, JIoJ JKETKi3¢ alFaHblH Kepemi3. byl KoFaM MaceleciH KeTepyje
SIUCTOJISPIBIK CTHIIBIIH MOHI 30p €KCHIH aHFapTaIbl.

Kanmer 1. MypTa3aHbplH aIiblK XaTTapblHIA XANBIKTBIH SJIEYMETTIK MaceJeci, jkarmaibl co3 OOoFaH.
OHBIH TUIIK TYJIFACBIH/A MHUCTOJSAPIIBIK-METUABIK TULIK TYJIFa OCNTUIEepl aliKbIH KOPIHEI qeyre O0Iabl.
A.O. KypbstHOBHY «OTUCTOISIPHO-MEANHAS S3BIKOBAsI TMYHOCTh OCOOBIM THI HOCHUTENS, aBTOp (aApecanT)
KOHTeHTa J3mucToNsipHO-MenuitHbiXx  TekcTtoB  (D.b. bemykoBa, A.B. Kypesnosuu, H.C. Cubupko,
A.B. lllumkuna 1 1p.) — NHCBMEHHBIX PEYECBBIX MPOU3BEICHUH, 00JI1aIal0NINX IPKO BBIPAKCHHOH KaHPOBO-
CTHJICBOM CHEIU(PUKON, MOCPEICTBOM KOTOPBIX OCYIIECTBIIACTCS MEXJIMYHOCTHOS M COIMAIBHOE B3aMMO-
NeiicTBHE ¢ agpecaTaMy B YCIOBHAX MeAHamucKypcay [24; 672], — aeiimi. An I. OMapoBTHIH TYCBIHIA OCBHIH-
mail Meama Tapaidybl OOJIMaraHMEH, OHBIH JKa3bICKaH XaTTapbIHAH OIIEyMETTIK-MOACHH, CasCH-KOFaMIBIK
Maceenep KeTepinreHi OaiKanabl )KoHe METUANBIK-TIJIIK TYJIFaHBIH OeJrijepi inmnapa Ke3aece/.

Kopuvimbinosi

KopbeIThIHABUTANM KeNe, SMUCTOIAPIBIK MOTIHIAEp TUTIHIH ©31He TOH JIEKCHUKAJBIK, TPaMMAaTHKAaJBIK,
CTWIIBJIK epeKIIeikTepi Oap. OpOip KalpaTKepIiH SMUCTONSPIBIK KaHPBIH Ma3MYHBI, KOJIEMI, Ka3bLTybl
KarplHAH Ja alblpMaIIbUIBIKTAp/bl, CPEKIIENIKTEeP/i, aBTOPIBIK KOJJAHBICTApAbl KepeMmi3. XarTapIblH
MOTIHIH/ETI JeKCUKa-(ppa3eoOTUANBIK KOJMIAHBICTAPABIH Aa 9pOip aBTOpFa TOH e3relie OOINBIT KeNeTiHi
Oaiikayapl. DMUCTOJSAPIBIK CTHIIb aJlaMHBIH JKaH JYHUECIHACT] ap, HAMbIC, aJIaMIePIIUIIK CUSKThI MiHIETTI
MeiniHme TepeH, OyKmeci3 jKeTKize anaabl. OMUCTONSPIBIK CTWIBIIH epeKIIeNiri Typalbl FalbIM
I'. O6ikeHOBa «XaT MOTIHIHEH AMUCTOSPIBIK YKAHPABIH €PEKIIeNiTi KopiHeIi:

— XaT apKbUIBI KOFaM KalpaTKepiiepi, aKbIH-)Ka3ylIbl, CHIHIIBI, o1eOMeTII T.0. aTaKThl JapBIHJBI
TYJIFaJap/iblH ONTUMHUCTIK KO3Kapachl, Ka3ak XaJKblHa TOH, YIATTHIK (PUIOCOQUSIIBIK Oaphl TAHBLUIAIBL;

— ewmipzeri e3eKTi Mocenenepai OasHmam, TalKblFa Calajbl, MKipiIecedi, Ol KOPBITaIbl, TapUXH
IIBIHBIKTHI TAHYFa KOMEKTECEIi;

— TebipeHe Ka3bUIFaH XaTTapla KOPKEeM IIbIFapMaMEH CalbICThIpFaH/a Ka3yIIbIHBIH iMIKi ce3iMaepi
IIBIHAWBI XKETKI31Ie1i», — Aer aramn kepcereni [25; 195].

bi3 ambIK XaTThl TeK MyONMIMCTHKAAA FaHa eMec, OacKa cajajapia Jia, MbICallbl, KOFaMMeH OaiiiaHbl-
CTa KOJIaHyFa OOJNaThlH CHHKPETTIK KONQYHKIHWSUIBI KaHp peTiHae KapacTelpAblK. OcCbl Ke3Kapacrtap
SMHCTOISPIBIK-MENAIBIK TYJIFANap/blH, OHBIH ilIiHAE allbIK XaT aBTOPJIAPBIHBIH a3aMaTThIK MO3HUIIUSCHIH
KepceTyeri 0aThUIIBIK, afalifblK MeH MaKcaTKa JKeTyJeri TaOaHIbUIbIK, JKYHelli iC-opeKeTTiH ©3eKTiliriH
AlKBbIH AN IEL.

AUIBIK XaT JKaHphl KOFaM MyIIenepiMeH OailaHblc Kypajbl peTiHAe ocipece JaFJapbICThIK
Karaainapaa THIMI XKYMBIC ictel amanel. Ce6ebi o Oip skarbiHaH Oefernai HaKThl Oip ajgaMra OarbITTaNabl
JKOHEe OHBI Oap HeMece OOJybl MYMKiH OOJamiaKk MOCENIeHI MIeNIyre BIKMajd eTyre Iakelpaibl. ExiHmm
JKaFbIHaH, KoJjiay TaOy YIIiH KaJIbIH JKYPTIIBUIBIKKA JKYTiHEMl, OYJI OCBhI TaKbIPBIITHIH UMHDKIHE OH acep
€TeTiHi co3ci3.
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A K. Jlaup6ekoBa, A.C. Anunosa, b.A. XKynycosa, C.A. Paxeimbepnnna

INMUCTOJISAPHBIA JUCKYPC MeIHATbHO-SI3bIKOBBIX JTHYHOCTEH
(ua ocnoBe mucem U. Omaposa u LlI. MypTa3bI)

B Hamiel TMHIBUCTHKE IO HACTOSALIETO BpeMEHH OOJIblliee BHUMAHHE YIENSJIOCh UCCIIEIOBAHUIO SI3bIKA T10-
3TOB W MHCATENCH, TOrIa KaK B MOCICIHUE TOJIbI BCE Yalle MPEANPUHUMAIOTCS PaOOThI, TOCBSIIEHHBIC U3Y-
YEHHIO AMHUCTOJISIPHOTO AUCKYpCa OTACNBHBIX MHcaTeNel, a Takke JesTeneld oouecTsa u KyabTypbl. [Tucemo
— 3TO OCOOBIN 3MUCTONSAPHBIN *)aHp peun. OHO aapecyeTcs I TMepefavyd OnpeAeIEHHON WHpOopMaImu,
YBEIOMJICHUSI HITH TIOJIIEpKaHUsI B3aUMHBIX OTHOIICHUH. B cTaThe aHaNM3UPYIOTCS SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH
W CTIJIb TTHCEM, a TAaKKe B3aUMOOTHOIICHU MEXIy a[pecaHTOM | aapecaTtoM. Uepes muchbma, OmyOIMKOBaH-
HBIE B TI€YaTH, PACCMATPUBAIOTCS OOIIECTBEHHO-COIMAIBHBIE BOTIPOCHI, MPUBOMIATCS KOHKPETHBIE JOBOJBI H
MBICIIH, BBIp@XAIOUIME rojoc Hapoja. Llens cTaTbu — YTOYHUTH SA3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH 3MHUCTOJIIPHOTO
JMCKypca BBIJAIOIIUXCS JIeATeNel KyIbTypbl H 00LIeCcTBa, JOCTOWHBIX rpaxaan Kasaxcrana Mibsca Omapo-
Ba u lllepxana MypTa3bl Kak MeIHAIbHO-3bIKOBBIX JIMYHOCTEH, ONMpPEACTUTh (QYHKIHOHAIBHbIE, KOMMYHH-
KaTUBHBIC U IparMaTH4eckre QyHKIMU S3bIKOBBIX SIUHUIL B MX MIHOCTHIC. BaKHO MOMYEPKHYTH, YTO JIIH-
CTOJISIPHBIH JKaHpP OTpa)kaeT CBA3M M MEXJIMYHOCTHBIE OTHOILIEHUS MEXKIY aBTOPOM M ajpecaToM. Yepes anu-
CTOJIAPHBIA TUCKYPC B TEKCTax MUCEM MOXHO YBHIETh O0O3HAYCHHE OMPEHEIEHHOTO BPEMEHH (3TIOXH).
Jpyxeckue muchbMa AesTeNeid KyIbTYphl APYT OPYTY SBISIOTCS CBOEOOPa3HBIMU TOKYMEHTaMH CBOETO Bpe-
MeHd. C TOYKH 3peHUS] KOMMYHUKATHBHO-TIParMaTHIECKOTO M JITHTBOKYJIBTYPOJIIOTHUECKOTO MOIXOIOB SI3BbI-
KOBO# MaTepHall pacCMaTpUBACTCsA KOMIUIEKCHO. [10CpeaACTBOM SMHUCTOSIPHOTO CTUIIS BBISBISCTCS HH(OP-
MallMOHHAs 3HaYUMOCTh MUCEM, YTOUHSAIOTCS aBTOPCKHE YNOTPeONeHHs U A3bIKOBas KyJIbTypa TEKCTOB ITH-
ceM. IlposBisiercs mMacTepcTBO aBTOpa yOeXIaTh ajxpecara, yMEHHE NMOHHMATh ICHXOJIOTHIO JIMYHOCTH U
MEXIMYHOCTHBIC OTHOIIEHMS, OIBIT BO3IEHCTBHS MH(OpPMAaLUel, 3HaHWE HCTOPHU KaXIOr0 3aTPOHYTOTO
BOIIpPOCa, yMEHUE YOeXIaTh U A0Ka3blBaTh. OMpenesstoTcss 0COOEHHOCTU B3aMMHBIX OTHOLIEHUH KOMMYHU-
KaHTOB, UX UIUOCTHIISL U XapaKTepUCTUK sI3bIKOBOM nmuHocTd. B mucbmax 1. Myprazer u M. OmapoBa Mbl
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BUMM HPOSBICHHUE X CYIIHOCTH KaK 00pa30BaHHBIX, HHTEIUIMTCHTHBIX JIIOJIEH, a Tarke 3 dekTuBHOE coue-
TaHHE APYKECKUX U JIeNOBBIX OTHOIICHUH. B cTaThe MpuMeHsAeTCsI KOMMYHHKATHBHO-(YHKIIMOHAIBHBIN Me-
TOJ aHaJM3a: UCCIACAYIOTCS TEKCThI MHCEM, BBIABIAIOTCS MX JEKCHKO-CEMAaHTHYECKHEe 0COOCHHOCTH. B Tek-
CTaxX IHCEM 3aMETHBI. aHAIM3 ITOJUTHKO-OOIECTBEHHBIX CHUTYaIlUl, BKIIOYEHHE pPa3IMYHbIX MHEHUH, HC-
MOJTE30BaHME TIPOCTOH JIEKCHKH M 3JIEMEHTOB YCTHOH pa3roBopHOH peun. Hapsimy ¢ aTum ynotpeGiienne xa-
PaKTepHBIX AT OOIIEHHs KIIHIIe — MPUBETCTBHH, BBIPQKCHUI O1arofapHOCTH, MOXKeTaHUH, H3BUHEHHH —
CBHJETEIHCTBYET O NPOSBICHHH YBOKCHUS K ajpecaTy M CHOCOOCTBYyeT (opMmupoBaHHIO noBepus. Yepes
NHMCbMa OOIIECTBEHHBIC JIEATENN MAKCUMAIbHO OTKPOBEHHO BBIPAKAIOT CBOM MBICIH, TTyOOKO PAaCcKPHIBAIOT
BHYTPEHHHUI MHp, a TaKXKe OOCTOSTENBHO PACCYKIAIOT O MPOHCXOAALINX B o0mmecTBe cobpiTusax. CnenoBa-
TEJBHO, IUCHMO MOXKHO Ha3BaTh 0COOBIM JKaHPOM, CIIOCOOHBIM OOBEANHATD B ce0e CBEICHUS OT pa3rOBOPHO-
TO JI0 HAy4YHOTO CTHIIS.

Kniouesvie cnosa: mucpbMo, TEKCT MUChMa, MUCTOJIIPHBINA CTUIIb, SMUCTOSPHBIN JUCKYpC, afpecaT U ajape-
CaHT, JITYHOCTH, OOIIECTBEHHBIE JIEITEIH, HIANOCTHIIb, SI36IKOBBIE €IHUIIBL.

A.K. Dairbekova, A.S. Adilova, B.A. Zhunusova, S.A. Rakhymberlina

Epistolary Discourse of Media-Linguistic Personalities
(Based on the Letters of 1. Omarov and Sh. Murtaza)

In our linguistics, up to the present time, more scientific works have been devoted to the study of the lan-
guage of poets and writers, whereas in recent years more attention has been given to research focused on the
epistolary discourse of individual writers as well as figures of society and culture. A letter is a special episto-
lary genre of speech. It is known that it is sent with the purpose of conveying certain information to the ad-
dressee, informing them, or maintaining mutual relations. The article analyzes the linguistic features and style
of letters, as well as the relationships between addressee and addresser. Through letters exchanged in the
press, the social issues of writers are examined, and specific evidence and ideas expressing the voice of the
people are presented. The purpose of the article is to specify the linguistic features of the epistolary discourse
of outstanding figures of culture and society, eminent citizens of Kazakhstan Ilyas Omarov and Sherkhan
Murtaza, who can be recognized as media-linguistic personalities, and to determine the functional, communi-
cative, and pragmatic functions of linguistic units in their idiostyle. It is important to note that the epistolary
genre also reveals the connection and interpersonal relations between author and addressee. Through episto-
lary discourse, one can see how letter texts reflect a specific time (era). The friendly letters of cultural figures
to each other are documents of their epoch. From the communicative-pragmatic and linguo-cultural perspec-
tives, the linguistic material is considered in a comprehensive manner. Through the epistolary style, the in-
formational significance of letters is revealed, while the author’s linguistic usage and the culture of language
in the texts are clarified. The author’s skill in persuading the reader, ability to understand personality psy-
chology and interpersonal relations, experience in influencing through information, knowledge of the histori-
cal background of each issue raised, and ability to convince and argue are demonstrated. The specific features
of communicants’ relationships, their idiostyle, and their linguistic personality traits are identified. Through
the letters of Sh. Murtaza and I. Omarov, we observe their essence as educated, intelligent individuals, as well
as the effective application of both friendly and business-like relations. The article employs the communica-
tive-functional analysis method: the texts of the letters are examined, and their lexical-semantic features are
determined. In the letter texts, one can observe analysis of socio-political situations, the inclusion of various
opinions, and the use of simple vocabulary and elements of spoken colloquial language. In addition, the use
of communication-related clichés such as greetings, expressions of gratitude, good wishes, and apologies re-
flects respect toward the addressee and contributes to building trust. Through letters, public figures express
their thoughts with maximum openness, reveal their inner world in depth, and profoundly reflect on the issues
occurring in society. Thus, we have every reason to state that the letter is a unique genre capable of combin-
ing information ranging from conversational to scientific style.

Keywords: letter, letter text, epistolary style, epistolary discourse, addressee and addresser, personality, public
figures, idiostyle, linguistic units.
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Ceo3z:xacaMabIK MeTadopa: MeTadgopabIK YIKIEeMEHIiH CEMAHTUKAJIBIK dJIeyeTi

Makanaza JMHIBHCTHKA JKOHE oneOMeTTaHy FBUIBIMIApHl CajachlHga 3epTTey HbICaHbIHA alHaiFaH,
aybICTIAJIBI MAaFrbIHAHBIH Oepily >KONBIHBIH Oipi peTiHIe CHNATTaJIBII XYpreH MeTaQopayblK KYOBUIBIC
HOMMHAIUs Oipiiri perinae KapacThIpbUIFaH. Tinm OipiiriHiH SMOIMSUIIBIK, SKCIIPECCHUBTIK, CTHIIMCTHKAIBIK,
peHi caHanmaThlH MeTaOpaHbIH KAIBIITACYBIHAA (YHKIMOHAIIbI-IPArMaTHKAIBIK KBI3MET aTKapaThlH
KOHHOTALIMSHBIH CHUIIATHl TanaHanbl. KOHHOTAUMSHBIH JHMHIBUCTHKAIBIK TAaOWFAaThl MEH MarbIHACHI Till
Oipmikrepinig Oip Oeiiri periHme Ke3 KeNreH YFBIMABIK MAaFbIHAHBIH AacCOLUMATUBTI-OCHHENIK imIKi
KYPBUIBIMBIH TYCIHYACH TYBIHIAHTBIH KOCBIMIA MaFblHa eKeHi aiikblHmananbl. COHBIMEH KaTap Makajaana
KOHIICNITYaJIaHy HOTHXKCCIHIIC Ti1 MECiHIH TaHBIMBIHAA KAJIBINTACKaH MeTadopaibl TULIIK OipiiKTepIiH
MOJeINi yKacaJaThIHIBIFE, MeTadopaibl YKIEMEHIH jKaHa j>KacalbIMAAFbl epeKIIeNiri, ayblc MarbIHaJaFbl
YOXIUTIK Aopexenepaiy Oip-OipiHeH epeKmIeIeHeTiHIr KoHe 01 Co3KACAMIIBIK KYPBUIBIM IIeHOepiHIe FaHa
aflKpIHTATAaTHIHBI HAKTHI MBICANIIAP HETi3iHAe Tycinmipineni. JKaHa aTambIMHBIH KacalyblHa HETi3 OOJFaH
yokaeMe OipiiKTepai aHBIKTayAa OJapIblH TUIMIK CHIIATBIMEH KOca TaHBIMIBIK HETi31 [e Hazapra imiremi.
ABTOpiap TapanbiHaH MeTadopasbl aTaNBIMIAP/bIH ACTApBIHAH YK CO3IIH CEMAHTHKAachl afKbIH He
JKachIpBIH TYPFAHIBIFBIHA KapaMacTaH, Til MECiHIH JAYHHETaHBIMBI OaiKananel, MeTadOpalbIK yIKIECMEHIH
CEMaHTHUKAJIBIK QJICYETi JKaHa yKacaJbIMHBIH TYJIFACHIHAH aHBIK KOPIHII TYpajbl JEreH TYXKBIPHIM jKacalapl.
Kazak cezxacaMbIHIarsl MeTagopanblK aTadbIMIap OipTyTac JEKCHKAIBIK OipiiKTep pEeTiHAE TaHBUIBIIL,
Makanana 6acka yKcac TUINIK KYOBUIBICTapAaH aibIpaThIH Heri3ri Oenrinepi e aikpiHOamanbl. Maxanana
MeTadopabl aTabIMAAPABL JKIKTEYy MAceseci e Kapalbll, ONapAbl XKIKTeye HaKThIaH abCTpakTire aybicy,
HaKTBIIaH HAKTBIFa aybICY, iC-9pEKeTIIeH OailyIaHbIC, aHTPOITOLCHTPUKAJIBIK YCTAHBIMIAap HETi3re AJIbIHATHIHEI
tanpananpl. CoHpaili-aKk Makaja aBTOpJIAphl aTayfAblH iOIKI KYpbUIBIMBI YFBIMMEH THIFBI3 OipiiikTe
0OJaTHIHIBIFBIHA, 1IKI KYPBUIBIM aTayasl KypacTHIPYIIE KOMIIOHEHTTEPIIH ©3apa OalIaHBICHIH CAKTAHTHIH
TyTac TUIMIK KYOBUIBIC €KEHIHE Hazap ayAapaibl 1a, YOKIeMe apKbUIBI iIIKI MaFbIHAJBIK KYPBUIBIMHBIH
HeTi3iHAe MeTaopalblK atay KalbITacabl IereH KOPBITHIHIBI TYKBIPBIM XKacaiibl. 3epTTey HOTIKECIiHAe
HOMHHATHUBTIK KYOBUIBICIICH TBHIFBI3 OalIaHBICTHI KaTEropusHBIH Oipi — imki ¢opma exeHi, imki ¢opma
CHITAaTTapbl CEMaHTUKAJIBIK aCHeKTiie KapacThIpbUIFaHIa ilTel OOJiHIN aXXbIpaThIMAWTHIHEL, OacKatapMeH
Oipre omap pJa YFBIMABIK MarblHara KipireTiHi aHblKTamajgsl. Makanaga imki ¢dopMa yaxkIeHy
KaTeropusceiMeH Oip KaTrapaa KapacThpbUla TaiJaHajgsl. Makana aBTOpiapbl FBUIBIMH Marepuajigap MeH
TINAIK JAepeKTepre CcyieHe OTBIPBII, MeTadOpalblK aTaJbIMHBIH CEMAHTHKAJBIK JICYeTiH aiKbIHIAybl
YOKAEME KOHE aTajbiM TEOPHSCHI asiChIHIA 3EPTTEYy MaHbI3Jbl JAETeH KOPBITBIH/bIFA KEJJi KOHE 3epTTey
HOTIKeCiHIe MeTadopalbIK aTaIbIMAAP.IBIH KacATybIHIA CO3/IH 1IIKI MaFbIHANBIK ()OPMACH! HETi3Ti GakTop
pETiHZE aHBIKTAJJIBL.

Kinm ce30ep. metadopa, imki popma, acCOMATUBTI-OeHHETIK, KOHHOTAIUS, CO3KACAMIIBIK YOXKIEME.

Kipicne

Kyprizinren noctypni 3eprreynepnidH OaceiM OediriHze meradopa «TUIAIH KOpKeMICYIi KypaibD»
peTiHAe KapacThIpbUILIN KesreHi Oenrimi. HakTeipak aifTcak, kepkeMm opeduerTeri MetagopaiblK KOJAaHbIC
ajJjpecaTKa acep €Ty KbI3METI TYprbiChiHaH 3epTTeiai. COHFBI JKbIIAApAa JUHIBUCTHKA CAJIACBIHBIH JKaHA
OarbITTapbl TYPFBICBIHAH MeTadopaiaHy KyObUIBICHI TUIII FaJbIMAAPAbIH Ha3apbiH aydapisl. Meradopabl
aTaJBIMAAP/IBIH JKacalyblHa KaTBICTBI Ka3aK Til OlTiMiHIe KeHiHT1 &Kbuigapaa O6ipa3 3epTTey Kypriziiin, oran
KaThICTBI FaJibIMJap MIKipi Makajga KejieMiHzae jkapusuianbin xyp. CesmepiiH MeTadopaiblK KOJIaHBICH
oneOueTTanyna, JUHTBUCTHKAZa TYPJI AacleKTile 3epTTeNreHAiri jkoHe OYriHAe 3epTTey KaJFachlll
XKaTKaHABIFEl Oenrimi. [lecek Te, kKa3ak T OumiMiHAEri MeTadopalaplblH, OHBIH INIIHIEC CO3KACaMIIbIK
MeTadoparapabIH XKaHa Ce3 jKacay dJeyeTi TONBIK IISNTIMiH TalThl AeyTre O0IMai bl

Metadopa KyOBIIBICHIHBIH 3€pTTeYy OaFbITTapbl Ja FaLIMIAP/AbIH JKIKTEYiHAE OpTYpJi capajaHajbl.
Moacenen ['.H. CknsipeBckass TUIIiKk MeTaQOpaHbIH TOPT 3€pTTEy OarbIThIH KOPCETEIl: HOMUHAMUBMIK,
hopManovl-102uKanblK, NCUXONOSUANBLIK KOHE auHeeucmukanvlk [1]. An 3eprreymn H.JI. ApyTroHOBaHBIH

* Xar-xabap yurix asrop.e-mail: sn.sveta@mail.ru
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enOerinze meradopaHblH FBUIBIMH JAUCKYpPCTa KapacThIpbUIybl OepiireH. J[. ApyTIOHOBaHBIH TYKBIPBHIMBI
Ooiipiama Metaopa oOpa3 rxacay KypalAaH TIIIK MarFbIHAHBI TOJBIKTHIPYIIBI Taciire aiHamaael [2].
Mysnnait KyOBIIBIC TiT FHUIBIMBIHAA 3€PTTEYIIiep KOJAAHBIN XYPTeH CyperTey Hemece TYCiHIipMeri
CaIIBICTBIPY, eJecTeTy, OeliHeney apKbUIbl jKaHa MarblHaTap/blH aibIpMaIIbUIBIFEIH aXbIPaTyFa MYMKIHAIK
Oepeni. MeradopaHblH FRUIBIMA TEOpHWsAa JKOHE TEOPHSUIBIK MOTIHAE KONJAHBUIYBI TYpPIi (pakTopra,
KOFaMHBIH MOJICHH eMipiHe, oli-caHachiHa T.0. Toyenai. MyHzail xarmaiina MmetadopaHsl KOJIIaHY OOCTYPIi
KOJNJaHbICTAH achlll, OWJay-TYCiHy >KyHeciHIe j>kaHa aTalbIMABl TULIIK KypalgapMeH Oepyre CemnTirin
TUTI3e/1.

Meradopa — OeitHeni oimayabH >kemici. OpOip XanbIKTBIH O3IHAIK EpeKIIeNiri celkacaM MeH
Metaopa cajmamapelHa Ja TOH WITTBIK CHIIAT alaibl, COJ apKbUIBI epekmreneHeni. Kazak TimiHgeri
MeTadopanany Tocini amanvim dcacayoa OenceHni KbI3MET aTkapanbsl. MetadopaHsl Oip 3aT HeH eKiHII
3aTTHIH YKCACTHIFbIHA HETI3JIelIe JKacallFaH aybICIIaIbl MaFbIHAAFbI CO3 JIeT KaHa eMec, OHBI TUTIETI Kypaemi
KYOBUIBIC JieTt TaHUMBI3. [IIBIHABIK OOMMBICTAFHI JKaHA YFBIM YKCATy 3aHABUIBIFBIHA Cail MAaWBIH TIMAIK O1pITiK
pETiHJIe eKiHII PeT KaiTa KOJIJaHbICKa Tycei. by TUIIIK ypaicTe Co3MiH iIKi MaFbIHAJIBIK KYPhUIBIMBI MCH
JICKCUKAJIBIK MaFbIHACKHI ©3TePICKe TYCEIi. OneMHiy YammblK OelHeci peminoe MAaHblIambli — CO3JIeperi
OyJ1 epeKIIelnik Tijueri HaHBIM-CEHIM MeH TYPIi YFhIMIA 63 i31H KaJIBIPHIT, TUIACH OPBIH aJbIll OTHIPAIBL.
Tingik e3repicTeplliH HOTHXXECI HaKbU1 cezuepnae (adopusMie), TYPaKThl €O3 TipKecTepiHae, MaKajl MEH
MOTeNie Timik Oipiik peTiHzme KepiHic Tabanpl. byn epekmenik — OapiblK XalbIKTBIH TiliHIE Oap
3aHIBUIBIK. KOFaMaarel Ke3 KeNreH KYOBUTbIC XallbIKThIH JYHUCTAHBIMBIMEH aCTACHIN TaHBLUIATHIHJBIFBI
BHABIK. CaNbICTHIPELIA OTHIPHII CHITATTANIFaH, CYPETTENTeH Ke3 KeITeH Hopce KOHUI-KYH ce3iMmi HerisiHae
Oetineneneni. Tapuxu AamyJIblH Tarbl Oip epeKmeniri — opOip XaNbIKTBIH ©31HAIK epeKIIeNiri OOk
TaOBUTATHIH MOJICHHETTIH KYPBUTYybl. OpKeHIeY XalbIKTapabl Oip-OipiHe yKcaTca, MOJCHHET aKbIPaTYIIIbI,
opOip XalbIKTHl TAHBITYIIB PYHKIMSACHIH OPBIHAANIBL. byl epekmienik, Oip >kaFbIHAH, TYPIl STHOCTBIH Oip-
OipiH TYCIHYre¢ CENTIriH THUTi3eli, aj, SKIHI JKaFblHaH, albIPMAIIbLIBIFBIH KOpceTe . ¥JITTHIK OOJMBICTHI
Ourmiperin MeTadopaHbIH JKaHAa €3 jKacayna KOJNJIAHBUIYbl Ke3NeHcOoK karmaii emec. On JkeHiHIE
A. Batitypcerayis: «CesfiH ke0iH ©3 MarblHACHIHAA JKyYMcaMai, e3re MarblHaja >XYMcalMbI3. ApacblHa
TYK YKCAcCTBIK KOK €Ki HOPCEHIH eTeTiH acepi Oipaeit Ooiica, OipiHe Kac FaMalbl eKiHIIICiHE aybICTHIPBII
aiirame3» [3; 355], — mem kepceremi. FanbIMHBIH 03 Mmasbinacbin JOETeHI CO3MIH Mypa MAgbIHACLL 1A,
«@yBICTBIPBIN aUTaMBI3» JET Memapopaivl Ma2biHAOAgbl cO30ep TYPANbl KA3bI OTHIPFAHBI TOMEHJET Oif
TYHiHIEyNepiHeH OaiiKanaapl. Mertadopaisl oiinay KaOineTi ®eHIHe T «KyH KYmblpbli Kemmiy AeTeH i
KKYHHIH Jicenoemyi a0amMubly KYmulpean KYuUiHe YKCAc acep ememiHOIciHeH, JHCaHObl, ecmi HapCeHil KYUiH
xkepcememin co3» [3; 355] (kypcuBneH OepreH — aBTOp) Jen MalbIMaaiabl. A. BaRTYpCHIHYIIBIHBIH
TYXKBIPBIMBI OOHBIHIIIA MeTadopaliaHy YpHAiCi acCONMAIUSUIBI OWjay apKbUIbl XKYpemdi, MeTadopalaplbiH
TYBIHJIAybIHA YKCACTHIK 3aHJIBIIBIFBI YUBITKBI O0Jaibl. OHBI )KOFAPBIAAFEl TYKBIPHIMBI apKbLTBI Capaliaii/ibl.

Kanmer Tin OimimiHzme ne, Kazak Tin OuTiMiHAE A€ MeTadopanaHy KYOBUIBICBIH Op KbIPBIHAH ajbIl
KapacThIpFaH FBUIBIMHU 3ePTTEYJiep MEH Makajaap JKETepJliK, COHIBIKTaH OJap/ibl KalTamam aiTy bl KaKeT
caHamasnwiK. bi3 ocel Makamana meradopanaHy apKbUIBI KAlIBIITACKaH KEHOip cesnmepliH (yHKIIHOHAIIHI-
MparMaTHUKAIbIK KbI3METIH, MeTa(opalibl aTalbIMAAP/AbIH ~KaJbINTACYbIHA HEri3 O0OJaThIH  YOKIIH
CEMAaHTHKAJIBIK CHITATHIH aHBIKTAY (bl MAKCAT €Till aJI/IbIK.

9dicmep MeH Mamepuairoap

3eprTey Marepuaiibl MOHOrpadus, Ce3IiK, KOepKeM oJeOMeTTEepleH IpIKTey oiCiMEH ajIbIHFaH
Metadopanap Oosapl. JKyMbic JIeUHUIMSIBIK Tajajay oMICTEPiH KOJJaHa OTBIPBI, HOMHUHATHBTI-
KOTHUTHBTI TYPFBIJIAaH OpBIHAANIb. Makanaga ceMaHTHKAIBIK-KOTHUTHBTI Taiay, 3€pTTey, CAIBICTHIPY,
IJIeNIey, CUMATTay OMAicTepl KOJAAHBUIBIN, Tijameri mMeradopa apKbLIbl KaJbIITACKAH aTajJbIMIap.IbIH
MarbIHaNapbl capananabl. COHBIMEH Katap KepKeM ojieOMeTTep/IeH, CO3MIKTEpACH ajblHFaH MeTadopalibik
aTaJbIMAAPIBIH KYPBUIBIMABIK-CEMaHTUKANBIK OENTiiepiH cumaTray Ke3iHIe KOMIIOHEHTTIK Talaay 9Iici,
KOHTEKCTIK JKOHE aCCOLMATUBTIK Tajay 91iCTepi e KONJaHbUIIBI.

Hamu:)fceflep MEH OHbIH MAJIKbLIIAH) bl

Tin taburatbl, ce3 MarblHaChl — Kypzaesi KyObuiblc. beiineney >xoHe oOpasnap apKeUibl Oesrisi Gip
TYCiHIK yFbIMFa aifHanmanbl. Ce3fiH MeTadopallaHblll KOJJAAHBUIYBIHIA aJaM CaHAChIHJA OCBl YPIICTEp
xypeni. Kanmaii ga Oip yFbIM HaKThI 3aT TypaJibl TYCIHIKTIH HETI31HIE KaJlbIlTacca, YFbIMFa OCHHEIIIIK TOH.
Omait 6omnca, merapopa — OeifHEN YFRIMIAPIBIH TUT OIpJIKTepl apKbUTBI Oepidy »oibl. Kemnm mMarbrHabI
CO3JICP/iH acTapblHAa HAaKThl TYCIHIKTEp HETI3iHIEC KaJIBINTACKaH OCHHENi YFBIMIAPIbIH JKATKAHIBIFBI
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Oatikanansl. Tinme mertadopanapAblH >kacallyblHa Heri3 OOJaThIH TYCIHIKTEp MEH YFhIMIapra KeOiHece
HaKTHI 3aT aTayJapbIHBIH YHBITKB OONaThIHEI Oaiikamansl. OHBIH ce0ebi aOCTpakTiii 3aTTapra KaparaHjaa
HaKTHl 3aT Typalibl TYCIHIKTIH aJaM caHachlHIa OepiKk OpbIH alyblHAa el OWaiMbI3. JleMek, HaKThI
3aTTapblH OCiHEeCl ¢ alKbIH 00JaIbl.

JIMHTBUCTUKAIBIK TAOMFATHI MEH MaFBIHACHI YKaFbIHAH KOHHOTAITUS — TUT OipiikTepiHiy Oip 6emiri. On
— Ke3 KeNreH YFbIMIBIK MarblHaHbIH accoyuamuemi-oelinenix 1Kl KYpbUIbIMBIH TYCIHYZAEH TYBIHIAWTBIH
KOCBIMILIA MarbIHa. Accoyuamuemi Oenei co3 MarbIHACHIHBIH ©3TEpYIHJIET] CamaiblK KacHeTTi, KAaTHIHACTHI
oinmipeni. Accoyuamuemi magviHa ¥KacallFaHa YOSyl TYIIFAHBIH YOXK/CITCH MaFbIHAMCH CEMaHTHKAIIBIK
OaliiaHbICHl a3asi TyCEl [e, )KaHa aTaJIbIMHBIH MarblHAChl apTajbl.

Tinmia ce3mik KypaMBIHIAFbl TYBIHABI OIpIIKTEpi albIl Kapacak, OapibIFbl ga Oenrim Oip KpI3MET
aTKaphIl, TUIIIK KYHeAeH OpbIH anFaH. OpOip Tingik Oipiik OipHelne Kypaeni 0alnaHbICTaH TYPATHIHABIFBI
3eprreymisepre MomiM. COHABIKTAH Ja OJapAbsl MarblHACHIHA, MOHIHE, TYJIFAachblHa, KbI3MeETiHE T.O.
TonTacTeipaabl. OCBl TONTACTHIPY OENTiNepi HETi3re anblHA OTHIPHIN, anaM OallaChIHBIH OJIEMIl TaHYBIH,
KaOBUIJAYbIH, TYCIHYiH KAMTHUTBIH JICKCHKA-CEMaHTHUKAIBIK TONTapFa TIMIK OIpJiKTepai KIKTey
KaJIBIITACKAH.

OneM OeHECIH KaNbINTACTHIPYIIBI KOHUEenmyai0any — TOFBIPIIaHFaH JKaJbl YFBIM TYPiHIE Oenrimi
0ip AyHue Typaibl TYCiHIK Oepyre ceOen OOJIBINT TYCETiH aKMapaTThlH, 3aT-KYOBLIBICTHIH Ma3MYHBI OHINa
TYKBIPBIMIANBIN, KaObUIAaHATHIH TaHBIMIBIK aJpekem mypi. Konuyenmyandamy — JyHUE TaHYyIBI,
TaHBIMIBUIBIKTHI JKy3ere achlpaThlH yaepic [4; 69]. Tin wmeciHiH TaHBIMBIHIBI KANBINTACKAaH MeTa(opaisl
TIIAIK OIpMIKTEpHiH MOAEN KoHuenmyanoawny Hamuyceci. Ol Oenrii KYpbUIBIMFa, KOMIIOHEHTTEpTe
HerizgenreH. Moacenen, bykap sxeipay, K. bamacaryH, K.A. Haccayu enOektepinae ne metadopais
ce3kacaM, (YHKUMOHAIIBl KOJIIAHBIC KOpiHIC TamkaH. MaceneH, Bykap >kelpayablH TosFaynapblHIA:
ATtanaH anrtay TyraHMeH, lmiage Gipeyi apvicmarn 6oamac na? Hemece KyObuteinn Typran 6auwewex Kypaii
Oonap conranna. Axuwix OYpKiT Temenzep, Exi kanat tanranna... (bykap xbipay). XY-XYIII raceipnapnarsl
KBIpayJbIK oHepe MeTadopa KyObUIBICH TaMbIFaHBIH, [TOJ3Us CTUITIHE KBI3MET €TKEHIH Kopyre Oomnansl. by
TIIMIK OIpJiKTep — YKcaTy 3aHbIHA HETi3[enreH MeTadopa. Opbip ce3 peanasl OifFa KYPBUIBII, OCHHETIK
MoHre ue. ByHBI eMipiik TokipuOeaeH MIBIFaThIH, 9JIEM Typajbl aIaMHBIH JKHHAKTAIFaH OiLTiM KOpbIHA
HETI3/IeJITeH TYKBIPBIM jien atayra Oonazabl. JK. banacaryn «Kyraary Oimik» mibirapmaceinaa: Kicinep xer,
Kicisikke keHaemis, Adarel a3, anam atThl neHaemis. Kici cupek emec, cupek xicinik, Kicinikmiy Ko9IipiH Oi,
TyciHin! Hemece AKbL1, OiniM TITMOII — Tid, Mz — KEMI, KaapIpaTap ep/i MBIPBIH TUT fen Oin! — meimi.
Koramuarbl op0Oip KyOBUIBICKA ©3 TYHiHIH, KO3KapachlH TYWiHACTeH. A0an0vblK, KICiniK, mia, Oinim, epiik,
e30ik, T.0. TepeH MaFrbIHaJbl YFbIMaap Metadopaibl OipiikTep apKbUIBI eMipHiH MoOHI 3epHAelieHe TyCell.
Koxa Axmer Wccaywmin «XukMmeTiHIe» /J[yHuUeKoHbl3, nbicblkmapoax OOWBIHIABI ThIA, BOWBIM THIABII
dapusioail TacTeIM MiHe. Kapa Hocep KapFbIC OFbI Kemin Tuji, Haiiza anbim, xypek, 0aypbiM CYKTBHIM MiHE
(K.A. Naccayu, 1-xukmert). Hadanmernern oTKEH OMIpIH J03aK 0ojap, Hadan Oapca J03aK Ta OJaH Kariap
(K.A. Naccaywn, 15-xukmer). by sxep/ie KOHTEKCTIK MeTadopanap (yHKIIMOHAIBI-TPArMaTHKAIBIK KbI3MET
aTkapsin Typ. Ken sxarnaiina ce3aepain Meradopaiibl MarblHACH! KOJIJAHbIC OapBICHIHAA COMIIEY KaFnasThIHA
coiikec aHbIKTanaabl. COHBIMEH Kartap Meradopaibl aTalbiMIapra KOHHOTAIMSUIBIK KOCHIMIA MarblHA Ja
YKaMaJTbIT OTHIPATHIHEI OeNTiTi.

«Konnomayusa (nat. connotatio, connato KochIMIlla MarblHaFra He) — T OIPJITIHIH SMOIUSIIBIK,
CTHIIMCTUKANIBIK peHi. KeH MarbiHama xownomayus Tin OIpJiriHiH rpaMMAaTHKAJIBIK JKOHE 3aTTHIK YFBIMJIBIK
MAaFbIHACBIH TOJILIKTBIPATHIH, OFaH JKCIIPECCUBTI peH OepeTiH Ke3 KenlreH Typi..» [5; 158]. By yreiMibt
alFall FBUIBIMM aiiHanbiMra eHrisreH faibiM JI. EmpMmcneB nen Tambuazel. Ockl Macese epTepeKTe
JIEKCUKOJIOTHSI, CEMAaCHOJIOTHsI TYPFBICBIHAH KapacThIpblibil kemmi. Keitiari kesengme M. OpazoB [6],
A. Cankpiub6aii [7], b. Kacemm [8], P. ABakosa [9], F. Xacanos [10], b. XKXonkemes [11], C. XKupenos [12]
T.0. co3KacaM, aTaibiM, CEMaHTHKa TEOPUACHIMEH aifHANBICHIN KYPreH FAIbIMIap TapanblHaH A3 capaaHbll
xyp. Tinmmwinep xonnomayusHvly KypulivlmMovlk Oeaikmepin Tap MarblHada J1a, KEH MarblHala Jla 3epAederl,
HETI3IHEH 0a2anaybliumvly, IKCHPeCcCUsmix, IMOYuoHaniOulK TYPFBIIaH Oara Oepenmi. bynm wmaceneHiy
MeTadopanbl ce3xacamra TOJIBIKTAH KaThICHI O0ap.

Mertadopaiibl aTanbIMAApIBIH JKacallyblHa Heri3 0onaThlH — yoXAiH TYpii Oenrici. MacerneH, 3aTThIH
KBI3METI, OPHBI, MillliHI, carackl, KACUETI JKOHE TaFbl Ja 0acka cHUIaTrTapbl MeTadopaibl aTaIbLIMHBIH YIXKIIK
Oenrici peTiHe KoJimaHbaael. Keiine aTayablH KalbITacyblHA 3aTTap/IblH OPTaK KacHEeTTEpiHiH OONyhl Ja
Heri3 Oomagpl. Mplcanel, Tinmeri keibip MeTadopaibl MEIWIUHANBIK aTaIBIMAAPABIH JKacalyblHa Ke3
annapIHa eecmemy (aCCOIMAITNS) HEMECE AMOIFSUIBIK KaObUIIay BIKIAT eTeli. AHATUTHKAIBIK TOCIT apKBIIBI
JKacasbll, Oip YFBIMHBIH O€pilyl KOHHOTAILUSUIBIK CEMaHTHKAaHBI TyIbIpaabl. MBbICAlibl, Jicomesl CO3iHIH

82 BecTHuk KaparaHgmMHCKoro yHmBepcuteTa



CesxacamMmablk MeTacopa: meTtadopansbik...

KMMBLJI MarbIHACHl MEH COJI KUMBULABIH 9CEpiHEH alaMHBIH KUHATYBI, O€T JKY3iHiH e3repyi (KeK) xokawcomen
aTaIBIMBIHBIH JKacalyblHa ceOemi Heri3, yok Oonran. MeIcalbl, kokOaKa, KOKOAYbll, KOKem, KOKMAUusax,
KOKMYIUHeK, KOeKwal, Kokoatpak, KeKk0oasl m.0. NETeH TUIMIK AepeKTepaeri yKIAeMeliK ChIHapiap Typii
KOHHOTALMSUIBIK MaFbIHAJapAbl TyAbIPFaH JXOHE EKIHIIUIIK MaFbIHAHBIH KaJbIITacyblHa Op CBHIHAPABIH
MarblHACHl KBI3MET €TKEH. MBIHA COWIeMIeri KoxOaKa aTalbIMBIHBIH (OKEYTe KEeIMEWTIH, MaicChl3, apbhIK
MaDy JereH KOHHOTAITWSIIBIK MarblHAChl MAaHCBI3 €TTiH TycCiHe (KOK) JKoHe O0aka CHSIKTBI TBHIPOWBIT
KaTaThIHABIFbIHAH KaJbINTacKaH. ETke oTKi3reH Mangapsl koxoaxa nen ceiHaiinel (A. TokmaraHOeTOB).

MeTtadopanblK yoKIeMEHI co3KacaMIBbIK TajAayJarbl €H HEri3ri YFbIM PETiHAE CaHam, «ydKIeyl
HETi3» TePMHHIH Ka3akK TiUT OUTIMIHIEC FBHUIBIMH aifHaJIBIMFa eHTri3reH mnpodeccop — b. KaceiM. ABTOp 63
3eprreynepinae: « [ysHIBI co37eri MeTadopallblK yOXKAUTIKTIH epeKIIeNiri CoI, OJApIbIH aybIC MarbIHACHI
YOXKAUTIK TopekeTepAiH Typial JAeHreiae OOMybl jKOHE OJ1 TEeK Ce3KacaMABIK KYPBUIBIMIA aiKbIHAaTagbh)
[8; 129], — men Tammaimet .

JKanmp! THHTBICTHKAIA «CEMAaHTHKANBIK KIKTEY» JIEN aTajlaThlH CO3/IEP/ Il MaFBIHAIBIK TONTACTRIPY Oap
exeHi Oenrimi. [mki MarblHANBIK KYPBUIBIMHBIH €pEKIIETiKTepi MeTadopanbl aTansIMAapabl, TEPMUHACPL
gicikmey, monmacmuipyoa  (KiacCUpUKaIMsIay/la) Herisre anblHaibl. Tuigeri  Metadopa-aTaibi,
TepMuHIep Oenrim Oip ycTaHbIMFa CYWEHE OTBIPHIN JKikTenemi. YKanmmbl Tijn OUTIMIHAETi O YCTaHBIMJBI
JKMHAKTal aiiTcak, TOMEHIET1 e

1. Konnenrtyanaslk MeTadopaibl aTaubIMAAPAbIH HAKMBIOAH afcmpakmize ayvicybl HOTWKECIHIE
KaJIBINTACybl. ByJ1 YFBIMHBIH KOHIICNTIrE TIKEJICH KaThiChl Oap. Kouyenminiy MOH-MaFbIHACBIHA—>MYCIHIK,
Oetine, yevim, mazvina xatansl. MoceneH, E.O. Omapuaa xoHnenTyainplk Meradopara: «KoHmenryamsHas
MeTtadopa (HYHKIIMOHUPYET Kak CPEACTBO MONy4YeHHS HOBBIE 3HAHWSA O TpeaMeTHoM mupe. [loatomy ee
MOKHO PaccMaTpuBaTh KaK MHCTPYMEHT IMO3HAHUS. JTa (QYHKIHS MPOSBISETCS OCOOCHHO SIPKO B SI3BIKE
HAYKH, Te PU OCPEACTBE KOHIIETITYaAIbHOW MeTad)Ophl MPOUCXOAUT BHIICICHUE HAYYHBIX KATeTOPUH U Tie
OHa MOXET CIIY>)KHTh B KaUeCTBE THIOTETHYECKON MOJIENH, PEACKA3bIBas PSJl CBOHCTB UCCIETyEMOTO 00b-
exta» [13; 152] neren aHbIKTamMa Oepe OTBHIPHII, OHBI AJIEM/Ii TAHYABIH, TYCIHYIiH KYpaJbl AET aTaiIbl.

2. Konnenryannslk MeTadopanbl aTalbIMIApAbIH HAKMbIOGH HAKMbI2A ayblcy YPAICI apKbUIBI
KaJIBINITACYbl. «AKIApaTThI aTya OiayIaH Tepi ce3iM MyIIenepi epeKiie KbI3MeT aTkapaabl. byinm — emipze
KOl TapajiFaH JXoHE JXKHi Ke3zieceTiH KyObutbic. OCBl YCTaHBIM apKBUIBI aTayablH KajbIITaCYbIHIA OPTaK
Oenrinep Heri3 Oonansl. MbIcasbl, TYpIi HilliHAEP, TYP-TYC, KbI3MET, MEKEH, Me3Til T.0. OpTaK KacueT OipiH-
Oipi OalIaHBICTBHIPYIIBI YFBIM PETIHIE JKyMcaliaabl. MbICAJIBL: capulaypy, aKkkaH, akmyuipwix, Kypmaypy,
KOKem, KOKJICUCK, KOKHCAl, KOKKYMAH, KOK3eH2Ip, Kokoasap, kokoayvp 1.0.» [4; 135].

3. Konnenryanaeik MeTadopaibl aTaabIMIapiblH IC-2peKemneH OailiaHblcmbl KAJbINTacybl. by
YCTaHbIM OOMBIHIIA, MPOIIECC YFBIMBI OPTAK CeMa PETIHE TaHBLUIAIbI Ja, IC-OPEKETIICH 0ailIaHBICThI aTaJIBIM
xKacanaapl. MeIcalbl: yamabap, Kaw mMyKipy, JOKCY, KOKJICeNK (Mandvly Kekmemoe myaeyi), Kkviuty (3y0),
capzar (dicenmyxa), sxcemcay (300) T1.0. lc-opekeriieH OaMIAHBICTBI YOKIENTEH aTalbIMIap TiJAE€ MO
eKeH/IIr OalKanbl.

4. Konnenryanaslk metadopaibl aTalbIMIAPIBIH KAIBIITACYEl @HMPONOUECHMPUKANBIK YCHIAHbIM
OOMBIHIIA /1A KY3€Te achIIl XKaTa sl bysr ycTaHpIM OOHBIHIIA KANBINTACKAH aTalbIMIa MeTadopa CalbICTRIPY
TypiHae Oepisieni. AaMHBIH KOJIZIAHATHIH 3aTTaphl, JCHE MYIIEIEpi, KOpIaraH oOpTa, TIilTi aJlaMHbIH €31 J¢
CAITBICTBIPY MaTepHalibl PeTiHAe KbI3MET eTeii. MBICANbl: wommanoai, woxwa caxai, Kyvic keyoe T.0.
AnTponoMop(THIK MeTadopa — «aJaMHBIH Oiiay KaOilJeTiHIH HeTi3ri epeKIeniridia 0ipi. Axam KopiuaraH
aifHaa/arel 3aTTap MEeH KYObUIBICKA TOH KACHETTi TeHey (KeiinTey) apKpuib» [14; 13] KaiabImTacThpaibl.
AnTporioMop(dTHIK MeTadopa apKbUIBl KACAIFaH aTajlbIMAApbIH epeKIIeNiri KeWiHri JKbUyiapiaa
3epTTeyLIIep/iH Ha3apblHAa iire 6acTabl.

MetadopasiblK aTanbIMABI TajlAal-capajayla OChl aTaJfaH TYKBIPBIM HEri3ri YCTaHBIM pETiHJE
QIIBIHAIBL.

Tinge meradopa apkbpUIBI €O3 TYpJeHin, eHAenin oTblpaabl. Kene 3amanHan Oepi ce3zep amgam
CaHACBIHBIH TaHBIMIBIK OW-epiciHe OalyIaHBICTBI aybICTaJbl MarblHaJla KOJJAHBUIBIN Keje KaTKaHAbIFbI
FBUIBIMU JiepeKTepie aiThutaapl. ChIPTKBI OYHHEHI caHama OelHeNeyIiH €H »KOoraprbl JCHredl — oitiay
0oJica, 011 YFBIMMEH THIFBI3 OipitikTe. 3aT MeH KYOBbUIBIC Typajibl YFbIM aJ]aM TaHBIMBI apKbIIbl KOPHITHLIJIbI
Ja, TUIMIH KeMeri apKpUIbl ajgaMm e3 oiiblH OciiHeneiimi. Timmik Kypamgapapl MaifanaHy HOTHXKECIHIE
MeTadopanbl aTansIMaap xacanaipl. SIFHE OWABIH €31 MeTadopaibl, 0J1 CANBICTHIPY apKbUIbl JaMHIbI 13,
Tiage meradopa TybIHAAI OTHIpaabl. AdaM YKCACTHIKTHI OalKam KaHa KOWMaKbl, ©31 e YKcaTy Heri3iHie
KaHa WHIMBUAYaJAbl aTalbIMIapAbl jKacam OTbIpaabl. ¥KCaTy apKbUIbl EpeKLICNKTep MEH OJapAblH
MICUXUKAMEH ©3apa OpeKeTiH canbIcThipansl. OCBHIHBIH HOTHKECIHIE MeTadopa TIIiH Ke3 KelreH cajlachbliHaa
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TYBIHAAN OTHIpaAbl. MBICANBI, wommanoai, wowka mouvin (aypy), ceeizke3 (CYWEK), Kbl3bLIKeHIPOeK,
mukypm (aypy), KbizoLiaceik (TOOBIK), Koxacopea (aypy), KOK#come, KOKICYIbIH, Kokcay (aypy), amameken,
amaxcypm, akcakai, KatblHama, #coacepix T.0.

ExiHminik aray ynepici — TilAiH KOMMYHHUKaTHBTIK OPTachIMEH AHKBIHAAIATBIH CEMHOJOTHSUIBIK
yaepic. CoHABIKTAaH eKIHIIUTIK aTay arayablH KaJbITAaCYBIHBIH KOMMYHHKATHBTI-()yHKIIHOHAIIBIK
mapTeIMEH THIFBI3 OaitnmanbicTel. Ce3mephiH jkaHa (YHKIUSAAA EKIHII peT KaiTa KONIAHBUIYBI CO3[IiK
OenTiIepliH KOIMAaFbIHAJIBUIBIFBIH TYABIPaAbl. TapuxTa JUHAMHUKAIBIK MPOIECC HOTIDKECIHAC EKIiHIIIIK
aTay Heri3ri aray OOJbIN KalTybl MYMKiH.

HoMuHAaTHBTIK KYOBIIBICTICH THIFBI3 OalIaHBICTHI KaTETOPUSHBIH Oipi — iwki ¢popma. HOMHUHATHBTIK
CUTIATKA >KAaTaThIH imKi (hopMa KaTerOpUSACHIHBIH OeNTiiepi CEeMaHTHKAIBIK acleKTiAe KapacThIpBUIFaHAa
XKeKe O6JIHIN aXbIpaTbUIMai b1, ce6ebi oapaa YFIMABIK, MaFbIHAJIBIK Kipiry xypeni. ki dopma yaxxaeny
KaTeroprsIChIMEH Oip KaTapma KapacTeIpbUTbIT kKeneni. by mocene B.B. Bunorpanos [15], C. . Kamaenscon
[16], E.C. Kybpsxosa [17], H.JI. Apytionosa [2], B.I'.T'ax [18], B.H Temmsa [19], T.P. Kusax [20] T.6.
eHOeKTepiHAe CO3[epHiH apachlHIarbl CEMaHTHKAJbIK COWKECTIKTEpHiH e3repicke YIIbIpaybl Jer
KapacTeIpbUFaH. TYBIHIIBI CO3[IIH MAZbIHANBIK KYPbLIbIMbI MICEIIECIHE FalbIMIap epTelieH Hazap ayaapa
Oacraran. JXammer muarBHCTHKaAa B. ['yMOOIBAT «cO3/1H iMIKI MaFBIHANBIK KYPBUTBIMBD) TY)KBIPBIMIAMACHIH
aJIFall eHri3e OTBHIPHIN, TUINIH IMIKI MarblHa-Ma3MyHbl MEH CBIPTKBI TYphaTbiH ((popMmackiH) OipiikTe
Kapayabl yceiHaabel. Faneim: «BHyTpeHHss1 popMa — TO, 4TO BO3BBHIACT YJICHOPA3ACIbHBIN 3BYK JIO BBIpa-
JKEHUSI MBICJIH, B3STOW BO BCEH COBOKYITHOCTH CBOWX CBSI3€H M CHCTEMATHYHOCTH», — JIET€H TYHIH Kacan bl
[21; 71]. Ocel Teopusira CyHeHETiH O0JICaK, iuiKi Kypbliabim apKbUIBl TipKeC, TyBIHABI CO3/IEp, Tl OpallbIM/Ia-
PBI CHSIKTHI TiJl OipIIikTepiHiH albIPMAIIBUIBIFBI MEH YITTHIK €PEKIIeNiri FaHa allbUIbIT KOHManbl, COHBIMEH
KaTtap MAzblHANLIK KYpblibiM ApKBUIBl TUIAIH O31HAIK, Japa epeKmeniri KepiHemi, Oy (MaFbIHAIBIK
KYPBUIBIM) OCBI €pEKINeNiKTI TaHBITaThIH Heri3ri Oenri Oombim canamanbl. [Ipodeccop b. Kacemm: «lmki
MaFbIHAIBIK KYPBUIBIMHBIH 0acTbl TOCUII — YFBIMIBI OCNTiNIEY JKOHE CO3/iH IIIKi MaFbIHACKI MEH CBIPTKBI
TypHatbl apachlHAaFbl Oipmikrepni OaitnmaHeicTeipy. Jlemek, imKi KYpbUIBIM aTayIblH MaFbIHAJIBIK
KYPBUIBIMBIH KYPacTBIPYIIBI CHIHAP PETiHAE TaHBLIAbI. [IIKi KYphUIBIM — ajFalIKbl OetiHe, OHIAa YFBIMHBIH
Heri3i karanpl. Imiki KypeUIbIM Oiffa OarbiT Oepesli, ©3e€K MarblHAHBIH Opi Kapal JdaMyblHA MYMKIHOIK
XKacalapl» JiereH KOpBIThIHAbIFa Kenedi [8; 203]. Omaii Gosica, Ke3 KeNreH aTtayjblH 1K KYPbUIBIMBIHIA
YFBIMHBIH 131 JKaTajpl. ATayAblH TYTAacTBIFBI OHBI KYPacTBIPYLIBI CHIHAPIAPIBIH ©3apa OaililaHbICHIH
CaKTalThIH, TyTac, XYHeNi epeKHIENiTriH KOpCceTeTiH — iIKi KYpPBUTBIM apKbUIbl TaHBUIAMBL. AN, amay
YOKIEME YPIICIHIH KaThICYbIMEH 1IIKI MarblHAJIBIK KYPBUIBIM HEri3iHjae *acajiaabl. JleMek, 1Ki KYpbUIbIM
aTayJpl KIBIITACTBIPYABIH MIiHAETTI CEMaHTHKAIBIK €pEeKIIeNiri cananaasl. MpIcanbl, AKcyyKap ymap sxem
yuris, Ep xiriT Tyap en ymiH Hemece Kalibintan Tankan anteiHHaH Axcaxan 6epreH 0ata apThik (Maka).

KOorHUTHBTI CeMaHTHKaNbIK Tanjay >Kalmbl TiAIK OipiikTepai, aTayabl capajayfa, oOJapiAblH
JNYHUCTaHBIMBIK MOHIH, TaOUFAThIH alllyFa MYMKIHZIK Oepemi. byrinme kazak Tin OLTIMIHAE TUIMIK
OiprikTepre Typii TyHHETaHBIMIBIK TYPFBIIAH 3€PTTEYIIEp KYPri3imii xateip [22].

Mertadopa exenri 3aMaHHaH OYTiHTe JeiiH 3epTTEINII KeJle )KaTKaH TaKbIPBINITHIH Oipi 00Ja Typa, OHBIH
WITTHIK TaHBIMMEH, YFBIMMEH Oipre >Kypill OTBIpaTBIH Yp/iC eKeHJIriHe aca Hazap ayJapbUiMail Kemmi. by
MOCEJICHIH TYBIHIBI CO3/EPICTi ydXkKIeMe TEOPHSACHIHA TIKeJIeW KaThiChl Oap. AJ yaKIEMe TEOPHSCHI
YOXKAUTIKTIH TYpJIepiHe KaTbICTHI TybIHAANHABI. Ce3KacaM TEOPHUSCHIHIA JEKCUKAIBIK OipIiKTEpAiH CHIPTKBI
co3KacaMJIbIK YJTLIEPIH aHBIKTAUTBIH — CBIPTKBI yoXaeMe (MOPQOIOTHUSIIBIK YOKIUIK) KoHE OYPBHIHFBI
MarblHa MCH JKaHa MarbIHAHBIH apachIHJaFbl OAlIaHBIC apKBUIBI CO3KACAMJIBIK MAaFBIHAHBI AaHBIKTAWTHIH —
IIKI yoskaeMe (CEeMaHTHUKAIBIK YOXKAUTIK) TYpJepi aHbIKTaNFaH. Typa amanvlm MeH KeimipiHoi amanvimobl
alKpIHay YIIIH OCBHI YOXKIEME capajaHbIll, COHbIH 3aHJBUIBIFbIHA CYyHeHy KaxeT. KemnTereH Timn FaibiM
YOXIUTIKTI «IWKI KYpbliblmy YFBIMBIMEH TiKeJel OaianbicThipasl [ 18, 23-24].

ExiHIminik atayapH TUIDIK GopManapbIHbIH iIiHAe OUTIMAIL, SKCIUIMUMTTI Typae Oepyaeri Tuimai Typi
— Tingik Meradopa. bip popmanbIH KypbuTbIMBL Oip-OipiMeH xeTe OaiaHbICKaH KeMi €Ki YFRIMHAH TYpaJibl.
Memadgopanvix maseina ce3nepiy OaiiaHbIC MarblHACHIHAH IIBIFATHIHBIH aiiTyra Oonaabl. Metadopanbik
aTaJIbIM JKacayia Ce3/iH CeMaHTHKAaJIbIK epeKLIEeNIKTepiH Heri3ri Oenri peTinae eckepy Kaxer [8].

OTe Kypaeni )KoHe KeIJIeHreii KyObuTbic peTinae Metadopa «o0pa3isl KypacTeipa OTBIPHIN, CAaHAMEH
KaOBUIJAaHATBIH JKaHa MarblHAa TybIHAATaabl. MeTadopanblk MpoIecTiH €H COHFBI CaThICHIHIA TIIIIK
KaTeropusuiap» TybIHIainel [25; 234]. MeradopaHblH OCHl THII SMIHPHUKAIBIK Typle OenrineHOereH
o0BeKTiIepAin OeliHeney, cypeTTey MYMKIHAITH TyFbi3aabl. Metadopanablk Kypangap KopiiaraH OOJMBIC
Typaibl OUTIMHIH TOJIBIFYBIHA, KaH-)KaKThI 00JIybIHA ceOenkep Oomamb.
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Mertadopansl cesxacaM KylieciMeH OalIaHBICTBIPBIN KapacThIPyAa JEKCHKa-CEMaHTHKAIBIK TOCLUIIIH
Oacka /ma TypiepiMeH CalbICTHIPy KaKeT, eH aliABIMEH aybICIiajbl MaFblHA TYPFBICHIHAH CO3KacaMa OPBIH
amanel. bipak aysicmianbl MarbIHAHBIH TYpJiepi OipHerre acniekT OoiiprHma Oip-OipiHe Kapama-Kapchl KeJei.
NMnukanusislk, OaiiyiaHblc — OOJIMBICTaFbl 3aT NEH KYOBUIBICTBIH HAaKThl OalIaHBICBIHBIH YKCac TYpi:
Oymin JoHE benuek, 3aT )KOHE CUIAT apachbiHAarsl OalaHbIc. 3aTTHIH OeNTiIepi KaHIIAIBIKTHI airyaH Ooca,
OJIApJIBIH CaHANaFbl TY3iIep OeiHecl e op KWibl. belHemmKTIH MparMaTHKANbBIK aJFbIIIapThl A TYIIBIHBIH
THIHJAYIIBIFA KETKi3ep OUBIHBIH ocepii, TYCiHIKTI OonyblHa OailnaHBICTBI MeTa(opaHBIH TYyBIHIAYbIHA
JKaram xacanapl [25; 148].

Exinmi ataymapasie Oipi — uduomansix mipkecmep. VimnoMaHbIH Taiina OOybIH JKaHAIA aTay.IbIH
cnenu(UKaIBIK epeKiie Typi Jen KapacTelpy Kaxker. JKaHa MarblHa ©3iHIH KYPBUIBIMBIHAA OYPBIHFBI
MaFbIHAIBIK CUTIATBIH CaKTaca, apafarbl OailaHbIC Y3aK YakbIT, TINTi OipHele Facklp OOMbI CaKTaIbIN Kelyi
mymKiH. Ce3zeri, ce3 TipkeciHmeri OeliHeHiH emrim keTyi OipHemie dakTopra Toyenai Oonaabl. MbIcaibl,
KapaxkeHin: Huemi apam, aap Kici, KapaKazaz. Kapaivl Xabap dHcemkizemin xam, Kapamanvlpak. yiKex yil,
mapoOue ansawn, Yuwvln WelKKaH Ys; Kapamep:. Kapa cyea mycin, mepien-menuty, cei-cei ooy m.6. baiikan
OTBIpFaHBIMBI3/Ial, MYH/Ia KaFIaiia YFRIMHBIH KOJIEMi MEH MarbIHACHI J]a ©3rePICKE YIITbIPAIbL.

Kopvimuinowi

3arrapablH Oenriyiepi KaHIIAJIBIKTEI op anyaH 0oJjica, oJap/blH CaHaJarbl TY3lIep OCHHEC 1e 9p KHIIBI.
BeliHenmimiKTiH MparMaTUKaNbIK AIFbIIAPTTAphl AWTYHIBIHBIH THIHAAYIIBIFA JKETKi3ep OWBIHBIH ocepii,
TYCiHIKTI O0TybIHa OaiimaHBICTHI MeTadOpaTabIK aTATBIMAAPIBIH KacalyblHA MYMKIH/IIK Tyabl.

Anmamapl Oaramay MeH CHNArTay KyOBUIBICHI MakKaj-MoTel MEH TYPakThl €e3 TipKecTepiHIeri,
MeTadopanapiarel aAyHHE OeiHeciHIe 00pa3abl-dKCIIPECCUBTIK, CYOBEKTHBTIK Oarajay apKbUIBI JKy3ere
acanpl. JlyHueHiH Tinmik OeitHeciH Oepyne MetadopaHbIH KbI3METI epekie OaiKamaasl. Op YITTHH aKUKaT
IYHUETe JIeTeH KO3Kapachl, OHBI TYCiHYl, SFHH ©31H/IIK JYHHETaHbIMBI, OHBI Oaranay MPHHIHUII, OLTiM KOPBI,
aIIFaH aKnapaTThl TYKBIPBIMIAYbl MEH KOPBITBIHABLIAYBI Op alyaH OOJaThIHBI WIBIHIBIK. Tinmik OipiaikTepain
Ma3MYHBIHAH TiJl HMecCiHIH OOJMBIC-0iTiMi, MiHE3-KYJIKBI, ©Mip CYpeTiH TaOWFh OpTackl MEH TYpPMBbIC-
TIPIIUTITIHIH epeKIIeNiKTepi aHblK KepiHemi. Jlemek, Meradopanbl aTambIMIApIbIH acTapblHaH Na, YK
CO3/IIH CEMaHTHKAchl aliKbIH HE >KaCBhIPBIH TYpFaHbIHA KapamacTaH, Til MeCiHiH JyHHETaHbIMbIH Oalikayra
Oosanel. Onaii 6osica, MeTaOpablK YOKIEMEHIH CEMaHTHKAIBIK QJICyeTi TYpsi OOJIBINT KeJedi, OJ jKaHa
KacaJIbIMHBIH TYJIFAachlHAH aHBIK OaWKaJbIl OTHIPAJbl JEreH KOPBITBIHIBIFA Kelaik. Meradopalbik
YOXKJIEMEHIH CEMaHTHKAJbIK QJICYeTiH OyJl Makajia KeJeMiHJEe TOJBIK CHNATTaJbIK JeN aiiTa aliMaiMbI3,
COHJIBIKTaH CcoO3KacaMIbIK MeTadopanapablH (YHKIIMOHAIIBIK, TParMaTUKAIBIK KbI3METIH 9J1i 7€ aHBIKTaIl,
3epTTEYAl JKaIFaCThIpa OEPMEKITi3.
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b. Kaceim, C. CameHoBa

CaoBooOpa3oBartesibHas MeTadopa:
CeMAHTHYECKHUI MOTEHUHAJ MeTaGopru1ecKOM MOTUBALIMH

B crartbe paccmarpuBaercs Meradopa Kak OCHOBHOM THIT IIepefadn IIepEeHOCHBIX 3HAYCHUH, Kak HOMHUHATHB-
Hasl eIMHHUIA, ABJLIIOLIAsiCS IPEIMETOM UCCIECOBaHUs JMHIBUCTHKY U JIUTEPAaTypOBEACHU. AHAIU3UPYETCS
SI3BIKOBOI XapakTep KOHHOTAINH, BBINOIHAIOMEH (PyHKIIMOHAIBHO-TIParMaTHIecKyto GyHKIHIO B hopmupo-
BaHMH MeTa(opbl, CINTAIOMIEHCS SMOIIMOHATBHBIM, BEIPA3UTENbHBIM, CTHIIHCTHIECKIM OTTEHKOM S35IKOBOTO
enuHCTBA. OTpenensercs: MMHTBUCTHIECKAs IPHUPOJIa M JTOTMOTHUTENbHbIE 3HAUeHHUST KOHHOTAIINH, BBITEKAIO-
Mye U3 TIOHUMAaHMS acCOIMAaTHBHO-00pa3HOI BHYTPEHHEH CTPYKTYpPHI TI000TO MOHSATHHHOTO 3HAUCHUS KaK
YaCTH SI3BIKOBBIX €IMHUIL. ABTOpPHI Ha OCHOBE aHAJIM3a S3BIKOBBIX (DAKTOB M NMPHMEPOB IOKA3BIBAIOT, YTO B
pe3yabTaTe KOHIENTYalInu3aliuy CO3aeTcsl MOJIeIb MeTahOpHUYECKUX S3BIKOBBIX €JHHHIL, CHOPMUPOBAHHBIX B
SI3BIKOBOM CO3HAHMH HOCHTENs s3bIKa, Crelu(puka MeTadOopuueckoil MOTHBAI[MM B MPOHU3BOJHOM CIIOBE,
CMBICI UX OOMeHa OTJIMYaeTCs HaIWYMeM MOTHBALMOHHBIX CTENEHEH Ha PasHBIX YPOBHSX U OIpenesseTcs
TOJBKO B CIIOBOOOpPA30BaTeNbHOM CTpyKTYype. [Ipu paccMOTpeHnN MOTHBHPOBAaHHOCTH MIMEHHBIX €IUHUII, Ha-
psILy C UX SI3BIKOBBIM XapaKTepOM, IPHHAMAETCSI BO BHIMaHHE U TI03HABATENIBHBIN IPOIIECC HOCUTENS S3bIKA.
Tlox metadopraecknmMu Ha3BaHUSMH CO CTOPOHBI aBTOPOB ITOIpa3yMeBaeTCs, HE3aBHCHMO OT TOTO, SIBHA HIIN
CKpBITa CEMAHTHKa CJIOBA, OTPayKaeTcs MUPOBO33PEHHE HOCHTEIS S3bIKA, CEMAaHTHUECKUH MOTEHINAN MeTa-
(hopHuecKkoi MOTHBAIIMH SIPKO BBIPAKAETCS B CAMOM HOBOM BhIpakeHHH. MeTadopuueckie HaMMEeHOBaHHUS B
Ka3aXCKOM CJIOBOOOPA30BaHMY MPU3HAIOTCS €AMHBIMHU JIEKCHYECKHMH €UHULIAMH, B CTaThe TaK)Ke BBIAEIS-
I0TCS OCHOBHBIE YepPTHI, OTIMYAIOIINE UX OT JAPYTHX IOJOOHBIX S3BIKOBBIX SIBICHWH. B craThbe Takxke pac-
CcMaTpHBaeTcs npodiema Kiaccupukayuy MeTahOopHIeCKUX UMEH, TPU 3TOM ONpeesseTcs, YTO Bce KIIacCH-
¢uxarm 6a3upyIOTCS Ha MEPeXojie OT PeaTbHOTroO K aOCTPAaKTHOMY, OT PEaTbHOTO K KOHKPETHOMY, CBSI3H C
JeHCTBUEM, aHTPOTIOIEHTPUIECKUX MO3UINAX. ABTOPHI CTaThU 00PAIIalOT BHIMAaHUE Ha TO, YTO BHYTPEHHSSA
CTPYKTypa UMEHH HaXOAUTCS B TECHOM €ANHCTBE C MIOHATHEM, YTO BHYTPEHHSS CTPYKTYpa — 3TO LEIOCTHOE
SI3BIKOBOE SIBJICHUE, TTOJICP)KUBAIOIIEE B3aNMOCBS3b COCTABILIIONINX MMl KOMIOHEHTOB, M JIENAlOT BEIBOJ O
TOM, 4TO Ha OCHOBE BHYTPEHHEH CMBICIOBOM CTPYKTYpHI hopMupyeTcsi MeTahopruueckoe UMsl TIOCPEICTBOM
MOTHBalLlMK. B pe3yinbraTe ucciaeqoBaHHUA ONpPeessieTcsl, YTO OJHON M3 KaTeropHii, TECHO CBSI3aHHBIX C HO-
MUHATHBHBIM SIBJICHHEM, SIBIISICTCS] BHYTPEHHsS (opMa, TIPH PACCMOTPEHHUH B CEMAaHTHYECKOM aCIIeKTe CBOM-
CTBa BHYTpPEHHEH (OpMBI BHYTPEHHE HEOTIIMYUMBI, BMECTE C JPYTMMH OHH TaKXK€ MHTEIPHPYIOTCS B ITOHS-
THIHOE 3Ha4deHHe. B crarbe BHyTpeHHs (hopMa aHAIM3HUPYETCS B OJHOM Psy C KaTeropueil MOTHBAIHH.
ABTOpHI CTaThH, ONMUPAsCh Ha HAYYHBII MaTepHall U S3bIKOBBIC JaHHBIC, JETAlOT BBIBOJ O TOM, YTO OIpere-
JIEHHE CEMaHTHYECKOTO MOTEHIMala MeTagopHIecKoro HaNMEHOBAHHS BaXXHO M3YYNTh B paMKaX TEOPHHU
MOTHBAIMM ¥ HOMHHAINH, a B PE3yJIbTaTe UCCIIEOBAHNS B KaUeCTBE OCHOBHOTO (haKTOpa IpU CO3MAHUU Me-
TadopUUECKOT0 HAMMEHOBAHHS SIBJISIETCS. BHYTPEHHSS CMBICIIOBast popMma ClioBa.

Knrouesvle cnosa: meradopa, BHyTpeHHss HopMa, acCOLMATHBHBIN 00pa3, KOHHOTAIMS, CIIOBOOOPa30BaTeNb-
Hasi MOTUBAIIHSL.
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B. Kasym, S. Samenova

Word-formation metaphor: semantic potential of metaphorical motivation

The article considers metaphor as the main type of transmission of figurative meanings, as a nominative unit,
which is the subject of research in linguistics and literary studies. The article analyzes the linguistic nature of
the connotation, which performs a functional and pragmatic function in the formation of a metaphor, which is
considered an emotional, expressive, stylistic shade of linguistic unity. The linguistic nature and additional
connotation meanings resulting from understanding the associative-figurative internal structure of any con-
ceptual meaning as part of linguistic units are determined. Based on the analysis of linguistic facts and exam-
ples, the authors prove that conceptualization creates a model of metaphorical linguistic units formed in the
linguistic consciousness of a native speaker, the specifics of metaphorical motivation in a derived word, the
meaning of their exchange differs by the presence of motivational degrees at different levels and is deter-
mined only in the word-formation structure. When considering the motivation of nominal units, along with
their linguistic nature, the cognitive process of a native speaker is also taken into account. By metaphorical
names, the authors mean that regardless of whether the semantics of the word is explicit or hidden, the
worldview of a native speaker is observed, and the semantic potential of metaphorical motivation is clearly
expressed in the newest expression. Metaphorical names in Kazakh word formation are recognized as unified
lexical units, the article also highlights the main features that distinguish them from other similar linguistic
phenomena. The article also examines the problem of classifying metaphorical names, while determining that
all classifications are based on the transition from the real to the abstract, the transition from the real to the
concrete, the connection with action, and anthropocentric positions. The authors of the article draw attention
to the fact that the internal structure of the name is in close unity with the notion that the internal structure is
an integral linguistic phenomenon that supports the interrelation of the components of the name, and conclude
that on the basis of the internal semantic structure, a metaphorical name is formed through motivation. As a
result of the research, it is determined that one of the categories closely related to the nominative phenome-
non is the internal form, when considered in the semantic aspect, the properties of the internal form are inter-
nally indistinguishable, together with others they are also integrated into the conceptual meaning. In the arti-
cle, the internal form is analyzed along with the category of motivation. The authors of the article, based on
scientific material and linguistic data, conclude that it is important to study the definition of the semantic po-
tential of a metaphorical name within the framework of the theory of motivation and nomination, and as a re-
sult of the research, the internal semantic form of the word is the main factor in creating a metaphorical name.

Keywords: metaphor, internal form, associative image, connotation, word-formation motivation.
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«dama» konuenrici «Kazakcran» konuenrtocdepacbiHbIH (pparmMeHTi petinae

Makanazna Ka3aK XaJIKbIHBIH MOJICHHETI MEH JYHHETaHBIMbIH/A €PEKIe OPbIH allaThlH «Aajla» KOHIENTICIHIH
JIMHIBOMOJICHH JKOHE KOTHHTHBTIK KbIpJIApbl JKaH-)KaKThbl 3epTTedreH. «Jlama» yFbIMBI Ka3aK XaJKbIHBIH
YITTHIK OOJIMBICHI MEH MOJICHHETIH/IE alpBIKIIa MaHbBI3Fa e, OJ1 XaIKbIMbI3/IbIH KEHICTIK Typaibl TYCIHITiH,
epKIHIIKKE JIeTeH CYHICIeHIIUIITiH, pyXaH! KYHIBUIBIKTApbIH, MAaTPUOTU3MIH JKOHE TaOHMFATIeH YHiecimMai
eMip cypy ¢uiocopusaceiH OeliHenelai. 3epTTey OapbIChIHAA «ana» KOHICHTICIHIH Ka3aK XalKbIHBIH
VWITTBIK CaHACBIHIAarbl OpHBI MeH OHBIH «Kazakcran» KOHIENTOC(EepachIHBIH HETi3ri ©3eTiH KypaiTBHIHBI
AHBIKTAJIBL. ByJ1 YFBIMHBIH KYpBUIBIMBIL (pedMAIK Tajgay ofici apKbUIBI KapacTBIPBUIBIN, HEri3ri Mojeni
aHBIKTaIABL. Makanana ¢peiiMre aHbIKTaMa OEpiNill, TUIAErT HETi3ri KbI3METi TalKbUIaHABl. KOTHUTHBTIK
JUHTBUCTHKANAFEl (peiiM — OuTiMIOl YHBIMOACTBIPYABIH MaHBI3ABI Kypamel. M. MuHCKHHIIH ¢peimai
aJlaMHBIH JKa[IbIHAAFbl aKMapaT IMEH KOPreH MONIMETTI MOJENbICY oOIici peTiHae, SFHH OJ CcaHagarbl
BHU3YaJIZIbl, CTEPCOTUNTIK KaOblIJayFa HETi3ereH aKnapaTThlK KYphUIbIM €KeHi Tannassi, an Y. @uuiMop
(petimai Tin GiniMiHe €HTi31M, OHBI KOHIENTYalIbl Oi1iM MEH KOTHUTHBTIK KYPBUIBIM PETiHIe KaObUIIaFaHbl
CHITATTAIIBI. 3epTTeylIl FambIMOapIblH (pedmIl skaigplia cakTajdFaH acCOLMAIMs JKUBIHTHIFBI HEMece
CTaHIApPTTHl OLTIMAI KAMTHTBIH KONKYpaM/Ibl KOHLENT JAEN KapacThIPAaTHIHEL, (peiiMaep aKUKATTHIH CaHala
TOIITACHIII, KOHIENTYAI/IBIK JKYHe KaJbITacTHIPYBIH KaMTaMackl3 eTeTiHi OasHnanansl. JKorapbina aiiTeuran
¢dpeiiMaik KypbUTBIM HeTi3iHne «OTany, «el», «TYFaH JKep», «aybuD», «ONKe», «aliMaK» CHUSIKTHI YFBIMIAPIbIH
Ma3MyHbl ambuiabl. COHBIMEH Karap OipTyTac jKaimbel KOHLENTIHIH Oip Oeiiri Hemece OHBIH iIIKi
KaTeropusachl OONBIN TaOBUIATHIH «CYOKOHIIENT» YFBIMBIHA aHBIKTaMa Oepilil, «Janay KOHIIEHTICiH
KYpaiThiH «¥JIbl Janay, «Ka3ak danachl», «CaiblH Jajiay, «balTak 1aiay, «Ka3blK Jajla» CyOKOHLENTIIepIiH
TUIMIK epeKIIeNiKTepi MEH OJapAblH MOJIEHH-TAHBIMIBIK MOHI TEpeH TaJlaHIbl. 3epTTey OaphICHIHIA
Kasakcran wmeH TarapcraH >KacTapblHBIH KAaTBICYbIMEH AaCCOLMATHBTIK OJKCIIEPUMEHT IKYPri3iimi.
DKCIEPUMEHT HOTHXKECI «Ianay YFhIMBIHBIH OaybIpiiac €Ki eJIiH Jie¢ TULIIK CaHacblHAAa MaHBI3Ibl OPBIH
QIaTBIHBIH KOPCETTi. Byl YFBIMHBIH Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTBHIK OCHHECIH aiKbIHIAWTHIH HEri3ri KOHIENT
perinne TaHpUIFaHBl nanenaenai. CoHpai-aK «iana» YFBIMBIHBIH Ka3aK XaJKbIHBIH JYHHETaHBIMBI MEH
MOJICHHETIHIETI ©3€KTLIr MaKal-MoTeN, (pa3eojoTH3M KOHE JIEKCHKOTPadHUsUIBIK NEepeKTep HeTi3iHIe
noiiekTenai. Makanana «1aay KOHLENTICIHIH TapuXH, MOJICHH KOHE TUIIIK TYPFBIIaH TePEH TaIIaHybl OHBIH
Ka3aK XaJKbIHBIH YITTBIK KOJBIH afKbIHIAayIaFbl MaHbBI3BUIBIFBIH KOPCETTI. 3epTTey HOTHXKENepi «aanay
KOHIIENITICIHIH Ka3aK XaJIKBIHBIH MOJICHMETI MEH IYHHETAHBIMBIHIAFBl OPHBI €PEeKIIe eKEHIH YXOHE OHBIH
YITTBIK OipereilikTi KalblNTacThIPyAaFbl POJIiH aifKbIHAAayFa MYMKIHIIK OepeTiHiH KopceTTi. «/lanay yFhIMBI
Ka3aK XaJKbIHBIH YJITTHIK OOJIMBICHIH, PyXaHU KYHJBUIBIFBIH j)KOHE MOJCHH €PEKLIeNITriH TepeHIpeK TyCiHyre
JKOJT amtajpl.

Kinm co30ep: «Kazakcrany koHuentochepacsl,«ana» KOHIENTICl, ppeiMaik Taiaay, TMHIBOMSICHH OiplIik,
ACCOIMATHBTIK KCIIEPHMEHT.

Kipicne

KeHicTik Typanbl TYCiHIKTEp ajgaM TaHBIMBIH, CAHACHIH CHIIATTAWTBHIH MaHBI3bl KATETOPHUSIHBIH OipiHe
kaTapl. Kopiiraran anem/ii KaObuigayaa KEHICTIK Oenriii O0ip OarbIT Oepei, Ke3 KeIreH MOJCHUETTE «dJIeM
OeliHECiHIH» Heri3ri mapaMeTpiH KajblnTacThipaibl. OcbiFaH opail, Ka3ak JOYHUETaHBIMBIHAAFHI,
MOJICHHETIHETI KEHICTIK CHITATTaMaChlH 3€PTTEy STHOMOACHH SPEKINETIKTI alKbIHAAYFa, XaJIbIKThIH JUTTIK
epeKIIeNITiH TYCIHyre MyMKIHJIIK Oepe/ti.

AaM KEHICTIri OHBIH ©MIp Cypy opTachl MeH reorpadusuiblK JaHAmagpThIChIHA OaNIaHbICThI
AHBIKTAJATBIHBl OeNriii. DTHUKAIBIK KEHICTIK axamibl Oenruni Oip STHOCKAa JKoHe reorpadusuibik
nasamadTKa THECUT jaen Ooybkail anmazpl. MpIcalibl YIMiH, Ka3ak XaJKbIHBIH QJIEMHIH TIIAIK OCWHECiHe
KEHICTIK YFBIMBI JlaJia, )Ka3bIKTHIK, JApPKAHJIbIK, ETeMEH/IIK YFRIMIapbIMEH acTaplIachl XKaTajbl.

Kazak XaJbIKbIHBIH ITYHHETaHBIMBI MEH MaeHu eMipinae «JAJIA» yreiMbl epekine opbiH anaabl. On
— TEK ayMaKThIK KEHICTIK eMec, Jlajia XalIKbIMBI3JIBIH OMip CAITHIHBIH, PYXaHU KYHIBUIBIFBIHBIH, CPKiHIIIKKE
JICT€H YMTBUIBICHIHBIH JKOHE TAOUFATIICH YilleciMal eMip cypy GHUI0COPUICHIHBIH HBIIIIAHBL.

* Xar-xabap yurin asrop. e-mail: r_zhanat@mail.ru
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A.E. Baep6ekoea, XK.[1. Panuwesa xaHe T1.6.

ATanFaH TakbIpbIOBIMBI3IBIH ©3CKTIIr OYTiHri *ahaHgaHy 3aMaHBIHAA epeKIIe apThIl OTHIP. ¥JITTHIK
KYHIBUTBIFBIMBI3 O€H JOCTYPIMI3/IIH CaKTaTysl, oJapAsl OoJallaK ypriakKka Mypa eTilm KalAblpy Mocelneci
OYTiHTiHIH OacThI MIHACTI AeN aiiTa ajaMbI3. «Jlamay KOHIENTICI Ka3aK XaJIKBIHBIH €PKIHIIIKKE, ETeMEHIIKKE
JISTCH CYHICTICHIIUIITIH, KSHJIK MEeH MISKCI3IKKe NEreH YMTBUIBICBIH OciiHenewmi. by yFeIMabl 3epTTei
OTBIPHIT, 013 YITTHIK OipereiiikTi HbIFalTyFa, MOJICHUETIMI3IIH MaHBI3BIH TEPEHIPEK TYCIHYTe XOHE OHBI
QJIEMJIIK JIGHTEWe TaHBITYFa YJeC Koca anaMbi3. Byl Moceie OChl TaKbBIPBINTHIH TEOPHSIIBIK JKOHE
MIPAKTUKAIBIK MaHBI3bIH alKbIHIAN TYCEIi.

Mamepuan sicone adicmep

Makanama CeMaHTHKAJIBIK-KOTHATHBTI TallAay 9/1iCi apKBUIBI TUTIMI3IET] TPl CO3IIKTETi KOHIeNT 601a
IaTBIH «Iana», «¥Jel ganay, «OraH», «TyFaH XKep» JKOoHE T.0. YFBIMIApJblH MAarbIHACHI TaJIaHBII,
HakThUIaHAbl. Ka3akcTaH, Jana KOHICNTUIepiHE KOMIIOHEHTTIK, KOHTEKCTIK KOHE aCCOIMATHBTIK Tayjay
KYprisimim, Ka3ak TimiHgeri cesmiktep MeH bBAK wmatepmanbl GacTel 3epTTey MaTepuaibl peTiHze
naigananeuInbl. OChl HETi3/e KemeHAl KOHIENTYalAbl Taujgay ofici MaimamaHpuinbel, cebedi Oynm omic
KOHIIENTIHI KYPBUIBIMIAy MEH MOJCbACYI KaMTHIbI, COHJai-aKk KOHIENTIHIH CEMaHTUKAJBIK >KOHE
MparMaTHUKAIBIK KOMIIOHEHTIH Tajjiay apKbUIbl OJIApJbIH MOICHM CHUIATBIH allyFa MYMKIHIIK Oepeji.
Konnenrt Tinmaig opTypni AeHrediHie KOpPIiHETIH IUIMIK KYpPBUTBIM OOJFaHABIKTaH, OHBIH TIPKECIMIUTIK
MYMKIHJITIH KOHTEKCTE Tayijlay HEri3iHie FaHa aHbIKTayra Oosyaabl. «Ka3zakcTan» KoHIEnTochepachiHaarsl
«J1aa» KOHIICTITICIHIH Ka3ipri ©3eKTLIINH aHbIKTay MaKCaThIH/Ia aCCOIMATHBTIK 3KCIICPUMEHT dJICi THIM/II
KOJIIAHBUIABI. ATanFaH SICTI KOJAAaHYIbIH HOTMXKECIHZIE Tii OLTIMIHIEri KOHIENT YFBIMBI, OHBIH IITHIE
Kazakcran koHmentocdepacsHIAFbl «Iaja» KOHIICNTICIHIH aca MaHBI3ABI oMOebam Kareropus eKeHi
TRIETACH .

Homuorce men OHbIH MAJKbll1AH) bl

Kazak xankpl kemmeni XalblK OONFaHIBIKTaH, €pTe 3aMaHHAH-aK KEHICTIKTI TaHyFa JETeH YMTBHLIBIC
JKacaraHbIH Kepe ajambl3. MyHbI 013 XaJIKBIMBI3IIbIH (OJILKIOPEIHAH Taba amambl3. Ka3zak Xalkbl KeHiCTIKTI
acraH acThIHJAa OpHAACKaH OYKiJl KOpIIaraH oJeM Jen KaObulJaraH, MbICANbl: M6 'MyCTBIHS', ajKall
'monuHa', e Jana MycThIHA', Jaia 'cTens', eNIeHT monynycThiHs', anankai 'monsHka' [1; 115].

KazakThlH TUIIIK TYHAETAaHBIMBIHIA KEHICTIK TaOWUFATIICH TOJBIKTAN yijaeciM Tabajbl, coil ceOenTi e
ajaM KopIIaraH 9JIeMJi TaHBIN-0iIe OTBIPBIN, KEHICTiK OeliHeciH keHeitemi. KeHICTIKTI KaObUIIayablH
Oacraybl KeNIIIEHIl XanblK IIeH Tabwurar OipryTac OoiFaH yakpITKa Oapbin Tipeneni. «KeHicTik»
KOHIENTICiHIH Ma3MYHBI YITTHIK TYHAETAHBIMIBI KANBIITACTHIPY/ 1A MAHBI3IBI PO aTKapaIbl, OHBIH HETi3i —
FaJIaMHBIH KeHicTik mozeni. On mudre kepiHic Tabaibl, IiHU TYCIHIKTEpAe OCHHEICHEII, MOJCHU OMCT-
FYPBIII TIEH CANT-ACTYPJIe KaiTa 5KaHFbIPTHUIA L.

Kazak MomeHMeTiHIE KEeHICTIK Typasibl TYCIHIK (DUIOCO(PUSHBIH HETi3Ti YFBIMIAphl — KEHICTIK TeH
YaKbBITIICH YIITACHII, OJIap PyXaHU KYHIBUILIKTAp peTiHe KaObuimaHaasl. KeHicTik meH yakbITThl OipTyTac
Kyite periHae kentereH ¢uiaocoprieH Katap, TUII MeH diedueTiiyiep ae 0acTbl HbicaHbIHA anFaH [2—6].
JLH. I'ymunéB o3ipiereH TEOPHSUIBIK TYKBIPBIMFA COHKEC TOHIPHIUIAIK YFBIMBI YaKbIT T€H KEHICTiKTi
ApXETHNTIK TiK (BEPTHKANBA1) KYPBUIBIMFA OpPHAJIACTHIPANBI, ONap KeJjIeHeH (TOPU30HTAJb/Ii) IIeKTeyIeH
TBIC KapacThIpbLIab! [7].

Kazak AyHUETaHBIMBIHAAFbl KEHICTIK YFBIMBIH KOIIIEIl 6eMip CaIThIMEH, TapUXU OKHUFaMEH,
KEHICTIKTEr1 KO3FalbICTIEH THIFbI3 OalaHpICTa JaMBIl, 9p KE3C€HIE JKETUIN OTBIpFaH Heri3ri omOelan
KaTeropus eKeHiH Ka3ak 3eprreyirisepi ne atam kereai [8-12].

An Kazak TU1 OUTIMIHIE KEHICTIK YFbIMBI TI'PaMMATHKAJIBIK, MOP(OIOTHSIIBIK, JIEKCHKAIIBIK,
CUHTAKCHUCTIK KYPBUIBIM apKbUIbl alKbIHIATAIbl. ANl KOpKeM IIblFapMmanapia oJaid, ocep, Hcon T.0.
ceszepiMeH Oepijesi, JoMUHAHT MaFbiHackl — faia [13; 80].

Kazak xankpl YIIiH KEHICTIK TMeH YaKbhIT Typalibl TYCIHIK KOIINEHIUIePIiH KYHJENIKTI eMip CajThl,
TYPMBICHl KOHE TAOWFATIIeH KapbhIM-KAaThIHACHI HETI3iHAE KaJBINTACKAH Ma3MYHJBl aNKbIHIBIKKA HeE.
OJIeMHIH TiK (BEpTHKAJbJi) MOJIENi KEHICTIK MEH yaKbhITKa HETi3JeNTeHIMEH, OJ KOINIEHAUIep YIIiH aca
MaHBI3/Ibl POJI aTKapMauael. AJl KejjeHeH (FOPHU30HTalb/l) MOJCNb allbIK OHE YHEMI e3repill, jKaHa
Ma3MYHMEH TOJIBIFBIN OTBIPAJIbl. ByIT epeKienikTep Ka3ak XaJlKbIHbIH JYHUETAHBIMBIH CHITATTAN b, OH/IA TiK
asemzie 0acThl OPBIH ajaThlH — aifHaJlaHbl TaHBIN-0171eTiH agaMm. Kemmnenainepre Oip KepAeH eKiHII Jkepre
KOIIII-KOHY YIIH KeH 0alTak KeHICTIK Kepek OoJapl. OUTKEHI oyap KBUDKBIMABI Oacmana, KOk Kypabl
JKOHE IIapyallblUIbIK JKYpri3y VIIIH jkarmaiira Mykrax emai. Con cebenTi gana ojiap[blH ©Mip CalThIHA
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«[ana» koHuenTici «KasakcTaH» KoHuenTocdepachiHbIH. ..

KOJaiel afiMak Oonnbl. COHNIBIKTAH Ka3aK XaJKbl VIINIH KEHICTIKTErl «Iaja» YFhIMBI KAaCHETTI opi KHei
eKeHl co3ci3.

«/lama» nerennme ke3 xenreH Kazak OamacerHa OTaH, TyFaH *Kep, ATaMeKeH, JKa3upa Jaja, TyFaH e, KoK
IIAJIFBIH, TyFaH aybul, JKaiay skoHe Kasakcran enecteiifi. ¥JITTBIK AYHUCTAHBIMA «1aJlay KOHIICTITICI
epekIe MaHpI3Fa ue. Jama — eMipaiH CHMBOIEL. Jlanma Ka3ak XaiKbl YIIiH KeHIIIK ITeH MeKCi3AiKTI OLrmipei.

«Kaurbl, Ka3aK XaJKbIHBIH TYPMBIC-TIPIIUIITI, TAHEIM-HAHBIMBEI KOS eMip calThiHa OalaHBICTHI
0OJIFaH/IBIKTaH, OHBIH JYHHUCTAHBIMBIH/IA Jalla, JajaFa TOH KCHIIK, COJ Jlaia TipuIiiirine OeliMaeny yHemi
KkepiHic Tabame» [14], — nem mpodeccop A.C. OminoBa «Kajia» MEH «IalaHbDy CANBICTBIpa OTHIPHIMN, €Ki
KOHIICTITIHIH epeKIIeTiriH atan ereni. Ka3ak XaJKbIHBIH TaHBIMBIHIA IIMAHBIPAK, OCCiK, KWi3 Y, KaMIIbI,
Oepik, ToMObIpa, TYMap T.0. ce3mepMeH KaTap «majay Aa JMHTBOMOACHH OIpIIiK peTiHAE YITTBHIK-MOICHHU
KOHIIENT Jien TaHbuTaael. KOHIENTI caHaja TaHBUTYy JEeHTeliHe Kapail, MeTadU3WKabIK, YITTHIK-MOJCHH,
OMOITMOHANIABIK ~ KOHIENTI Ooneim  OemiHemi. «Jlama» KOHIENTICIH  YITTHIK-MOACHH  KOHIICTITITE
KATKBI3YBIMBI3IBIH Oip ce0ebi, «mxanma» YFBIMBI Ka3aK XalIKpl YIIIH TYBII-OCKEH, OCIM-0HTeH Kep, KaCHUeTTi
MEKEH, TYFaH ep JIeTeH YFbIM/Ia )KyMcallabl.

«/lana» TepMuHiHIH OYTiHJE IO MaFbIHACKHI KOK. ATaJIFaH CO3 KONTETeH KaJlllbl CyPOIAIBIK TUIACPIC
Ke3zmeceli. «Step» — <OKasbIK, Teric OONy» NIereH MarblHAachl KeH TapaiFaH. JlaTtermn Timiame stiept —
«CO3BUIBIN KaTy» JETeH MarblHaHBI Oepce, 93epOaibkanmapna «tap» — OYJI «allbIK, TETiC OpPBIHY», XHHIH
TUTIHAE «tapy» — «ajaH, UeH JKep» JIeT OepiireH.

Kazak TinmiHiH JeKcHKOTpadusUIbIK JeperiHne cyieHeTiH Ooncak, 1978 xputbl Anmartbl OacmachlHAH
mbIkKaH «Kazak TinmiHIH TYCiHOIpMe Ce3iriHie» naia ce3iHe MbIHaAaW aHbIKTama Oepinemi: «JAJIA 3ar.
1. reorp. JKaiiviibimObix, wabbiHObIK, KeH Oaumarx iHcaswlk oyip... 2. Yiden colpm dicep, moic... 3. Ayvlidvl
arcep, Koip... 4. Onxe, aiimak... baitrak nama. ¥uusi-Kuvipol ocox ke Oana... bernak mama. Yiken atlmaxmol
anvin scamran won oard... (KTTC, 3-Trom).

An «Ka3zak onebu TUTIHIH CO3MITiHIE» Jaja CO3iHIH OH MarblHachl OepinreH: «/JAJIA 3 a m e ¢ i m.
1. o.m.u. Kazax yevimvinoa myean sicep MagbiHACbIMEH ACAcamylt, Key baumax acasvix oyip... 2. e o 2 p.
bemin wenmecin ecimoix 6ackan, aaHowagmmoelx-6en10emMOiK OHIpAepOiy JHcaanbl amaysl, OPMAHCHI3
aymaxmap... 3. Cotpm dicep, muic... 4. ¢ 6 i 1. Ayna, ecikmiy andsi, Kopa... 5. AyvLnovl sxcep, Kolp (AHMOHUMI
Kana)... 6. llabvinowix, scativtieimobix dcep... 7. Kanan mys, adam aszvl cupex bapamvin scep... 8. beneini
0ip srcazvlk scepoezi onke, aumak... 9. a y vl c.m. Kazak scypmol, mexeni, eni 0ecen magvinaod... 10. a y vl c.
M. Kueni mexen, amasicypm (KOTC, 4-tom).

bi3 e3 3eprTeyiMizie Ka3ak YFbIMBIHIA TYFaH JK€p MarbIHACBIMEH acTacaThiH, KeH OalTak jKa3bIK OHIp,
SIFHU aybICTIANBl MAaFbBIHACHI KHENI MEKEH, aTaXypT MOHIHJETICIH TanmaiimMbl3. OWTKeHI nana YFBIMBIH
KOHIIENT JIOPeKECiHe KOTEPIll TYPFaH 19 OCHI )KOFAPBIIaFbl Al THUTFaH MaFbIHACKHI OOJIBIIT OTHIP.

Kazak Tininae msikkad BAK neperine cylieHeTiH OoJjicak, «jajiay KOHIICNTIiCI OaiTak Jana, KeH Jaja,
Ka3aK Jlanachl, JKa3blK Jaja, CablH Jajia, jKa3upa Jana, MaH Jajga T.0. JUHTBOMOJEHHU OipJiKTepMeH
Oepinren. byn Gipniktepai 013 MakanambIzga «cyOkoHuenT» aen Oepuik. CyOkoHLenT — OipTyTac *ajibl
KOHIENTiHIH Oip Oeiiri HeMece OHBIH IMIKI KaTETOPHUSICHI OOINBINT TaOBUIATHIH YFBIM. backarma aiftcak,
CYOKOHIIETIT — KaJIbl YFBIMHBIH KacHeTi MEH CHIIATTaMachlH CaKTail OTBHIPBIN, ©31HE TOH epeKie Oenrinepi
Oap Tap, opi HakThl yFbiM. CyOKkoHIenTi ¢punocodus, TMHIBUCTHKA, KOTHUTUBTI FRUIBIMIADP, HH)OpPMATHKA
CUSIKTHI TYPJIi FBUIBIM CallachlHA OepiireH akmaparThl KYPhUIBIMJAY JKOHE TYPJi YFBIMHBIH MarbIHACBIH
HAaKThIIAY YIIIH JKHi KOJJIaHbLIa b,

CYBKOHLEIIT — kazax Oanacvl. Kazak mamacel — Opranslk Aswsimarsl KeH aymak. O
Kazakcrannpy contycriringeri sxoHe Peceit ®denepanusceiMeH Miekapanac >KepiHAeri JajaHbl KaMTH
otbIpbin, Oarbicta [TonT-Kacnuil namachlHaH IIBIFBICTarbl EMiT aHFapbIHBIH JajachiHa JEHIH CO3BUIBIIL,
yikeH Eypasust nanaceiabig 0ip Oestirid Kypar oteip. Kaszak nanacel — TapuxTa KajaFaH YJIbUIAPIbIH aJThIH
Oeciri Oosiran KacueTTi MekeH [15]; Kazax oanacer 6encinencen 1584-oicvinevt kapma mabwulnowr (Bag.kz).
«Kazak o1e0u TiNiHIH co3airiHae» OepiireH aknapar: a) nosm. Kazaxkmapovly amamexeri, Kueii CaHaiamoit
ama-6babaceinan xaiean sxcepi. Anoa xazax oaracel Apy Kvipvin eyn backan (1. Aiibepeernos, Men cazan.).
(KOTC, 4-mom).

CYBKOHLEIIT — ey Oana. Ka3ak XaJKpl YLIIH IIEKCi3 A€ IMIETCI3, YIIBI-KUBIPHI )KOK YJIbI MEKEH —
KEH JaJjla Ka3akK XaJIKbIHBIH KeH MeWiai MeH JapXaH KyperiHiH kepiHicinaen. KeH mama — Tek TaOUFaTThIH
0ip OeJriri FaHa emMec, OJ1 Ka3aK XaJIKbIHbIH PyXaHH OaiJIbIFbIHBIH, EPKIHAIrT MEH TOYEJCI3AIrHIH HbIIIaHbI.
Janaga nyHuere KeiareH Ka3ak XaJKbIHBIH MiHe3i Ji¢ OChl KEHICTIKKE YKCAWIbI: alllblK, JapKaH, KOHAKXKAM.
«Ken mamam» nmem esieH apHaMaraH aKblH, SHTE KOCIaFaH OHIN JKOK IIBIFap. bapiblFel KeH [anara JereH
Maxa00at IMeH CaFbIHBIIITHI, TATPUOTH3M1 JKBIPIIANIBL.
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Onedu cesmikte: «a) nosm. Camapkay HCaAmKaH dHCa3vlK, Yulbl-KUblpbl JCOK meeic dicep. Xeni bap
bemxe mueeH xcwvlavl ecne, Kyn orcolnvl, acnan scapulx onovl kewme. Kapacay O0yn yakeimma Key oanasd,
Ipmypni Kuan xenin mycep ecke (C. Topaiizvipos, Anaw ypansl). 3) ayvic. Kazaxmoeiy Kueii CaHAlamMbiH
yaan baumar myeau dicepi, kazax scypmol. Kopxem oana, xey oana, Tin socemnec ceni b6azanan, Tayvica
anmaovim, men banay, Y30ikciz Kuipwix dicoln apanan (C. Myxanos, 3amanodac, 361-6.) nen 6epinren (KOTC,
4-mom). [Janacer xen, Kanacel map Kaszaxcman (aikyn.kz); JKacwin myc — endiy ucnamea bepinzendiziniy
beneici, Kbl3bll — el Kopaayoa me2ileen Kan, capvl Ka3akmuly Kel 0anacwl, epkindikmiy beneici (abai.kz).

CYPKOHLENT — b6aiimax Oana. bBaumax oana — myean owcepoiy Kvimbam 06izee ap macwl
(agjolgazet.kz); Aemop kimabvinoa «Kazaxy amayvliviy GYPbIH «KbIPSbIZ» AMALbIN KemKeHine MyCiHiK Gepe
Kenin, Kazakxmoly Yian-oaumak 0aldacblHbll 03ihe MaH epeKulenikmepi 6ap KOPIHICIH, cOll Ke30e KO2aMOblK
OpHbI 632euie Ka3ak OailiapblHbly ambl-JICOHIH aman, cypemmepin Kimadwvinoa scapusiiaios: (egemen.kz).

AranraH TipkecTeri «baWTak» CO3iHIH IIBIFybIHA TULMIK Talfay XKacaWThIH OoJicak, Oip)KaKThl MiKip
KOK. P. Ce3apIK OYJ1 CO3MIH TYIMHYCKACHI KaiIbl Obltail memi: «balTak ce3iHiH €31 Ka3ak, KbIPFbI3 CHUSKTHI
TYPKi TiUIAepiHE ©Te epTele Mapchl TiIiHeH eHreH OOoNybl Kepek» Jel, Mapchl TUTIHIACTI «HalTaxT» ce3i
«acraHay (HAKThI ayJapMachl: TAaKThIH TOMEHTI YaFbl) JEreHIi OUIMIpeTiHIH alTKaH. YaKbIT oTe «OalTaKy
ce3l Kazak TIHAE «KYPT», «KeH, YJIKEH, YIIBI-KHBIPCHI3» JEeTeH aybICIallbl MaFbIHaJapra e OOJFaH Jen
Tycinaipeni [16; 98].

An «Ka3ak o701 TUTIHIH CO3ITiHIe» KEHIHT1 aybICIalIbl MaFblHACBIHAA OepinreH: ¥uibl-Kubipcoi3 Key
odana. Kavinamein daimax 0anatwl, Hcaysvi30vl Kyblin cakmaosl, eamipmeti kamuin-oaiaust (KOTC, 4-mom).

H. OnnaceiHoBTHIH «llapceima-ka3akina TyciHAIpME CO3MIriHAe» ne «DOalTak» Ce3i «IIeKCi3, KEeH»
nered mareiHana oepinren [17; 67]. P. Ceasik [lankuiz 6er MaxaMOeT *KbIpaapeIHaAarsl «0alTaky Co3iHiH
mapcel TUTIHAETI «MadTaxT» Ce3iHEeH TYBIHAAybl MYMKiH ekeHiH airtamel. bynm mikipai K. FOmaxunniH
«KpIpFBI3MIIa-0phICIIa CO3/ITI» 1€ pacTaiiibl, OHAAFHl «0alTaKy CO3IHIH «CTOJNHIAY» JETEH ayJapMachiH Taba
amambi3 [18; 98]. JlerenMen «OaliTak» CO3iHIH Ka3aK TUIIHAE «KEH, YIIBI-KHBIPBI JKOK, YJIKCH» JCreH
MarblHaFa aybICKaHbI Typaibl MiKipMeH Kenicy KubiH. Ce0ebi 0acka TUIMIK Aepek OyJI MKipai KoJaaManbl.
Meicansl, apab TimiHIE «OUmar» ce3i «IIem» He «Iaia» AereH MarblHanmapnsl Oepeni ekeH. by ces Typki
TUIACPIHACT] JBIOBIC COMKECTITIHE cail «0alTak» TYpiHEe JCHiIH e3repill, MarblHACBIH JKOFAITIAN KETKCH
0osysr MymKkiH. Ocblialiiliia, Ka3ak TUTIHIAE OyJl ce3 OacTamnkbl «aajga» JereH MarbIHACBIH CaKTall KajFaH
0O0JTyBI BIKTUMAIL.

CYPKOHLENIT — ocaseiy oana. «Eremen Kaszakcran» raserinpe: Kepeinikmi owcypm Cynxatimol
aman KemxeH, wvlH MaHinOezi amvl Cymxatimmul dcaswvievl Oyeinei T. Pvickynos aydanvinviy Tepenosex
ayulIobliK OKpyel, MblHa Jcagbl OpHex aywvinovlk okpyziniy bipnec, Kapnvl cy endimexenoepi, Kyneeii scazvl
FO6uneiinoe ayvinvina oeilin Kammuln Jxcamkan yiaKeH yxcasvix oana (egemen.kz).

«OppbIcia-Ka3akia TYCIHAIpMeNi reorpa@usiiblk ceslikTe»: «JKazvlix — bemi mezic Hemece can
MOJKBIHObL OObIN Keemin dcepOil YAKeH alanmsl aivln Jcamyan peaved gopmacel. Mynoa xepuinec
OpHANACKaH HyKmenepOiy Ouikmix avvlpmacsl ome a3 601advl. JKazvlx otinammul 0a, ycmipmmi 0e 00xybl
MYMKIH JiCoHe OHbIH Kenwiiniei 0ip dcasviHa Kapail can eyicmey kenedi» (Pyccko-ka3axCKil TOIKOBBIN
reorpaduyeckuii cIoBaphb) IereH aHbIKTaMa OepiireH.

An «Kazak omeOu TiNiHIH CO3MITiHAE» JXA3bIK CO3iHE YII TYpJl aHbIKTaMa OepinreH: «3am. 1. Ken
ankanmol men-mezic aumax. Yuibl-Kublpbina ko3 scemnetimin Tapakmul o a 3 vl @ bl H a4 YaKeH OIp JHcacoln
Koepne dcaza canzan mapizoi (3. Axvuues, Axben.). // Keoip-6yovipcuis, meeic, oticolz-Kbipewiz. Kyn 6amoin
bapa sicamkanoa e a 3 bl K Jcepoiy ycminoe mypcay, KyH 6amvln 0apa iHcamran KOKHCUEK dHcepoil eH
wemi Kycan KepiHedi, al may ycmiHeH eHKelin 6apa i CamkaH KYH Yubl-KUblpCul3 KeH OYHUeHiy Oip
JICHIKNBLIBIHA 2AHA OY2bIHLIN KAN2anOall acep Kaaovlipaosl («Kac Anawy). 2. 2 e o e p. Teniz Oeneeiiinen
ecenmezenoe 00aH MOMeH OpHanackad, ouikmiei 200mempoen acnaiimvln KYpablKmMbly Kel aaKaobl.
K a 3 v1 x ounammul (6uikmiei 200 mempee Oeitiin), Koipammut (200-500 memp) srcone maynot (500 mempoen
arcozapwl) bonyer mymxin (K. Kypmanos, @us. eeoep.). 3. ¢ e o m. Tecicmik, eceomempusnoiy mabusu Oexe.
Mynoa coizvikmap, Jic a 3 bl K m a p, 2e0MempusLivlk, OeHenep, caHoap mazvl backaniap mabueu oenenepoeH,
Hapcenepoen 0epekciz bonin anvibin Kapacmuipsiiaosl (4. Kebecos, Mamemamuxa.) (Sozdikgor.kz).

I'eorpadusiibik gepekke cyiieHcek, jKa3blK Maiaa 0oy epekuiernirine kapail OipHeuie Typre OemiHeni
exeH [19]. Meicaunsbl, 6ip ke3epi TeHi3 TyO1 00BN, KEeHiH jkep KbIPTHICHIHBIH KOTEPLTyl HOTHKECIH e Taliaa
OoJFaH Ka3bIKTap OacTamKbl XKa3bIK jJen atamnanbl. byran Kacrnwii oiimaTtsr mbican Oona amansl. COHBIMEH
Karap ©3eHAEpHiH IIeriHgici MeH TYHOachl apKbUIBI Maiiga OonraH jka3bIKTap da Oap. MyHpmal >ka3blk
KHBIPIIBIK Tac, KYM OHE ca3/iaH TYpajbl, all OJapJblH NMIOTiH/l KaOaThIHBIH KAJBIHJBIFEI KeiJle Ky3IereH
MeTpre aciid xetemi. OchIHmai *kasblkka YJikeH Keitail xasbirbl, OHTYCTIK AMepukanarsl [lapana e3eri
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«[ana» koHuenTici «KasakcTaH» KoHuenTocdepachiHbIH. ..

OotibiHarel Jla-Ilnata xa3biFbl koHe Asusgarkl MeconmoTaMus Ka3biFbl JKaTalbl. TaylapblH Y3aK YaKbIT
OOWBI MYXUTyl HOTIDKECIHAE M€ >Xa3blK KaJbIITaCybl MYMKiH. MyHmal »a3pIKTap KaTThl, KaTIIapJbl
KBIHBICTAp/IaH TYPabl koHe KoOiHece Tebemni Oombim keneni. Myrnait sxaspikrapra [Isirsic Eypona sxa3pirs
MeH CapblapKa jKa3bIFbIH JKaTKbI3YFa O0a/bl.

Kazak XanKeIHBIH TUIAIK AYHHETAHBIMBIHIA OKA3bIK N1ajay YFBIMBI €PKIHIIK MEH KCHIIKTIH HBIIIaHbI
peTiHae epekie OphIH anansl. Jlama — Ka3aKThIH TYPMBIC-TiPIIUIITI MEH MOJCHUETIHIH HeTizi. JKa3pIK gama
TaburatiieH Oipre yineciMai emip cypyai Oeitneneiiai. Ka3zakTeiH (oJbKIOpE MEH OHEpiHJE JKa3bIK Jaja
IIEKCI3/IK, THIHBIITHIK J)KOHE PyXaHU TEPCHJIK YFhIMIAPBIMEH acTachil kaTanbl. COHBIMEH KaTap Ka3bIK
Jana Ka3akThIH KEHITSHIIIrT MeH KOHAKKaHIBIFBIHBIH KOPiHICI peTiHae KaOblimanambl. JKabsl qana yreIMbI
Ka3aKTBIH VITTHIK OOJIMBICH MEH TYHHUETAaHBIMBIHBIH aXKbIpaMac 0eJIiri icerTec.

CYHFKOHIEINT — cativin 0ana. By TipkecTi KepkeM Mpo3a MEH OJIeH JKOJiJapbiHaH FaHa eMec, BAK
OeTTepiHeH, QIEyMETTIK MOpTANJIaH Ja KOeNTem Ke3decTipeMi3: KasaxcmaHnza anzawi pem #oivl mMycin
OMBIPEaH Ol Caulbli 0ANA0AH AN2AH Ce3iMee MObl dcepiepin myan JHcepine dcemkizyee acvieyavt (Ofitlistik
Qazagstan); Cativin dana capoaper (0Sken-onir).

JlexcukorpadusuIbIK Ce3IIKTEpre JKYriHeTiH Ooncak, «Kazak omeOu TimiHIH ce3ziriHiae» OepiireH
MarblHAChl OipHemne: «cwid. 1. Ken-6aiimax, Yynau-gativlp. Eypazus mamepueiniy Kovimatioazer XyaHxs
o3eHinen JKepopma menizine Oeilinei apanviablHOagbl cailbii 0ana aoamzammuoly Oykin mapuxvinoa llvievic
nen bamvicmol OQUIAHBICMBIPLIN NYPEAH KONIP 8AHA eMeC, UCI MYPKI 0ananblKmapovly aimvii deciel edi
(Kas. [lana. Oiwbin.).

«An Kumeinoa?» oecin, Oipin-0ipi Kyvin, caublii oanada candel ayoapvicnakmel (K. Aimaysimos,
Hlvi2.)

2. ayvic. Ken, oayvicel 30p, yHOi Oecen mazvinaoa.

Menin srcanvim meipimee Kymap moim,

Llocmapeiv ken wiankap KeHin, cativii yH.

JKe3 wvizamult dcepoen WvlKKan 0ip aimvliH

IKoimuvicoln srcusamoin 0en dativiovivm (K. Kaxvinbaes, Jlaiina).

Caiivinza wanmol. /[ymanost, Oyoipi scapblcka mycmi 0e2en MagblHAod.

Llabanw sxcyiipix myanap oon,

Cativinea wayein wanoammut ([ynam babamatiynel, 3amana.)»

bi3niH maibIMaaybIMBI3INa, TIOTI IMIBUIAY PETIHACTI OEPUIreH «ICTIH AYPKIHAIK CO3BLIBIHKBUIBIFBIH
OlnaipeTiH» KOCHIMINIA MarblHACHI J]a OCHI OipiHIIN MaFbIHACBIHAH TapajifaH OoONy KepekK: «ATTBI acKepiepi
HEFYPJIBIM iIIKEpi Kapail JKbUDKBIFAH CalbIH, COFYPJIBIM JKOHFApIapIbIH KEHICTepi Ji¢ KHBIHFA TycCe
Oacranel» (O. OniMxkanoB, LbiF.). Al ce3mikTeri Typa, sSiIFHU «KeH-OalTak, YiIaH-FailbIp» JereH MarblHACKI
«J1aya» KOHIENTICIHIH MaHBI3bIH allla TYCE/Ii.

Conpaii-ak «Kazak eciMIepiHiH aHBIKTaMaJIBIFBIH/A» «CAHBIH» CO31 MOHFOJ TUTIH/AE «KAKCHI, OHJIBD)
nereH MarbiHa Oepeni eken [20].

Onemai ayp cutkingipred AnteiH Opa MeMiiekeTiHIH neci JKOmbIHBIH MUPACKOPbI, XaIKbIHBIH €PEKIIIe
KypMmetiHe OeneHreH bary xaH ke3iHiH TipiciHie-ak «CalblH XaH» JereH atakka ue Oommpl. Conl Ke3eHe
«CalbIH» CO31 «KAUBIPBIM/IBI, 9MIIJIETTI» JIETCH MaFbIHa A KOJIAHBUIFaH EKEH.

Caifplll KeNreHzae, «CaiblH» CO3IHIH MarblHACHI «KE€H, OaWlTaK, IIeKCi3, CO3BUILIHKLI, KEHEHIeH,
JKaMbUIFaH, ayKbIMIbI, KalbIPBIM/IBI, SJUIETTI» JIEreH YFhIMAApAbI Outaipeni. bys nekcemanap TOIBIFBIMEH
«Jana KOHLENTICiHIH» 0ap CHIIATBIH allbIN TYP.

CYBPKOHIENT — ynuvl 0ana. byrinae BAK Oetinen «¥ubl Jlana» ce3iH xwui ke3mectipeMis: ¥ibl oana
manai  yavliaposl OyHueze axenceHin 0i3 owakcwl 6inemiz (adebiportal.kz). En6acer Hypcynman
Haszapbaeemuviy « ¥nvl oananviy srcemi Koipvly 6a20apramanvly Makaiacsl — myeen mypki men ¥ivi 0anaoam
bacmay anamvli MAMIPIAC HCYPMMaApObly 0a Opmak ueinicine anunaniapuvl xax (qazagadebieti.kz).

«¥ w1 Jlanma» TYCIHINT — COHAy 3aMaHHaH Keje *aTtkaH yreiM. Jlemti Kplmimak aTaysl KbllMIaKTapIbIH
JlaJiachl JIETeH MarbiHara ue. byn yreim Anraiinan 6acram Kapa TeHisre AeiiiH CO3BUIBIIN KaTKaH KeH OalTak
nanaHel KaMTHIbl. OHBIH 0acThl Oeniri — Kasipri kKasak skepi. ¥uibl JlamaHblH ypHarbl eKeHIMI3l Ke3iHge
aKbIH-XKBIpay, KOFaM Kaiparkepiepi aitemn ketkeH. H. HazapOaeB Ta ara-6a0aman mMupac OOJBIN KajFaH
xepimizai «¥ael Jlama» nem atayabl yebiaabel. Sram «Kazakcran» enmiMmi3fiiH pecMu araybl 0onca, «¥IIbl
Jlanay» XaNbIKTHIK aTaybl OONYBI KEpPEeK eKeHiH 0aca Hazapfa annbl. TepeH TapuxTaH OacTay ajFaH epeKIle
aTtay TOyeJNCi3 JKEpIMI3MiH, ereMeH eNIMI3IiH oJIeMI'e TaHBUIYbIHA JKOHE MEMJICKETTIK opi YITTBHIK
OemeniMi3aiH apTybIHA 30D BIKITAJIBIH TUTI3ETIHIH CEHIMII TYp/E alTTHI.
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Onemzae OeiipecMy aTaynapbIMEH TaHbBIMall OOJNFaH KONTETeH MeMJeKeT Oap. MpIcalbl YIIiH, 9JeM
KYPTIIBUTBIFEI JKarmorusHel «KyHIIBIFBIC eni», KpiTaiias!l «AcmanacThl eni», ['omrannusasl «KpI3ranmnakrap
em», AnrmusHbl «Tymannslr Anp6mon», KybOaner «bocranmpik apanbny, Kopesusl «TaHFBI HIBIK ey,
Ascrpanusiabl «Kaceut koHTHHEHT» Hemece «KeHrypy eni», [lopryranususl «Eypona Oypseiisny, Kanaganer
«Yienki xamsipak emi», an AKII-ter «Kana omem» Hemece «OMHUTpaHTTap ei», Keime TinTi «Kabaibl
Bbatbicy mereH XalbIKTHIK aTayMeH Oepeti.

Anraii MeH ATbipay, Apka MeH JKeTicy apanbIFbIHIaFbl KCHIHEH CO3BUIBII KaTKaH YJIaH-FAlbIp XKepiMi3
aTa-0a0aMbI3aH KaJIFaH aMaHaT opi Mypa peTiHne «¥uel J{ana eni» ataybiHa 00/1eH JTallbIK, 9pi EPEKIIIe MOH
MEH TepeH MaFbIHa YCTEI TY.

¥ner mama MeH Kaszakctan — OyriHae eri3 yFeiMaap. «¥IJbl Jaja emi» aTaybl Oi3[iH YITTHIK
KOJIBIMBI3/IBI aWKBIHIAUTBIH, YJITTHIK OOJMBICHIMBI3IBI AWIBIKTAUTBIH, YJITTHIK WICOJOTHS OarbIThIHIAFHI
IIapaMBbI3/Ibl CapallaifThIH aTay eKeHi co3Cis.

«lama» nmuHTBOMSAEHM OIipiiriH aHBIKTAy VIOiH, 013 ©3 3eprreyimisne Tek cesmikrep meH BAK-tan
TEpLUIreH MbIcajiap/bl FaHa eMeC, COHBIMEH KaTap Ka3aKThIH MaKaJI-MOTENiH Ae anblK. «Jlama» KOHIenTiciH
afiKpIHJIAyla JKaIMbl MapeMusa Jajna YFBIMBIMEH KaTap, «OTaH», «ei», «Kep», «aybuD» CHUSKTBI TUIIIK
OipJiKTep CHHOHUM peTiH/Ae KONJaHBUIAIbI. byJl IMHTBOMSICHH OipiiK Ka3ak XallKbIHBIH caHackiHma OtaH,
TyFaH JKep, TyFaH oJIKe peTiHae KaOblIIaHybIMeH TYCIHIipine i, ce6ebi KelmneHaiep YuIiH OYKiJl KopliaraH
QJIeM KEHICTIK peTiHZe KapacThIpbuIasl. Jlana KOHIENTiCI KYPhUIBIMABIK ©PICTE SAPOJIBIK KbI3MET aTKapca,
KanFaH ¢periMaep meTkepi mepudepus KpI3MeTiH aTtkapaabl. Jlama Ka3ak YFBIMBIHIA €Ki TYpJ MarblHaza
KoJIaHbuiaabl. bipi — e, TyraH xep, OTaH CHSKTHI MATPUOTTHIK PyXTa KOJJaHbLIAAbL: Kowe — KanaHvly
KOpKi, Kekopal — Ooanauviy Kepki;, Manowvl baxcay, cuvlp b6ax, cym xemneudi wmapadaw, e2in excey, ouoai
ex, Kym kemneudi O0anadad, eKIHIIICI — CBIPT JKep, alaHChi3, OedKaM eMip JIereH MarblHACBIHAA Ja
KOJIAHBIC Ta0aasl: Ananvly Koyini — banada, barausly Koyili — danada, Aeadasvl man — acnanoagvl Mal,
inioeei man — in myb6inodeei man, baradaevl Mar — oanadazvl mai, Man 6anada xanowl, 6aii darada Kaiobl.

«/lana» KOHIIENTICIH cUMATTay/la KOTHUTUBTIK JIMHTHCTUKAAA KEHIHCH TapayraH QpedMIiK Tauaay/bl
KOJIaHABIK. AJbIMeH, (ppeiimre OepinreH aHbIKTaManapra TOKTAICAK:

®dpeliMm — OUTIMII KaJIBIITACTBIPYABIH MaHBI3Ibl KypaiblHbIH Oipi. M. MUHCKHUH ajaMHbBIH KOPreHIHCH
QIFaH MONIMETI MEH >KaJbIHJAaFbl aKHaparThl MOJENbJACY OMICIH 3epTTed OTHIphIN, (peiM YFBIMBIH
aHBIKTaW Bl FaneiM o3 3eprreynepinae dhpeiiM Typansl ObUTaiina TyciHaipeai: «...MaceneH, 6enMere KipreH
aJIaMHBIH OHJIAFbI 3aTTAp MEH KYOBLIBICTAP/BIH KaHIall eKeHiH, KaJall OpHaaCKaHbIH, CaHa/la CAKTaJFaH
OCBhl aKMapaTTap/blH KaHIIAIBIKTHICHI aKUKATKAa COMKec KeJIeTIHIH aHBIKTay ajaM JKaJlbIHAAaFbl MOJEIIl
kepcereni. byn mozxens ¢dpeiim mer aramanel. byn kyObuTbIC (WIBMHIH opOip Kaapbl CEKUII CaHAJaFbl
JYHUCHI BU3yallJIbl, CTEPEOTHIITIK JKaF/al/a KaOblIamn TaHy Heri3iHge xKy3ere acaabl. Opeiim — jxaapiia
cakTajfaH OuUIiIMI MEH akmapaTbiHBIH Oeyriyii Oip aKuKaT JyHue IIeHOepiHe YHbIMIAcKaH, ajam
TOKipHOECiHIeTi CON JAYHHE Typajibl HAaKThl (parMeHTTEH KypajFaH akmapatbl. ®Ppeiim kem karpaiina
JNYHUCHIH JICKCUKAIBIK MaFbIHACKI, OJ1 TYPaJbl TYJIFAHBIH SHIUKJIONCIUSIIBIK XKOHE 3KCTPATMHIBUCTUKAIBIK
OiniMi Heri3iHAe caHasa kepiHic Tabanel. HerizineH, QppeiiM KOHIENT SIPOCHIHBIH TOHIpETriHe YHbIMIacaThIH
KYPBUTBIMIBIK 3JIEMEHTTEP/Ii aCCONMAIMSIaHBIPA OTHIPHII aKmapaT KuHaiae [21; 78].

«DpeiiM — KOHIENTUTIK KYHEHIH KYPBUIBIMABIK JIIEMEHTTEPIH TAHBITATBHIH KOHIENT THUMIHIH
KapanaiibiM (hopmacel. O KOHIENTIHIH €H JKaKbIH CeMallapblHaH KYpaJlaJbl )KoHE €H KaKbIH aCCOIIMATUBTIK,
CTEPEOTHNTIK TaHOamap apKbUIbl KepiHic Tabamsn [22; 17].

An E.®. CepebOpennukoBa ¢GpeiiMai MblHamai ¢Gopmysara canbll TYCIHAIpeaAi: @petim = Oinim 1 +
Oinim 2 + 6inim 3 + 6inim n [23; 30].

1970 sxputnapbl U. OmimaMop «ppeliM» YFbIMBIH TiT OUTIMiIHE €HTI3iM, OHBIH MarblHACBIH HAKThLIAI,
HIEKTeYJi eTill cunarTajbl. FanbIMHBIH miKipiHme, QpeiiM — «alIplH ana KalbIITacKaH >KOHE ce3jepre
OipIKTipiIreH KOHIENTYaJABIK O1J1iM MEH KOTHUTHBTI KYpbUIBIMY [24; 75].

Byn nmerenimis, ¢peiiMaep — KOTHUTUBTIK KYPBUIBIMHBIH €peKIIe TYpi, OJIapJAblH MIiHAETI — TUIHIK
CaHaHbl CTEPEOTUNH3AIMSIIAY, OJ acCOLMAIMS JKellici MeH BepOaibl KOMMYHHKAIMsS apKbUIBI JKYy3ere
acaJpl.

Peceit ranpiMmapel ¢peimiai KOHUENTiHIH Oip Typi peTiHIe KapacThIpbIN, OHbI ObLIall aHBIKTAMIBL:
«OKaJblIa CaKTaJlFaH acCOIMAIINS JKUBIHTBIFBI OOJBIN TaObUIATHIH caxHa cxemachD» [25; 30], «HbIcaH HeMece
KYOBUIBIC TYpaJibl CTAaHIAPTTHI OLTIMII KAMTHTBIH KOTIKYPaMIBl KOHIENT [26; 45].

ConbiMeH, op0Oip akuKaT caHajga Qpeilm perige cakrana anangel. Omap Oenrini Oip YFBIMHBIH
Ma3MYHBIHA COWKEC TOMTACHIT, KOHIICTITYJIIBIK JKYie KaIbIITaCThIPaJIb.

3eprTey OaphICHIHIA «alia» YFRIMBIMEH OailIaHBICTBI OipHEeIIe (peitM aHBIKTAJIIBI:
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Oman perimMi OGipHEIIe CIIOTTaH KypaJFaH:
CJIOT — OGatwIpiasIK, epiaik. Oman yuwin omka myc — Kyumeticiy;, Oman yuin Kypec — epee mueen
yrec; Opagely omkip 6ojica, KapblH MaiMauiobsl, omaHsly Oepik 6ojca, Haysvly armauobl,

CJIOT — mnarpuotusm. Omawndwvl cyrwwo — omobacvinan bacmanadsl, Omancvlz adam — OPMAHCHI3
oynoyn, Omannsly Kadipin Oineen — eniniy mipeei;
CJIOT — caTKpIHIBIK, OTaHABl Oaramamay. Omar Kadipine dcemneceH — 03 KadipiHe dcemneuoi;

Omarncor3061y omwl scanbdaiiovt;, Omanvin camkan onoac;, Omanovl camkan — oHOaNObL;

En ¢peiiMi mapemusiiapa TYPFBUIBIKTBI Kep PETiHAE KOPCETiNill, OHbl KOpFay, Kaaipiey, CYIO JKoHe
CaKTay KeperiH CHMATTaNIbI.

CJIOT — carwpmapi. Casgvinean enin aycatiovl, capbl aid Ka3 KOaiH ancaiovl, Am aiuHaibin Ka3vleblH
mabap, ep ainanwin enin mabap, O3 eniniy umi oe Kadipi;

CJIOT — marpuotu3M. Kici eninde cyaman b6onzanwa, o3 eninde ynman 6o, En iwi — anmoin becik;
O3 enimuin 6acvl boamacam 0a, cablHbly MAacvl OOAAUbIH,

CJIOT — Gipuik. Atibipvincan en mosaobvl, KOCcvliean en 03aowvl; beiibim ende bepexe 6ap, bipuiei ook
e mosap, Oipaiei kywmi en o3ap, Bynineen endewn 6yndipei arma; bacwwvicels ende bepexe boamac,

Kep, Tysan sicep dpeiimi apKBUTBI Ka3akK XaJKbl YIOiH jkep 0acThl OalNIbIK €KeHIH HAKThIJIAH ajambl3.
OiiTkeHi sxep OeTiHAe amaMm Oanackl, OHBIH aTa-KYPTHI, €1l eMip cypeai. bya TYKbIpeIMIBI ochkl (pelimaeri
MaKaJI-MaTeN apKBUIBI ADJIETICH TyceMis.

CJIOT — matpuotusm. Tyzan swcepoeti sxcep boimac, myzawn endei en boimac, En — eninde, eyn —
arcepinde; dscep wedxcipeci — en wiedicipeci; Tyeaw sicepee myviy mix;

CJIOT — OGaTbIpibIK, epiik. bamuvlp myca — en vipbichl, AHcanbvip dcayca — xwcep vipuvicol, Totiean
Jlcepoe um Jicypep, mysau sicepoe ep dicypep, Ep mysan ocepine, um mouzan dicepine; Ep cypinbeii en
MauviMac, am cypinéetl sxcep maHblMac,

CJIOT — carbHbll. AKKY KoMK aycatiovl, adam my2ar dcepin aycauiovl, Tyean dcepdiy dcyacel 0a
moammi, Tyzawn dcepOiy KyHi Oe vicmblk, Kyai de vicmulk, [lonen dicepde natida bap, o3 xcepindei Kauoa
oap?!;

Ayvin dppelimi — Kazak JyYHHETAaHBIMBIH/IA €pEeKIlle OPBIH alaThlH KACHETTi YFbiM. Bysn yFeIM Tek KaHa
reorpaUsyIbIK HEMECE TYPFBUIBIKTBI MEKEHII OUIIipinm KoiMaid, COHAai-aK pyXaHH, QJICYMETTIK KOHE
MOJICHU KYH/IBUTBIKTBIH TOFBICKAH OPTACHI PETIHJIE KAPACThIPHLIAIbI.

CJIOT — Oipiik, BIHTBIMAK. AumbicKkan ayvln boamac, boavichasan bayvlp bonmac; Ayvin 6onrcay —
Kayvim 6o, Ayvindac, ayvlioacnen Kayvimoac, Ayviridacmoeiy aumol 0ip; Ayvin myoi — oipaik, Kayvim myoi
— MIPJIK,

CJIOT — carpIHBILL. Abic Oen ayvlabiya bapmaiimviculy, Ayvinea bapcay, Kona bap, Kamvicmul konde
cona bap,; Ayviaea HcakblH0a2aHo0a um 03aobl; Aybliobly JHCAKCHLIbIZbL — HCONbIHAH OLTIHED,

Y ChIHBUFAH TapeMUst «J1ajiay JIMHIBO-MOACHU OIpIIiriHe jKaHA MOJICHU YKOHE MaFbIHAJIBIK PEHK KOCAJIbI.
Kazax xanks! ymin OtaH, TyFaH xKep, e Typallbl MaKaJl-MoTeIIiH KONTiri TyFaH )KepiH, OHBIH IMIiHAE 1ana
KOHIIENTICiHIH MaHBI3IBUTBIFBIH aKBIH/IAM TYCEe/Il.

JKorapeina alThUIFaH MaceNeHi capalail KeJe, «Jaja) KOHIENTiCIH alKbIH 9pi HAKThIPaK KOpPCeTy YIIiH,
«lana» KOHLENTICiIHIH epicTiK KYpbUIBIMBIH TeMeHueri cyper (l-cypem. «/lana» xonyenmiciniy epicmix
KYPblIbIMbl) apKBUIBI O€pYTe THIPHICTHIK,

«JTAJTA»

kl\‘uuucu Tici
) -

1-cyper. «Jlama» KOHIENTICiHIH OPICTIK KYPHUTBIMBI
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«dana» KOHIENTICi epiCTIK KYpbUIBIMHBIH SAPOCHIHIA OpHAajacca, )KakbH nepudepusiceinga OtaH, e,
ATameKeH, TyFaH Kep, aybul ¢ppermMepi koHe MmeTKi neprudepusina Kazak aaiacel, cailblH qama, ¥Yisl [ana,
OaiiTak mana, ska3blK nmana gppeitmaepi opHamacambl. Al €H COHFBI apFbl eprudepHsAChIHIA JKa3upa 1ajia, KeH
nana, OeTnax jajia, JaHa jaia, YiaH-Faublp aana gpeiimaepi Oenrineneni.

JKorapplma aWThUTFAaH MOCENIEHIH ©3eKTUNriH pacray YIIiH, 013 €Ki TybICTac €€ acCOIHATHBTI
AKCIIEpUMEHT JKYPTi3reH edik. bipi — o3 emimiz Kazakcran 6osca, ekinmici Typki Tingec €1 — Tarapcras.
Okcnepumentke Kaparanapl kanacsinaarsl akaneMuk E.A. bexeToB ateinarsl Kaparanasl yHUBEpPCUTETIHIH
¢duonorust koHe meren Tinaepi (akymbTeTiHIH cTyaeHTTepi KareicThl. An Tarapcran eminen Kazan
KanmacelHAarel Kazan @enmepanapl yHWBEPCHUTETiHIH (DHUIIONOTHS, IEJarornka >KoHe Tapux Oimim Oepy
OarmapiaManapbeIHBIH CTyneHTTepl Oommel. Dkciepumentke 17-20 sxac apamsirsiHaarsl 200 amaM KaTBICTHL
Bip eckeperin xaiit, KazakcTanaa eTKi3iIreH sKCepuMEHTTE TE€K Ka3ak YITH FaHa Kareicca, Tarapcrania
OTKI3IreH cayamHamaja TaTap, OpbIc, YyBalll, a3ipbaibkaH, yAMypT YITTaps! KateicTel. 100 cryaeHTTiH 24-i
OpBIC YITHI, 2-1 d3ipOaitkaH, 1-1 wyBam, 1-1 yaMypT yiTeiHAH OoJica, am KainFaH 72 YAT OKiJi TaTapiap
0omnbl. OknepuMenT Kasakcranma 2024 xbULIbIH Kapaiia aibiHga, an Tarapcranga 2025 KbUIABIH COyip
aiierana etkizinmi. CayamHama Kara3OeH TapaTbuibill, oduailH dopmatbiHga etTi. CayanHama mHaparsl
3eprrenin  katkaH «Kasakcran, Peceii, Amepuka» KOHIENTUIEpi MEHTANBIBIK OIpIiK peTiHe
KaJIBINTACTHIPAThIH KOTHUTUBTIK JKOHE aCCOIMATHBTIK aHBIKTayFa OarbITTaJIFaH 7 CypakTaH TypJbl. bipak 0i3
OCBl MaKajaMbI3fa KaTBICTBI, SFHM «7ajlay KOHIENTICIH alKbIHIANTBIH TeK 1-1Ii cyparbl OOWBIHINIA FaHA
Tanaay xacaablK. CayanHaMaHBIH 1-111i cyparbl MBIHAIAMH OOJIbI:

1. Kazaxcman /Pecetl /Amepuxa mypanvl ecmizcende, cizde Kanoal accoyuayus natioa bonaowi? (Kaxue
accoyuayuu y ac gosHuxarom npu ynomunanuu Kazaxcmana / Poccuu / Amepuxu?)

Herizi cayamHama >Xypri3yaiH MakcaThl MEH MiHAETI MbIHagail OOJIBI: CHIHAKKA KATHICYIIBLIAP.IBIH
Kazakcran /Peceit /Amepmka KOHIENTUIEPIMEH HAaKTHI He OalIaHBICTBHIPATHIHBIH aHBIKTAy: ceOeOiH,
KaraaibiH, MoH-KalibiH; Kazakcran / Peceii / AMeprka KOHIENTUIEPiHIH CEMaHTHUKAJIBIK OPICIH OeJICeHIIpY;
ChIHAKKa KATBICYIIBUIAPJBIH HA3apblH ayJapFaH OChI VI KOHIICTITIHIH C€O3-aCCOIMAThl OJIAPJBIH TUIIIK
CaHaChIH/Ia KAHIIAIBIKTHI ©3€KTI eKeHIH TeKCepy; OChl KOHIENTUIEP/Ii Ce3iHy Ke3iH/Ie BIKTUMAIl JKaFIaiabl
aHBIKTAY.

OkcnepuMeHT HoTIKecinae Kaszakcran koienTiciHe OaiianbicThl (1-cypak OoiibiHina) 50 xayan-
peaKIust ATbIH/IbI. AJIBIHFAH MOJIIMET KHHAKTAJIBII, IPIKTEIiN, TOMeH Ier1 KecTere xyienenai (1-kecre).

l-kecrTe
Ka3zakcraH koHuenTiciHe OepiireH :kayan-peakums
No «Kazakcran» koHuenricine oepinren | Kazakcran pecrionaeHTi Tarapcran Bapnbirs
Kayarn-peaKius PECIOH/ICHTI
1 2 3 4 5

1 naa (CTernb) 15 14 29

2 JKBUTKBI (JKBUTKBI CTIOPTHI) 15 13 28

3 KYH 5 2 7

4 WITTHIK TaFramap 8 6 14

5 YITTHIK KAIM 5 9 14

6 ¥ ATTBIK MOJCHHUET 7 6 13

7 Y ATTHIK OpPHAMEHT 9 1 10

8 KonaxxalabLIbIK 17 8 25

9 Kasak punsmuepi 4 1 5

10 AzuaTtTap 0 2 2

11 KpIchIK Ko311ep (y3Kue riasa) 0 1 1

12 Kek Tyc 9 7 16

13 ABTOMOOMIIBMEH TachIMAIIIay 0 1 1

14 AnMatel 9 3 12

15 ActaHa 16 14 30

16 JlambIran en 4 2 6

17 My3bIKa 2 1 3

18 O3in 0 1 1

19 «KazakcraHny MIOKOJIa bl 13 16 28

20 Tanaut 2 2 4

21 AcspurraH et (Oembapmak) 15 17 32
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l-xkecTeHIH Xalrachl

1 2 3 4 5
22 |domObIpa 8 2 10
22 |domObIpa 8 2 10
23 |Ai 0 2 2
24 |Baysipmac en 0 6 6
25 |Optansik A3us 1 1 2
26 |MewmuekeTTep apachIHIAFHI KOTIip 2 2 4
27 |H. Hazapbaes 3 3 6
28 |K. K. Toxaes 7 2 9
29 |1. Kynaiibepren 10 14 24
30 |Kuis yit 9 2 11
31 |Kemmenginep 8 5 13
32 |KobObI13 4 2 6
33 |Kazakcran Tysl 7 5 12
34 |MowmsbIH agaMaap 1 2 3
35 |Taymap 2 10 12
36 |KbiMbI3 11 4 15
37 |Tenre 7 2 9
38 |BaifkoHBIp 4 4 8
39 |Meitipimainik 5 7 12
40 |Kaszax Tiji 4 0 4
41 |Tyran xep 14 0 14
42 |ArtamekeH 15 0 15
43 |bumimbaeB 0 8 8
44 |Toyenci3mik, epKiHIIK, eTeMEHIIK 16 0 16
45 |KsIpaH Kyc, OypKiT 8 0 8
46 |bepi yprarsl 5 0 5
47 |aii 0 2 2
48 |bmorepiep 0 2 2
49 |myHaii 5 1 6
50 |pam 0 3 3
23 |Ai 0 2 2
24 |Baysiprac en 0 6 6
25 |Optansik A3us 1 1 2
26 |MemuekeTTep apachIHIAFHI KOIIip 2 2 4
27 |H. HazapbaeB 3 3 6
28 |K. K. Tokaes 7 2 9
29 |[. Kynaiibeprexn 10 14 24
30 |Kwi3 yit 9 2 11
31 |KemmeHnginep 8 5 13
32 |Kobs13 4 2 6
33 |Kasakcran Tysl 7 5 12
34 |MowmbIH agaMaap 1 2 3
35 |Taymap 2 10 12
36 |KpimbI3 11 4 15
37 |Tenre 7 2 9
38 |BaiikoHbBIp 4 4 8
39 |Meitipiminik 5 7 12
40 |Kaszak Tim 4 0 4
41 |Tyran xep 14 0 14
42 |ArtamekeH 15 0 15
43 |Bbumimbaes 0 8 8
44 |Toyenci3mik, epKiHIIK, eTeMeHIiK 16 0 16
45 |KsIpaH Kyc, OypKiT 8 0 8
46 |Bepi yprarbl 5 0 5
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l-kecTeHIH Xalrachl

47 |Iaii 0 2 2
48 |b6morepnep 0 2 2
49 |mynaii 5 1 6
50 |pom 0 3 3

Korapeimarsr kecte (1-kecre) apkpuisl «Kazakcrany koHientochepacslH KypalThiH 7 KOHIIETITIHIH
ecenTey  HOTWXKeci  OoWbIHIIA  jauarpamMma  KypacTelpeuiibpl  (1-muarpamma. «Kazakcran»
KOHITenITochepackIHIAFHI «/J]amay KOHIENTiICiHIH MaHBI3H ).

"Kazakcman'' konyenmocgpepacvinoazel ""oana' konyenmicinin

MAHbI3bL
30 B KOHAKaNNbINbIK,
25 B Jumaw KyanabepreH
20 acblNFaH et MKbINIKbI
15 W "KasaKkcTaH" Wwokonaabl
10 "KasakcTan" wokonagbl
W gana
KOHAKKaW/bINbIK, AcTaHa
é&\ <\Q’.\ W acbinfaH eT
& &
Ng N
9 O
& &
R <
2 o
&

1-nuarpamma. «Kasakcran» KoHuenTocdepacoiaaars «/lanay KOHIENTICiHIH MaHbI3bI

Bepinren nuarpamma ©TKI3UINE€H 3KCIICPUMEHTTIH HOTYIKECIH, SIFHU «Jajia» KOHIICITICIHIH JxacTap
TaHBIMBIH/IAFbl MaHBI3IABUIBIFBIH KepceTemi. TinTi TaTapcTaH jskacTapblHBIH JTyHHETaHbIMbIHIA Ka3akcTan
OeifHeciH OepeTiH «Iana» KOHIIETTICI Ie epeKIlle MaHbI3Fa ne. byi skcriepruMeHTTiH HoThkeciHae 1-opbIHaa
XalIKBIMBI3/IBIH YITTHIK TaFaMbl eT (32 peakuus) typca, 6ac kamambi3 Enopna 2-opwiabl (30 peaxiws)
HeNeHIl. AJl 3epTTey TaKbIphIOBIMBI3IBIH HETi3ri e3eri OoyFaH «jgajia» KoHuenTici 3-mosurmsga (29
peakuusi) Typ. Kamran opsiHgapra «Kaszakcran» miokonmansl, KeuUTkbl, Jumam KymaiiOepren xoHe
KOHAKKAMIIBIK CUSIKTBI TUIAIK O1pJiKTEp OpHAJIACTHI.

Kopeita kenrenze, 0i3 pecnonaeHtrepre «KaszakcTan», OHBIH IHIIHAE «ajiay KOHIEHTICIMEH
0aifIaHBICTBI CIIKAHIAl OH Jla, Tepic Te KOHHATAIMS YCBIHFaH XOKMbI3. CayainHama aHOHUMJI OOJIIBL
PecriorieHTTEpAIH MIBIFAPMAIIIBLUTBIK KO3Kapachl 0acTaH ©TKEPIeH JKaFIai/Ibl HAKThlIayFa OarbITTaJFaH, ajl
OyJ1 63 Ke3eriHjae dKCIePUMEHTKE ajiall KaThICy Il oHe «Ka3akcTaH», OHBIH IIIIHIC «Iajda» KOHLENTICIHIH
€Ki €J1 )KaCTapbIHbIH TUIIIK CAHACBIH/IA ©3CKTLIIrH KOPCETEIl.

Kopvimuvinowi

ConbpiMeH 3eptrey OapbichiHga «KazakcTan» koHnentochepachiHaarsl «J/lana» KOHIENTICIHIH Ka3ak
XAJIKbIHBIH, »KJHE 6ayblpnac €J1 TaTap XaJKbIHbIH AYHUCTAHBIMBIHAAFbI, PYXaHU-MJIACHW KYHABIJIBIKTap
KYHeciHIeri OpHBI aHBIKTAJbII, OHBIH Ka3aK YJITTHIK OOJIMBICHI MEH TaHBIMBIHIAFBI POJIH JKaH-)KaKThI
tangay Oonubl. 3epTTey OapbIChIHAA Ka3aK XaJKbIHBIH KEHJIK IeH epKiHAIKKE JereH YMTBUIBICHI, pyXaHH
KEHICTIKTI KaObUIIay epeKIIeTiKTepi KapacThIPhUIABL.
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Jlama — aTaMeKeH, TyFaH *ep, MOHTUIIK MEKEH PETiH/IC XaJbIKTBIH CAHACBIHJA KACHETTI, KUCNi YFbIM
OoxpIn KanmbimTackad. On Tek (U3NKaIBbIK KEHICTIK KaHa eMec, COHBIMEH KaTap PyXaHH KEHICTIK, YJITTHIK
OOJMBICTBIH alfHACHI, XaJIBIKTHIH 1K1 )KaH TYHHECiHIH KOpiHici.

ConbiMeH Oipre «/lama» KOHIENTICI — YITTHIK-MOJCHU KYHIBUIBIKTBIH, TapUXH JKOHE pPyXaHH
MYpaHBIH KUHAKTaIFaH KoJbl. O XaNbIKTHIH TIJAIK KOJMAAHBICHIHAA KEHIHEH KOPIHIC TaybII, YITTHIK TAHBIM
MEH JTYHHETAHBIMHBIH HETI3iH Kypaijpl. Jlama — SIHUKaNbIK MarblHaFra We, ON XaJbIKTHIH OTKEHI MEH
OyTiHiH, OonamarsiH OaiTaHBICTHIPATHIH PyXaHH KOIip iCIeTTi.

Ocpunaiima «Jlama» KOHIENTICIH KaH-KAKThl 3EPTTEy apKbUIbl 013 Ka3aK XaJKbIHBIH YIITTHIK
OOJIMBICBIH, PyXaHU OJIEMiH, MOJEHM KYHIBUIBIFBIH TEPEHIpEeK TYCIHyre MyMKiHAIK amambi3. byn yreim
aJaM3aTThIK KYHIBUIBIKTE OOWMBIHA CiHIPTEH, XANBIKTBIH TapUXH, MOJICHU JKOHE pyXaHHW OMIipiHiH aiHaChHI
pETiH/Ie MaHBI3IBI POJT aATKAPAJIbI.
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KoHuenr «crenb» kak pparmeHT KoHuenrochepsnl «Kazaxcran»

B crathe BcecTOpOHHE HCCIENOBaHBI JIMHIBOKYIbTYPHBIE M KOTHHUTHBHBIE ACIEKTHI KOHLENTAa «CTEIbY,
KOTOPBIA 3aHMMaeT 0cob0e MeCTO B KyJIbType M MHPOBO33PEHHH Ka3aXCKOTro Hapoja. [loHsTHe «cTemby
HMeeT UCKIIOUUTENBHOE 3HaUCHHE B HAI[MOHAIBHOM UACHTUYHOCTU U KyJIbTYPE Ka3aXCKOro HapoJa, OTpaxas
€ro IpeJCTaBICHUs O IPOCTPAHCTBE, JIIOOOBE K CBOOOAE, TyXOBHBIE IIEHHOCTH, ITaTPHOTU3M U (ritocopuio
TapMOHMYHOM JKU3HM C NpHpomod. B Xonme uccimenoBaHWs OBUIO YCTAHOBIGHO, YTO KOHIENT «CTEIb»
3aHUMAET Ba)KHOE MECTO B HALIMOHAJIBHOM CO3HAaHMHU Ka3aXCKOIO HapoJa W ABISIETCS LIEHTPAIbHBIM SIpOM
koHnenTocheps! «Kazaxcram». CTpyKTypa JaHHOTO MOHSTHS ObLIAa PACCMOTPEHA C HCHONB30BaHUEM METOMa
¢peiiMoBOro aHanM3a, 4TO IMO3BOJHIO BBIIBHTH €r0 OCHOBHBIE MOJENU. B cTaThe maercst ompenencHue
¢peliMa ¥ aHAMM3UpYyeTCd €ro OCHOBHAs (yHKOUS B s3bIKe. B KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKE Qpeiim
paccMaTpuBaeTCsl Kak Ba)KHBIM HMHCTPYMEHT OpraHu3anuy 3HaHuH. [IpoaHanm3upoBaHBI  B3LIISIBI
M. MuHCKOTO, KOTOpBIH ompenemsti (GpeiiM Kak MeToJ MOJEIHPOBaHMS WHGOPMAlWM W JaHHBIX,
XpaHALMXCS B NMaMATH 4eJIOBEKA, OCHOBAHHBII Ha BU3yaJbHOM M CTEPEOTUIIHOM BOCIPHATHM, a TaKXKe
Y. ®umopa, KOTOPHIA BBed MOHATHE (peiiMa B JIMHTBUCTHKY, PacCMaTpPHBas €ro Kak KOHIENTyaJlbHOe
3HAaHWE W KOTHHUTHBHYIO CTPYKTYpy. YKa3bIBaeTcs, 4TO KCCIEJOBAaTeNIl paccMaTpuBaloT ¢(peiiM Kak
MHOTOKOMIOHEHTHBIH KOHLIENT, BKIIOYAIOIIUA B ce0S accOIMalWy, XpaHSIHecs B TNaMATH, WIH
CTaHIAPTHBIC 3HAHWSA, a TaKXKe MOTYEPKUBAeTCA, 4UYTO (peiMbl CcnocoOCTBYIOT — (hOpMUpPOBAHUIO
KOHIIENITYaJIbHOH CHCTEMBI, TPYIITHPYS BOCIPHATHE PEaTbHOCTH B CO3HAHMU. Ha OoCHOBE BBIMIEYIOMSAHYTOIT
(hpeliMOBOI CTPYKTYPBI PAacKphIBAeTCS COACPIKAHHE TAaKUX MOHATHH, Kak «PommHay, «cTpaHa», «poaHas
3eMILY, «ayi», «Kpai», «pernony. Tarke raercs onpeleneHne MOHATHIO «CYOKOHIIETIT», KOTOPBI SBISETCS
YacThI0 €JMHOTO OOIIero KOHIIENTa WM €ro BHYTpeHHeH Kateropueid. B craTbe moapoOHO aHAIM3HPYIOTCS
SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH M KYJBTYPHO-IIO3HABAaTEIbHOE 3HAUCHUE CYOKOHIIENITOB, COCTABIAIOMINX KOHLENT
«CTeNb», TaKMX Kak «Benmkas cremp», «Kka3axckas CTeNby, «OECKpaWHss CTENb», «OOIIMpHAs CTEIbY,
«paBHHUHHAS CTeNb». B paMkax mccrienoBaHus OBUT MPOBEICH ACCOIMATHBHBIA HKCIEPHMEHT C yJacTHEM
monoaexu Kasaxcrana n Tarapctana. Pe3ynbpTaThl sKcIieprMEeHTa MOKA3aJIH, UTO TIOHATHE «CTEIhY 3aHUMAaeT
Ba)KHOE MECTO B S3IKOBOM CO3HAHMH 000HMX OpaTCKHX HapoAoB. BBIIO M0Ka3aHO, UTO 3TO MOHATHE MPU3HAHO
KITIOYEBBIM  KOHIIETITOM, OIPEAENSAIONNM HAI[MOHAIBHBIH OONMK Ka3zaxckoro Hapoga. Kpome Toro,
AKTYaJbHOCTB MOHSTHS «CTEIbY» B MUPOBO33PEHHHU U KYJIbType Ka3axCKOro Hapoja Oblia MOATBEpIKIeHa Ha
OCHOBE MIOCJIOBHII, TOTOBOPOK, (hpa3eooru3MoB U JEKCHKOrpadHIeCKiX JaHHBIX. B craThe mogyepkuBaercs,
4TO TTyOOKHUH aHAJIN3 HCTOPHYECKHX, KYJIbTYPHBIX H SI3BIKOBBIX aCIIEKTOB KOHIIENTA «CTEIb) IEMOHCTPHPYET
€ro 3HauMMOCTh B ONPEJENICHNH HAIMOHANBHOIO KOJa Ka3aXxCKoro Hapoja. PesympTaTel MccienoBaHUs
MOKA3aJIM, 9TO KOHIENT «CTEIb» 3aHUMaeT 0co00e MECTO B KyIbType U MHPOBO33PEHHH Ka3aXCKOTO Hapoaa
U TI03BOJSET ONPENEeNHTh €r0 poib B (POPMHPOBAHMH HANMOHATHHOH HICHTHIHOCTH. [loHSTHE «CTemby
OTKpBIBAeT IMyTh K OoJee TTyOOKOMYy NMOHNMAHHIO HAI[MOHAIBHON MIEHTUYHOCTH, JYXOBHBIX IIEHHOCTEH H
KyJIbTYpPHBIX OCOOEHHOCTEH Ka3aXxCKOT0 HapoJa.

Knrouesvie cnosa: xoHnentochepa «Kazaxcran», KOHLIENT «CTEb», GpeiMOBBIN aHaIN3, IMHTBOKYJIbTYypHAs
€IMHMILIA, aCCOL[MATHBHBIN IKCIIEPUMEHT.

A.E. Baerbekova, Zh.D.Rapisheva, A.Z. Kazanbaeva, B.A. Kaliyev

The concept of “steppe” as a fragment of the conceptosphere “Kazakhstan”

The article provides a comprehensive study of the linguistic, cultural, and cognitive aspects of the concept of
“steppe,” which holds a special place in the culture and worldview of the Kazakh people. The concept of
“steppe” is of exceptional importance in the national identity and culture of the Kazakh people, reflecting
their understanding of space, love for freedom, spiritual values, patriotism, and philosophy of harmonious co-
existence with nature. The study established that the concept of “steppe” occupies a significant place in the
national consciousness of the Kazakh people and serves as the central core of the “Kazakhstan™ conceptual
sphere. The structure of this concept was analyzed using the frame analysis method, which allowed for the
identification of its main models. The article provides a definition of the frame and examines its primary
function in language. In cognitive linguistics, the frame is considered an essential tool for organizing
knowledge. The views of M. Minsky, who defined the frame as a method of modeling information and data
stored in human memory, based on visual and stereotypical perception, were analyzed, as well as those of
C. Fillmore, who introduced the concept of the frame into linguistics, viewing it as conceptual knowledge and
a cognitive structure. It is noted that researchers consider the frame to be a multi-component concept that in-
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cludes associations stored in memory or standard knowledge, and it is emphasized that frames contribute to
the formation of a conceptual system by grouping perceptions of reality in the mind. Based on the aforemen-
tioned frame structure, the content of concepts such as “Homeland,” “country,” “native land,” “aul” (village),
“region,” and “territory” is revealed. Additionally, the term “subconcept,” which is a part of a unified general
concept or its internal category, is defined. The article provides an in-depth analysis of the linguistic features
and cultural-cognitive significance of subconcepts that constitute the “steppe” concept, such as “Great
Steppe,” “Kazakh Steppe,” “boundless steppe,” “vast steppe,” and “flat steppe.” As part of the study, an asso-
ciative experiment was conducted with the participation of youth from Kazakhstan and Tatarstan. The results
of the experiment demonstrated that the concept of “steppe” holds an important place in the linguistic con-
sciousness of both fraternal nations. It was proven that this concept is recognized as a key concept defining
the national image of the Kazakh people. Furthermore, the relevance of the concept of “steppe” in the
worldview and culture of the Kazakh people was substantiated through proverbs, sayings, phraseological ex-
pressions, and lexicographic data. The article emphasizes that an in-depth analysis of the historical, cultural,
and linguistic aspects of the “steppe” concept highlights its significance in defining the national code of the
Kazakh people. The results of the study demonstrated that the concept of “steppe” holds a unique place in the
culture and worldview of the Kazakh people and allows for the identification of its role in shaping national
identity. The concept of “steppe” paves the way for a deeper understanding of the national identity, spiritual
values, and cultural characteristics of the Kazakh people.

Keywords: conceptosphere “Kazakhstan”, concept of “steppe” frame analysis, linguocultural unit, associative
experiment.
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Ka3ak Titinaeri 1aybIcThI AbIOBICTAPABIH CEMAHTHKAJBIK capaJjiay KbI3MeTi:
MeJIIep KIHE KOJIeM KaTeropuschl

Makana Ka3ak >oHe JKaJIbl TYPKi TUILAEpiHJeri JBIObIC CHMBOJIN3MI KYOBUIBICHIHBIH «KIITi-YIKEH» >KOHE
«OKAJIFBI3-KOI» OMHApIIBl YFBIMAAPEIH KaJbINTACTHIPYAAFEl POJIH TajjayFa apHaiuFaH. JocTypii IMHIBHCTH-
KaZa TULMIK TaHOAHBIH YOKCI3Hiri HEri3ri Karuga peTiHAe KaObUINaHFAaHBIMEH, COHFBI OHXXBUIIBIKTapAarbl
HCUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK, THIIOJIOTHSIIBIK KOHE SKCIIEPUMEHTAJIBI 3epPTTEyNiep ABIOBIC IIEH MarblHA apachiHaa
Taburu, xyiheni OaitnanpicTap O0ap ekeHiH poanengen oTelp. OCHl TYPFBIIAH alFfaH/Aa, JbIOBIC CHMBOJIN3MI —
aJlaMHBIH KEHICTIiK, KeJieM, KYII, MeJIIep CeKuIAi 0a3anblK TaHBIMIBIK KaTeTOPHsUIApBIH Tijne OeifHeneyain
KOHE MEXaHU3Mi pPETiHAE KapacThIpbUIABI. 3epTTEYAiH HEri3ri MakcaThl — Ka3aK TUTIHAET JayBICTBI
JBIOBICTAPABIH aPTUKYIBIHSUIIBIK )KOHE aKyCTHKAIBIK ePEeKIICTIKTePl apKbIIbI «Killi-YJIKSH» )KOHE (OKaJFbI3-
KOID» YFBIM/IApBIHBIH Kajlall capajlaHaThIHBIH alKbIH/AY, COHIai-aK Oyl KyOBUIBICTEIH MH(OIOTHSIIBIK JKOHE
epTeriIK IUCKYpCTarbl KepiHiCiH KepceTy. 3epTrey OapbhIChIHAA CHIATTaMajbl, CaJbICTHIPMAJBI-TAPHUXH,
THIOJIOTHSUIBIK, CEMAaHTHKAIIBIK JKOHE JHCKYPCTBIK Taliay dAicTepi KOJgaHbUIAbl. Marepuan peTiHae Kasak
TUTIHZIET] eNIKTEeYIll ce3Aep, MOIIIEPIiK MarblHa OepeTiH JekceMmalap, COHIAi-aK KBIPFBI3, ©30eK, SKYT,
TYpiK, XaKac, TYpiKMEeH TiuIepiHzaeri mapamuiens ¢opmanap naiinanaHsuigsl. COHBIMEH KaTap Kas3ak KoHE
0acka TYPKi XaJIBIKTapBIHBIH epTEriiepiHeH albIHFaH Kerinkep arrapsl (Mpicanbl, Tonkpumak — LIiHKiIEK,
Ta3 — JKETi arailbIHIbl, Ky — KBIPBIK KOIeC) Tajiaayra eHriziingi. Taujay HoTHKeIepi TOMEH T TOHIbI, KyaH
JIayBICTBUIAP/IBIH (MBICATIBI, «a», «0») KYIIKCH», «KOI», YFBIMIapbIMEH, aJ jKOFapbl TOHbI, XKiHIlIKe, KbICAH
JIayBICTBUIAP/IBIH (MBICATIBL, «i», «bD») «KIIIKCHTail», «KaJIFbI3», «AJICi3» MaFbIHANAPBIMCH XKyiieni Typae ac-
COIMAIMSUIAaHATBIHBIH KOpPCeTTi. Byil 3aHIBUIBIK eNIKTeyill JIEKCHKaaa, TYBICTHIK arayiapja jkKoHe MUQTIK-
epTETUTK JUCKYpCTa TYPaKTHl TYpAE KepiHic Tabaigsl. 3epTTey ABIOBIC CHMBOJHU3MIHIH TUINIH YOXKIi,
MPOTOTUIIIK KabaThIH cakTaraH ()eHOMEH €KEHIiH JQNeNel, TYpKi TUTIepiHIH CEMaHTHKAIBIK THIOJIOTHACHIH
TepeHipeK TYCIHIIpyTe yliec Kocabl.

Kinm ce30ep: Kazak TiJi, IBIOBIC CHMBOJIM3MI, AayBICTHI ABIOBICTAP, MOJIILIED, KOJIEM.

Kipicne

Tin — agam3aTThIH AYyHHEHI TaHy, KaObLIay jKoHE JKIKTey KYHECiHIH eH KeHe opi omOebamn Kypaubl.
AziamM caHachIH/Ia KQJBIITaCKaH 0a3alblK OWHApPIIBI OMMO3MIKsIIAp (YJIKSH-KIlll, JKaIFbI3-KOIl, KYIITi-dJICi3,
KapBIK-KapaHFbl, BUIBI-CYBIK T.0.) TE€K JIOTHKAIBIK KaTeropusiap pETiHAEe FaHa eMec, COHBIMEH KaTap
JBIOBICTBIK (DOpMa apKbUIbI Ja KepiHic Tabazpl. OCkl TYPFBIIAH allFaH/ia, AbIOBICTHIK KYHE MEH MarbIHAJIBIK
KYpPBUIBIM apachIHIarbl OaillaHbIC epTeieH-aK Ha3ap aynapTKaH Kypaeni macene. J[ocTypii KypbUIBIMIBIK
JIUHTBUCTHKAAA TUIMIK TAHOAHBIH YOKCI3IITT HETi3ri Karuaa peTiHae OpHBIKKaHBIMEH [1-2], KeHiHTi KbuTaa-
PbI ICUXOJUHIBUCTHKANBIK, SKCICPUMEHTAIIBI KOHE THUITOJIOTUSIIBIK 3epTTeYJIep AbIOBIC ITEH MarblHa apa-
ChIHJIa TaOuFH, oMOeOan acconuanusiap 6ap ekeHin panenaen xarsip [3—13].

JBIOBIC CHMBOHM3MI — TUIAIH OCHI YOXKIi KaOaThlH CHUMIATTAWTHIH MaHbBI3IbI KYObUThIC. ON agaMHBIH
APTUKYJISIUSIBIK, aKyCTUKAJIBIK JKOHE MCUXO(MU3UOJIOTHIBIK KaObUIIay epeKIIeIiKTepiMeH ThIFbI3 Oaiiia-
HBICTBI. Ocipece, AaybICThI TBIOBICTAPBIH TUIIIH KOJJICHEH YXOHE TiK KNl OOWBIHINA JKIKTEIyl KeleM,
KYII, MeIIIep, SMOIHMS CUSKTHI a0CTpaKT YFhIMIApAbl OelHeneyne KyHem TYpAe KbI3MET aTKapaThIHBI
KOITEereH TiJ MaTepHalibl HETI3iHJE KOPCeTLIN OThIp. TeMEeHIT TOHIBI, JKyaH, alllblK daybICThUIAP.IbIH
YJIKEH», «aybIp», «KOI», «KYIITI» YFBIMIAAPBIMEH, aj »OFapbl TOHIBI, JKIHIIIKE, KbICAH JaybICThLIAPIBIH
KIIIKEHTa, «JICI3», «a3», <«OKaJIFbI3)» MarblHAJIaphIMEH aCcCOIHMAIUSIIaHYbl YHHUBEPCAT TCHCHIIUS PETIH/IES
cunarranasi [13-15].

Typki Tingepinge Oy KyObUIbIC epekie alKplH kepiHemi. Kazak TimiHIeri emKkreyilm ce3zep xKyieci,
TYBICTBIK aTayyiap, MU(TIK jKoHE epTerilik KeWinkepiaepAiH aTTapbl AbIObIC IIEH MaFblHa apachIHIAFbl OCHI
Tabury OailmaHbICTHIH TNAIK OeliHeci icmeTti. Exxenri MudTik oifnay xyieciHe ToH AyalUCTIK MOJENbIEP
(MbIcanbl, ak—Kapa, KYH—TYH, T.0.) Ti/iie IBIOBICTHIK OITO3MIIMAIAD apKbUIBI Aa KoATaiarad. COHIBIKTAaH IbI-

" Xar-xabap yuiz asrop. E-mail: khassenov.bolat@bolashaq.edu.kz
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b. XaceHoB

OBIC CUMBOJIM3Mi TeK (DOHETUKAIBIK KYOBUIBIC €MEC, OJ1 — TiJI, MOJICHUET JKOHE MH(OIOTHSIHBIH TOFBICKAH
HYKTeECI.

Ochl Makangana «KiIKeHTaH—YJIKeH» JKOHE <CKAJIFbI3—KOID» YFbIMIAPBIHBIH ABIOBICTHIK HEri3/e Kajaii
capajlaHaThIHBI, OJIAPJbIH Ka3aK XoHE 0acka TYpKi TUIACpIHAETi KepiHici, cOHmai-ak MHU(OIOTHSIIBIK-
EpTEeTTK JUCKYpC AapKbUIbl Kallaii CHMBOJJIBIK MOHIe He OONAThIHBI KapacThIPhUIaAbl. J[aybICThI
JBIOBICTAP/IBIH aKyCTHKAIBIK JKOHE apTUKYIISIMITBIK ePEKINEeIIIKTEPi apKbUTBI KATBINTACKAH OYJT OTIITO3UIIHSI-
Jlap TULTIH TepeH KabaThIHAA JKaTKaH MPOTOCEMAHTHKAIIBIK MEXaHU3MIEP/IiH CaKTaJlFaH i3l peTiHAe Tajjua-
Habl.

Ooici Men mamepuandapvl

3epTTey ABIOBIC CHMBOIM3MI KYOBUTBICHIHBIH «KIIIi-YIIKEH» JKOHE OKaJFbI3-KeIn» OMHAPIIBI YFBIMIAPbIH
KaJIBINTACTBIPYAAFbl POIIiH alKbIHAAayFa OarbITTaabl. JKyMbICTAa KEHMICH] 9IICTEMEIIIK TOCLT KOJIIaHBLUI/IbI:
CHUNATTaMalbl, CaJbICTBIPMAIBI-TAPUXH, CEMAHTHUKAJIBIK, STHUMOJOTHSUIBIK J>KOHE IMHTBOMOJICHU Talfay
omicTepi e3apa YIITACTHIPBUTBIT Al alaHbIIIbL.

3epTTey MaTepHalbl pETiHIe Ka3zak TUIIHAET] eNKTeyilll ce3liep, TYBICTBHIK aTaylap, MeJjmep MeH
KeJIeMre KaThICThI JICKCceMaliap, COHJIali-aK Ka3ak, KbIPFbI3, 630¢€K, KT, TYPIK, XaKkac, TYPIKMEH TUIIepiHer
napautens Gopmanap KamThuiasl. COHBIMEH KaTtap MUQTIK JKOHE epTerillik MOTiHAEPIeH albIHFaH KeHimnKkep
artaynapbl (Meicanbl, ToHKbUTAAK — IIIiHKITAEK, Ta3 — KEeTi aralbIH/IBI, Ky — KBIPBIK Kerec T.0.) Tanjayra
eHri3iaai. Marepuan ipiKTeyae VFBIMABIK OMIO3UIUS (YJIKEH-KIllll, JKaIFBI3-KOll, KYIITi-dJci3) aiKbeIH
KOpIHETiH OipiikTepre 0aCHIMIBIK Oepimi.

TanmayapiH OipiHII Ke3eHIHIEC AaybICThI IBIOBICTAPIBIH APTUKY/ISIIUSUIBIK (TUTMIH TiK jKOHE KOJICHEH
KQJIMbl) JKOHE aKyCTHUKAIBIK (MKOFapFBI/TOMEHTT TOH, amIbIK/KBICAH) EPEKINENKTepi CEeMaHTHKAIBIK
OenriiepMeH CaabICTBIPBULIBL. BYJT YIIIiH XalbIKapaibik (GOHETHKAIBIK minou (XMDO) kyiieci Herire aibiH-
Iel. JlaysICTHIIAPIBIH KyaH—KIHIIIKE, allbIK—KbICAH OIMO3UIMSIIAPBIHBIH «YJIKEH-KIII», «KOT-KaIFhI3»
YFBIMIAPBIMEH OaliIaHBIChI AHKbIH IAIIBI.

ExiHmi ke3eHae THIIONOTHSIIBIK CANBICTBIPY 9IICi apKbUIbl TYPKI TiJIEpiHAET] eNiKTeyill ce3IepiH
(boHEeTHKAIIBIK BapHaHTTApPh! (MBICAJIBI, TaH/IUH, JIOT/JINT, AP/ IIbIp) )KUHAKTAIIBII, OJTaP/IbIH CEMaHTHKAIIBIK
alBIPMAIBUIBIKTAPBl CapaliaHibl. bya Marepuanmap JaybICThl JBIOBICTApBIH JBIOBIC KYIIi, M6JIIIED,
KEHICTIK, )KUHAKTAJy CUSAKTBI YFBIMIAP/Ibl KOJATAyAaFbl XK YUEIUIINH KOPCETy MaKcaThIH/Ia Mk 1a1aHbUI/IbL.

Yuriami ke3eHae MA(OIOTHSIIBIK KoHE (PONTBKIOPIBIK MOTIHIEPTE JUCKYPCTHIK-CEMAHTUKAIBIK TallAay
xyprizinmi. Keltinkep arrapbiHIarbl ABIOBICTBIK KYPBUIBIM OJAPABIH QJIEYMETTIK, NCHUXOJIOTHSIIBIK KOHE
CHUMBOJIJIBIK CTaTYCHIHBIH KOPCETKIII PETiH/Ee KapacThIPbUIABL. byl TYpFbIa TyanucTiK MUQOIOTHS TEOpHs-
col (E. Menerunckuii, A.M. 3010TapeB) sxoHe ABIOBICTBIK yoxcainik Karunanapsl (M. Oxama, WM. Aypauep)
oMiCHaMAaJIbIK HET13 PeTiH/Ie abIH/IbI.

CoHpbIH/Ia, AJIBIHFAH JICPEKTEP CaHIBIK-CAIaJIbIK TOCIIMEH KOPBIThLJIA OTHIPHIN, Ka3aK TLTIHJAET alllbIK a
MeH KbICaH bI/i JaybICTBUTAPBIHBIH HETI3M1 OIMMO3UIMSUIBIK MapKepiaep €KEHi CTaTHCTHUKANBIK JKOHE
CEMaHTHKANBIK TYpFbina pmonenneHai. Ocpuiaiiiia, JOpIOBIC CHMBOJIM3MI TPOTOTUIMIK CEMaHTHKAIBIK
KIKTEY/IIH CaKTaJIFaH i31 peTiHjie HHTePIpETAIMSIAH B

Homuoice men OHbIH MAJIKblI1AH)Y bl

JlaybICTBUIapABIH  apTHKYJISAIVSCE MEH KeJIeM, MOJIIep YFBIMBIHBIH apachIHIarbl OalIaHBICTHI
aHBIKTayFa apHaJFaH SKCIICPUMEHTAIbIlI 3epPTTeYyJepAe TOMEHTI TOH[BI, TUT apThl JAyBICTBUIAp ‘aybIp’,
‘TONBIK’, ‘YAKEH’, ‘KYIITi’, aJ >OFapFbl TOHJBI, T aijabl JAybBICTHUIAD KepiciHIle, Kapama-Kapchl
YFBIMAAPABI OLIIIPETIHI aHBIKTAJIIBI. M. Oxanaubig (Ohala) mixipinmre, OyHmaii acconpanusuap yHHBEPCa-
el Oonbinm Tadbuianel [15]. Temengeri l-cyperte Kasak TimiHAEN JaybICTalap/blH apTHKYISIUSIIBIK
epeKIIeTIKTepiH KOpCeTeTiH YTl OepiireH.
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1-cyper — X®DO-zeri naybICThUIAPBIH KOPiHiCI

Tinmix KeJIeHEeH Kambl OOMBIHIIA BIOBICTAD Tid aaabl (KIHIIIKE) )KOHE TLT apThl (KyaH), ajl TiK KaJIIbI
OOMBIHIIA Ka3aK TLTIHAE allbIK-KbICAaH, IIeT TiLT OLTIMIHZE »KOFaprbl (BBHICOKHE) TOHIBI IBIOBICTAp KOHE
TeMeHTri (HH3KHE) TOHIBI ApIObIcTap e skikrenemi. M. Aypadep (J. Auracher) IAT (keMeckizeHren acco-
[IHAINs TECTi) apKbUIBI jKacaraH acCOIATHBTIK SKCIEPHMEHTIHE KaTBICYIIbLIAp YacaHAbl co3aepai (Tia ai-
el Kipite, kitepi, pekite, pikite »xome Ttim aprter: kotopu, kutopo, pokotu, tokopu) skamyapiapmen
colikecTeHIIpy Kepek OomraH [13]. 3epTTey HOTIKEIEepl KOPCETKEeHISH, KaThICYIIbIIAP LI, aphICTaH, OM30H,
T.0. CEKUTII YJIKSH aHaapIsl TUT apThl TayBICTHICH Oap >KacaHIbl CO3ACPMEH aTaFraH, al THIIIKAH, KOSH, THIiH,
T.0. CEKUAl KIIKEHTal aHAapFa TiJl ajbl AAYBICTHICHI Oap sKacaHIIbl CO3JEp apKblIbl atay OepreH (2-cyper).

E |/ ~ o\
i - 6
small e 'O
.\ /(] \ - \ L/). \
J/J&LP AV \\/;L/

2-cyper — YJIKeH-KIIIKeHTall acCOIMaInsIChl
Eckepry — cypet 13-01e0neTTeH anbIH bl

Typki Tingepinzeri keibip xac MeepiHe KaThbICThI TYBICTBIK aTaysiap JbIObIC CHMBOJIHMKAIBI OOJIBII
TabbuIaAbl. MbIcanbl, iHi ce31 TYpKi TingepiHiH OacklM KONUIUNriHIE ep aJaMfa KaTBICTHl MarbIHACHI
cakTanFaH. Tek TYpik AualleKTiuIepiHae ‘KapblHaac’ (Miafmiasi cectpa) JereH oielre KaThICThl MarbIHACHI
ke3geceni [16, 246]. O3re anraii TUAEpiHAe MbIHAAaW (GopManapsl MEH MarbliHajJapbl Oap: MPOTOTYHFYC-
MaHWKYp TimiHAe — * Inan, marbiHackl: 1) husband’s younger brother; 2) (younger) brother- / sister-in-law;
3) sister’s children, 4) son-in-law, 5) husband’s younger sister; mpoTokopeit TiiHae — *@7id, MaFbIHACH —
younger brother or sister; mpoTtoxaron timiHge — *ani, marsiHacel — elder brother [17]. Xammer anrait
TiAepinae Oyl Co3[iH ep MEH oHelre KaThICThl MarblHACHI TEH >XKOHE OJ MarblHajgap ‘Kiln’ JereHIi
oinmipeni. ‘Kinn’ meren yreIMzpl OUTIIPYi €3 MIIHAETI Tl alibl, KbICaH i JpIObIChIHA OaimaHbicThl. Cebeobi
KOITereH TUIAE ‘KINIKeHTall’ YFbIMbIHA KaTBICTHI TEPMUHIED I IBIOBICHIMEH jKacairaH [6]. A ini ce3iHiH
OTIMO3HIIUSICHI a2a CO3IHIH ‘YJIKEH  JIereH YFhIMMEH OaiilaHbICThI OOIYBI CO3 KYpaMbIHIAFhI alllbIK, XKyaH a-Fa
KaThICTBl OONYBl MYMKIH. A2a, akka ce3Aepi eH ayeni ep agaMra KaTBICTbl KOJJAHbBUIBII, KeHiHHEH ‘YJIKEeH
JIETeH MarbIHa OUTAIpreH cekinmi. MaceseH, 6ana akpUI-eCiHIH JIaMyblHa Ha3zap ayaapcak, Oaja eH dyeli ep
MEH J¥el1 Iel aXbIpaTaibl, COIaH KehiH Oaphl, YIKeH-KIIIKeHTalFa/KilIire )KIiKTeHmi.
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Ini ce3iHiH oifenre KaTHICTHI MaFbIHACHL Oap €KEHIH eCKepCeK, OHBIH KyaH BapUaHThI PETIHIE aHA CO3iH
yceIHyFa O0manel. [ni cO3iHIH ep MeH olenre KaThICTBI MarblHACHl 00JIca, aHa CO31 TeK oHeNre KaTbICTHI
MarbIHATAP/Ibl FAHA CAKTAll KalFaH. AHa JKOHE OHBIH JEePUBATTAPBIHBIH (MBICANIBI, €HE) MaFbIHATIAPHl MBIHA-
Jan:

1) marp;

2) modeTHAs KCHITHHA, MAaTPOHA;

3) 6abymika;

4) tets;

5) HAaHS,

6) cka3o4Has KCHIIMHA;

7) matka (y >KUBOTHBIX), CAMKa, 0COOb JKEHCKOT'O 10JIa;

8) riaBHAas 9aTh BEIIH, OCHOBHOM, rimaBHbii [16, 204]. Ana ce3iHiH MaFblHANAPBI ‘YIKCHIIKIICH
(crapmmii), ‘maHBIpaKTarkl YIKEeH amamMMmeH’ OaimanpIcThl. OCBI aTayJarbl TN apThl, AlIbIK JaybICTHI
JBIOBICTBIH ‘YJIKEH’ JIeTEH YFBIMFa KaThICHI Oap Jien OoiokayFa 0osabl.

biznin ofibiMbI3IIa, Oy heHOMEH MUQTIK, EPTETiIiK KeHINKepIiH KIKTeIyiH e I ©31HAIK OpHBI OOJIFaH
cerHaibl. Kazak xankprana «Tore3 ToHKBUTIAK koHE Oip LiHkinmex» nmeren epreri 6ap. Epreri OoiibHmma
Oip OaiiapiH exi oifeni Gonaxpl. boiibimecinae (ynkeH oienae) TOFbI3 Oana, TOKambIHAA (Kimi aifense) Oip
Oana. bolibimeneH TyraH TOFbI3 Oana coTkap Oonazapl. Col ceOenTi Jie XanblK onapabl TOHKBUIIAK e aTaii-
el bolibimenen TyraH Oananmap TOKaNAaH TyFaH OallaHBl YHEMi YPBIN-COFBIN, JKBUIATHIN, OFaH KYH
kepcetmeiiai. Con ceOenTi XanbIK OHBI JayChIHBIH anlbUIbIFbIHA OatimanpicThl LiHKinmek men aTtaimer. Kazak
TYPMBICTBIK epTeriiepiHiy rene3ucid 3eprrereH E. TypchlHOB epTerifie eki oleyMeTTIK JKik HeMece eKi
(bpatpus apacelHAaFbl KapaMa-KaWIIbUIBIK KOPIHIC TamKaH Jem *ka3ajbl. byl KapaMa-KalIbUIbIK olapbiy
ecimaepinen ne Oaiikamanbl. AtakTtel Mopdomor A. blckakos Obwait mem skasraH: «EmikTeyimn cesnepaiH
TYOIpiHACTI 1aybICThI IBIOBICTAPBIH 5 JKYyaH, S XKIHIIIKe OOJyBI Jla CO3/iH MarblHAChIHA acep eTeni. MbIca-
JIBL: WUbIHK-WUbIHK emeli, WINK-UiyK emedi NETCHICPIH MaFbIHAIapbIHIA albIpMAIIbLUIBIK Oap. [lligKk-wink
JETeH/IeT] JaybICThI ABIOBICTHIH JKIHIIIKE OOTYBIHAH €NIKTEYIII CO3/IiH MaFbIHACHI COJI ©3TelIepeK OOBIT TYp,
JIEMEK, OJIaH JBIOBIC 9JICi3 OOJIAThIHBI, COFaH COHKeC, JIAKCBI3IBIKTAH alllbl KeJIeTiHI aHrapbuiaasl. «TOFbI3
TOHKBUIAAK JKOHE O1p NIHKUIIEK» JIEreH epTerije 30pJbIKIIBUI, Kapa KYII WeCi TOFBI3 XKITITTIH TOHKBUIIAK
JETIHITT aTaTybl, KYIIi a3, aJci3, OipaK ToCIMIIin Oip KIriTTiH NIHKUIIEK JENiHIN aTalybl Ke3/eHCOK eMec.
MyHIIarbl MOKKbIIOAK ETEH 3aT eciM 0acTamlKbl MOKK JETeH eIIKTEYIlll CO3IeH, wiyKiideK IETeH 3aT eciM
0acTarkbl wiKK JIETeH eNKTeyill ce3feH mbIKKan» [18]. dacTypil Tl OUTIMIHAE eTIKTEYIll ce3lep Kol
Tije Ke3nece OepMeNTiH MaprUHANBAI KYOBITBICKA KATKBI3BUIBIN, THICTI IEHrele 3epTTeIMEreHi Oelnrili.
Byn ®@. ne Coccropain ‘Tingik TaHOa yokci3’ JereH KaruaachlHaH TyblHnarad. On Obuiail gem xasraH: «B
JI0Ka3aTeNIbCTBO TOTO, YTO BEIOOP O3HAUAIOIIETO HE BCET/a MPOU3BOJIEH, MOXKHO COCIIAThCSI Ha 3BYKOMOpa-
skaHus. Ho Belb 3BYKOIOIpaskaHUs HE SBJISIOTCS OPraHUYECKUMH 3JIEMEHTAMH B CUCTeME si3bika. Yuciio ux
K TOMY JK€ TOpa3Ji0 OrpaHHUYCHHEH, YeM OOBIUHO MojararoT. YTo KacaeTcs MOJJTUHHBIX 3BYKOIOPaXKaHUI
TUna ‘0yib-O0ysib’, ‘THK-TAK’, TO OHU HE TOJBKO MAJOYHCIICHHBI, HO U B HEKOTOPOU CTENEHH MPOU3BOJILHBI,
MMOCKOJIbKY OHH JIMIITb PUOJIN3UTENIBHBIC U HATIOJIOBUHY YCJIOBHBIC UMHUTAIIUN ONPEICIEHHBIX 3BYKOB (CpaB-
HuTte, Qp. ona-ona, HO HeM. wau-wau — ‘ras! raB!”)» [1, 100].

Kazak Tinm Oimimi OOWBIHINIA >KYPri3iireH 3epTTEeyNepAe CNIKTEYill CO3epHiH CaHbl 0achlM EKeHi
aHBIKTAABL. «OCc000 OTMEUaeM PoJib MEPBUYHBIX KOPHEH MOIpaKaTe/IbHBIX CJIOB B KAa3aXCKOM S3bIKE, ChIT-
paBIIKX OOJIBIIYIO POJb B (HOPMHUPOBAHUN KOPITyCa OJHOCIOXKHBIX MOHOCH/UTa00B. [lo HammmM npeaBapu-
TEJIHHBIM TIOJICUETAM B COBPEMEHHBIM Ka3aXCKOM SI3bIKE aBTHBHO M MACCHUBHO (D)YHKIIMOHUPYIOT okoio 500
OJTHOCJIOKHBIX KOPHEH, IPOUCXOIAIINX OT TpeX (CBETO-3BYKO-IBUIATEIILHOIO) TUIIOB MOIPAKAHUHUMI, KOTO-
pbIe B CBOKO OUepe/ib AU S3bIKY Ooiee 5 ThICSY MPOU3BOAHBIX 00paszoBanuii» [19, 10], — neiini O. Kaiinap.
Ocpl cebenTi e Kazak Tl YIUiH eTKTeyill ce3Aep MapuUIruHaIbAlI KYObIIBICKA KaTMaiabl. AJarsl 3epTTe-
yIIepJie OChI MACEJIeHI epeKIle Ha3ap/a yCTay KaxKerT.

EnikTey cesmepiHeri HEri3ri OMIO3WIMSUIAP TUIAIH TiK Kalmbl OOMBIHINA jKacanajbl (allibIK-KbICaH).
Typki TinmepiHaeri TOMeHIeTi MaTepualijap alThUFaH ONIBIH HAKTHI TOJIeI OOJIBINT TaObLIA b

— TYpiKMEH TUTiHAE wap — TOJp. UIyMy CHIIBHOTO OypHOTO MOTOKA, uiblp — TOAP. claboMy Kypua-
HUIO POJTHUKA, 30HK TIOAP. PE3KOMY B3JIParHBAHUIO0 — 3uUHK MOJNP. TOMY K€ JEUCTBHIO HO Ooiee ciaboMmy,
JISTKOMY; JIAKblp TIOJP. 3BYKY BBUIMBAHHUS JKUIAKOCTU M3 IIMPOKOTOr0JIOTO COCYIa — JbIKbID MOMP. 3BYKY

* o . .
AyCTpaHe3I/I$UII)IK JACPEKTEP 63330B1Hﬂa OCBbIHan Q)OpMaHaFLI CO3/ZICP OTEC KOII KE3ACCEA1 JKIHE OJ1ap ‘aHa’ JeTeH MarbIHA 6epen1.
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BBUIMBAHUS JKUIKOCTH M3 Y3KOTOPJIOTO COCYIa; MO TOMP. MBIYAHHUIO KOPOBBI — M6 TIOJP. MBIYaHUIO TEJICH-
Ka;

— SIKYT TUIIHJE JIon TOAP. TPOMKOMY 3BYKY yaapa ABYX IUIOCKOCTEH TBEPABIX IPEAMETOB — Jiun TOIP.
[JIYXOMY 3BYKY XJIOTIAHUS TUIOCKOCTBEO TSDKEIOro mpeaMmeTa (Hamp., ABEPH, YyTYHHOM IUTUTHI, CTYIKUA U
T.1.), JIaH TIOJP. OTKPBHITOMY PacKaTHUCTOMY 3BYKY KOJIOKOJIa, MEIHOIO Ta3a IPU CHJILHOM yaape — JyH MOJpP.
TIIyXOMY CTYKY OT yJapa o ciabo pe30HUPYIOIIEeH MOBEPXHOCTH (HAIMp., IPU yAape KyJIaKkoM B TPYyJb, CITH-
HY);

— o30eK TUTIHJE nap MOAp. NIYMY KPbUIbEB NTHIII, 3BYKY BEHTHIATOPA, W T.J. — AUp TOAP. MyMYy
KPBUILEB MEJIBKUX ITHI[ MPH BCIIAPXHBAHUH, MAPAKIA — TPOXOTaTh, TPELlaTh, CTydaTh, TapaOaHUTh —
mupuKia CTy4athb (THX0, HETPOMKO), Xyp-Xyp MOIP. XPpaIly, XPareHHIO — XUp-Xup MOAP. XPHITY, XPUIICHHIO;

— XakKac TUTIHJE cbiy TOAp. OpeHUAHUIO 3BOHY (CTaKaHOB, MOHETA, U T.Jl.) — CAH TOJp. 3BOHY, 3Byda-
HHIO KoJiokona [20, 37].

Keiprei3 TimiHge Oip FaHa eiKTey CO3iHIH TYOipi op TYpI BapHaHTTa Ke3aecyl MyMKiH. MbIcaltbl, day,
0oy, OeH, OVH, 06H, OblH, Ouy — NAObUT KAKKaH/Ia IIBIFAThIH JHIOBICKA CTIKTEYICH Naiiia 0osraH cesaep. by
BapHaHTTAP KYPaMbBIHAAFbl JaybICThI ABIOBICTAp JAa0BLI YHIHIH KYIITI (CHIIBHBIN) HE 9JICi3 (caalblil) ekeHiH
oinmipeni. Celineyne (pedb) eH XHi KOJINAHBUIATBIHAAPHL: OaH — €H KYIITi (CHIBHBIN) OBIOBIC, Ouy — IBI-
ObIC TOHBI OOMBIHIIA eH ai1ci3 [20, 37].

Kazak TinmiHIe @ koHe b1 IBIOBICTAPBIHBIH X)uULTIr O0atikananbl (kecte 14). CVC tunti 134 enmikreyinn
CO3/IiH KypaMbIHIa bI ABIOBICH! 47, a mBIOBICH 36 peT ke3aeceni [20, 32].

Typki TingepiHge emikTeyimn ce3AepAiH KarThl (TPOMKO)-oMCi3 (THXO) ONMO3HIUSCHIHIA d-bil/i
JAYbICTBUIAPBIHBIH KU OaliKanaabl (MbICalibl, CaK-CaK KYJIy — XOXOTaThb I'POMKO, PaCKaTHUCTO KaTThl
kyny (OKO, 246; KTTC, 700), ChIKBUTBIKTa — XOXOTaTh, cMesAThca Tonocucto (o mersx) (OKO, 252),
cakpipiia — cunbHO kumets (OKO), cakpuimaras capsl asz — ete KatTel as3 (KTTC, 706), Tape-Teipe, capt-
CBIpT, T.0.). COHBIMEH KaTap TYPKi TuAepinae o-u (i), y-u (i) JaybpICThUIAPBI apKbUIb 14 OMMO3UTUBTI KOHHO-
Talus Kkacanaasl. Anaiiaa OyJiap/IbIH CaHbl allJIBIHFBUIAPMEH CaBICThIpFanaa a3 (1-kecTte).

l-kecTe

Kazak Tiningeri CVC tunTi 0yblH KYpPaMbIHAAFbl MHJIAYT AbIOBICTAPAbIH CTATUCTUKACHI

JlaybICTBI TBIOBICTAD XDO WunayHt

& [a] 36
(S] [&] 2

2 [0] 8

S [ce] i

Y [ ¥] 7
Y vl 18
bI [w] 47
! [1] 11
E [e] 2

Esxenri 3aMaH MoJIGHUETIH 3epTTEyIIi FaIbIMIAP/IbIH MiKipiHIIe, MU}, epTeri KeHINKepiHiH KaFbIMIbI-
KarbIMCBI3 OOJIBIN KIKTEYiH KapamailbiM TaOufu aHaynorusuiapMeH (BICTBIK-CYBIK, aK-Kapa, KYMCakK-KaTThl,
1.0.) OailmansicTIpaabl. «Hamm npeaky ycMOTpenu MpOoCTeHIIyI0 aHaJIOTHIO MEXIY pa3[elIeHHEM CBOETrO
poJia Ha JIBE SHAOTaMHBIE MOJIOBUHBI (2 POJI OTOXJIECTBISUICS CO BCEM UEIIOBEUECTBOM) M BCETO OKPYXKaro-
LIET0 MHUpa Ha JIBE€ IPOTHUBOIIOJIOKHBIE KATETOPUH: XOJIOAHOE U ropsiuee, Oenoe 1 YepHoe, TBEPAO0Ee 1 MATKOE,
J€Hb W HOYB, 3UMY U JeTO, u T.A.» [21, 83]. Exxenri KoFaMAbIK KYPBUIBICTHIH JTyasabl OOJFaH bIFbI KAUIIBI
KeITereH Jepexrep kesaeceni. DtHorpad A.M. 3onorapenTiy mikipiniie, «/lyansHas opma opraHu3anuu
YeJI0BEYEeCKOTO O0IIECTBa HalllIa OTPaXKCHNE B MU(OJIOTHH, B YaCTHOCTH, B TAKOM €€ JIpEeBHEHIIEeM I1acTe,
KOTOPBIN MPEJCTABIICH AyaATUCTHYECKUMU Mudamm» [22].

Mud nen TingiH OainaHbIchl Ollay MEH ceilieydiH OainaHbIchl cekinai, MU} agaM KHSJIBIHBIH,
OWBIHBIH JXKeMici 0oJica, O3 COJI OBl CHIpTKa IIbIFapymibl (Gopma, oiineiH ataysl. Ocbl O MEH TIUIIIH
LIBIFYBIH/A, KaJBINTACYbIHIA TAOUFU HET13 XKaTblp. AfaM OajlachbIHBIH aK NeH KapaHbl, KYH MEH TYHZI, T.0.
YFBIMIApAbl aXKbIpaTysl, aTay Oepyi agaMra TOH IeHeTHKalblK Kabiger. CebeOi conm yFRIMAApABIH Tijue
KepiHic Talybl, ojlapra aTay Oepiayl NMCHXOOHOJOTHIIBIK (hakTopiaapMeH OainaHbicThl. E. MeneTuHCKHM
Obutail nen xazaapl: «llepBoHaYaIbHBIMU «KUPIUYMKAMKU» MU(OJIOIMYECKUX CHUMBOJIMUYECKUX KiIacuduka-
LM SBJISIOTCSI HE MOTHBBI, @ OTHOLICHUS B BUJIC 2IEMEHMAPHbIX CEMAHMU4ecKux onnosuyuil (epexuienezen
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0i3 — F.X.), B IEpBYIO OUepeab COOTBETCTBYIOLIMX MPOCTEHUIIIEH MPOCTPAHCTBEHHON U YyBCTBEHHON OpHEH-
Tallid  4enoBeKa (BEpX/BHM3, JICBBIN/MpaBbIf, ONU3KWIY/JaNekuil, BHYTPEHUI/BHEIIHNH, OOIb-
101/ MaeHbKHH, TETUTBII/XOIOIHBIA, CYyX0/MOKPBIA, TUXUNA/TPOMKHUH, CBETIBIN/TEMHBIN, TAPHBIE Pa3THIUs
IIBETOB U T.II.), KOTOPBIC 3aT€M «OOBEKTUBUPYETCS» U JOMOJHSIOTCS MPOCTEHIIUMU COOTHOIICHUSIMHU B KOC-
MHUYECKOM IPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOM KOHTHHYyMe (HE0O/3eMJIsl, 3eMJIS/TIO3EMHBIA MUp, 3eMIIS/MOpe,
CeBEep/IOT, 3amajJi/BOCTOK, JE€Hb/HOYb, 3UMa/lE€TO, COJIHIE/TyHAa), B COIUyMe (CBOI/4yXOH, MyX-
CKOI/’)KEHCKOH, CTaplIvi/MIaamui, HU3Mui/Beicimid)» [23]. MiHe, ocbiHIal KapamailbiM CEMaHTHKAIBIK
OIIO3UIUSUIAD TAOWFU OailflaHBICKA HETI3JICNITCH, MPOTOTUIMIH KaJABIFbl CAHAJIATBIH JBIOBIC CHUMBOJIM3MI
apKBUIBI QKBIPATBUIFAH 00Ty Kepek.

Eprerinepneri keiiinkep ataybl keOiHe >kanmbl ataymeH Oepineni. MoceneH, «Torer3 TOHKBIINAK KOHE
6ip LliHkingex» AereH epreriferi atayiap epreri CloKeTiHe coiikec Kemim Typ. JKyaH AaybICTBI ABIOBIC
‘YJIKeH’, ‘Kem’ ereH YFBIMIBI, KIHIIIKE AaybICTHI AbIOBIC ‘KIMIKEHTal , “KaJFbI3’ AeTeH YFBIMIBI OUImipesi.
OcCBI CIOXKETKE YKcac KBIPFBI3, 030€K, SKYyT, TYPIK, alTail epreriiepinae KeHinkepaep *Kalmbl eCiMMeH Ta3-
TUICHIMBEIA, Ky-XHTpbId Jen Oepimeni. By epreri croxkeTTepiHiH Kemici OapibIK TYpKi XalbIKTapbIHIA
6ipine-6ipi ykcac kemei . Eprerinepae keifinkeprnepain Gip TOOBIHBIH Xalmbl aTaybl — Ta3 (IICHIMBELL,
IUICIIUBEIN), Ky (XUTpenr), O6ip TOOBIHIKI — >KeTi aFalbIH[IBI, JKeTi Kapakmibl (pa300WHWK), TOFBI3 Oaid, T.O.
Ta3, Ky YHEeMI *KaJIFbl3, aJl OFaH KOPJIBIK KOPCETETIHACPAIH CaHbI KOIl.

JlaybICTBl  BIOBICTAPIBIH  aJaMHBIH ICUXO(U3UOJNIOTUSIIBIK KAINbIH Olngipe anaabl. Mbicalbl,
M. AypauepaiH SKCTIEpUMEHTIHE KATBICYLIBUIAP CYpeTTeri TOMHHAHTTHI, 03 ©3iHe CEHIMIi JeHe TYPHICHIH,
KeWImiH (TI03aChIH) Tl apThl ABIOBICTAPHIMEH acCONMAIMIIAca, all KOHTIII, KOPKaK, ©31 e3iHe ceHiMci3 (Imo-
KOPHBIH, myrarommunii) 6elinenepi kepicinmie Oaranaral (3-cyper).
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MudTepaiy Heri3i MOTHB €MecC, KapalaiblM CEMaHTHUKAJIBIK OIMO3MIIMS JCTCH MaibIMIbl €CKE CaJiCak
(E. MeneruHckuii), oHIa CoOJl arayjapiblH, KeHinmkep MiHE3iHIH capanaHybl, OipiHeH Oipi a)KbIpaTbLIyBI
JBIOBICTAP/IBIH aKyCTHKAIBIK-apTUKYJISAIUSIIBIK €PeKIIeTiriMeH OaillaHbICThI TYbIHaFaHFa YKcaiibl. COHBI-
MeH Katap Oyt sxepje kanrbi3 (0ip) sxoHe ken (OipHeIIey, TOFbI3) CEKLIII MeJIepMeH OaiTaHbICThl OMHAP-
JIbl YFBIMIAP Ja KaTKaH Topizai. Meicansl, HIiHKiagek — kanrbi3, Oipey, ad TOHKbUIAAK CaHbl — TOFBI3.
OchIHIaFbI Oip XKOHE MO2bl3 HAKTHI CaH aTayblH eMec, JKaJlbl MeJIIep MarblHAChIHAA TYP. [lliykindex, Oip
CO3IHIH KYPaMbIHIAFbI { JBIOBICH “KAIFBI3’, all MO2bl3, MOHKbLIOAK CO3IHIH KypaMbIHAa O JIbIOBICH ‘Ko’
nereni ounmgipeni. E. TypchblHOB TYpKi-MOHFOJI epTeriiepiHjeri 0acThl epekieniri perinae KahapMaHHBIH
YKAJIFBI3, a1 OHBIH AYIIITaHIAPBIHEIH (Kay, Kapcbuiac) OipHele OONaThIHBIH KepceTeai. Mbicambl, Ka3aKrapaa
Tasla >KoHE OH Oip aralbIHABI, KapHAHBIH Oip Oajackl MeH TOFbI3 Oanachl, Oip aralbIHABI JKOHE KETi
aradbIH/IBI, KBIPFI3JAp/a Oip Ta3la jKoHe JKeTi Taslna, TYPKIMEeHep/Ie Ky JKoHe KhIPBIK Kerlec, 630eKTepie
Ta3slla >KOHE KbIPBIK KapaKIIbl, MOHFOIIJAp/Ia KaJFbI3 aJIaM JKoHE JKeTi araiibiabl, T.0. bacTel kahapmaHHBIH
KapcbulacTapsl yHeMi Oipre, keHecinm opeker eteni. E. TypceiHoB Oyn epreriiepaiH KaJbIITacybIHIA
IyaaucTik MudTepmaiH 131 caKkranFaHblH jkazanubl [24, 17]. Oy Oacrarbl epTeri CIOXKETI €Ki aralbIHIbIHBIH
apachIHIaFbl TeKe-Tipecke Kypbuiaapl. ComaH KeHiH yaKbeIT ©Te KeJie epTeriIepaeri )KaFbIMChI3 KeHinkep ca-

*. o . .
Bynnait ananorustHer 6acka XabIKTap epTeriaepineH ae tabyra 6Gomansl
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HBI apTKaH. by epreriniH 0acThl WICSCHIHA, CIOKETIHE HYKCaH KenTipMmereH. JKarbIMChI3 KeHinkepiepiy
caHbl OipHeINIe OOJFaHBIMEH, OJIap TEK MOJIIIEPIIiK YFRIMIA FaHa ‘Kem’, ‘OipHerie’ el KOJITaHbUFaH.

Ce3 MarpIHACHIHBIH JaMYBI JKaJIbIIaH KaIKbIFa Kapail epOui IereH miKip/Ii ecemnke ancak, IpOTOTYPKi
TUTIHAE “KaIFBI3’ JKOHE ‘KO’ MarblHACBIHAA KOJJAHBUIFAH €Ki THIOTE3IbIK TYOIpAl Kepceryre 0ojalbl.
Omnap: *me(k/2) xone *mo(x/e). Kynrerin xasysiana Tenri teg mereH TipKeCTi FajabIMIapIbIH KOTIILTIr
(B. Tomcen, B.B. Pagnos, T.6.) ‘kak’, ‘cmoBHO’, ‘Oynaro’, ‘momo6HO’ gen aymaprad. K. CapTkoxayibl mee
CO3IHIH KeHE TYpKi ka30a MypajapblHIa TOPT MarblHACHI OOJFaHBIH alTa Kein (MbIC., CHSIKTHI; JCHiH;
KUMBLJI-iC-OpEeKeTIIeH OaiaHbICThl MarblHaNapel; Oip), OCbl MaFbIHANAPIBIH €H Herisrici ‘0ip’, ‘Oip rana’,
“XKaIFpI3’ eTeH YFbIMAbl OinmmipeTiHin airansl. Fameim KyrTer Oumikreri: «jyl aj, kiin keger teg tiriglig —
KBUI, ail KyH eTep, (bipak) Tek KaHa Tipmik kemep (Mymsga Oip FaHa emip cypep IereH MarblHa Oeperi);
M. Kamkapuzeri tek tur — ek Typ, tek keldim — tek e3im rana kennim (0ip e3i FaHa TypraH; Oip ©3i FaHa
KeNTeH) JereH (akTiiepre epekiie Hazap aydapraH. «‘Teg’ NEKCHKOHBIHBIH IJT OCHI MarbIHACKI MOHFOJ
Timiage cakranrad. OHpa: teg — Hex JereH MarbiHa Oepemi. OHbIMEH KaTap ‘O0C OpBIH’ JeTreH MarblHa
Oepeni. Hen ke3re kepinOeii, canaiblk KacueTi OackiM CaHIBIK MoHI Oap yFeiM Oepeni. Jlom ochl icmeTTi
eXenri )koHe O0albIprbl TYpikTep ‘ToHip® Oap, Oipak Ta Ke30eH Kepil, KOJIMEH YCTayFa KeIMEHTiH Kynus Je-
TeH TYCiHikIeH ‘teg’ mem OenrineHreH cuakTel. Oiitce ‘Tenri teg’ neren Tipkec ‘“ToHip Oipey FaHa' nereH
TyciHik 0epeni. By noctypri ofinay, kaObuiay MeHTaIUTET OYTiHT Ka3ak TutiHzae ne cakranrad. Onpa: ‘tek,
tek gana’ meren yreimaap ‘0ip, Oip FaHa’ JiereH yruiM Oepeni» [25, 76]. Ka3zipri kazak TUTIHAECTI scexe o3 jie
ocHl ce30eH OaitmaHbICThI cekinmi. ©O. Kalinap swcexe cesine ObDiaifia cunarrama 6epreH: «*xKek up. mepBoe,
eMHUYHOE; OTAENbHOe, 0c000€; KEKMe-KEeK IMOEAMHOK; JKEeKe OTIeNbHO; 93ip0. Tok ommHOKui» (OKO,
c. 195). Jlerenmen ne 0i3/iH OHBIMBI3IIA, OYJ1 — TYPKIHIH Te ce3i. by xkepae m ~ 0 ~ oic TbIOBICTaPBIHBIH
COUKeCTIr aHbIK OaiiKamaipl: mek ~ dex ~ dcek (Hexen ce3i ne GailmaHbICThl). Tex CO31 KOHE TYPKI ka30a
MypachlHJa CaKTaimFaH (coka Oachl). SIFHM, TN angel ABIOBICBIHBIH JfCA/2bl3 JETEH YFBIMIABI OLImipyi
MPOTOTUIAIH YKAHFBIPBIFBI, aJl OHBIH KOIl JIeTe€H OIIMO3MIMACHIHBIH HETi3i — *mo(k) (Torbi3 TOHKBUIAAK).
ConbIMeH Katap *mo Heri3i ‘meHOep’, ‘nomanak’, ‘yiakeH JEreH YFbIMIapMeH OaillaHbICThI OOJIBIN KEJIeIi.
Meicanbl, Ka3ak TiTiHAE TO-K, TO-H, TO-JI, TO-MIaid, To-Map, T.0. by Heriz0eH OaillmaHBICTHI ce3lepre To-
MIIEIIK, Te-0€, T0-Majak, JO-1 CeKUIII JeKceMaiapabl Aa jkaTKbi3yra O0omanbl [20, 78]. Busyanusel Typae
HYKTe jKoHe meHOepai enecrerei. Hykte — 0ip, )KajFbI3, all OHbI KOPIIANTHIH HIeHOEp — KT

Kazak tinminzgeri exikteyinn ce3aepAiH KypaMbIHIAFbI alllbIK ¢ MEH KBICaH bl HETI3Ti Ornmo3unusuiap 0o-
neint TabbuTanel. CoHnmai-ak, Oys1 KyObUTBIC 0acka Jia ce3 TanTapblH/la KOpiHiC TalKaH: MBICABI, Jcbitl (Op-
dor. xkn), ocoliibin (KUBIH), orcoliivbll (GKUBUT) CO3IEPI MEH drcall, Jcaiibll, a3 CO3ACPIH CabICThIPFaHA,
arcwiti TYOIpi Oip xepre >kuHAy Hemece Oip HYKTere TOFBICY, Oipiry mereHmi Oinmipce, ocwcativliy JETEH COX
HYKTeIeH (MbIcalbl, YHUITeH 3aTThl Kaiimanay, xa3y (KTTC, 248-0.), Tapay, Tapany aerenni Ounagipeni. Man
arcattyy (xaro) JIeTeH ie 0Chl MaFbIHAMEH TopKiHaec. Kazak TUTIHACT] Hblebl3, mblebl3, CblK, KbIC, cbl2blm (KYII
0achIMHAaH KOPI'eH KbICMaK; OipybIC, Oip Kecek), cuizbimoa (0ip HOPCEHI ajlakaHFa allbIll KbICY, CBIFY), T.O.
ce3/iep/eri b1 ABIOBICH KilllipeiTy, skuHaKTay (Oip ery, OipikTipy) cexiymi Mormaepai Oinmipin Typ. TinTi Oyn
KYOBUTBIC MOJICHU JICKCHKAJaH Jia KOPIHIC TalKaH: CblKHAd — YBICKA CANbIN TOPT CAYCAKICH CBHIFBIMJIAI
ICTeNreH KYPT; CbiKna Kypm — CBHIFBIMJIAI JKacallFaH KYPT; CbIKHA MAli — KYTHIJIAFbl CHIFBUIBIN HIBIFATHIH
Mmaii (KTTC, 757-6.). a3 OeH KbIc Me3ris aTayinapsl Ja I6I0bIC CHMBOJIMKAJIBI CO3/Iepre Karassl. JKa3na KyH
nryarsl MOJI OoJiajipl, KYH y3aK, aj KbICTa KepiciHIe, sFHU TYyOipieri ambIK-KblcaH AbIObIcTap (COHAal-aK
JIAYBICCHI3IAP K MEH Jic) €Ki ME3TLT aTaybIHbIH capaiaHyblHa YHBITKBI OOJBIN TYP.

Kopuvimuinosi

Kyprizinren Tannay ApIObIC CUMBOJM3MIiHIH Ka3akK jKOHE JKalIlbl TYPKi TULAEPIHIEri CeMaHTHKaJbIK
KIKTey/Ie )KyHemi opi TepeH KbI3MET aTKapaThIHbIH KopceTTi. «Killli-yIIkeHy, «KaJFbI3-KeI» CeKUII 0a3anbIK
OMHApIB OMIO3UIMSIAP TEK JIOTHKAIBIK-YFBIMJBIK JICHIele FaHa eMeC, TULIIH JBIOBICTBIK KYPBUIBIMBIL
apKbUIBl [la YKIENiN, KOATAIAThIHBI aHBIKTaNAbL. JlaybICTBl ABIOBICTApABIH apPTUKYJSLISUIBIK >KOHE
aKyCTHKAJIBIK KaCHETTepi aJaMHBIH KEHICTIK, KeJIeM, KYIL, MeJIIep Typalibl 0acTankbl TAHBIMBIMEH TiKeleH
OaifTaHpICTa KAJBIITACKaH.

3epTTey HOTWXKEEepi TOMEHT1 TOHIBI, XKyaH, alllblK JayBICTBUIAPIBIH («a», «0», «Y») «YIKEH», «KOI,
«KYIITI», «KEH» YFBIMIAPbIMEH, all >KOFapbl TOHMBI, JKiHIIIKE, KbICAH AAyBICTBUIAPABIH («i», «BI», «€»)
«KIIIKEHTal», «OKaJIFbI3», «dJICI3», KWHAKBD» MaFbIHAJIAPBIMEH acCOIMAIMIIAHATBIHBIH JIoNeneni. by
KYOBUIBIC TEK JKEKe ce3lep JCHreliHae raHa eMec, eIKTeyilll JIEKCHKaaa, TYBICTHIK aTayiapaa, MUQTIK-
epTEeTLIIK KeHinKep aTTapblHAa >KoHE MenuepAi OUIaipeTiH KOHLENTiiep XYHeciHae Ae TYpakThl TypAe
KepiHic Tabambl.
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Eprerinik muckypcrarbl « ToHkbuTaK — HIiHKIIIEK», «Ta3 — KETi aFalbIHIBI», «KY — KBIPBIK KOIICC)
TOPI3Zi OMITO3UIMSIIAP MBIOBICTHIK (hOpMa apKBUIB QJIIEYMETTIK JKOHE CHMBOJABIK MOPTEOSH! ailKbIHIAM B
MyHna jKyaH HOaybICTBUIAp KOMTIK, YCTeMIIK, Kyml OeifHeciH Oepce, >XiHIIIKe, KbICAH AayBICTHLIAP
KAIFBI3IBIK, SJICI3/IK, OipaK aimakepiIiK MeH PyXaHu O0ACHIMIBIKTHI OUIIPETIH CEMaHTHKAIBIK KOJKA aifHa-
maapl. bynm epreriiepiiH TYMHETI3iHAE >XKaTKaH AYAIUCTIK MHADOIOTHSIBIK OMIayMeH >XOHE apXeTHIITIK
KIKTEY XKyleciMeH cabaKTac.

Ocpinaiiima, AbIOBIC CUMBOJIM3MI — TUIAIH KE3ACHCOK eMeC, TaOWFU-YOKIi KabaThl €KEHiH, OHBIH
aiaM3aTTblH  alifalllKbl  KOTHUTHBTIK  MOJIENBICPIMEH,  MHUQMOJOTUSIBIK  TAHBIMBIMEH  JKOHE
MICUXO(U3HOIOTUSIIBIK KaOBIUIAaYBIMEH TiKenel OailmaHbICTHI eKeHiH Kepceremi. Kazak TimiHZeri ambIK a
MEH KBICaH BI/i OIMMO3UIMSICHIHEIH OeJIceHAUTIT OYIT KYHEeHIH MPOTOTUIMIK JSHIeHIeH CaKTabI KETKEHIH
aliFakTaijpl. AJIBIHFaH HOTHIKEJIEP JBIOBIC TICH MaFbIHA apaKaThIHACKIHA KATBICTBI JIOCTYPIII KO3KapacTapabl
KaiiTa KapacThIpyFa Heri3 OONBIN, TYpKi TUIAEpiHIH CEeMAaHTHKAJBIK THIIOJOTHSCHIH TEPEHIPEK TYCIHyTe
MYMKIHTIK Oepei.
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b. Xacenosn

Cemantuyeckas nuppepeHunpyromasi GyHKIUs [JIACHBIX 3BYKOB
B Ka3aXCKOM fI3bIKe: KaTeropruu KoJIM4ecTBa M pasMepa

B cratbe paccmaTpuBaeTcsi EeHOMEH 3BYKOBOTO CHMBOJIM3MA B Ka3aXCKOM U B LIEJIOM B TFOPKCKHX S3BIKax M
€ro poJib B pOpMUPOBAHUN OMHAPHBIX HOHATUN «MaJleHPKUH—OOJBIION» U «oAUH—-MHOT0». HecmoTps Ha To,
YTO B TPAJULIMOHHON JIMHTBUCTUKE JOMUHUPOBAJ IIPUHIUII IPOU3BOJIBHOCTH A3BIKOBOIO 3HAKA, COBPEMEH-
Hbl€ NICUXOJIMHIBUCTHYECKHE, TUIIOJIOTUYECKHE M IKCIIEPUMEHTAIbHBIC UCCIIEAO0BAHUS CBUAETEILCTBYIOT O
HaJIMYUY YCTOWYMBBIX ¥ YHHBEPCATBHBIX CBsI3el MEXIy 3BYKOBOH (opmoii n 3HaueHHeM. B 3ToM KoHTEKCcTe
3BYKOBOM CHMBOJIM3M paccMaTpUBAeTCsl KaK OJUH U3 JPEBHEHINMX MEXaHU3MOB S3bIKOBOI pemnpe3eHTaluu
0a30BBIX KOTHUTUBHBIX KaTErOpPHil, CBA3aHHBIX C MPOCTPAaHCTBOM, BEJTMYMHON, CHIIOW U KojmyecTBOM. Llenb
HCCIIEI0OBAHMS 3aKITI0YACTCS B BBIIBICHUH TOTO, KAKUM 00pa3oM apTHKYJISIIHOHHBIC U aKyCTHUECKHE Xapak-
TEpUCTHKU TTACHBIX 3BYKOB B Ka3aXCKOM SI3BIKE YYacTBYIOT B CEMaHTHUECKOH MU depeHImanuy MOHATHI
«MANCHbKHH—OOBIION»  «OAUH—MHOTOY, a TAKXKE B IEMOHCTPALIH OTPAKEHHUS 3TOTO Iporecca B MU(OII0-
THYECKOM M CKa30YHOM IHCKypce. B paboTe mpHMEHSIOTCS OIHCaTeNIbHbBIH, CPaBHUTEIHLHO-HCTOPHYECKHH,
TUIOJIOTUYECKUM, CEeMaHTUYECKUN U AUCKYPCUBHBI METO/Bl aHalu3a. MaTepuaiaoM HCCIeJOBaHUs MOCIy-
JKIJIM Ka3aXCKUE 3BYKOIOJpa)kaTelbHbIE CIIOBA, TEPMUHBI POJCTBA, JIGKCEMbl KOJHMYECTBEHHO-Pa3MEpHOU
CEMaHTHKH, a TaKKe MapajuielbHble GOPMBI B KUPIH3CKOM, y30€KCKOM, SIKyTCKOM, TYPELKOM, XaKacCKOM H
TYPKMEHCKOM SI3bIKax. J[OMOJIHUTENBHO aHAJIM3UPYIOTCS MMEHA IepPCOHaXKeH TIOPKCKUX CKa30K (HampHMep,
Tonkpuinak — IlliHKinaek, Ta3 — ceMb OpaTheB, XUTPEI — COPOK KYMIOB). Pe3ynpTaTsl aHam3a MoKasbl-
BAIOT, YTO HU3KOTOHAIIbHBIE, 3aJHESI3BIYHBIE, OTKPBITHIE TIIACHBIE («a», «0») CHCTEMAaTHYECKN acCOLHUPYIOT-
Csl C CEMaHTHKOH «OONBIIONY, «MHOTO», «CHIBHBIN», «IIPOCTPAHCTBEHHO OOIIMPHEINY», TOTAA KaK BHICOKOTO-
HaJbHBIC, TIePEeTHES3BITHBIC, Y3KHE TTIACHBIE («i», «bI») CBSI3aHBI C MOHATHUSIMHU «MAJICHBKHI, «OJHH, «Clla-
Obli1». /laHHas 3aKOHOMEPHOCTh YCTOIUUBO MPOSIBIIAETCS B 3BYKOIOApaKaTeIbHOI JIEKCHKE, CUCTEME POACT-
BEHHBIX HANMEHOBAHUH U B MH(O-CKa304HOM AUCKypce. [lomydyeHHbIe pe3ynbTaThl MOATBEPKIAIOT, YTO 3BY-
KOBOH CHMBOJIM3M IIPEACTaBiIseT cOOON MOTHBHPOBAHHBIH, NMPOTOS3BIKOBOM IIACT S3BIKOBOM CHCTEMBI M
BHOCHT BKJIaJ B OoJjiee IiTy0oKoe MOHMMaHNe CEMaHTHYECKOI THITOJIOTHH TIOPKCKHUX SI3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: Ka3axCKuit SA3BIK, 3BYKOBasi CHMBOJIMKA, TJIACHBIC, KOJIUMYCCTBO, pasMep.

B. Khassenov

The Semantic Differentiation Function of Vowels in Kazakh:
Quantity and Size Categories

This article examines the phenomenon of sound symbolism in Kazakh and other Turkic languages, focusing
on its role in the formation of the binary concepts “small-big” and “one—many.” Although the arbitrariness of
the linguistic sign has long been a dominant principle in traditional linguistics, recent psycholinguistic, typo-
logical, and experimental studies provide substantial evidence for systematic and universal associations be-
tween sound form and meaning. From this perspective, sound symbolism is viewed as an ancient linguistic
mechanism for representing fundamental cognitive categories related to space, size, strength, and quantity.
The main objective of the study is to identify how the articulatory and acoustic properties of vowels in Ka-
zakh contribute to the semantic differentiation of the concepts “small-big” and “one—many,” as well as to
demonstrate how these distinctions are reflected in mythological and fairy-tale discourse. The study employs
a combination of descriptive, comparative-historical, typological, semantic, and discourse-analytic methods.
The research material includes Kazakh ideophones, kinship terms, and lexemes expressing quantitative and
dimensional meanings, as well as parallel forms from Kyrgyz, Uzbek, Yakut, Turkish, Khakas, and Turkmen.
In addition, the analysis incorporates character names from Turkic folk tales (e.g., Tonqildaq — Sinkildek,
the bald trickster and seven brothers, the cunning hero and forty merchants). The findings demonstrate that
low-pitched, back, open vowels (“a,” “0”) are systematically associated with the meanings “big,” “many,”
“strong,” and “spatially extensive,” whereas high-pitched, front, close vowels (“i,” “w/1”’) correlate with the
concepts “small,” “one,” “weak,” and “compact.” This pattern consistently appears in ideophonic vocabulary,
kinship terminology, and mythological-folkloric narratives. The study confirms that sound symbolism consti-
tutes a motivated, proto-linguistic layer of the language system and contributes to a deeper understanding of
the semantic typology of Turkic languages.
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TpaBMa couHaJbHOI0 HCKJIIYEHHUs U TPaHcopMalusa HIEHTHYHOCTH
reposi pomana Ko6o A03 «Hy:koe Jumo»

B craree ocymecrBien anaian3 pomana Ko6o A6s «Uyxoe aHI0» Ha peaMeT N300paXKeHHs B HEM TPaBMbI
reposi ¥ KpU3Kca WACHTUYHOCTH, 00YCIOBICHHOTO OCTPAaKH3MOM CO CTOPOHBI 00mIecTBa. ABTOP CTaThU aK-
LEHTUPYET BHUMAHHE Ha MIEPEKUBAHUH TPABMbI COLMAIBEHOTO UCKIIIOUCHHS YEIOBEKOM, CHOPMUPOBAHHBIM B
ofbuiecTBe ¢ KOJUIEKTUBMCTCKMM MbIlIeHHeM. Ha OCHOBaHMM HCCJICIOBAaHUH, MOCBSIICHHBIX H3YYECHHIO
TPYNIIOBOTO CO3HAHMS SIMOHCKOTO OOIIECTBA, B TAHHOM CTAaThe JOKA3bIBACTCS, YTO HE (QPU3MUECKOE yBeUbe, a
MOCJIE/IOBABIIICE 32 HECUACTHBIM CIIy4aeM COLMAIbHOE MCKIFOYEHHE Teposi CTalo IPUYHUHOMN ero MCHXOJIOTH-
4ecKOil TpaBMBI U TpaHchopManuy ero uaeHtHaHoctH. Ocoboe BHUMaHUE yelsieTcss TPaBMUPYIONIEMY OITbI-
Ty OTUY)K/ICHHS ¥ €r0 pa3pylInTeIbHOMY BO3JEHCTBUIO HAa UICHTHYHOCTH YesioBeka. COUanbHbI KOHTEKCT
MO3BOJIMJI MCCIIEZIOBAThH OMBIT NMEPEKUBAHHUS COCTOSHUSI MHAKOBOCTH SITIOHIIEM, IIPHHAJUISKHOCTh KOTOPOTO K
OIIPE/ICNICHHO!N T'PYIIIe COCTaBIISIET 3HAYUTEIbHYIO YacTh €ro MIAeHTHYHOCTH. [IpobieMa MAGHTHYHOCTH Te-
post poMaHa paccMaTpuBaercs Ha (hoHe pOpMUPOBaHUS HALMOHATIBHOH HICHTHYHOCTH MOCIEBOCHHOTO SITOH-
CKOTo 00IIeCcTBa, HAXOJLIErocsl Moj BO3ACHCTBHEM 3alajHOH KyJIbTYpBI, YTO TO3BOJMIIO HEPECMOTPETH
CTEpPEOTHIT O JUXOTOMHUH SIMOHCKOTO KOJUIEKTUBHM3MA M 3alaJHOr0 WHIMBHAYyalu3Ma. DTOT paKypc o0ycio-
BHJI JICKOJIOHHAIBHYIO ONITUKY McchenoBanus. KpoMe TOro, MISHTHYHOCTD Ieposi HCCIAEAyeTcsl B paMKax co-
BPEMEHHOW TEOPHH BOILUIOLIEHHOTO CO3HaHMs. M30paHHas nmepcreKTuBa aHalIN3a TEKCTa OINpeenuia BEIoop
METOJIOB MCCIIEJOBaHUs, KOTOPbIE OCHOBAHBI Ha KOHLEMIUY HICHTHYHOCTH, TEOPHSIX TPABMbI, HHAKOBOCTH 1
BOIUIOIIEHHOTO CO3HaHMs. JIaHHBII 0aX0] 00ecrednsl HOBU3HY M aKTyaJlbHOCTb HccienoBanus. Llensto uc-
CJISIOBaHUS SBJISICTCSl aHAJIM3 TPaBMBI M KPU3HCA WICHTHYHOCTH JIMYHOCTU BCIIEICTBHE COLMAIBHOTO HC-
kimoueHus1. O3HayeHHas 1IeJib JOCTUTAETCsl MOCPEACTBOM OMPE/EICHUs CYTH TPYHIIOBOTO CO3HAHUS, IPHPO-
JIbl HHAKOBOCTH, YTO TI03BOJISET ONPEEIUTh XapaKTep MCUXOJIOrHYECKOil TpaBMBbI Teposi pOMaHa M NPHIUHEI
TpaHcdopMaliu ero HICHTUYHOCTH. B cTaThe yTBep»KaaeTcs, YTO TPABMUPYIOIIMM IS TepOsi CTAHOBUTCS HE
eIMHUYHOE COOBITHE — HECUACTHBIH Cily4ail, a MOCIEICTBUS — HCKIIOYEHHE ero U3 NPHBBIYHBIX COLHANIb-
HBIX OTHOLIEHUH. Pe3ynpTaThl JaHHOIO MCCIEN0BAHUS JEMOHCTPUPYIOT, UTO COLMAILHOE UCKIIOUYEHHUE, KO-
TOPOMY IIOABEPICA repoﬁ poMaHa, A€JIa€T €ro YyBCTBUTEJIbHBIM K MPUPOJAC NWHAKOBOCTH; BBITECCHECHUE YJICHA
H3 Tpa}ll/ILIPIOHHOI\/'I COHHaHbHOﬁ rpynmnsl ¢ KOJUIEKTUBUCTCKUM MBIIIJICHUEM IIPUBOAUT HE TOJBKO K KPU3UCY
HJACHTUYHOCTH JIMYHOCTHU, HO H CbOle/IpyeT B HEM HOBYIO UACHTUYHOCTH, OCHOBAHHYIO Ha UHAWBUIYAJIU3ME;
UJICHTUYHOCTD YeJI0OBEKa, TPOUCXO/IAIINE B HEM KOTHUTHBHBIC POLIECCHI €CTh BOILIOIIEHHE €ro (hH3HYECKOil,
TEJIECHOM 3aBUCHMOCTH OT CPEIbl, T.€. COCTOSHUS H HOPM COLIyMa.

Knouesvie cnosa: TpaBMa, COINAJIbHOC NCKIIOYEHNE, NHAKOBOCTb, KPU3HC, TpaHCCbOpMaIII/I}I, HICHTUYHOCTD.

Beeoenue

Bri6op mis ananusza pomana Kobo A6s «Uyxoe aumo» [1] oOycnoBieH TeM, YTO B YCIOBHSIX MOsIBIIE-
HUSI HOBBIX KPUTHUYECKHUX IOAXOJO0B IIPOU3BEIECHUE PACKPBHIBAET HOBBIE BO3MOXKHOCTH IJIsI MHTEPIPETALUU
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A. MycTtosinosa

NPUYHMH U XapakTepa OT4YKACHUsS repos. PaccMoTpenne poMaHa ¢ TOUYKH 3pEHHS K3UCTEHIMAIBHOM Mpo-
OJIleMaTHKH, MPOOJIEMBI OTUYXACHHS, CEMAHTUKA MAacKH W TOMY ITOJOOHOE COCTaBISUIO TPEAMET aHaln3a
WccieIoBaTesyiel Ha MPOTsDKEHUH ToTyBeKa. JloCTymHBIe cerogHsI METOJIBI MCCIeTOBAaHUS MO3BOJSIOT pac-
CMaTpUBaTh TPAreUI0 Iepos KaK MEePS)KMBAHUC UM TPABMATHYECKOTO ONBITA W KPU3UCA UACHTUYHOCTH,
00yCIIOBIIEHHOTO CONMATHHBIM HCKITIOUEHUEM.

Homyctumo yTBepkaath, uro K. AG3 Bo MHOTOM oIepenni HMHTEPEC JUTEPaTypOBENOB K Mpobdieme
TICUXOJIOTHYSCKOM TPaBMBI M €€ BIMSHUS HA WICHTUYHOCTH YEJIOBCKa. BHUMaHMe mucarens K mpolieme
HUACHTUYHOCTH OBUIO OOYCIOBICHO COLHMAIbHO-UCTOPUYECKUM KOHTEKCTOM. PoMaH coznaBajcst B Mepuo[
TpaHchopMaIii HASHTHIHOCTH SAIIOHCKOTO OOIIecTBa mocie BTopoit MupoBO#l BOHHEI, YTO HAIIIO OTpaxe-
Hue B mpousseneHusx S. KaBabartel, HO. MucuMel u Apyrux SMOHCKHUX MHCATENed TOCIEBOSHHOTO TTOKOJIe-
Hus. bonee toro, K. A3, Beipocminii B MaHRWKYpUU U TOTOMY HAJICIICHHBIH BO3MOYKHOCTBIO BUJICTh SITTOH-
CKO€ OOIIEeCTBO CHApYXH M M3HYTPH, NOKa3aJl YSI3BUMOCTh WIEHa KOJUIEKTHBHUCTCKOTO OOIIECTBAa B CITydae
€r0 WCKIIOYeHHS U3 IPUBBIYHOTO CONMAIBHOTO OKpYyxeHwus. [Iponsomenias ¢ repoem pomana «Hyxoe -
o» Tparenusi, 06e300pa3uBILas €ro JMIO, IPUBEIa K €ro OTTOPKEHHIO CO CTOPOHBI o0mecTBa. OKysMa,
OyJy4H WICHOM COIIMAJILHOM TPYIIIbI, )KUBYILEH B IapaJurMe rPyrIoBOrO MBIIIIICHHS, OKa3bIBACTCS MEPET
KpU3HUCOM CBOEH MACHTUYHOCTH. llepecTaB BOCIIPHHMMATHCS KaK «CBOW» M OKa3aBIINCh BHE TPYIIIBI, OH
OTKpBIBAET IS ce0s MPHUPOAY MHAKOBOCTH. VIMEHHO cOIMaiIbHOE MCKIIOUYEHHE O0YCIOBUIIO KPH3HC WCH-
TUYHOCTH, TTOCKOJIbKY SIBJSTHCS U TO3MIIMOHUPOBATH CeOsl YICHOM KOJUICKTHBAa — Ba)KHAS YacTh UJCHTHY-
HOCTH SIITOHIIA, SITTOHCKOTO MUPOOIIYIIeHHs. Pa3phiB ¢ TPYIITON, H30IAIMS OT TPYIIIEI BEIPHIBAET STOHIA U3
MIPUBBIYHOTO OKPYKEHHUS M CTAHOBHUTCS TPAaBMHUPYIOHIMM ONBITOM. COIMalbHOE UCKITIOYCHNE O3HAYAET IS
YeNoBeKa MoTepio cedst mpekHero. ['epoil mpeanpuHUMaeT co3/aHie HOBOTO JIMIA-MACKU, YTO CTaHOBUTCS
MeTadopoii TTOKCKa, a 3aTeM U 0OPETEHUST M HOBOW WACHTUIHOCTH.

CommansHoe uckimoueHne OKysIMbl HAaXOIHUT BBIPRXKEHUE B COOIIOICHUH TUCTAHIINN MEXIY HUM U OC-
TaJbHBIMU JIFOJIbMHU, MOJTYaHUH, M30CraHNKM KOHTAKTA JIaXe MOCPEICTBOM B3TJIsAAa, B OTTOPIKEHHUH JIFOJbMH H
CTpaxe JIeTei mepej ero BHEIIHUM 00JIMKOM. ['epoii uyBCTBYET CBOE OTUYKACHHE Ha (PU3UUECKOM ypOBHE, U
penieHre TpoOIeMbl, BBIXOJ M3 COCTOSHHUS TICHXOJIOTHYECKOTO AMCKOM(DOPTa, OH IBITAETCS HAWTH depes
«UCTIpaBJICHUE)» CUTYallH Ha (U3NYECKOM YpPOBHE, a IMEHHO CcO3/aHueM Jnia-Macku. K. A6 HHTYUTHBHO
HaIIeJl ¥ 00pa3HO M300pa3ui HCTOKU (OPMHUPOBAHUS U TPaHC(HOPMAIIUM KOTHUTUBHBIX CXeM — (DPU3NYCCKHIA
ombIT. TpaBma, BeI3BaHHAS COIMAIBHBIM UCKIFOYEHHUEM, OKa3bIBAE€TCSl BOILIOIIEHHOW B CO3HAHUHW Tepos, B
MEPEKUBAEMOM UM KPH3HCE WIACHTUIHOCTH.

Kocmononutuszm Ko6o AG3 00yCIIOBIII €r0 YyBCTBUTENBHOCTD K TIPOOJIEME MIICHTHYHOCTH U TIO3BOJIHII
YBUAETH CKPBITHIA WK (OPMUPYEMBIH HHIUBUAYAIN3M CKBO3b BHENIHUN KOJIEKTHBHU3M SIIIOHCKOTO 00IIe-
CTBa. JTa CTOPOHA SIMTOHCKOW WIACHTUYHOCTH CTaja MPEeIMETOM €ro XYJ0KECTBEHHOTO OCMBICTIeHHS. boiee
TOT0, THCATENh CTPEMUIICS TT0Ka3aTh HE Y3KO HAIMOHAIBHYIO SIMOHCKYIO TIPOOJIeMY OTUYKICHHS YeI0BeKa, a
ee YHHBEpCaJIbHOCTh Juisi 1to0oro obmiectBa. Kak ormeuaer K. JIeBoH, «B oTimure oT Oojiee TpaJUIIMOHHBIX
SITIOHCKUX aBTOPOB M XYIOXXHUKOB, YbM CHCTEMBI IIEHHOCTEW OBLIM IMPEXIe BCero sSmoHCKuMH, AOd mccie-
IyeT YeJIOBEYECKOE CYIIECTBOBaHWE, CBOOOMHOE OT KYJIbTYPHBIX W HAIIMOHAIBHBIX NMPUBSI3aHHOCTEH» [2;
40]. ToxoOHsIit moaxoy nmo3soui K. A63 Gosiee MHUPOKO YBUIETh MPOOIEeMy COIUATBHOTO UCKITIOUSHHS U
€r0 CBSI3b C KPU3HCOM HIICHTHYHOCTH, KPUTHYECKH OLIEHUTH OTHOIIEHNE K MHAKOBOCTH H €T0 pa3pyllarolee
BIIUSHUE HA WJECHTHYHOCTh OTYYXKIaemoro 4enoBeka. Ilpu 3tom poman K. AG> mo3BossieT mepecMoTpeTh
YCTOMUYMBBIN CTEPEOTHT O KOJUIEKTHBH3ME STIOHCKOT'O OOIIECTBA ¥ MHAWBUIYATU3ME 3aIaJHOTO COMyMa.

O0630p Hay4HOI JTUTEPATYpPHI MO3BOJSET 3aKIIOYNTh, uTO poMaH K. AG> Oojiee moayBeKa OCTaeTCs B
MoJIe BHUMAaHHMSI HCCIIeIOBaTENIe, KOTOPble OOHAPYKUBAIOT BCE HOBBIE I'PaHU 3TOTO Mpou3BeneHus. Tak,
nanpumep, K.A. /[pBon paccmarpuBaer TBopuecTBO K. AGD B KOHTEKCTE IOWICKAa HOBOW WICHTUYHOCTH B
nocneBoerHoi Amonnn [2], JI. Kum u O. bopernknii aHaau3upyoT BHYTPEHHIOW Ae(opMannio JTUIYHOCTH U
HUICHTHYHOCTH Teposi pomaHa [3], A. CyTaHAWO NMHIIET O CHMBOJHM3ME MACKHU, OJHIIETBOPSIONIEH modery
TEXHOJIOTHI Haj yenoBeuHOCThIo [4], C. Teopkas uccieayeT 3K3UCTCHIHMAIBHBIN KPH3HUC Teposi TIOCPEICT-
BOM KaTeropuil MHIAMBHIYaJIbHOCTH/A0CTPAKIUK M HISHTHUYHOCTH/TIpUuTBOpCTBa [S], M. Opasz0ex aHanu3u-
pYeT apXeTHIl Macku U MugoaoreMy 3epkaia B poMmane [6].

HoBuzHa u akTyalbHOCTH JaHHOW PaOOTHI ONpeeIsseTcss M30paHHOW MEepPCIeKTHBON, a UMEHHO pac-
CMOTpEHHEM MPOOJIeMbI F'epost KaK MEePEeKMUBAHUS TPABbl COMUATBLHOTO UCKITIOUCHUS. JTa ONTHKA PACIIUPSET
MPEICTaBICHUE O XapaKTepe ¥ NPUYMHAX MICUXOJIOTMYECKONW TPaBMbI M TOIBITKE BbIX0/1a MHIAUBHUIA U3 KPH-
3Mca UJICHTUYHOCTH, OOYCIOBIEHHOI'O COLMAIBHBIM OCTPAKU3MOM. ABTOpP CTaTbU PacCMaTPUBAET TPABMY
KaK HE eIMHUYHOE TParndeckoe COOBITHE, a KaK ero CIEICTBHE — MPOAODKUTENFHOE TI0 BPEMEHH HCKITIO-
YeHHE YeJIOBEeKa M3 MPUBBIYHBIX COIUAIFHBIX OTHOLICHUN, OKPYKEHHUS 1 OPUEHTHUPOB.
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Ilenbto TaHHOTO MCCIIEIOBAHUS SIBISIETCS aHAJIU3 TPABMBI M KPU3HCA UIEHTUYHOCTH JIMYHOCTH BCIIE-
CTBHE COIHMAJHHOTO HCKITIOUEHHS. 3aa9i, KOTOPBIE PEIIaloTCA B CTAThe, 3aKIFOYAIOTCS B OIPEJIEIICHUN HC-
TOYHHKA TPaBMBI U KPU3HCA WIACHTUIHOCTH; BHISIBIEHUH TPU3HAKOB COIMAIFHOTO BHITECHEHUS/NCKITIOUCHHUS
W €ro HEraTHBHOTO BIUSIHUS Ha WACHTHYHOCTH YeNOBEKa; OOHApY)KEHHM CBA3M MEXIY TPaBMHUPYIOIIUM
OTIBITOM WM KPH3MCOM HJSHTHYHOCTH OTAEIHHON JTUIHOCTH. Kpome Toro, B cTaThe M3IaraeTcsi CyTh TPYIIIO-
BOTO CO3HAHHA, MPHUPOILI HHAKOBOCTH, YTO TO3BOJISET OMPEIEIUTh XapaKTep IICHXOJIOTHYECKON TpaBMBI
repos poMaHa v MPUYMHBI TpaHCHOpMAIMK ero WACHTHYHOCTH.

Hcnonp3yemble NpH HCCIEOBAHNN KPUTHUECKHE MOJXOABI, TaKHE KaK TEOpHsl TpaBMbl, KOHIEMIHA
WIEHTUYHOCTH, TEOPHs BOIUIOIIEHHOTO CO3HAHWSA, TIO3BOJIMIIN PacCMaTpUBAaTh POMaH KaK HappaTHB O TPaB-
MaTHYeCKOM OITBITE M MEePEeKNBAEMOM TIIABHBIM T'epoeM Kpuince uaeHTHIHOCTH. CofepikaHue CTaThH CITO-
COOCTBYET PacIIMPEHUIO MEPEUYHs BOMPOCOB, BKIIOUEHHBIX B IOJIE TEOPUHM TPAaBMBI, M aKTyalH3UPYeET Mpo-
OreMy WICHTUIHOCTH MapTHHAIU3UPYEMOIl 00IIIECTBOM JTHIHOCTH.

Mamepuanvt u Memoobl UCCIE008AHUSA

OCHOBHBIM MaTepUaIOM HCCle/oBaHus sBisiercss poMaH K. AG3 «Uyxkoe aumo» (1964), mpencras-
JSIOIIMA HappaTHB O TPaBME COLMAIBHOTO UCKIIOUEHHS W KPHU3HCE MICHTUYHOCTH. B cBs3u ¢ mpobiemoit
HCCIIEI0BAHUS Ba)KHBIMU HCTOYHUKAMH CTalld TPYAbl YUEHBIX, HOCBSIIEHHbIE TpaBMe. [x. XapTMaH u3io-
KU CyTh TEOPUH TPaBMBI: «BO3HHKAET TEOPHs, COCPENOTAYNBAIONIASACS HA B3aMMOCBS3H CIIOB U TPaBMbI U
MIOMOTAf0INasi HaM «IPOYUTATh paHy» C MOMOIILIO JUTepaTypb» [7; 537]. Jx. AnekcaHaep moja TpaBMon
MIOHUMAET MPOUCXOASIINE COOBITHS, KOTOPbIE HAPYILAIOT OLIyIIEHHE OJIarOmoIydusi, HAHOCAT HEMONpaBH-
MbIH (DU3HYECKHI M TICHXOJOTHYECKUH ypoH desoBeky [8]. P. AliepmaH yka3biBaeT, 4TO TpaBMa BbI3bIBACT
MOTpPsICEHUE MPHUBBIYHBIX MA0IOHOB U KPU3KUC UACHTHYHOCTEH: «Kpu3uc mogodeH TsKenoi SKOHOMIUYECKON
JETPecCud — 3TO LIOKHUPYIOILEE SIBICHUE, KOTOPOE MOXKET CIPOBOLIMPOBATh HAPYILIECHUE [TOBCEIHEBHOM Py-
tiHBL...» [9; 123]. H. Cmen3ep moadepKuBacT BaXKHBINA IS HAILIETO HCCIICIOBAHUS TE3HUC O 3aBHUCHMOCTH
JUYHOCTH OT BHEIIHEH Cpelpl: «...CHCTeMa JIMYHOCTH IMpPEeJCTaBlICHA KaK CHCTeMa, OTKPBITas AJST OKpY-
JKaromIe cpebl (T.e. CrocoOHas OBITh TOBPEKICHHON M3BHE), 00J1a1aromas CrioCOOHOCThI0 HHTEPHAIM3H-
poBaTh (4epe3 maMATh) 3TOT yiiepO, criocoOHas 3aIIUINATECS OT HEro IMOCPEACTBOM YAaCTHYHO YCHELIHOTO
BBITECHEHHSI, HO B KOHEYHOM HMTOT€ ysi3BUMasi JUis ero Bozaenctus» [10; 37].

Crnenyromasi Tpyrnmna HCTOYHHKOB BKIIOYaeT pabOTHI, TOCBSIIEHHBIE KOHIEHIIMKA WICHTUYHOCTH.
C. Xonn npeanaraer paccMaTpuBaTh WACHTUYHOCTH KaK MPOLECC, KOTOpasi MOXKET MOABEprarhcsi TpaHchop-
MallfK 10]] BO3JAeUCTBHEM TpaBMartuueckoro coobitus [11]. C.A. AGaynmaxua onpenessieT UICHTHIHOCTh
KaK «COYeTaHHe YHACJIEeJOBAHHBIX [IEHHOCTEH, TIMYHOW UCTOPUH, a TAK)KE MHOXKECTBA COLMAIIBHBIX CBS3EH U
HOpM» [12; 114]. Tlox commansHONW HAEHTHYHOCTHIO P. JDKEHKWHC OHUMAeT «yCTaHOBIIEHHE M 00O3Haye-
HUE MEXIy MHIUBHIAMH, MEKAY KOJUICKTUBAMHU, MEXIy MHIUBUIAMH U KOJUIEKTUBAMU OTHOLIEHUH CXOA-
crBa u pazmuuns» [13; 18]. s ananuza pomana «Uyxkoe JHII0» MPEACTABISIOT BAKHOCTh TPY/IbI, PACKPbI-
BalOIIHME OHSATHS KPU3MCca UICHTHYHOCTH U KOH(IMKTA UIEHTUIHOCTEH. D. JPUKCOH OTMEYAET, YTO KPU3ZHC
HWACHTUYHOCTH 3aBUCHUT OT HPOLUIBIX U HOBBIX MOAEJEH HACHTU(DHUKALMN, a TAKXKE POJIEBBIX OXKHUIAHUNA 00-
mectBa [14]. k. I1. Bepk u O. k. Crerc B KOHGIUKTE UIACHTHYHOCTEH BHIAT POJICBOM KOH(IIUKT, MOJa-
rast, YTo «KOH(IUKTHI MEXIY JBYMS WICHTHYHOCTSIMA MOTYT BO3HHMKATh, KOT/Ia YEJIOBEK MPUHUMAET HOBBIC
posieBbie uaeHTHIHOCTHY [15; 183].

BaxxHyt0 OCHOBY Ul MCCIIEIOBaHMS COCTABMIIM TPYIBl O IPYNIIOBOM co3HaHUHM simoHueB C. Xupora,
K. Hakamuma, E. Lyyu [16], nonstusx ymu (BHyTpensee), como (Buemmnee) [17], a Taxke amad, o3Ha-
YaIee «3aBUCUMOCTh OT OJIArOCKIIOHHOCTH JIPYTUX» H BaXKHOE ISl TIOJJIEPKAHUSI TAPMOHHYHBIX OTHO-
menunid» [18; 17]. O maBiaeHHH co CTOPOHBI KOJUIEKTHBUCTCKOTO SIIOHCKOro obmiectBa mumeT P. Taryun,
OTMedasi, YTO OHO MOXKET HeTaTUBHO BJIMATH Ha MmoBejieHue Jroneit B rpymme [19]. O. Takamuszasa paccmar-
pHBaeT SIMOHCKOE OOIIECTBO KaK CTPYKTYPUPOBAHHOE HAa OCHOBE (ppeiiMoB: «JIroOble MHCTUTYTHI WIIN TPYII-
IBI. .. BBIMOJHSIOT (GYHKUIMHU PpeiiMoB B AmoHckoM oOmectBe. U ppeiiM, K KOTOpOMY NMPHUHAAIEKHUT YeII0-
BEK, ONpeJIeNisieT ero/e€ oCHOBHYI0 uaeHTudukammo...» [20; 35]. O. TakamuszaBa oTmMedaeT, 4to (ppeimMoBoe
0OIIIECTBO MOKET OBITH CACPKUBAIOMINM (DAKTOPOM JUIsl peai3alui WHANBUAYATFHOCTH WIEHA COLMyMa, a
TaKKe XapaKTepu3yeTcs NCKIFYArOIMM OTHOLIEHUEM K uyxakam [20; 36].

3HaYMMBIM MAaTEpUaNoOM Uil PACKpbITHS NpoOJeMBbl HMHAKOBOCTH, Jlpyroro cramum paboOTHI
C.A. Aonynmaxun [12], A. T'mwinecniu [21], a takke XK.-@. Craraka, KOTOPbIii B HHAKOBOCTH BHJUT pe-
3yJIbTaT TOr0, KaK «IOMHHUpYomas rpynna («Msh», «51») KOHCTpyUpYeT OHY MM HECKOJIBKO TOMUHHUpYeE-
MBIX dykux rpynn («Oum», «/Ipyrue»), cTurMaTH3Npys pa3jinune — pealbHOe WIH BOOOpakaemMoe —
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MpeaCcTaBIsieMoe KaK OTPUIIAHUE WACHTHYHOCTH U, CIIE0BATEIbHO, MOTHB IJIsl MOTEHIMAIbHON AUCKPUMHU-
Harmm» [22; 2].

[MoHnmanue TpaBMbI BKJIIOYAECT MEHTAIILHBIC 3HAYCHHUS, YTO aKTYaIU3UPYeT OoOpalleHHe K TEOPUU BO-
IUIOIEHHOTO CO3HAHUSI U KOTHUTUBHOU KpuTHKe. M. TepHep yTBep:kaaeT, YTO KOTHUTUBHOE M3yUEHHE JIH-
TepaTypbl TO3BOIISET aKIEHTUPOBATh BHUMAaHHE HAa MOJICNSX MBIIUICHHUS W MOKAa3bIBAET, KaK OTHOIICHUS
«BHEIITHETO MPOCTPAHCTBa» CTAHOBSITCS OTHOIICHHSMH «BHYTPEHHEro mpoctpanctBay [23; 17]. D. Xapt
MUILIET 0 MOJETSIX «BOIUIOIIEHHS» YETIOBEYECKOT0 MO3ra M YKa3bIBaeT, UTO «Pa3yM paslelisieT WHTEPaKTHUB-
HOCTh MO3T'a C TEJIOM U, CJISIOBATEIBHO, C €ro (pU3NYECKOM, COMATBHON U KyJIbTYpHO cpenoii» [24; 1267].
III. TaHaka oTMEYAET, YTO «BOIUIOLIEHHBIM B3IJIAJ HA pa3yM MOPOAWJ IIUPOKUN CHEKTP IUCKYCCHUU O «SI»»
[25; 35].

B crathe ucnonbp3oBaHa TEOpHUS TPaBMBI, TO3BOJISIONIAST ONPEACIUTh €€ UCTOKH, MPU3HAKHU, CIIOCOOBI
BBIPKCHUSI M TEPESKUBAHUE TPABMATHYCCKOTO OTIBITA, & TAKKE KOHIICTIIMS HICHTUYHOCTH, TTO3BOJISIOIIAS
OTIPEIICNIUTh BO3JICHCTBHE TPaBMbI HA MJICHTHYHOCTH YeJOBEKa. ABTOpP UCCIICIOBAHUS HCIOIBh3yeT KOHTEK-
CTyaJIbHBIH TIOAXOJ] ISl ONPENEICHUs] HCTOKOB TPAaBMAaTHYECKOTO MEPEKUBAaHUsI TepOsi pOMaHa; UHTepIpe-
TAIMOHHBIA MMOIXO/, PACHIUPAIONINA BO3MOXHOCTH TOHMMAaHUS CEMAaHTHKU MPOHM3BEJCHHS, MOTHBOB IO-
CTYNKOB U BbIOOpa OKYSIMBI; KOTHUTUBUCTCKUHN TMOAXOJI, BKIIOYAIONIMA aHATH3 CBSI3M CPEIbl, KYJIbTYPHBIX
HOPM U MCHTAJILHBIX CXEM.

Pezynvmamut u 0b6cyscoenue

Bo Bpems Hay4HOTO 3KCcTIepuMeHTa XUMHUK OKysiMa, TIIaBHBIH repoit pomana «Uyxoe Jummo», o0xer ce-
0e JUIO KUIKAM KHUCIOPOJIOM, B Pe3yIbTaTe Yero OHO MOKPBUIOCH KeOUTHBIMU pyOmaMu. O06e300paxkeH-
Hoe nuio OKysiMa ObLT BBIHYXKJICH MpATaTh oA OuHTamMu. HecuacTHbIN ciydail, 6e3yclOBHO, CTall TPaBMH-
pyrouM cobsiteM. OTHAKO ONpenensomuM GakTOpOM TPaBMaTHUECKOTO IIEPEKUBAHUS U [TOCTIEI0BABIIE-
ro KpHU3Huca MICHTUYHOCTH CTaJI0 COLMAIBHOE HMCKIIOUEHHE Irepos. Pedb o TpaBMaTHYeCKOM OMBITE HUAET
HWMEHHO TOT/a, KOT/1a «TPaBMUPYIOIEe COObITHE BCTYMAET BO B3aUMOJCHUCTBHE C YEIOBEUECKON MPUPOJIOH. ..
YenoBeuecknuM CyIIECTBaM HYXHBI 0€3011aCHOCTb, MOPSAOK, JII00OBb U CBs3U. Eciu ciryyaetcst HeuTo, pe3ko
CTaBslIee MOJ Yyrpo3y YIOBIETBOPEHUE 3THX MOTPEOHOCTEH, TO... B pe3yibTare JIOAU OKa3bIBAIOTCS TPaB-
mupoBanb» [8; 9].

Crnenmyer OTMETHTB, YTO MEPEKUBAHNE TPABMBI MOKET OBITH cienacTBueM pediekcuu. Hepenko npuyu-
HOM pedIeKcHu SIBJISETCS TO, YTO TPaBMa OKa3bIBACTCS PE3yJIbTATOM HE €AUHUYHOTO COOBITHS, a MPOJOIKU-
TEJIbHOW MPAKTUKU MCKIIIOYEHUS, OCTPaKU3Ma 1 He0OOX0IMMOCTH YeJIOBEKa MPEOA0JIEBATh CBSI3aHHBIC C JaH-
HOMW cuTyanmel JuckoM@opT u ctpecc. B mogo0HOH cuTyannu okasbslBaeTcs repoil poMaHa «Hyxoe JTHIo».
[locne HecuacTHOTO ciydast )KM3Hb €0 KapJUHAIbHO MEHSETCS: OH TepseT NPUBBIYHYIO CBSA3b C OKPY>Kalo-
LIMMU JTIOJIbMH, YyBCTBO OOLIHOCTH C HUMH. 3HAaKOMBIE C HUM MOJYEPKHYTO BEXKIIMBBI, HO CTaparoTcs He
CMOTpETh B €r0 CKpbITOe MoJ| OnHTamMu JUIo. «OKpyKeHHBIH CTEHOW MPUBETIMBOCTH, 51 BCETa ObLT CoBEp-
HIeHHO oAMHOK» [1; 162], — mumer repoit. HaxoxkaeHne B CKOIUICHUH JIFO/ICH BBI3BIBAET B HEM YYBCTBO
TPEBOTH: «...CO BCEX CTOPOH Ha MEHS IJa3eroT, OyATO BUIAT Iepel coOOH HE3aKOHHO BTOPTLIErOCs MpH-
mrenbiay [1; 170]. TIpu 3TOM OH OKpY’KEH CJIOBHO HEMPEOI0IMMON IpaHuIiell: «XoTs TaM Obliia HeBOOOpa-
3UMasi TOJTYesl, TOJILKO BOKPYT MEHS, TOYHO 3TO OBbLI 3auyMJICHHBIA palOH, BCEr/la OCTaBaJOCh CBOOOJHOE
MPOCTPAHCTBO, U HU pa3y HUKTO He 3ajen MeHs miedom» [1; 209]. Ha oxuBIEHHBIX yauLax Mmpu meperol-
HEHHBIX JIIOJbMH JIABOUKAX Ha CBOOOHYIO JIaBKy psiioM ¢ OKysSMOW HUKTO HE CaJHJICS.

Cutyanus COIMaIbHOTO UCKITIOUeHHs yeyryOieHa TeMm, uro OKysMa — SITOHel, T.e. WIeH 00IIecTBa C
TPYIIOBBIM CO3HAHHEM. SIMOHCKOE KOJUIEKTHMBHUCTCKOE MBINIICHUE BHIPAKEHO B MPHOPUTETE TPYIIOBBIX
WHTEPECOB HaJ JIMUHBIMHU, LIEHHOCTH NPEACTABIISET JIOSUIBHOCTh MO OTHOLICHUIO K COLHMAJbHOM Tpyrme U
COOTBETCTBHE TPYIOBEIM OXUJaHUAM. [10100HBIH MEeHTaIUTET (JOPMHUPYET B YEIOBEKE CHIBHOE YyBCTBO
OOIIHOCTH, MPUHAUICKHOCTU K TPYIIE U CTAHOBUTCS 3HAYUMBIM (pakTopoM ero waeHTuuHocTH. P. Taryun
CBSI3bIBACT SAMOHCKUN KOJUIEKTUBHU3M C UMIIEPATHBOM «COXPAHEHUS JINIay», KOTOPHI BBIPAXKEH B COXPaHEHUH
TIOJIOKUTENBHOTO BrIeYaTiieHns: o cebe y npyrux [19]. O. TakamuzaBa oTMeuaeT 3aBHCUMOCTH SITIOHLIEB OT
COITMANTBHBIX PaMOK: «Kak TOJBKO SIOHIIBI BIIMCHIBAIOTCS B CBOH COIMAILHBIC PAMKH, MM HEJIETKO BBIUTH U3
KOM(OPTHOW 30HBI BHYTPU HUX. PaMKN (QYHKIIMOHUPYIOT [UIsS HUX KaK LIEJIOCTHAs CHCTEMa JKU3HH, U BBIXOJ
3a paMKH 4acTO O3Ha4aeT KOHeIl COIHanbHOM xu3Hn» [20; 44].

OT4yX/IeHHe B SITOHCKOM KOJIJIEKTUBUCTCKOM OOIIECTBE OOBIYHO OOPAIEHO TEM, KTO BOCTIPHHUMAETCS
qyKUM. JIMXOTOMUS CBO/9y>KOH TepeaeTcs NOHATUSIMU YTH/COTO, TJE «YTH MOXKHO ONPEIETIUTh KaKk BHYT-
PH, MOIi JIOM U KWJIMIIE, TPYINa, K KOTOPOH MBI IPUHAIUIEKHUM, U CYPYT(a); B MPOTUBOIMOJIOXKHOCTD 3TOMY,
COTO O3HAYaeT CHAPY)KH, APYTHE TPYIIbLI U BHe moMax [18; 217]. Korma oTuyaeHune ObLTO HAIIpaBIeHO Ha
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OxysMy, OH, BO-TIEPBBIX, OKA3aJICS BHE MPUBLIYHOW TPYIIIBI M, BO-BTOPBIX, OBUT MapKUPOBAH KaK UYKOM.
[ToaToMy conmanbHOE OTTOPKEHHE CTAHOBHUTCS JUISI HETO 0O0Jiee TPAaBMHUPYIOIIECH CUTyallnel 1 epeXKUBaHH-
eM, 4eM 00e300pakerHoe Juno. OKysMy, B IEPBYIO Odepelb, OECIIOKOUT UCKITIOUUTEIBHOCTD €0 MOJI0XKe-
HUS, OTCYTCTBUE XOTh KOTO-HUOY/Ib, HA KOTO OH OBUI OBI MOXO0X, YTO IMO3BOJIMJIO OBl UM OBITH OOBEIUHCH-
HBIMH B OIHY TPYIIITY HAa OCHOBaHHH HEKOETro OOIIero /I HUX MPHU3HAKA: «...XYyXe BCETO TO, YTO MOS Cy/Ib-
0a CITUIIKOM HEOOBIYHA, CIHMIIKOM MHIWBUAYaTbHA. B oTnu4me oT romonaa, 6€30TBEeTHOH M00BH, 6e3paboTh-
b1, Oone3Hu, 6aHKPOTCTBA, CTUXUIHOTO OENCTBHS, pa300IadeHHOr0 MPECTYIJICHUS, B MOEM rope He ObLIo
TOT0, YTO MO3BOJIMIIO OBl Pa3leNUTh €ro C APYruMU. Moe HecyacThe HaBCer[a OCTAHETCs TONBKO MOUM, U 51
HH C KeM He cMory um moxenutbes» [1; 204-205]. CoruanbHOE MCKITIOYSHHE CTAHOBHUTCS TJIABHBIM HCTOY-
HUKOM TPaBMHPYIOIIETO OmbITa Tepos: «Moe oTdasHne OOBSCHSIOCH HE CTOJBKO YTPAToil JHIA, CKOJBKO
TEM, YTO MOS Cyap0a HE IMEET HUYero OOIIEero ¢ cynp0aMu APYrux Jojei. Sl He MOT MoAaBUTH B ceOe UyB-
CTBO 3aBHUCTH Jak€ K OOJBPHOMY paKkoM, IIOTOMY YTO OH pa3felisieT CBOI CyAbOy C APYTUMH JIOABMI» [1;
269]. VckimroueHne U3 COLUAIbHOW TPYIIBI, HAPYIICHHE OTHOMICHUH ¢ OJU3KUMHU JIFOJABMH COKPYIIAIO Ca-
MBbI€ OCHOBBI €T0 MJICHTHYHOCTH M BBI3BAJIO NIEPMAHEHTHOE COCTOsIHHE cTpecca. OTUyXIeHHEe TPEeBpaIiaio
OxysMy W3 4ieHa TPYIIbI B U3ros, U3 «cBoero» B [Ipyroro, u3 cyobekra B 00bekT. [IpuunHoOii cTana ero
HEIMOXO0KECTh Ha OCTABHBIX WIEHOB COIMAILHON TPYIIIBI, YTO COCTABIIUIO OCHOBY oOmHOCTH. J[x. XeHnpu
nomuepkuBaer: «B SInmoHuu 0co00e BHUMAaHUE YACISAETCS TOMY, YTOOBI OBITh TIOXOXKUM Ha JIPYTHX H YMETh
BIIMCBIBAaThCS B 00IIECTBO...» [17; 94]. MmnepaTuB «ObITh MOXOKHM Ha APYTHX» HAXOAUT BBIPAKCHHUE B
SITTOHCKOW ITOCIIOBHIIE, KOTOpas TiacuT. « Topyammii TBo3nb OyAeT 3a0uT.

OxkysimMa OOHUTCS IIPEBPATUTHCS B OTBEPKEHHOTO, B [Ipyroro. B3risaaer u oTHOIIEHNE OKPYKAIOIINX JTFO-
neit nyrarot ero: «[lomorure! — Bockiuiaer oH. — He cmotpute Ha meHs tak! Eciu BBl 1 nainelie Oyaere
TaK Ha MEHS CMOTPETh, TO s BeJb U BOpaBLy craHy uymoBuinem!» [1; 205-206]. B3rssias! gromnei, ux cTur-
MaTU3UPYIOIIee OTHOIIEHHE K YEIOBEKY, CTABIIEr0 HEMOXOKUM Ha OCTAIBHBIX YIEHOB COOOIECTBA, — BOT
YTO CIOCOOHO OBUIO MPEBpPATHTh €ro B uypoBuiie. P. JDKEHKUHC BaXHBIMU NMPUHITUIAMH HICHTH(QUKAIIMH
Ha3bIBaeT CXOACTBO U pasiaumuue [13; 18]. UMeHHO mOsSBHBIICECS pasiudue BO BHEHTHeM 00inke OKysSMbI
CTaIo TSt 00IIECTBa JOCTATOYHON MPUIHHOM JIJIsl €T0 OCTPaKU3Ma.

TpaBMmupyrolee reposi COUATFHOE UCKITIOUEHHE 00YCIOBHIIO MEPEeKMBAEMBIH UM KPU3UC UICHTHYHO-
CTH. Byayun UCKJIIOUEHHBIM M3 MPUBBIYHOTO KPyra COIMAJIbHBIX OTHOIICHWH, OH TEPsieT OCHOBOIIOJArar-
IMe MPU3HAKH CBOSH WIACHTUYHOCTH U TiepecTaeT ObITh nmpekHuM. OKysiMa CTAaHOBUTCS KeM-TO apyruM. OH
elle He 3HAeT, KeM OH CTaHeT W 4TO OyIeT COCTAaBJATh €ro HOBYIO WACHTUYHOCTH. OJHO OYEBUIHO. OH —
Hpyroii. XK.-®. Cramak yka3sIBaeT, uTo «pyroi» — 3TO «MACHTHYHOCTD. .., ONpeesieMas HeI0CTaTKaMH,
o0ecIicHEHHAs M [TOJIBEPKEHHAs! TUCKPUMHUHAIHW [22; 1]. NTHaKOBOCTD SABJIAETCS XapaKTepUCTHKOM JIpyro-
ro. Benencreue otHomeHust k OKysiMe CO CTOPOHBI OOIIIECTBA U IO BOJIE 3TOTO OOIIECTBA TepOil OKa3hIBALT-
csl 3aTO4eHHBIM B 00pa3 Jlpyroro. OH cpaBHUBAeET cebsi C apecTaHTOM, Ybe MPeObIBaHKE B TIOPHME PAHO MIIH
MO3/IHO 3aKOHYMTCS, €T0 JK€ 3aToueHue 0oJiee CTPAITHO, IOCKOIBKY YOeKaTh OT cebs caMOro HEBO3MOKHO!
«To, 9TO THI HE MOXEIb B JIOOYI0O MHHYTY yOeKaTh OT caMoro cebs, — BOT B 4eM Y)Kac 3aTodeHus» [1;
210]. DTo cpaBHEHHE TOKa3bIBACT, YTO IepON OKA3bIBAETCS HACHJIBHO TOMEIIECHHBIM B 00pa3 Jlpyroro, u
MPUYMHON CTaJI0 HE MPECTYIUICHHE, a ero 00pa3, OTIIMYHBIN OT 00pa3a rpyIIbL.

[Ipoucxoaut otayxneHre Oxysma OT caMoro ceOsi: OH CMOTPHT Ha ce0s riiazaMu Ipyrux jroaeh. [Ipu
3TOM OH TEpSeT YyBCTBO NMPHHAJUICKHOCTH K Trpymre. BaxHoe 3amMevyanne O. TakaMu3aBbl MO3BOJISIET Clie-
JIaTh BBIBOJI O 3aKOHOMEPHOCTH CIIEAYIOIero drtama B TpaHchopmannu Okysima. YUeHbIH, pa3MBIIUIss O
(dpeliMOBOM OOIIIECTBE, OTMEYACT, YTO «9EM Ba)KHEE TPYIIa CTAHOBUTCS JJIsi €€ YICHOB, TEM CHJIbHEE pa3-
MBIBACTCSI WHAUBUAyaATbHAS UACHTHYHOCTD...» [20; 38]. OkysMa, MCKIIOUEHHBIH W3 TPYIIBI U, CIeI0Ba-
TEJbHO, MEPECTABIINI ObITh €€ YIeHOM, OKa3bIBACTCSA B CHUTyallMH, KOTJA €ro MHIAWBHIyalibHAS HMCHTHY-
HOCTh TiepecTaeT pa3MbiBaThcs. COCpEOTOUMBIINCE Ha ce0e, OH IMBITaeTCsl pa3o0paThCsi, KTO OH ecTh 0e3
rpynnel. By ydu BRITOJKHYTBIM M3 COCTaBa «MbD», TEPOU MBITAETCS TIOHATh, KTO €CTh «OHUY», Jlpyrue.

OxkysimMa oOpariaeT BHUMaHUE HA T€X, KTO ObUT IUCKPUMHHHUPYEMbIM, MapTHHAITU3UPYEMBIM CO CTOPO-
HBI 00IIeCTBa, TPYIIBI, K KOTOPOM OH elle HeAaBHO MpuHaIexan. OH pa3MBIIUILET 0 KOpelmax, Haxoas
«CXOJICTBO MEXTY COOOM, JINIIIUBIIUMCS JIMIA, ¥ KOPEHIIAMH, YaCTO CTAHOBHUBIIUMUCS OOBEKTOM PACOBBIX
npeapaccyakos...» [1; 243]. OkysMa BCTIOMHHAET O CIIydasX, KOTJa «KOPEHIIbI C MPUMECHIO ATTOHCKON KPO-
B TIOJBEPTAIOT Ce0s TUIACTHYECKOM Omepalyu, 4To0sl OBITH OOJIBINE TIOXOKUMHE Ha Kopeitnesy [1; 180]. I'e-
pO¥i BAPYT MOHUMAET, YTO OTUYKICHUE OT ce0sl M CTPaJlaHKe BCIIEJCTBUE COMAIBLHOTO UCKITIOYCHHUS HE SB-
JISIFOTCSL IMHCTBEHHOM M €CTECTBEHHOHN peakiueil. ECTh IItoiu, KOTOphle HE CMUPSIOTCS C TUCKPUMUHAITUCH
Y HE YyBCTBYIOT ce0sl HAXOAIIMMHUCS BHE HEKOCH HOPMBI, a, HAIIPOTHUB, TTOTYEPKHUBAIOT CBOIO HETIOXOXKECTD,
CBOIO MHIMBHUAYAIbHOCTb, TEM CaMbIM H30eras pa3pymuTelbHOTO IS JIMYHOCTH OTYYKICHHS OT CamMoro
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ce0s1. B ocHOBe Takoro moBeneHMsl, TAKOW Peaky NPUCYTCTBYIOT M BBI30B, U BEIOOD. Bekope Okysama cae-
JIaeT CBOH BBIOOD, TPAaHWYAIIHHA C BEI30BOM.

Pasmpimenus repos o npupoze Jpyroro momorarot eMy MpeooieTh CHTYaIHi0 OTIYKISHUS OT ceOs:
«[1ocKONbKY ST MAGHTHYEH caMOMy cele, a I APYroro — abCOMOTHO YYXKOH, 3HAUMT, S HAlOJIOBUHY UY-
xoit. [IpaBma? Msr — »enras paca, HO MbI He OBLIH JKEJITOM pacoil OT mpHupoabl. BriepBeiec MBI IIPeBPATH-
JIMCh B HKENTYIO pacy Oiarogapsi TOMy, 4TO ObUIM Ha3BaHBI TaK pacoil ¢ ApyruMm IBeToM Koxu» [1; 287].
OxysMa 0co3HaeT, YTO U OH caM cTall [IpyruM He «OT MPHUPOIBI», a UMb TOTOMY, YTO TAKOBBIM €T0 Ompe-
JeITUIIN T€, KTO OTJIMYaeTCs OT HEro MyCTh HE MO LBETY KOKH, HO MO APyroMy npusHaky. OTToro, 4To KTo-TO
OTIPEIETNIT SITIOHIIEB CKENTOW pacoi», OHM He M3MEHIIN CBOEH OIICHKH caMuX cels, He MOTepsIIH CBOIO
WIEHTHYHOCTh, CBOIO WHAMBHIYIHHOCTH. CremoBaTenbHO, M OKysiMa, BOCIIPHHUMAEMBIA OKPYKAIOUITIMH
kak Jlpyro#i, He 00s13aH BocipuHUMATh ce0si TakoBBIM. OH IpuUHUMaeT cedst, CBOI0 camocTb. Ocraercsi BO-
MpoC: KTO €CTh OH, 0e3 pacTBOPEHHS B TPYIIE, Pa3MBIBAIOIIEH €ro WHANBHAyalbHOCTH? Iy AmoHma c
TPYMIIIOBBIM MBIIIEHHEM 3TOT BOMPOC OKa3bIBaeTCsl HempocThIM. P. Aitepman ormeuaer: «llloku B0o30yxk-
JA0T AMOLIMHU TEM, YTO Pa3phIBAIOT OBCETHEBHYIO PYTHHY (TIOBEACHUN U KOTHUTUBHBIX PaMOK) U IO3TOMY
TpebyroT uHTepnpetamum» [9; 125]. TIpopaboTka repoeM TpaBMAaTHYECKOTO OIBITA, OMNPEICICHUE CBOCH
WICHTUYHOCTH B HOBBIX JKU3HEHHBIX OOCTOSATENLCTBAX, HOBOM cpeje cTalla JJisl HErO yCIOBHEM OOpeTeHuUs
coOCTBEHHOI HUICHTUYHOCTH BHC BJIMAHUWA I'PYIIILI U 663 BO3MOKHOCTH CKPBLITh CBOIO MHAUBUAYAJIbBHOCTL B
IPYIIIOBOY HIEHTUYHOCTH.

Kpusuc uaeHTHYHOCTH, COrJlacHO 3. DPHUKCOHY, HAXOIUTCS C 3aBUCUMOCTH OT POJIEBBIX OXKHUIAHUN
001IIecTBa, a Takke OT KOH(IMKTA MEXTY MPOILIBIMA U HOBBIMU MojessamMu uaeHTtudukamun[14]. Oxysma B
CHITy 00CTOSATEIILCTB OKa3aJcsi CBOOOAHBIM OT OXKHJIAaHHUK 0o0mIecTBa. B KOHPIUKT BCTyNMIM €ro MpexHsist |
HoBas uaeHTHGUKawm. C.A. A6xynmamkun otMedaeT: «OQHAKO UACHTU(UKALINS HE BCETIa SBISIETCS WH-
TUBUIYAIBHBIM BBIOOPOM: HEKOTOPBIE CTHTMATH3AIMA U CTEPEOTHITHI HABSI3BIBAIOTCS HEKOTOPHIM TPYIIIaM
HIOI[eﬁ. OTH HeXelaTelIbHbIe HICHTUYHOCTU BJIMAIOT HAa CaMOBOCHPHUATUE U OCO3HAHUC 06651, a TaKXE Ha
BBIOOD W JCHCTBHS, OCHOBaHHbIC Ha 3ToM» [12; 121]. [Ipouecc unentudukaimm OKysiMbI BO MHOTOM OBLIT
00yCIIOBIIEH HE COOCTBEHHBIM BBIOOPOM, a COLMANBHBIM HCKIIIOUYEHHEM, Pa3pyIIMBIINM €ro IMPEKHIO
KHN3Hb. CJ'IeI[OBaTe.HBHO, I/II[eHTI/I(bI/IKaHI/IH cTajia ero IoNbITKOMN BECPHYTH YTCPAHHYIO IICJIIBHOCTDH 6])ITI/IH, BO3-
MOKHOCTb YIIPaBISTh COOCTBEHHOH KU3HBIO JaKe 1eHOl BbIOOpa HeraTUBHOM uaeHTHYHOCTH. K. DpuKcoH
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO «BBIOOP HETATHBHON WACHTUYHOCTH IMPEACTABISAET COOOH OTYASHHYIO MOTBITKY BHOBb
OBIIJIETh CUTYallMel, B KOTOPOHW pa3iNyYHBbIC AJIEMEHTHl MO3UTHBHON HIEHTHYHOCTH TMOMABISIOT JPYT APY-
ra...» [26; 185].

[lowrck MAEHTUYHOCTH B HOBBIX )XKM3HEHHBIX YCIOBUSAX U B HOBOU cpeze dhopMupytoT B OKysiMe HOBOE
«SD» — UACHTUIHOCTHh HHIUBUAYAIHNCTA, HAIIOPUCTOTO, arpeCCUBHOTO YelloBeKa. HoBEIe yCioBuUs CyIecTBO-
BaHUst OKysIMBI 1Ay MPaBo rosoca Jlpyromy, KOTOpsIid ObLT €/1Ba CIBIIIEH B TOT MEPUOJI, KOTAA repoil ObLT
4acThiO OOJIBIIOTO LIEJIOT0 — COIHAIBHOM Ipynmbl. A. 'MIIEeCI 0TMEYAeT, 4TO «T0JIOC JPYTOTo... MOXET
MMETh MHOXECTBO ITOCIIEACTBUH. EMy MOKHO COMPOTHBIIATHCS, €T0 MOYKHO NMPUHSATH, C HUIM MOKHO JIOTOBO-
PHTBCSI, © OH MOYKET BBI3BATh TUHAMHYHOEC BO3HUKHOBEHHUE HOBOTO «s1», TO €CTh camopeduekcun» [21; 212].
[punsTerit Okysimoit roioc Jpyroro cioco0cTBOBa POKACHUIO €0 HOBOTO 5.

Bo3zHukaet Bonpoc: poaniiock JIM HOBOE «s1» T€POsI WITH MTPOSBUIIOCH €r0 UCTHHHOE «S1», TIOJIaBICHHOE U
CKpPBITOE O] CITyJOM T'PYNIOBON MAEHTHYHOCTH? CyIEeCTBYeT YCTOWYHMBOE NPEACTaBICHHE O KOJUIEKTHU-
BH3ME SITOHCKOTO MBIIICHHUS, 1 OHO UMEET 1oJ co00i HaydHyto ocHOBY. OJIHAKO MEHSIOTCSI BpeMEHa, yc-
JIOBUSI KOJJIGKTUBHOT'O B3aWMOJICHCTBUS, U MIPEXKHHUE, CYOPMUPOBAHHEIC 3a JIONTHE BEKa OMPEJICIICHHOTO 00-
pas3a JKHU3HU M XO3SIMCTBOBAHUS TMOBEACHYECKHE YCTAHOBKHM MPETEPIEBAIOT TpaHchopMaimoo. ITOT BOMPOC
AKTUBHO JUCKYTUPYCTCA B HAYKC, U B KAUCCTBE OJIHOI71 U3 IIPUYMH HA3bIBACTCA 6I)ICTpOC Pa3BUTUEC MTOCTUHIY-
CTpHAIBHOTO O0IIecTBa B SIMOHNH, YTO HE MOTJIO HE CKa3aThCs HA MIEHTUYHOCTH STIOHIIEB, 0COOEHHO MOJIO-
nbix nokoneHnid. K.A. JIsBoH oTMmeuaer emie oaHy npuuuny: «llo Mepe pocta HaceneHus! B TOPOACKUX IICH-
Tpax SlnoHuM crocoObl OOLIEHMs AMOHLEB APYT C IPYrOM M MX B3aUMOACHCTBHA C OKpPY’KaloMIeH cpemoit
taroke Havanu MeHsThes» [2; 35]. C. TaHaka yOeKae€H B TOM, YTO «s1» «B SIMTOHCKOW KyJbType HE BCerja
KOJIJIEKTHUBHO, HO UMEET U MHAMBHUIYAIbHBIA acmekT. [leno B TOM, YTO 3TO BpsI U OyJeT BHIPaKEHO BEp-
0aJbHO, MOCKOJIBKY NEPEeKUBAHNS MHIMBUAYAJIHLHOCTH B OCHOBHOM JIAIOTCS 4Yepe3 TEJIECHOE B3auMOJeHcT-
BHE, 0COOEHHO Yepe3 HeBepOanbHbie curHalbl. CKopee, MOYaHue Nepe APYTrUMHA — 3TO pacrpoCcTpaHEH-
Hast @opMa MMOBEACHUA, BhIpaXKarouiasd MHAUBUAYAJIbHOCTD... Kopoqe TOBOps, AMXOTOMHA «MHAWNBUAYAJTBHOC
MPOTHUB KOJIJIEKTUBHOTO» WJIM «HE3aBUCHMOE MPOTHB B3aMMO3aBHCHMOI0» CIIMIIKOM Ipy0a W CTEpeoTHITHA
IUIS OTMCAHMsS KYIBTYPHBIX pasiauuunii «s»» [25; 38]. Baxusiit Tesnc BrickaspiBatoT 111, Xupora, K. Haka-
muma 1 E. Llymyu, oTMeuasi, 4To NOSIBHOCTh ATMOHIA MO OTHOIIEHHIO K TPYITe HOCUT yTHIHNTAPUCTCKUIM
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XapaxkTep M 4TO «MHAWBUAyaTbHOE KOH(OPMHOE MOBEACHUE 00YCIOBICHO TPEMS MCUXOJIIOTHIECKUMH (ak-
TopaMH, a UMeHHO: (akTopoMm 3dexTuBHOCTH, (hakTopoM KoMPopTa U (HaKTOPOM yIOBIETBOPEHHOCTH
[16; 109]. MccrenoBaTtenu MogUepKUBAIOT, YTO SMOHIIBI OCOOCHHO CKJIOHHBI HOKHIATh IPYIIBI, KOTOPHIC
UM He BBIrOAHbD» [16; 124]. U Torna ciaoxHbIil BEIOOp OKYsSIMBI CTAHOBHTCS BIIOJIHE JIOTHYHBIM. [ epoii oTka-
3ajicsl 0T KOH(OPMHOIO TOBEIEHHsI, IOCKOJIBKY OOJblie HE HaXOAWI B NpEeXHEH rpynne HU KoMmdopra, HU
3¢ (heKTUBHOCTH, HH YIOBIETBOPEHHOCTH.

K.A. I3BoH paccmaTpuBaeT M3MEHEHNE WACHTHYHOCTH SITOHCKOW HAIlMH, B TOM YHUCIIE KOJJICKTHBUCT-
CKOT'O MBIIIJICHUS, B HCTOpHYeckoM KoHTekcTe. OH muieT: «Kak u Ha 3ape smoxu Maias3u, mocieBoeHHas
SInoHMs CHOBA MCKajla COBPEMEHHYIO HACHTHYHOCTh MEPEe JIUIOM 3aIlaHOro rocroAcTBay [2; 39]. YueHsrii
OTMEYaeT, YTO B SIMOHUU MOCIEBOCHHOrO MEPHOA LIET IpoLecc paboThl «HE TOJIBKO HAJ CO3JaHHMEM SIIOH-
CKOW HMIIEHTHUYHOCTH, HO M HaJ mepegadeii oOmield MACHTUYHOCTH JIIOISM COBPEMEHHOCTH, MPSAMO aTakKys
HCIIONB30BaHKe 3amanoM «opuentanusmay [2; 39]. menno B sTom kimroue K.A. J[9BOH paccMaTpuBaeT IIpo-
n3BeneHus K. A63, cozaasiiero nenyo rajgepero repoeB-oguHouek. OKysiMa BBICKa3bIBaeT ITOJOOHYIO MBICIb
00 obmrHoCTH cyne0 Beex JIOAeH, U ero Tpareaus rnepectaet ObITh IPOCTO UCTOPHEH AMOHIA, TIOTEPSIBILETO
CBSI3p C 00mEecTBOM. ['epoil MOHMMAaeT, 4TO €ro CHUTyalust HE CTOJIb HeOOblYHAa, KaK €My H3HAdalbHO
Kazajnock. «Cama Mos cyap0a — yTpara JuLa, 3aCTaBUBIIAsl 00pPaTUTHCS K MOMOILY 3TOH Macku, — COBCEM
HE SIBJIACTCSl YEM-TO U3 PsZia BOH BBIXOMSIIUM — 3TO, CKOpee, o0mas cyabp0a COBpEeMEHHBIX Jroaei» [1;
296]. T'epoii mOHUMAET, YTO, BEIOPAB HHANBUIYATH3M BMECTO MPUBBIYHOTO IS HETO KOJJIEKTHBHU3MA U OKa-
3aBIINCh B OJMHOYECTBE, OH Ha CAMOM JIeJie pa3feiui cyas0y MHOTUX Jtogei. Ero nepBonayansHoe yoex-
JICHHE B TOM, YTO €ro CyIb0a «CJIMIIKOM HEOOBIYHA», YTO B €ro MOJIOKEHHE HE MOMajaa HU OJUH YEJIOBEK,
OKa3bIBACTCsl OMIMOOYHBIM. Ternepb OH 3HAET, YTO MOXET pa3feluTh CBOIO CyIs0y CO MHOTUMHU JIOIbMH. 1
pedb HIET HE TOJNBKO 00 OXMHOYKAaX-WHAMBUAYAJIUCTAaX, HO U O JIOOOM 4YEIOBEKE, KOTOPBIH BKIIOYEH B
XKHU3Hb IPYIIIHL.

OkysiMa 0CO3HAeT, YTO JIIOJU OTUYKJAIOTCS OT CaMHX ceOsi, IMpsS4ach 3a JUIOM, 32 JOIMYCTHMBIMHU B
00IIIeCTBE HOPMaMH HJIM 32 KOJUIEKTUBHOW MACHTHYHOCTHIO. OHU NMpAYyT CBOW WHAMBUAYanu3M. «Beipaxke-
HUE JInla — He MOTaiiHast 1Bepb, KOTOPYIO CKPHIBAIOT OT IIOCTOPOHHETO B30pa, a MapaaHblil BXOA, U MOITO-
My €ro CO3HaTeJIbHO TaK CTPOST U TaK YKPAIlaloT, YTOOBI OH yClaxaan rias npuxousiiero» [1; 219]. Oto
BEIpa)KEHHE JIMIIA 3JIPECOBAHO JIPYTUM, T.€. TeM, KTO CHapyH. Haenune ¢ co0o# M0 YeIoBeKa eCTeCTBEH-
HO, KaK W OH CaM, U JIMIIb BCTyMasi BO BHEIITHUHA MHp, YEJIOBEK HAUWHAET «UIPaTh 110 HpaBmwiam». Tak, BbI-
pakeHHe-MacKa, KOTOpOe YeJIOBEK HOCUT Ha JIMIE, NPU3BAHO HUBEIMPOBATH €r0 WHAWBUAYaAJIbHBIE YEPTHL.
JIuio-Macka CTaHOBHTCS MPUBBIYKOM, MTOAMEHSISI HACTOSIIEE JIMIIO, [TOJIOOHO TOMY, KaK CIlIeIOBaHUE MPaBH-
JlaM ¥ HOpMaM TPYIIBI HOAMEHSET HCTHHHOE «1» YeJIOBEKa, €ro JKelnaHus v ero Beioop. B aTom Okysima Bu-
it (opmy nomunHeHus. M Torga oTkas OT HMOAYMHEHUS Tpylne o3HayaeT cBoOoxy. OAMHOYECTBO Kak
CJIE/ICTBUE COITMATILHOTO UCKIIIOYCHHUS TENeph HAauMHAET o0peTaTh HHOM cMbIch. OKysiMa BUAUT B U3OJISIUH
OT TPYIIBI CBOOOAY, IMOKA emle myrammyto ero: «Mim, Moxer ObITh, cBOOO/Ia TIOA00HA CHIILHOACHCTBYIO-
LIeMy JIEKapCTBY: B MaJIbIX 033X — JIEUHT, €CIIU )K€ JI03Y YBEIMYUTh — OKa3bIBaeT OTPULATEIbHOE JeHCT-
Bue... Eciu 51 BO 4TO OBI TO HU CTaNO NOJDKEH MOAYMHATHCS TPEOOBAHUSM MACKH, TOTZIA MOSI TEOpHS, UTO
Macka — TIOpbMa, O 4eM sl TaK TPYAHO U JIOJTO MHUCal, Jia YTO TaM TEOPHs, BCE MOM 3alUCKH — MPOAYKT
OIMMOOYHBIX TIpeCcTaBIeHUI» [1; 274].

Jonruii oneIT 3aBUCUMOCTH OT TPYIIIBI OTPa3uiIcsa Ha €ro PacTepsIHHOCTU OT OOpeTeHHON CBOOOIbI, He-
00XOJJMMOCTH TIOCTOSTHHO JIENaTh CAMOCTOSATENbHBIN BbIOOp: «MTak, Kak ke MOCTYIHUTh C STOW Ype3MEepHOI
cBobom0i?» [1; 274]. YBBI, OKysiMa BUIWT B CBOOOJE «OCBOOOKIEHHNE OT COBECTHY», KKOTOPOTO HE HY)KHO
CTBIIUTHCS, B KOTOPOM HE HY)KHO omnpaBiabiBaThes» [1; 274]. IIpobaema repos 3akirodaiack B TOM, YTO OH
HE TIOHSUT TJIABHOT'O: HE UCKYCCTBEHHAsI MacKa JlaBajia eMy CBOOOJIY, CKPBIBasl €0 CyTh (€ro 1o MacKou y3-
HaJIM M J)K€Ha, U COCEJICKast JIEBOYKa), a €r0 M30JIAIHUS, OCBOOOXK ICHHE, TYCTh BEIHYKJCHHOE, OT COITUATIbHOM
rpymnmsl. Pa3pbiB NpeKHUX CBSI3€H U OTCYTCTBHE HEOOXOIUMOCTH MOJUMHATHCS PaBUIIaM TPYIIIbI, COOTBET-
CTBOBaTh €€ HOPMaM M OXHJAHHUAM OCBOOOIMIIM B HEM TO, 4TO ObUIO mojaBiieHO. KOHQIUKT ero naeHTuy-
HOCTEH, MpexHed (rpynnoBol, KOJUICKTUBUCTCKON) M HOBOW (MHIMBUAYaTHCTHYECKOM), CIIPOBOIIMPOBAI
JUXOTOMUYECKOE MBIIUICHHE U BUACHUE allbTEPHATUB, HAXOAAIMXCS B OMHapHO# onmnosunun. OKysMa pac-
cMaTpuBaj Kak BO3MOKHBIH BHIOOp HOBOTO MOBEACHMS, 00pa3a >KU3HU JIUIIb KaK IPOTHUBOIOJIOXKHYIO allb-
TEPHATHBY MPEIKHIM.

JIx.I1. Bepk u O./x. Cterc yka3pIBalOT, 4TO KOH(MPIUKT HACHTHYHOCTEH MOXKET IMPOSBIATHCS B TOM,
YTO MOBEICHHE NMPOTHBOPESYHUT OJHOW MICHTHYHOCTH, HO cornacyercs ¢ apyroii [15; 185]. To ectb sikoObI
HOBas UAEHTHYHOCTh OKysIMBI Ha caMOM Jiejie Oblia TON 4acThio, KOTOPasi HaXoIWIach IO/ CILyAOM KOJUIEK-
TUBHOH MJIeHTUYHOCTU. OH IMILET O XapaKTepe MACKHU: «...OH INPEACTaBIsLI coO0M 4acTh MEHS CaMoro, Mosi-
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A. MycTtosinosa

BUBIIYIOCSI HE 10 MOEH BoJie, a Onarojapst TOMY, 4TO OXpaHa MOEro HACTOSIIErO JIMIA MPOYHO MPHUKPHLIA
BCE BXOJABI U BBIXOABD [1; 255]. UMeHHO BHYTpEHHSS «4acTh ceOs» BCTYMAeT B KOH(IUKT C TEM, Y9TO B
Oxysime ObUTO C(HOPMUPOBAHO IO BO3ACUCTBHEM TPYIIBL. Macka JIWIIb JIErajJn30Balia BEIXOJ B CBET €T0
HOBOI WJIH, TOUHEE, paHee MOJaBICHHON UACHTHUHOCTH. OKysMa IMUIIET: «5 TOoJKeH UATH BIiepe, Iiar 3a
IIaroM pacTanThIBasi CBOH BKYC, €CIIH X0y CO3AaTh dy)K0oe Ceprle, MoaxXosiee dykomy juiy. Ho 3To oka-
3aJI0Ch HE TaKWM TPYAHBIM JElIOM, Kak s mpezmnoiarar... COOCTBEHHOE «s1», BUIUMO, COBCEM HE TaKoe, Ka-
KHM OHO mpeacTasisercs» [1; 252]. CnenyeT HalIOMHHUTD, YTO THIT XapakTepa it Macku OKysiMa oaoupat
OCO3HAaHHO U OYCHb THIATEIbHO. W ero BEIOOP HaBepHsKa ObUT 00YCIIOBIICH TEM, YTO TePOH UHTYUTHBHO YYB-
CTBOBaJl B cebe, T.e. paHee MOJABICHHYIO YacTh €r0 WACHTUYHOCTH. l0y4eHHBIN pe3ynbTaT JOKa3bIBaeT
9TO: «/leHCTBUTENBHO, 51 TyBCTBYIO, YTO Macka ObLIa HE CTOIBKO MACKO, CKOJIBKO YeM-TO OJIM3KUM HOBOMY,
Hacrosimemy Juy» [1; 333]. Cynpyra OkysIMBI, IpOYMTaB TPH TETPaad €ro HCIOBeIU-caMope]IIeKcH,
Cpasy HOHsJIA 3TO: «... HE HACTOSIIEee JIU JIUIIO TO, KOTOPOE Thl CUUTAI MAacKO#, He MacKa JIH TO, YTO ThI CUH-
TaJl HaCTOSIIMM JinoM?. .. HakoHeI ThI TIpeicTal B CBOeM HCTHHHOM 00JIMKe. DTO OblIa HE MacKa, 3TO OBLT
TBI cam» [1; 330].

OkysiMa MUIIeT 0 cBoel pactepsHHOCTH: «Ho, K coxaneHuto, s He 3HaJl, Ha KaKylo J0ObIYY CTOMIIO OB
TPaTUTh CBOOOIY. MOXET OBITh, CIIUIIKOM YK JTOJITO MEHS MPUYYalId U MPUYIHIN HAKOHEIl SKOHOMHUTH CBO-
0oxy» [1; 275]. IlpuyuuBiias ero rpyIia BeipadoTana B HEM HaBBIKH )KH3HU B ONPEACICHHBIX COITUAIBHBIX
U KyJbTYPHBIX YCIOBUsX. [loTepsiB PEkKHIOW cpeay, repoil Ha BpeMs mnotepsul ceds. OKysMa MOHUMAeT,
YTO, HAXOMSICh B «TeJe» TPYIIIbI, OH MOJAYMHIII TPYIIIE CBOE TENO (TMIOBEACHHUE, TTOCTYIKH), JTUIO (HOPMBI
OOIIeHNs ¥ B3aMOJICHCTBUS) U, KaK CIIeICTBHE, COOCTBEHHOE MEIIIeHHe. Ppaza 0 TOM, YTO €ro «IIPHyvain
SKOHOMHUThH CBOOOY», 03HAYaET, YTO €ro CBOOOIY KOHTPOJIMPOBAJIH, OTPAHUYMBAS U CICPIKUBAs €T0 WHIH-
BHIyaJbHOCTH. [loqunHEHHOE TEI0 OTYHHSAIIO MBIIIUICHHUE.

Curyauuro noguuHeHus npexxkHero OKysiMbl €ro HOBOM UAEHTUYHOCTBIO, BOIUIOLIEHHOM B MacKe, MOXK-
HO PacCMOTPETh B paMKaX TEOPUHU BOIUIOMIEHHOTO co3HaHus. [Ipumep OKysSMBI TO3BOISIET KOHCTATUPOBATD,
BO-TIEPBBIX, CBS3H MEXKAY TEJIOM U OMBITOM €r0 B3aUMOJCHCTBUS CO CPEIOH, U, BO-BTOPKIX, BIUSHUA TeJla Ha
MbIIIeHRe. J. XapT MpeiaraeT HCCIIeN0BaTh «UYEIOBEYECKOE Tell0 KaK OCHOBHOE MECTO COIHAIbHOTO
cTpouTeNnbCTBay [24; 1267].

«BoruIonieHHBIA yM», SBISIOIIMKICS pe3yJIbTaTOM B3aUMOJEUCTBUS MO3Ta C TEJIOM, AEMOHCTPUPYET,
YTO MEHTAJIBHBIE CXEMBI YeJIOBeKa OepyT Hadaio B €ro TeJeCHOM orbiTe. HoBast conuansHas u pusndeckas
cpena, B KOTOpoi oka3anoch Teno OKysiMbl, chOpMUpPOBaAIa B HEM HOBBIE NMPUBBIYKH, MaHEPy TOBEICHHUS,
YTO TOCTEICHHO C(OPMHUPOBAIO €T0 HOBOE «s», HOBBIM THUI MbIlUIeHUs U camoBochpustus. L1, Tanaka
OOBSICHSIET 3aBUCUMOCTh BHYTPEHHETO «» OT CPEIbI: «...BOIUIOIIEHHOE «sI» OOpETaeT CBOIO WJICHTHYHOCTh
Yyepe3 B3aUMOJIEHCTBHE C OKpYKaroIIel cpefoi... ToUHO Tak ke, Tepsis Cpefdy, KOTOpas MO3BOJISET «sD» JIeH-
CTBOBAaTh, «I» CTAHOBUTCS HECIIOCOOHBIM COXPaHITh CBOIO MICHTUYHOCTD... J[JIs1 BOIUIOIIEHHOTO «51%» CaMo-
HUICHTUYHOCTb. .. TMOIJCPKUBACTCS HE camopeduieKcuel, a MPUBBIYHBIMU JEHCTBHAMHU. «SI» CyIIEeCTByeT
MEKTy TEJIOM U OKPY’KaroIeH cpeoi...» [25; 37]. «I[IpuBbrdHbIe AEHCTBUS» OKA3aIMCh HEBOCTPEOOBAHHBI-
MU Uit OKysiMBbI, 00ycIIOBUB (hOPMHUPOBaHHE HOBBIX OTHOIIEHUI MEXTy M3MEHHUBIIEHCS OKpYXKaroIIel cpe-
JIOM U TEJIOM.

OO0peTeHre HOBOTO «s1» W CTAJIO JIJISl TePOs «I100ETOM U3 OJIMHOYHOM KaMephl». 3HAYHT, TFOPbMOI OBLITO
MIPEeKHEE CYIIECTBOBAHUE, KOT/Ia OH OB CKOBaH HOPMaMH T'PYIIBI U CTPEMUIICS ONMPABILIBATh €€ 0XKHJIa-
Hus. Mckmouenne OKysIMBI U3 cOllnyMa OOEPHYIIOCH IJISi HETO WHIWBUIYalbHON cBOOOmOW. OH B HOBOM
00JIMKe coBepIIaeT HeOXKUIaHHbIe I ce0s1 mocTynku: «Ho mo-HacTosmeMy s 0co3Hall, HACKOJIBKO JKHU3HE-
CrocoOHa W CBOCHpaBHA MacKa, KOTJia MPHIIEN B YHUBEPCAIBHBIN Mara3uH, 4YTOOBI KyIUTh KOCTIOM. XOTS
Hau0oJIee MOAXOASAIIMM JIJIsi OUKOB M 00pOJIbI ObLIO OB YTO-HUOYAb OPOCKOE, 1 TEM HE MEHEe BhIOpasl MOJI-
HBIM CTPOTWH MUPKAK C y3KUMHU O0OpTamu, Ha TpeX MyroBuIax. MHe MpocTo He Bepuioch. Bo-TiepBhIX, caMm
(hbakT, 4TO s KaKk-TO pa3OUpParOCh B MOJIe, ObLI BEIIIE MOETO MOHUMaHUs. MaJio TOro, s CHIeIHaIbHO 3allen B
FOBEJIMPHBIN OTIEN M KyNMHJ KOJBIO. BBIXOAMIIO, YTO Macka MTHOPUPYET MOU JKEJIaHWS W HAauWHAET cama
XOJMTh, Ky/ia it 3axouercs» [1; 243]. B HOBO# cpejie M HOBBIX COIHAIBHBIX YCIOBUAX TeI0 OKYSIMBI CTAIO
OIyIaTh ceOs MHAYe, U CO BPEMEHEM T'epOii CTal MHAYe YyBCTBOBATh, MBICIUTh, BOCIIPUHUMATL MUP H JTFO-
neil.

BHOBb chopMupoBaHHas WM, TOYHEE, MMOABEPriascs TpaHchopManuu WASHTUIHOCTh OKysAMBI Ofep-
aa nooeay. OH 4yBCTBYeT ce0st KOM(POPTHO B 0OPETEHHOM TEJIECHOM U MEHTAJIbHOM COCTOSIHHH: «CTOMIIO
MHE pa3MOTaTh OMHTHI U HAaJIETh MACKy, KaK TYT K€ B MOEM IICHXOJIOTHYECKOM CIIEKTPE MPOM30ILINA H3Me-
HeHwMs. .. IIOCMOTpEB B 3epKalio, s HCIIBITAN PagOCTh, OYATO BCTPETHIICS CO CTaphIM apyrom» [1;339].
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TpaBma coumanbHOro UCKIYEHNS W. ..

ArpeccuBHOCTh M3MeHUBHIErocss OKysSMBI, TPUOOPETEHHE MM IMUCTOJNIETAa U TOTOBHOCTH K MPOTHBO-
IIPaBHBIM IIOCTYIKaM CTaBAT IIE€PE HUM BOIPOC O ero BuHe. OH INOHMMAaeT, 4TO OOIIECTBO NMEET OTHOIIE-
HUE K TOMY, IIOYeMY M KakuM o0pa3oM OH TpaHcopmupoBaicsi. OH BUIUT B HPOUCXOMASIIEM HE TOJIBKO
cBoto BuHY: «Ho To, 4TO 3aKiII04eHO BO MHE, €CTh BO BCEX JIPYTUX JIOAAX, 5TO HEUTO olliee, ¥ MOTOMY S He
JKeJaro Bce OpeMs BHHBI B3BAIMBATH Ha COOCTBEHHBIE TuiedH... OOBHHUTH OAHOTO MEHS HE yaactesd... S He-
HaBmxKy Joaei» [1;341]. OtrHomenue corryma k OKysiMe, KOTOPOTO MOC/IE HECYACTHOTO CIydasi OHH Map-
KHpOBaJI Kak J[pyroro, — BOT YTO MPEKpPaTHIIO €r0 B «4UyAOoBHIIEe». Tpareaueil u npuurHON TpaBMaTHde-
CKOTO MEPEXHUBaHUS CTaJ0 HE 00e300pakeHHOe B X0€¢ HAYYHOTO 3KCIIEPUMEHTA JIMLIO, & TOCIEAYIOIIee CO-
[UaJIbHOE UCKIIFOUYEHHE, CTUTMAaTH3aLHUs.

ITouck n oOpereHne cBOe MHANBUAYATHHONH HASHTHIHOCTH COCTABIISIET CyTh poMaHa «Uyxkoe TuIo»,
cojJiepkanue Tpex terpageil OkysaMmel. CreayeT OTMETHUTh CUMBOJIM3M TETpaJiel, B KOTOPBIX Fepoil ONMUCHIBA-
€T HE TOJIbKO CIIy4YMBILIEeCsS ¢ HUM, HO ¥ CBOM pa3mbiuuieHus. IlepBas, y€pHast, TeTpaap IOBECTBYET O CO37Aa-
HUM MAaCKH, HOBOM MAEHTHYHOCTHU. DTOT MEPHUOJ CUMBOJIMYHO 3aHSI AEBATh MECSLEB, T.€. CPOK BBIHAIIMBA-
HUS TUT0JIa HOBOTO uenioBeka. Bropas, Oenasi, TeTpagb paccka3blBaeT 0 TOM, 4To B OKysMe TpOSIBISIETCS €ro
HMHAWBUIyaJbHAS UACHTUYHOCTD, BBITCCHSIONIAS BCE TO, YTO OBUIO OOYCIOBJICHO B HEM €0 NMPEKHUM CYIIIe-
CTBOBAaHUEM B paMKax COLMAaJIbHON rpymnmbl. B TpeTkel, cepoll, TeTpaau Mmoka3aHa HOBAasl CYLIHOCTh I'eposl.
Tpu terpagn OKysSMBI CTaHOBSTCS HApPaTHBOM, CHOCOOCTBYIOIIMM OCBOOOXKIICHHIO OT TPaBMAaTHYECKOTO
IEpEKUBAHHUS.

Hogoe nuno OKysAMBI CTaI0 BOIUIOLIEHUEM €r0 HOBOM MAEHTUYHOCTU. COLMATIBHOE UCKIIIOUEHHUE TIPU-
BEJIO K TOMY, YTO JUIS HETO MOTEPSUIO aKTyaJIbHOCTh TO, YTO OBIJIO HEOOXOIUMO AJISl CYILIECTBOBAHMS B IPYII-
ne. JTa 4acTh MPEeKHEH HICHTUYHOCTH OKa3anach HEBOCTPEOOBAHHOHN M YCTYNHIIA MECTO PaHEe COKPBITOM,
JpeMaBIlei B HEeM WHAWBUIYaJIbHON HACHTUYHOCTH.

Raxnrouenue

B pomane «Uyxoe muio» K. AG> oOHapyXUBaeTCsl CIOKHBIN KOMILICKC MOCICACTBUN TPaBMbI COIU-
ATHHOTO HCKJIIOYCHHS, KOTOPBIA HAXOIUT BRIPAXKEHHE B MOTEPE T'epOEM IPEKHUX COLMAIBHBIX CBs3ed U
OpPHEHTHPOB, MEPEKUBAEMOM UM KPH3HUCE WICHTHYHOCTH, OTIYKIECHUHU OT CaMoro ceds, KOHQIUKTE UICH-
tnuHOCTeW. CoIManbHOE HCKITIOUCHHUE JIeTaeT T'epos poMaHa YyBCTBUTEIBHBIM K BOIIPOCY COOCTBEHHOMU
HUICHTUYHOCTH, NpUpoae Jpyroro u nmpuyuHaM MapruHaIM3alMK YejioBeka. TakuM o0pa3oM, BaXKHbBIN BbI-
BOJI 3aKITFOYAETCS B TOM, YTO MIEPEKUBAEMBIN Te€pOEeM KPU3HC HISHTUYHOCTH CBS3aH HE C GU3NIECKON TpaB-
MOMH JIMLIA, & C IOCJIEAO0BABIIKM 32 HECUACTHBIM CIIyYaeM COL[MAIbHBIM UCKIIIOUEHUEM.

PesynpTaThl McCIeM0BaHUS MO3BOJIIIOT 3aKIIOYNTh, YTO CYIIECTBYET MpsIMas CBSI3b MEXIY COIMAJIb-
HBIM UCKIIFOUEHHUEM U TPaBMATHUUYECKUM IEPEKUBAHUEM IepOsi, MEXIY TPAaBMOU U KPU3HCOM HJIEHTUYHOCTH,
MEX/Ty TEJIIECHBIM OIBITOM, OOYCIIOBICHHBIM (DU3MUYECKOM, COIMALHONW CPEeI0oi, 1 MEHTAIbHBIMHU TIPOIIeCcCa-
MU, HAKOHEI, MeXK1y COIlHAIbHBIM UCKIIOYCHUEM U TpaHCc(hopManuen HISHTHUHOCTH YEJIOBEKa.

[IposiBneHre HOBOM HMICHTUYHOCTH T'€POSI MOXKET PacCMaTPUBATHLCSA HE KakK €€ (POPMHUpPOBaAHHE, a Kak
oOHapyxeHre, 0OHa)XKeHHE ero MHIWBUAYATbHON WACHTUYHOCTH, paHEe CKPBITOM, ITOIaBISIEMON TPYIITIOBOM
WICHTUYHOCTBHIO U COIMAILHBIMH OKUAaHUAMHA. [loTeps MpeKHEro COMaIBHOTO OKPYXKeHHs, 00pa3a jKu3-
HH, CBS3aHHBIX C HUMH IPUBBIYCK, TOBEJICHUESCKUX HOPM M OOpETEHHME HOBBIX MOCTEIEHHO (HOPMHUPYET B
reposi pPOMaHa HOBYIO UACHTHYHOCTb.

Ocyl1ecTBICHHbBIN aHAIN3 POMaHa MO3BOJISIET CIETIAaTh BEIBOJA O TOM, YTO KOTHUTUBHBIE MTPOLIECCHI €CTh
ciencTBue (PU3NIECKOM, TEIEeCHON OO0yCIIOBICHHOCTH cpeaoi. Telo B M3MEHMBIIEHCS Cpele TMOCTEIICHHO
MEHSIET MBIIIJICHUE, MEHTATLHOCTh, CAMOOIICHKY YEJIOBEKa, ero IIEHHOCTH W TpuBBIUKH. CMmeHa OKysIMoOi
oOpasa ®KHU3HH, Cpeibl, TUTIA U JUCTAHIIUU COIMAIHHOTO B3aMMOJICHCTBHUS, ONIYIICHUS Tela B MPOCTPAHCTBE
CHoco0CTBOBANIM TpaHC(hOPMAIMK €TI0 UACHTUIHOCTH.
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A. MycrosmnoBa

Ko060 A03niH «beTeH 0eT» poMaHbl KellinKepiHiH dJ1eyMeTTiK
epeKIIeIiK KAPAKATHI JKIHE COMKECTIK JaFaapbIChl

Maxkanana Kobo AG3HIH «beteH 06eT» poMaHBI KEHilTKEpiHiH KapaKaThl MEH KOFaM TaparblHaH MIETTETLTy
calapblHaH TYBIHAAMTHIH YKCACTBIK JIaFIapbIChIH OeiiHeley TYPFBICBIHAH Tajl/ay jkacaiFraH. Makaja aBTopbl
YKBIMIBIK OffJiay jKyleci KaJblTacKaH KOFam/ia eMip CYPETiH alaMHBIH QJIEYMETTIK OKIIayJIaHy KapaKaThlH
GactaH KewipyiHe Ha3ap ayaapazabl. JKamoH KOFaMbBIHBIH TONTHIK CAaHACBIH 3ePTTEYre apHaJIFaH eHOeKkTepre
CylieHe OTBIPBIN, Oy Makajdaga KEHiMKepaiH MCHXOJOTHSUIBIK KapaKaThl MEH TYJIFAIBIK COWKECTIriHIH
e3repyiHe ceben OoyiFaH Hopce OHBIH (DM3MKAIBIK JKapakaThl eMec, amarTaH KeifliH 0acTaH eTKepreH
QNIEYMETTIK OKIIayJTaHybl eKeHi JojeijeHreH. Epekie Hazap agaM TyJFachlHa JIECTPYKTHBTI ocep €TeTiH
JKAaTCBIHY TOKIpHOECiHe KoHe OHBIH >KapaKaTTAyIIbl CUIATBHIHA aydapblIafbl. OJIEyMEeTTIK KOHTEKCT OHBIH
Oenrinmi Oip TONKA THECUI TYJIFANbIK COMKECTIriHIH eneyii OeliriH KypaHTBIH XKAalOH a3aMaThIHBIH ©3re
OosmbIc KyHiH OactaH Kemrpy ToxipuOeciH 3epTreyre MyMKIiHIIK Oepami. Poman keHinkepiHiH coikecTik
Macelieci COFBICTAH KeiiH O0aThic MONCHHETIHIH BIKIAJBIHA TYCKSH JKallOH KOFaMBIHAAFBl YITTHIK
COMKECTIKTIH KAJIBINTACYBI asChIHIA KapacTBIPBUIABI, opi YWITTHIK YKBIMAACY MEH OaTHICTHIK JKEKCIIeTIeHY
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JMXOTOMHUSICHI JKOHIHJIET] CTEpeOTUNTI KaiiTa maibiMaayra MyMKiHaik Gepai. OcklHmai Ke3kapac 3epTTeyain
JEKOJOHMSIIIBIK OarbITTa jKy3ere acyblHa Heri3 Oonabl. COHBIMEH KaTap KeHiNKep[iH COHKecTiri Kaszipri
3aMaHfbl LIBIHAHBI CaHa TEOPHUSACHl AsCBHIHAA 3epTTeneldi. MoOTiHAI TangayAblH EpeKIIeJIeHreH MYMKIHAIri
COHKECTIK TYKBIPBIMJIaMaChIHA, )apakKaT, e3TeNiK jKoHe IIBIHANBI caHa TeOpHsUIapbIHa HETi3JeNreH 3epTTey
oxicTepiH TaHmayra ceben 6osabl. MyHzail Toclt 3epTTeyIiH )KaHAIBIFBIH JKOHE ©3CKTLIINH KAMTaMachl3 eTTi.
3epTTeyiH MaKcaThl 9JI€yMETTIK OKIIAayJIaHy cajJapblHaH TYJIFAHbIH )KapaKaThl MEH COMKECTIK JaFapBICHIH
Tajagay. ATalnFaH MaKCaTKa TONTBHIK CAaHAHBIH MOHIH JKOHE ©3reliK TaOWUFaThlH aHBIKTay apKbUIbl KOJ
JKeTKi3ineni, Oya pomMaH KeHilkepiHiH MCHUXOJOTHSUIBIK >KapaKaThIHBIH CHUIATBIH XOHE OHBIH TYJIFAJbIK
CoMKecTIriHiH e3repy ceOenTepiH allKplHAAyFa MYMKiHAIK Oepemi. Makanana KeHimkepl jKapaKaTTayIlbl
JKaT Oip peTTIK OKUFa HEMece jKasaTailblM JKaFrmail eMec, KEpiCiHIe, OHBIH KAJBIITHl QJCYMETTIK
KaThIHACTapAaH IIETTETUTyiHIH cajlapbl eKeHl aTam eTiieli. 3epTTey HOTIKeNnepi KopceTKeHAeH, KeHinkep
0acTaH KeUIKeH QJICyMEeTTIK OKIIayJlaHy OHBI ©3T¢HIH TaOWFaTBIH TepPeH Ce3iHyre HTepMeNeli; Y KBIMIIBIK
oiinay 6ackIM JIoCTYpIIi QJIEYMETTIK TONTAaH aJaMHbIH METTETUTyi TeK TYJIFAIIBIK COKECTIK JaFjapbIChIHa FaHa
eMeC, COHBIMEH Karap JXCKEIIeJICHyre HEri3[elreH jKaHa COMKECTIKTIH KaJbINTacyblHa Oa ajblll KeJemi.
AnaMHBIH ColKecTiri MeH OHBIH OOMBIHIArbl KOTHHTHBTIK YIepicTep OHBIH KOpINaraH oOpTara, SFHU
KOFaMHBIH JKaFaifbl MEH HOpMasiapblHa ToH (PU3UKAJIBIK )KOHE JICHENIK ToYe AT iHIH KopiHici.

Kinm ce30ep. xapakar, oJIeyMeTTIK OKIIAyJIaHy, ©3TelliK, JaFAapbhIC, COUKECTIK.

A. Mustoyapova

The Trauma of Social Exclusion and the Identity Transformation
of the Protagonist in Kobo Abe’s The Face of Another

This article analyzes Kobo Abe’s novel The Face of Another in terms of its depiction of the protagonist’s
trauma and identity crisis resulting from social ostracism. The author focuses on the experience of social
exclusion in a person shaped by a collectivist society. Drawing on studies of group consciousness in Japanese
society, the article argues that it was not the physical injury itself but the subsequent social exclusion
following the accident that produced the protagonist’s psychological trauma and transformation of identity.
Particular attention is given to the traumatic experience of alienation and its destructive impact on human
identity. The social context makes it possible to explore the experience of otherness encountered by a
Japanese individual whose sense of belonging to a group constitutes a significant part of their identity. The
protagonist’s identity crisis is examined against the backdrop of the formation of national identity in postwar
Japanese society, which, under the influence of Western culture, allows for a reconsideration of the stereotype
of a dichotomy between Japanese collectivism and Western individualism. This perspective shapes the
decolonial approach of the study. In addition, the protagonist’s identity is analyzed through the lens of
contemporary theories of embodied consciousness. This analytical perspective guided the research
methodology, which draws on the concept of identity, as well as theories of trauma, otherness, and embodied
consciousness. Such an approach ensures both the novelty and relevance of the study. The aim of the research
is to analyze trauma and identity crisis as consequences of social exclusion. This aim is pursued by clarifying
the essence of group consciousness and the nature of otherness, which together make it possible to identify
the character of the protagonist’s psychological trauma and the reasons for his transformation of identity. The
article argues that what proves traumatic for the protagonist is not the singular event of the accident, but its
aftermath—his exclusion from habitual social relations. The results of the study demonstrate that social
exclusion sensitizes the protagonist to the nature of otherness. The expulsion of an individual from a
traditional collectivist group leads not only to a crisis of personal identity, but also to the formation of a new
identity based on individualism. Furthermore, an individual’s identity and cognitive processes are understood
as the embodiment of their physical and bodily dependence on the social environment—its conditions and
norms.

Keywords: trauma, social exclusion, otherness, crisis, transformation, identity.
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Initiation Narratives in A. Zhaksylykov’s Novel “Dreams of the Damned”

This article examines the initiation plot in Aslan Zhaksylykov’s novel “Dreams of the Damned” against the
backdrop of collective nuclear trauma caused by the Semipalatinsk nuclear tests. The study is relevant due to
the limited scholarly exploration of initiation plots in post-Soviet Kazakhstani literature and the need to inter-
pret literary texts through the lens of historical, cultural, and philosophical trauma. In the context of global
transformations, ecological and social catastrophes, preservation of cultural memory and understanding of
collective experience acquire special significance, making Zhaksylykov’s work a particularly important ob-
ject of inquiry. The study aims to identify and systematize the initiation structures in “Dreams of the
Damned” and interpret them through the conceptual models of Joseph Campbell, Victor Turner, and Arnold
van Gennep, as well as to analyze how the text reproduces collective trauma and generates artistic-
philosophical reflection. The methodological framework is interdisciplinary, integrating philosophical, liter-
ary, and cultural analysis. It employs Campbell’s concept of the “hero’s journey” van Gennep’s stages of the
rite of passage, and Turner’s ideas of liminality and communitas, allowing tracing of the main characters’
transformation through separation, liminality, and reintegration into a new identity. Special attention is given
to symbolic and mythopoetic elements, including dreams, ancestral images, the motif of the land, shamanic
practices, and interaction between individual and collective experience within historical trauma. The novelty
lies in interpreting the novel as a spatial initiation ritual combining local Kazakh cultural codes with universal
structures of ritual and personal transformation. The article addresses issues insufficiently studied in Kazakh-
stani literary criticism: character metamorphoses under trauma, interplay of personal and collective narra-
tives, and the role of philosophical prose in rethinking historical catastrophes. The analysis shows that
“Dreams of the Damned” constructs a multilayered narrative and symbolic structure enabling readers to un-
dergo initiation alongside the characters, comprehend traumatic experience and cultural memory, and assess
literature’s potential as a medium of cultural healing. Zhaksylykov creates not merely a literary work about a
nuclear catastrophe but a universal philosophical text on the transformation of the individual and society un-
der destruction, offering new approaches to studying post-catastrophic Kazakhstani prose.

Keywords: initiation, nuclear trauma, A. Zhaksylykov, collective memory, cultural identity.

Introduction

The prose of Aslan Zhaksylykov occupies a distinctive place in contemporary Kazakhstani literature, as
it combines artistic narrative with philosophical meditation and cultural reflection. His novel-cycle “Dreams
of the Damned” [1] was first published as a trilogy in 2005, though the first two parts appeared earlier:
“Singing Stones” (1988), “Dreams of the Damned” (2000), “Another Ocean” (2005). Later, two additional
volumes followed: “The Meerkat’s House” (2008), and “The Return” (2011). Thus, the work is often read as
a pentalogy. This five-part cycle demonstrates a rare synthesis of mythopoetic, existential, and posttraumatic
discourses within post-Soviet literature. More than a literary text, it functions as a metanovel that interrogates
the origins of narrative, the boundaries of consciousness, and the writer’s responsibility to history.

This article does not claim to provide a comprehensive analysis of Zhaksylykov’s pentalogy. Instead, it
focuses on the elements directly relevant to the initiation plot, the transformation of characters, and the inter-
pretation of collective nuclear trauma through the theoretical frameworks of Joseph Campbell [2], Arnold
van Gennep [3] and Victor Turner [4]. Such a focus makes it possible to examine the ritual and symbolic
mechanisms of the text without attempting to address all possible literary and philosophical dimensions of
the work.

The Semipalatinsk nuclear test site forms the central historical background of the novel. Yet
Zhaksylykov elevates this event beyond documentary or social critique. He transforms nuclear catastrophe
into an archetypal matrix of initiation in which both characters and readers undergo trials, liminal states, and
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spiritual renewal. In this sense, the novel functions not only as trauma literature but also as a philosophical
ritual of transformation.

The initiation plot is illuminated through classical anthropological theories. Arnold van Gennep’s con-
cept of the “rites of passage” clarifies the stages of initiation: separation, liminality, and return. Victor Turner
extends this framework by interpreting liminality as a threshold state where individuals exist outside social
structures but gain access to transcendent experience. Joseph Campbell’s model of the “hero’s journey” high-
lights the universal pattern of trials, helpers, obstacles, symbolic death, and rebirth.

Zhaksylykov deliberately weaves these models into his narrative. His characters appear as the
“damned,” excluded from ordinary social and existential structures but endowed with heightened sensitivity
to transcendence. Their dreams, hallucinations, encounters with metaphysical images, and returns to mytho-
logical codes are not simply artistic devices but ritualized modes of experiencing trauma and transition.

Another essential feature is the translingual quality of Zhaksylykov’s prose, which oscillates between
Kazakh and Russian linguistic codes. This dual cultural belonging bridges national mythology and the uni-
versal structures of world literature. It enables the novel to transcend local concerns and engage with global
discourses of post-traumatic writing.

However, the study of the initiation plot in conjunction with nuclear trauma and through the theoretical
frameworks of Campbell, Turner, and van Gennep has not yet received systematic scholarly attention. Yet,
precisely this perspective makes it possible to grasp more profoundly both the artistic and philosophical di-
mensions of the novel.

The relevance of the present research is determined by several factors. First, the theme of nuclear trau-
ma remains insufficiently conceptualized within the humanities in Kazakhstan. Second, the initiation plot
constitutes a universal cultural code which, in Zhaksylykov’s prose, acquires a distinctive national specifici-
ty. Third, analyzing the novel through the lens of ritual anthropology and post-traumatic literature allows one
to move beyond the regional canon and integrate the text into the global literary-critical discourse.

Accordingly, this article undertakes an analysis of the initiation plot in Zhaksylykov’s pentalogy
“Dreams of the Damned” through the prism of nuclear trauma, understood as a liminal space of collective
experience. The theoretical foundation of the study is provided by the concepts of Arnold van Gennep, Vic-
tor Turner, and Joseph Campbell. The primary aim is to demonstrate how Zhaksylykov mobilizes the univer-
sal structures of the initiation rite to artistically conceptualize a national tragedy, and how, as a result, he cre-
ates a new type of post-Soviet philosophical novel — a meta-novel of initiation.

“Dreams of the Damned” is not merely a work of trauma literature but a text that aspires to function as
a philosophical ritual in which the reader is drawn into the very process of initiation — experiencing
liminality, confronting traumatic memory, overcoming fear, and arriving at an appreciation of remembrance
and hope. The novel thus becomes a space where nuclear catastrophe is transformed into symbol, and sym-
bol into a pathway of transcendence and renewal. In this lies its philosophical, cultural, and profoundly hu-
man significance.

Materials and Methods

The primary material of this study is Aslan Zhaksylykov’s “Dreams of the Damned”, examined as an
integral philosophical and artistic work that reflects both individual and collective experiences of trauma as-
sociated with nuclear testing in the Semipalatinsk region. The textual analysis is directed toward identifying
structural, symbolic, and ritual-initiatory elements that shape the artistic and philosophical coherence of the
narrative.

The methodological framework combines interdisciplinary approaches, including literary, philosophi-
cal, cultural, and anthropological analysis. As its theoretical foundation, the study draws upon Arnold van
Gennep’s concept of the stages of the rite of passage, Victor Turner’s notions of liminality and communitas,
as well as Joseph Campbell’s universal “hero’s journey” schema. These perspectives enable the identifica-
tion of the ritual-initiatory structure of the novel and the interpretation of the protagonist’s transformation
within the context of collective historical trauma.

The applied methods ensure a comprehensive analysis of both form and content. A mythocritical ap-
proach is employed to examine archetypal images, dream motifs, elements of shamanic healing, and figures
of ancestors and spiritual mentors, thereby elucidating their function in constructing the symbolic system of
the text.
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The combined use of these methods provides a complex interpretation of the novel, revealing its ritual-
initiatory framework and demonstrating how the work operates as a philosophical and cultural instrument for
conceptualizing historical and existential trauma.

Results and Discussion

The analysis of Aslan Zhaksylykov’s “Dreams of the Damned” demonstrates that the work represents a
rare synthetic space within post-Soviet literature, where mythological criticism, ritual anthropology, trauma
narratology, and postcolonial theory intersect. On the level of form, the novel appears as a metanarrative that
reflects on the origins of the text and the author’s responsibility for cultural memory; on the level of content,
it is an initiatory drama of a community that has endured both technological and historical catastrophes; and
on the level of cultural politics, it functions as a translanguaging bridge between Kazakh and Russian semiot-
ic worlds.

An examination of the novel’s structure confirms that each of its five parts — “Singing Stones”,
“Dreams of the Damned”, “Another Ocean”, “The Meerkat’s House” and “The Return” — possesses inde-
pendent significance, yet collectively they form the culminating initiatory trajectory of the protagonist. The
structure of each book is built upon ritual elements and archetypal imagery, where the hero undergoes the
stages of separation, liminality, and return, thereby reflecting the classical initiation models of van Gennep,
Campbell, and Turner. The symbolic reworking of nuclear trauma through the protagonist’s inner experienc-
es integrates both personal and collective memory, producing a complex space of transformation.

According to Arnold van Gennep, initiation follows a tripartite scheme: separation — liminality —
incorporation.

Separation. Nuclear testing and forced evacuation create the primary traumatic rupture: disabled chil-
dren, the Mugalim (Teacher), and the Journalist find themselves excluded from the established order. The
Mugalim’s theft of ration cards and the “illicit” decision to remain in the abandoned town represent ritual
gestures of withdrawal from institutional control: the subject shifts from the status of “dependent” to that of
the “initiate.”

Liminality. The deserted settlement becomes a threshold space (Turner’s “betwixt-and-between” state):
stratified realities — dreams, visions, hallucinations — intertwine with communitarian life absent of rigid
hierarchy (children with the Mugalim). Demonic rats, materializations of entropic evil, permeate this space.
Protective figures and signs (including the Daoist Yin-Yang symbol appearing in one fragment of the cycle),
“texts within the text” (children’s Chronicles/Notebooks, the Mugalim’s mentorship), and mythological
codes of the steppe tradition (Tengri, totems, shamanic archetypes) actively operate in this liminal zone. This
characterization of the liminal space in Zhaksylykov’s novel resonates with Catherine Alexander’s concept
of the “chronotope of expansion”. In her anthropological study of a Kazakh nuclear town, Alexander shows
that local communities resist spatio-temporal constraints imposed by the state, which seeks to delimit and
erase the traumatic legacy of the Semipalatinsk test site. Similarly, in Zhaksylykov’s narrative, the aban-
doned settlement functions as a spatial mediator of nuclear trauma: its topography and imagery both record
the catastrophe and enable the protagonist’s initiatory transformation [5].

Return. In Zhaksylykov, resocialization takes the form of testimony: the “boon” is not the restoration of
a lost order but rather the language of witnessing (the written book/Chronicles/voice). Return, therefore, is
ambivalent: while an ethics of memory is affirmed, trauma remains unresolved. This is why the cycle pro-
gresses toward a pentateuch: “Singing Stones” — “Dreams of the Damned” — “Another Ocean” — “The
Meerkat’s House” — “The Return”. The final book registers a partial initiation (ethical maturation) but not a
“happy normalization.”

An important conceptual framework is provided by Joseph Campbell in The Hero with a Thousand
Faces, where he introduces the universal scheme of the “monomyth” or the “hero’s journey” [2]. In thiS
model, the subject receives a call to a spiritual journey, encounters trials, crosses the threshold between
worlds, undergoes a symbolic death, and returns transformed. Zhaksylykov’s protagonist follows this struc-
ture in full measure: from a world of illness and fear, he descends into the deeper layers of the collective un-
conscious, where mythological images, dreams, and premonitions guide him toward the truth about himself
and his nation. Within literary studies, the novel may be situated in the field of postcolonial writing, where
collective trauma becomes a central focus of narration. Postcolonial theorists such as Homi Bhabha [6] and
Edward Said [7] emphasize the importance of voices emerging from within cultural trauma and the re-
examination of historical narratives. Zhaksylykov inscribes himself in this discourse, representing the trau-
matic experience of the Kazakh people through the prism of national mythology and spiritual quest.
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In addition, research in the field of trauma narratology (Cathy Caruth [8], Dominick LaCapra [9]) high-
lights repetition, fragmentation, and the disruption of linear temporality as characteristic forms of trauma
representation in literature. These features are clearly visible in the novel’s composition — cyclical dreams,
symbolic repetitions, and temporal displacements underscore the impossibility of directly experiencing the
catastrophe and the necessity of its symbolic articulation through myth. Kazakh and Central Asian criticism,
in turn, more frequently focuses on cultural and ethnic identity, on restoring the relationship between human
beings and the land, disrupted by modernization and colonial policy.

Campbell’s mythological model of the “hero’s journey” also undergoes significant transformation.
Mapping Zhaksylykov’s narrative against Campbell’s schema reveals a multi-layered “path of the hero™:

— Call — catastrophe, dreams, the voice of Memory

— Refusal/Doubt — fear, bodily deficiency, editorial rejections, “shame”

— Mentor —Mugalim

— Threshold — decision to remain within or leave the “system”

— Road of Trials — hunger, rats, illness, search for meaning

— Abyss — hallucinatory episodes, visions of scorched earth, existential desert

— Illumination/Apotheosis — narration of the Golden Age, experience of inner silence, “assembly” of
mythic codes

— Gift — the book (as both object and act of speech), the name (as re-claimed subjectivity), memory
(as a collective resource)

— Return — witnessing and the “answer to the living.”

Crucially, the “journey” is collectivized (the hero = the community), while the “gift,” as a discursive
(language/text), corresponding to the logic of trauma literature. Zhaksylykov indeed introduces the motif of
the “call to wandering” and symbolic journey, yet the protagonist is unable to pass through all the stages of
the “great circle.” Traditionally, the hero, having endured trials, returns to society with new power and
knowledge. In “Dreams of the Damned”, such return does not occur. The collective experience of nuclear
catastrophe blocks the possibility of completing the cycle: the hero loses not only his connection with the
community but also the very perspective of wholeness. Thus, the “monomyth” in Zhaksylykov’s novel turns
into an “unfinished myth,” pointing to a cultural crisis in which initiation becomes impossible.

Of particular importance is Victor Turner’s concept of the “liminal” and “communitas.” In Turner’s
terms, the community of children and Mugalim represents communitas: a temporary anti-structure in which
roles are redistributed and mutual care becomes central, where everyday rituals (food gathering, spatial “re-
appropriation”), and the collective “re-creation of myth” (oral stories of the Golden Age, children’s writings)
substitute for the functions of school and family. This communitas produces a new ethics: compassion out-
weighs law; memory surpasses documentation; the rituals of sharing, writing, and listening replace institu-
tional structures. It is sustained by liminality: the ruined city, the “silence” of infrastructure, statuses of “nei-
ther children nor adults,” “neither sick nor healthy.” Liminality here is a prolonged initiation, stretched out,
for trauma is not singular but chronic.

In Zhaksylykov’s novel, liminality manifests as a condition between life and death, past and future. Yet
unlike the initiation practices described by Turner, in which the liminal stage culminates in new unity,
Zhaksylykov’s narrative generates an “anticommunitas”: not solidarity but estrangement, not cohesion but
disintegration. Liminality becomes not a temporary phase but a total and permanent state, transforming the
novel into a chronicle of “suspended initiation.”

Archetypes, Culture, and Ecology in the Interpretation of the Novel by Kazakhstani Scholars

Kazakhstani scholars have made a substantial contribution to the study of A. Zhaksylykov’s pentalogy
“Dreams of the Damned.” S.M. Altybayeva emphasizes its dystopian and ecological dimensions, underscor-
ing that the fantastic layer of the narrative is causally anchored in concrete historical reality [10].
O.A. Valikova and U.M. Bakhtikireeva situate the text within a bilingual cultural field, describing it as a
translingual novel in which Russian serves as a medium for articulating Kazakh ethnic worldviews [11, 12].
A.A. Jundubayeva identifies remythologization and neomythologism as key narrative strategies that mitigate
postmodern epistemic uncertainty [13]. Zh.B. Ibraeva and co-authors interpret “Singing Stones” through a
fairy-tale plot, thereby clarifying its mythological organization [14]. O. Abisheva examines archetypal struc-
tures and onomastics, showing how mythological elements recode folk traditions and reflect shifts in values
and moral norms [15].

128 BecTHuK KaparaHguHckoro yHuBepcuTeTa



Initiation Narratives in A. Zhaksylykov's Novel...

Particular attention has been paid to the work of L.V. Safronova. In her study of “Another Ocean,” she
investigates the novel’s “ornamental fields,” revealing its visual-symbolic texture and complex composition-
al layers. Together with T. Zhanysbekova, Safronova analyzes oneiropoetics as a form of realizing the au-
thor’s worldview in literary fairy tales and fiction, demonstrating how dream imagery functions as a structur-
al and symbolic mechanism within the narrative [16]. This approach is directly relevant to Zhaksylykov’s
“Dreams of the Damned,” where dream and vision act as central vehicles of the protagonist’s initiatory trans-
formation. In another co-authored study with B. Baizhigit and E. Shmakova, Safronova explores the func-
tionality of dream reality in émigré literature, emphasizing correlations between oneiric structures and cul-
tural identity [17]. These insights align with the present article’s interpretation of dreams and visions as me-
diators between trauma, memory, and archetypal models of initiation.

Other scholars offer complementary perspectives. A. Sh. Askarova reads the pentalogy as a multi-
layered text in which modernist, postmodernist, and neorealist tendencies complement one another, produc-
ing a distinctive depth of artistic consciousness [18]. In addition, the article by G.E. Ensebay and
A.S. Demchenko offers a comprehensive overview of Kazakhstani scholarly approaches to Zhaksylykov’s
novel “Dreams of the Damned”, analyzing the methodological diversity of its interpretations within national
literary criticism. Their research demonstrates how the pentalogy has been situated simultaneously in the
contexts of mythopoetics, trauma studies, and postcolonial discourse, thereby confirming its interdisciplinary
status. Incorporating this perspective allows the present study to further substantiate its argument regarding
the initiatory and symbolic functions of the text and its significance for the development of contemporary
Kazakh literary tradition [19].

The systematization of the above approaches supports the conclusion that “Dreams of the Damned”
cannot be confined to a single literary paradigm. Rather, it operates as an intergeneric and interdisciplinary
text: a dystopian and ecological novel (Altybayeva), a mythopoetic and archetypal narrative (Abisheva,
Safronova), a translingual and cultural-bridging work (Valikova, Bakhtikireeva), a narrative of
remythologization (Jundubayeva), a fairy-tale structure (Ibraeva). The present study integrates these diverse
perspectives and advances the discussion by (1) reading the initiation plot through nuclear trauma as a trans-
formative ritual; (2) synthesizing classical mythological theory (Campbell, van Gennep, Turner) with Ka-
zakhstan’s cultural-linguistic specificities; and (3) foregrounding oneiric motifs as pivotal to the symbolic
reworking of trauma and initiation.

Conclusion

A. Zhaksylykov’s novel “Dreams of the Damned” constitutes a unique artistic and philosophical work
in which the nuclear catastrophe and its aftermath function not only as the subject of narration but also as the
profound existential background for the initiatory path of a human being who has lost familiar points of ori-
entation and exists in a liminal state between life and death, reality and dream, the earthly and the sacred.
Through the image of the protagonist undergoing transformation amid spiritual and physical disintegration,
the author creates a universal narrative of suffering and transfiguration that seamlessly resonates with models
described in classical theories of passage and initiation, such as those of van Gennep, V. Turner, and
J. Campbell.

Initiation in the novel is presented not merely as an internal process but as a mode of interpreting col-
lective historical trauma associated with the nuclear tests in the Semipalatinsk region, thereby endowing the
text with cultural and historical significance. The study has demonstrated that the narrative structure, the sys-
tem of symbols, images, and motifs, as well as the stylistic features of the text, all serve to reproduce a ritual
scenario: from separation through liminality to a conditional return. A distinctive role in the novel is played
by the logic of dreams and visions, through which Zhaksylykov immerses the reader in a mythopoetic space
where dialogue with the collective unconscious, with the voices of the ancestors, and with the traumatized
land — conceived as an indispensable participant in the hero’s spiritual journey — becomes possible.

The application of interdisciplinary methods — mythological criticism, the anthropology of ritual, post-
colonial analysis, and cultural studies — has made it possible to examine the multilayered structure of the
text, to reveal the inner harmony between form and content, and to demonstrate how a literary work may per-
form the function of cultural healing and symbolic reworking of collective trauma. In this sense, “Dreams of
the Damned” is not only a literary response to a technogenic catastrophe but also a philosophical treatise on
the fate of the human being in a shattered world, on the capacity to preserve dignity and meaning even at the
edge of annihilation.
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It is, ultimately, a novel-ritual in which the reader becomes both witness and participant in profound
metaphysical processes that expose the essence of human nature, memory, and hope. In the context of the
contemporary epoch, where trauma — personal, cultural, or ecological — has become an increasingly uni-
versal experience, Zhaksylykov’s work acquires exceptional relevance, offering not only an interpretation of
pain but also a path of overcoming through culture, text, and inner renewal.
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X. K. Jlecosa, X. Kycce, JI.B. Cadpponona

A. KakcpL1bIKOBTBIH «COpJIbLIapAbIH TYCTEPi»
POMAaHBIH/IAFbI HHUIALUSIJIBIK HAPPATHB

Maxkana Acnan JKakcbUIBIKOBTHIH «CopisutapablH TycTepi» («CHBI OKassHHBIX») POMAaHBIHAAFbl MHUIIAALIUS
croxeTiH CeMel SIPONBIK MOJUTOHBIHAAFBI CHIHAKTAp/bIH CalJapblHAH TYBIHIAFaH YXKBIMABIK SIIPOJIBIK
JKapakaT asChIHIA KapacThIpaibl. 3epTTCYIiH ©3EKTUIIr MOCTKEHECTIK Ka3ak ofeOMeTiHAe MHHUIMALUSIIBIK
HAppaTHBTIH JKETKUTIKTI [eHrelae urepiiMeyiMeH, COHIal-aK KOpKeM MOTIHAI TapHXH, MOICHHU >KOHE
(bunocoHNBIK KacipeT TYPFBICBIHAH MaibIMIay KaXeTTUIriMeH GaianslcTbl. Fanamablk Tpancdopmauus,
SKOJIOTHSUIBIK JKOHE QJIEyMETTIK arat )KarJalblHa MOICHHN JKaAThl CaKTay MEH Y)KBIMJIBIK TOKIpHOCHI YFBIHY
Macenesnepl alphIKIIa MaHbI3Fra ue 6onbn oThIp. By JKakchUIBIKOB IIBIFapMachklH FRUIBIME 3€pTTEYIH aca
KQ)KCTTI HBICAaHBIHA aiHaIABIpanbl. 3epTTeydiH Makcathl — «CopibutapAbslH TycTepi» pOMaHBIHIAFBI
WHALMANMSUIBIK - KYPBUIBIMIBL  aiikpiHman, omapxasl Jlk. KommOenmn, B. Teprep sxome A. Ban ['eHnen
KOHIIETITYaJIIBIK YIITLIepi apKbUIBI XKyHeney, COHIali-aK MOTIHHIH YKBIMABIK jKapakKaTThl KaWTa >KaHFBIPTY
JKoHE (PHIOCOPUITBIK-KOPKEMIIK peduiekcHsl kacay TOCUIiH Tanmay. 3epTTeyAiH oIiCHAMalbIK Herizi —
(hrIToCOPHATBIK, 9AeOUETTAaHYIIBIK JKOHE MOICHHETTAHYJBIK TalAaydbl OipiKTipeTiH moHapaislk Tocin. On
Komnbeminig «kahapman camapbl» KOHLENIUSACHIHA, BaH | eHHENTIH OTIENi FYPHIN caTbUIAphl TEOPHSICHIHA
koHe TepHEepAiH TUMHUHAIABUIBIK TI€H «KOMMYHHUTAc» YFbIMAapblHa CyHeHemi. MyHpail aman OacTel
KeHlinkepyepaiH OeiiHy, OTHeNi Ke3eH »MOHE jKaHa TYIFalbIK OOJMBICKA Opally caThbUIapbl apKBUIBI
TpaHCPOPMAIMACHIH KaJaranayFa MyMKIiHIIK Oepei. ApHaiibl Ha3ap CHMBOIIBIK JKOHE MH(OMOITHKAIBIK
3JIEMEHTTepre — TyC KepyJepre, ara-6ada OeiiHernepine, sxep OcliHeciHe, IIaMaHIbIK MOTUBTEPIe, COHIai-aK
TapUXH KacipeT KOHTEKCIHJET] JKeKeiK MeH YKBIMABIK TKIpHOCHIH ©3apa BIKIMAIIACThIFbIHA ayIapbulajibl.
3epTTeydiH FBUIBIMH JKaHAJBIFB POMAHHBIH KCHICTIKTIK WHHULIWANWSIIBIK PHTYal peTiHAETi KeleHl
MHTEpHpETalHsChIH/A KaThIp. byl MHTEpIpeTarys KeprilikTi Ka3ak MOJCHU KOABIH PUTYaJl MEH TYJIFAIIBIK
TpaHCOPMAIMAHBIH ~ oMOebanm  KYpbUIBIMBIMEH  cabaKTacTblpa  KapacTelpaapl. Maxkamaga — Kaszak
omeOueTTaHybIHIA oNi A€ a3 3epTTeNreH Mocele — SAPONBIK JKapakaT BIKMAIbIHAH KeHinKepiepain
MeTaMop(o3ackl, JKEKeTiK IMEeH YXKBIMABIK HAppaTUBTIH e3apa TOFBICYBl, TapuUXH amarTapisl YFBIHYyZAa
bUIToCOPUATBIK TPO3aHBIH pei  KapacTeipblUtFraH. JKyprizinreH Ttanmay HoTwkeciHme «CopJbuiapibiH
TYCTEpi» pOMaHBl OKbIpMaHFa KeWilkepiepMmeH Oipre WHHIMAIMA YIepiciH OacTaH Keuryre, Y>KBIMIBIK
JKapakaT MEeH MOJICHM JKaJIbIHBIH TEPEeHMINiH TaHyFa, COHAail-aKk o[eOMeTTi MOJICHH CAyBIFYIBIH Kypalibl
periHae Oaramayra MYMKIHAIK OepeTiH Kypleli HappaTUBTIK KOHE CHMBOJIBIK JKYHe JKacalTHIHBI
aHbIKTaNABL. A. JKaKChUIBIKOB TEK SAPOJIBIK anaT Typasibl KOPKEM ILIbIFapMa FaHa eMec, TyJIFa MEH KOFaMHbIH
Ky#pey KaFmalbIHAaFel TpaHCPOpMaIMACHH OeifHenelTiH omOeban (GrIocOMUITBIK MOTIH YChIHAABL By
MOCTKAaTacTpoabIK Ka3aK Mpo3achlH 3ePTTEY/IiH jkaHa OaFbITTapblH AHKbIHIAMIBL.

Kinm ce30ep: nHALMALYSL, SAPOJIBIK kKapakat, A. JKakChUIBIKOB, YKBIMIIBIK Kall, MOJICHU Oipereiik.

X. K. Jlecona, X. Kycce, JI.B. CappoHosa

HNuvnuanmoHHble HAPPATUBBI B POMaHe
A. KakcblibikoBa «CHBI OKASTHHBIX»

Crathsl IOCBSIIEHA aHANN3Y CIOXKEeTa HHHUIMAINY B poMaHe AciaHa JXKakceuibikoBa «CHBI OKassHHBIX» Ha (o-
HE KOJUICKTHBHOH SJepHON TPaBMBI, BEI3BAHHON MOCHeACTBUSIMH CeMHUNAIIaTHHCKUX SIICPHBIX HCIBITAaHHI.
AKTyanbHOCTb HCCIEHNOBAaHHS OOYCIIOBIEHAa HEIOCTATOYHON pPa3paOOTaHHOCTHIO TEMBl HHHUIMAIMOHHOTO
CIOJKETa B IIOCTCOBETCKOM Ka3aXCTaHCKOM JIUTEpaType, a Tak)Ke NOTPEOHOCTHIO B HHTEPIPETAIINN XYHOKECT-
BEHHOTO TEKCTa 4yepe3 MPHU3MY MCTOPUUECKOW, KyJIbTypHOH U dunocodckoil TpaBMbl. B ycnoBusx rinobaib-
HBIX TpaHCHOPMAIIHHi, IKOJIOTHISCKUX U COLMAIBHBIX KaTacTpod, BOIIPOCKI COXPaHEHHs KYJIbTYPHOH MaMsaTH
¥ OCMBICJICHHsI KOJUICKTHBHOIO OIIBITA MPUOOPETaroT 0c000e 3HAa4YeHHe, YTO JeNnaeT npousBeneHne JKakchl-
JIBIKOBA 0COOCHHO BOCTPEOOBaHHBIM OOBEKTOM Hay4HOro n3ydeHus. Llenpb uccnenoBanus 3aKII09aeTcs B BbI-
SIBJICHUH W CHCTEMAaTH3alli MHUIMAIUOHHEIX CTPYKTYp B poMaHe «CHBI OKasHHBIX» W MHTEPIPETANN HX
gyepe3 KoHuentyanbable Moaenu [x. Kommbemna, B. Tepuepa u A. Ban ['eHHena, a Takke B aHAIN3E CIOCO-
00B, C OMOIIBIO KOTOPHIX TEKCT BOCHPOM3BOIWUT KOJUICKTUBHYIO TPaBMy M (hOPMHPYET XyI0’KECTBECHHO-
¢unocodekyro pediuekcuro. MeTonoaornieckoi 0CHOBOH pabOTHI SBISETCS MEXIUCIUIUTHHAPHEBIA ITOIX0/,
00beIMHAIOMNI (QUITOCO(CKHIA, JTUTEPATYpPOBEAYECKHH M KYJIbTYpOJOTHUeCKuil aHanu3. Mcnone3yrorcs
xoHuenuuu Kammnbenna o «myrtemecTBur reposi», BaH I'eHHena o cragusax oOpsna mepexona u TepHepa o
JMMHHAIIBHOCTH, YTO MO3BOJISIET MPOCIEIUTh TpaHC(HOPMALUIO TTIaBHBIX TepoeB 4epe3 OTAeeHHe, morpa-
HUYHOE COCTOSIHHE M BO3BpallleHHe K HOBOM maeHTHYHOCTH. Ocoboe BHUMaHHE yIeNsieTcsl aHaJIu3y CUMBO-
JMYECKUX ¥ MH(OIOITHIECKIX 3JIEMEHTOB, BKJIFOUas CHOBUIEHHMS, 0Opa3bl MPEAKOB M 3€MIIH, IIaAMAHCKHE
MOTHBBI, & TaKXKe B3aUMOJACHCTBUE MHAUBUAYAIbHOTO U KOJUIEKTUBHOIO OIBITA B KOHTEKCTE UCTOPUYECKOU
TpaBMbl. HoBU3HA HccnenoBaHus 3aKI0YAaeTCsl B KOMIUIEKCHOM HMHTEpIpETaluyd poMaHa Kak IPOCTPaHCT-
BEHHOT'0 MHUIMALMOHHOIO PUTYaJa, COYETAIOLIErO JIOKAJIbHbIE Ka3aXCKUE KyJIbTYpHbIE KOJbI C YHUBEPCAIlb-
HBIMH CTPYKTYpaMH PUTYyasla U TpaHCHOPMALUK JIMYHOCTH. PaccMaTpuBaroTCs KIIFOYeBble NPOOIeMbl, HEOC-
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TATOYHO OCBELIEHHBIC B KA3aXCTAaHCKOW JIMTEPATYPOBEIYECKOW TpagULUK: MeTaMOp(O3bl NEPCOHAKEH MOJ
BO3ZICHCTBUEM TPAaBMBI, B3aHMOJCHCTBHE JINYHOTO M KOJUIGKTHMBHOTO HappaTHBa, poib GuIocodckoil mpo3s
B OCMBICIIEHHH HCTOPHUYECKUX KaTacTpod. B pesynbrare aHanmsa BbIIBICHO, 9TO «CHBI OKassHHBIX» (hOpMHU-
PYIOT CIIOXHBII HappaTHBHBIH U CHUMBOJIMYECKUH CJIOH, IMO3BOJISIOMINI YUTATEIIO IIEPEKUTh MPOIECC WHH-
IIMAIli¥ BMECTE C Te€POSIMH, OCO3HATh IIyOMHY TPaBMAaTHYECKOTO OIBITa M KYJIBTYPHOH IaMSTH, a TaKkKe
OLICHUTD TTOTEHIHAT XYJ0)KECTBEHHON JIMTepaTyphl Kak HHCTPyMEHTa KyJIbTypHOTro HcueneHus. CtaTes ae-
MOHCTpPHpPYeT, 4T0 JKaKCHIIBIKOB CO31aéT HE NPOCTO JIUTEpAaTypHOE NPOHM3BEACHHE O sIepHOU KaracTpode,
HO YHUBEPCATbHBIA (HI0COPCKII TEKCT 0 TpaHCHOPMAIMK JIUYHOCTH M OOLIECTBA B YCIOBUSAX Pa3pyIICHHUS,
Hpejiarast HOBbIE MOAXO/BI K H3YyYEHHIO TOCTKATaCTPO(PUIECKOil Ka3aXCTaHCKOM MPO3BI.

Kniouesvle crosa: HUHULIMaNYA, aACepHas TpaBMa, A. )KaKCBIJ'ILIKOB, KOJUUICKTUBHAA NaMATh, KyJIbTypHas UACH-
THYHOCTb.
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XIX :xoHe XX racpIp 0achbIHAA OTapJayFa Kapchbl KYpPecTiH KOPKeMIIK KepiHicTepi
(Ka3ak ka30a akbIHIapbl HIbIFAPMAJIapbl MbICAJIBIH/IA)

XIX raceip MeH XX racelp OachIHIarbl OTapiay 9peKeTiHiH Ka3ak jka30a oneOueTiHe ocepi skailisl Mol Jepex
yeoibuiAbl. by cascatka keimer erkeH H.IL Octpoymon, C.M. I'pamenunxuii, A.E. AnexTopoB meH
N.H. UnbMUHCKHI CHSIKTBI MUCCHUOHEPJIEPIIIH 1C-OpEKETiHE TOKTAJBIN, OJlap Typalbl HAKThI 3EpTTEyJiepre
cyiieHeni. ABTOpiap MMIEPHSHBIH YITTHIK OONMBICKA >KacaFraH KHSHATHIH YJIT 3MSUIBUIAPHI CE3iHIN, OFaH
Kapchl TYPYABIH Oip-aK KOJbI XaJbIKTHIH KO3iH allblll, cayaTThl €Ty HACACHl OOJNFaHBIH 90U IIBIFapMaiap
apKpUIBl Jorenjeini. Aram aliTKaHna, Makajaja oTapiiay cascaThlHa Kapchl OpeKeT jKacaraH akbIHAAp
IIBIFapMaliapbl JKailjbl JEpeKTep YCHIHBUIBIN, MMIIEPHUANMCTIK CasCaTThIH 3apHaldblH epTe Ce3iHreH YIT
3USUTBIIAPBIHBIH o/1e0M TOPTPETiH JKacay HErisri MakcaT peTiHae KodbpnurraH. Ce3 eHepl apKbpUIbI IaTmia
3YIBIMIBIFBIHA KapChl TYPHIN, €Nl OaTmakTaH INBIFApyIbl KO3/ereH aKbIH-KBIPIIBIHBIH OyriHre aeifin
FBUIBIMH aifHAIBIMFAa TYCIN YJITEpMEreH MIbFapMallapblH TapHXHU-CAITBICTBIPMANBI, oAe0M Taljay oici,
JKyHeney JKoHe capaiay oficTepiH MaiiianaHa OTBIPBIN Tajmay Kyprisinmi. Makamaga 3epTTey HBICAHBIHA
aIbIHFaH Tarbl Olp HBICAH — OpTa FacelpiapaaH Oactam XX Facelp OacblHa AEWiH jKanFackaH omedu
JIOCTYpAIH Oipi — HO3UpPAreislik Typasbl MOIIMET Oepilil, aTalFaH IOCTYPAiIH TapHXH JaMybl MEH TYPKi
XaJIBIKTaphl OHBIH IMIiHIE Ka3aK djcOMeTiHe jkacaraH dcepi JKailibl ce3 eriiei. Atan ailTKaH/a, CEOKETTED,
TaKBIpBIITAp KoHEe GopMa MeH Ma3MyH JkarblHaH XX Fachlp OachIHIArbl akbIHAAP MIbIFapMajapblHa HETi3
0oJIFaH OPTaFachIPIIBIK JKIirepiep OyKapa XaJlbIKTHIH CaHAChIHA Ha3Mpa ICTYpiMEH XKa3blIFaH IIbIFapMaap
apKBUIBl CiHiCI OTBIpFaHbIH gonienneiini. Kaszak »xa30a oneOWeTiHIC WMaH HETi3fepi MEH IIapuraT
HIapTTapbIH ©JICH apKbUIbI €71 JKyperiHe jkeTKisreH Maiinbikoxka akbi, [loni akeiH, Manem akbiH, Hypans
akpIH, JKycimbek akelH, AKBIT aKbIH CHIHABI TYJIFajgap OHBI YTHIMJBI MalJalaHFaHbI XKAHIBl MO (akTimep
Oap. Opune, Oyn Qakrinepniy O6opiH Oip 3epTTey MakajlachblHIAAa KeNTipy MyMKiH emec. OCBIHBI eckepe
OTBIPHIN, VIMIIEpUSIHBIH OTapiay CasCaTHIHBIH 3YJIBIMIBIK OKHFaIapblH OapbIHIIA CypeTTeyAl MaKcaT eTKeH,
akpiH Mosna Momu MepkimyibiaelH «Tyxda-u xymxypust» (Pecmybnukara Chlif) aTThl TApUXU AAaCTaHbI
MeH MombGetyisl Kanbibait akbiHHBIH «1853-1866 sxpiimapeinaa opbic ackepiHiH TypkicTaHFa )KacaraH
OaCKBIHIIBUIBIFED) aTTHI IIBIFApMaaphl HETi3ri 00BEKT peTiH/e TaHAAIl albIHIBL. AJl, OyKapa XaJbIKThIH aybIp
XQJiH, MATIIAHBIH O[IJIETCI3 3aHJapblH LIbFapMallapblHIa allbIK KOPCETiN, XaJbIKTHl OSHYyFa NIAKbIPFaH
loxopim Kynaitbepaiyinsl, Mipxkakem Jynatynel, Opin ToHipOeprenyisl, Makeim Kanraityner, Hypikan
HaymraGaiiyner, EpreGexk KyrTeiOaifysiel CBHIHIBI aKbIHOAp OJICHIEpiH, Ka3aKk »KepiHae >Kypri3iireH
OTapIIBUIIBIK CasCAThIHBIH COMKAH/IBI KOPIHICTEPIH CANBICTHIPMAIIBI 3€PTTEIII.

Kinm ce30ep. xa3ba oneduer, otapiay, akbIHAAP, TYMaHU3M.

Kipicne

TypKi XalnbIKTapbIHBIH KaJbIITACY, JaMy Ipouecinaeri MaHbI3ap! kezeHHiH 0ipi — XVIII-XX raceipnap
apachIHIAFbl J0yip Oonael. by ke3eH enyre >KybIK TYpKi TUIIEC XaJbIKTapablH Oipa3 OeliriHiH OpBICTaHy
nporiecin 0actaH KelKeH Ke3eHi Jieyre Oonaapl. COHBIH iNIHIE Kapamiai, Makap, ThiBa, To(hanapbl ChIHIbI
TYpPKI TEKTEC XaJIbIKTap ©31HJIK KaJbIIITacy MPOILECIH TOKTATHII, JIEMJIET] a3 CaHIbl XaJbIKTap KaTrapbiHa
KOCBUICA, Kel TYPKI WITTaphl >KOWbUTyFa >KakbIHAanel. OCBbl ayblp TaFAplp TayKbIMeTi OpTanblK KoHE
Contyctik-lbiFpic A3usl TEPPUTOPUSICHIHIA Jaja JEMOKPATUSICHIMEH OMIp Cypil, KOImeli CalT-JocTypiH
YCTaHFaH Ka3ak elliHe Jie OHAlFa COKIaJIbI.

Kazak manmaceiazna opbic oTapmibuIAbFbIHBIH Oactamy mpoueci XVIII raceipnapnan Gacray anraHbiMeH
Tapuxu eHOekrep Oy yaepictin XIX racklpaa kaHIaHa TYCKeHIH nanengen oTblp. Kasak ganmaceiHga Oy
MPOIIECTi JKAKTAWTBHIHAAD Jia, OFAH Kapchl IIBIFBINT TOYyeNci3 el OONmyabl Makcar eTKeHZIep Je OOoJbl.
Orapnayra Kapchl wHAesUlap Ja aifallkbl Ke3eHJepAe OJKEPriliKTi XalblK apachlHAa Kep-Kepae
YHBIMAACTBIPBUIFaH Hapa3bUIBIKTapMEH KepiHe Oactanbl. AKbIH opi OaTbipiap MaxamOeT OTemicyiibl kKoHE
Ucaraii TalimanysieiHbIH OacTamacsiMed 1836-1838 sxpurnapnarel ketepinic, Oip bi1 TonMaid 1837 KU1kl
Kenecapsl KacbiMyJibl 0acTaMachIMEH KOTEPIINeH XaHABIKTI KAIABIPYAbl MAKCAT €TKeH Ka3aKTap KoTepiici

" Xar-xabap yurin asrop.e-mail: xamidulla_86@mail.ru
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XIX xaHe XX facblp 6acbiHga oTapnayra...

1847 >xbutra ACHIH JKaJFAaChIH TalKAHBIMCH, XaHJBIKTHI CaKTall KaJlyFa MYMKIiHIIK OonMansl. 1870 Kbuibl
MaTIIaHBIH OTapiiay cascaThlHAa Kapchl Kazak Oateipel Ecer KeTiOapynmel TapamslHaH YHBIMAACTHIPBIIFAH
KOTEPLITICTE e31IreH XalbIK ayblp XaIliHEH CBIP IIEPTETIH, Hapa3blILIFBRIHEIH Oenrici 6omsim Kammsl [1; 327].
Ochl ke3eHze FacwIpiap OOWMBI KabINTACHIN, aTajaH Oajara XETKCH aybl3 oieOMeTi eHi OipTiHaemn
kaz0a omedueTke Keorne 6acrarad exi. JKorapeiga aTairaH cascy, Tapuxu-aseyMeTTiK (pakxropaap XX rackip
MeH XX Fachlp OachIHIAFhl Ka3aK TapUXIIbLIAPHIMEH jka30a aKbIHIAPBIHBIH HETI3T1 TaKbIPHIOBIHA afHABIII,
xatka Tycti. Enmiy Tapuxu-ofeOu MypachiHa aiHalIFaH MYHJAH IIBIFapMaliap TOYEJICI3MIK KbUIIAphIH/IA
Oipa3 3epTTenin, 3epjaeicHreH OoJica J1a, OHTYCTIK OHIpiHAEri Koibkaz0a MypajapblHa KOIMKOJOTHSUIBIK
3epTTeyNep JXyprizy OapbIChIHAa MYHIAil MIBFapManapAblH KOINTeH TaOBUIBII JKaTKAHBIHA Kyo OOJIBII
oteipMbI3. CoHAail IIbIFapManapAblH KaTapblHOAa WMIICPHSIHBIH OTapiay CasiCaThIHBIH  3YJIBIMIIBIK
OKWFaJapblH OapbhIHIA CypeTTeyAl MakcaT eTKeH, akplH Monga Momu MepkimynbiabiH «Tyxda-u
Kymxypust» (PecriyOnnkara chlif) aTThl Tapuxu nactanbl MeH MomOetyibl KanbiOait akeiHHbIH «1853-1866
KBUTIAPBIHIA OPBIC 9cKepiHiH TypKicTaHFa skacaraH O0aCKBIHITBLUIBIFED) aTThI IIBIFApMajiapbl Aeyre OoJaibl.
Amn, E. Kyrtei6aiiynel, Makpeim Kanraityner, H. Hayma6aiiynel celHabl akbiHAap OyKapa XallbIKTBIH aybIp
XOIIiH, MATHIaHBIH 9MIIJIETCI3 3aH/IapbIH IIbIFapMallapbIH/a AIIBIK KOPCETIM, XalbIKThl OSHYFa IIaKbIPIbL.

Mamepuanoap men adicmep

Kazak TapuxbIHAaFbl OTapiiayFa Kapchl SPEKETTEPAiH 9JcOUeTTErl KOPIHICTEPl MACEISCiH 3epTTey YILiH
HETI3r1 9iCTepJi KaMTHUTBIH KEHICHII TACUIACpAl KOJJaHyFa THIPBICTHIK. ATam adTKaHaa, Oy 3eprrey
JKYMBICBIH/IA TOMEHJIETIJICH o/IiCTep MaliaTaHbLUIIbL:

Tapuxu canvicmeipmanst 20ic apKpUTBI aybI3 oneOMeTi MeH jkaz0a 9/eOMeTTiH TOFBICKAH JoyipiHaeri
TapUXHU-dJICYMETTIK JKaFaaiaap/pl €CKepe OTHIPHII, jKa30a oeOueTTe KajblnTaca 0acTaraH MMIICPHATTU3MIC
KapChl MO33USHBIH JIaMy 3BOJTIONHUACH HAKTHLUIAHTBI.

O0ebu manday a0ici apkputbl XakiM Abai, IllokopiM akeiH, Mipskakeil, MaKbIII CHIHABI aFrapTyIIIbI
AKbIHJAP MIBIFAPMAIIBUIBIFBIH TaJal OTHIPHIN, aTajFaH TYIFaJapiblH €63 OHEpl apKbUIbI XaJbIKThI OSATYyFa
JKacaraH 9PEKETTEePl TCOPHUSUIBIK TYPFBIIAH CalbICTHIPBLIIBL.

Kytieney acone capanay 20icin KYpri3e OTBIPBIN, HO3UPA JICTYPIHJAC JKA3bLIFAH MOITHKAJIBIK 9/1e0n
HIBIFapMaapIiblH TAKBIPHIOBl MEH KYPBUIBIMBI, CTHJII MEH TULIIK epeKIIeNiKTepiHe Talay Kypri3iiii.

Hamuofceﬂep MEH MAlKblldH) bl

JKanmer Typki XanbIKTapblH OTapiay OapbIChIHIA MATIIANBIKTHIH OipHEIIe oMic-TaCUIAl KOJIaHFaHBI
ocnrimi. by 3epTrey MakanambI3ga aTaiiFaH omicTepIiH OipHEMmIeCiH MBIcall peTiHAe KeaTipemi3. OmapasiH
Oipi MeJeHIeH XaJBIKTBIH OWJIIK CHCTEMachlH TyOereii esrepty omici. IlaTmia okimmrimiri «Oejinm am ja
Owmnelt Oep» JereH YCTaHBIMJIBI YCTaHAa OTHIPHIN, aJABIMEH Ka3aK TapUXBIHAAFBl MaHBI3IBl « YT JKY3re»
Oeniny xyieci 3eprreneni. B.B. bapronsa, M.IL. BaTkun chiHABI FaasIMIapAbl MbICall pPETiHAE aWTyFra
Oomapl.

Ken >xbuizap OOFbI jkacaiFaH 3epTTEyJiep apKbUIbl Ka3aK apachlHlia €JI'e TaHbIMaJl OWIIIK OKIIJIEpiH
0acIIBIIBIKKA JKAKBIH/IATY, KO3KapacTapblH aHBIKTAIl, 63 MaKCATTAphIH achIKIAl CIHIAIPY YIIIH OpBIC TLTIH
JKEPTLUTIKTI XaIblK apachlHAa KEHIHEH HACUXATTall, OHbI KQXKETTI JEHTeHTe JKETKI3Y KOJaapsl 3epTTendi. by
OarbITTBl 3epTTereH Myranmimzaepain Oipi B.I1. HamuBkun. On TypkicTaH reHepai-ryOepHATOpPIIBIFBIH/IA
KbI3MeT erim  kyprenae «TypkecTaHckwii BegoMocTW» raseTiHae «OpTanblk A3usi  KEprijgikTi
XaJIBIKTapbIHBIH MEKTeNTepi Typaibh» koHe «TypkicTan ejkeciHiH OimiM Oepy Mocesnenepi» aTThl MaHbI3/AbI
MakasaaapbiH xKapusuiaasl [2; 62].

Kaszax eniHiH 0aTbic O6JIiriH OChIHAAM MATIIAIBIK CEHIMIHEH HIBIKKAH TOPEJIEP — CYJITaH IPABUTEIBICD
Oackapapl. ANFaliKpila ara CYJITaHAAp TepelepAcH Koubuinbl, an KeHecaphl KeTepiliciHeH KeHiH Oykapa
XaJIbIK apachlHaH Jia agaMjaap Ok OachiHa Keje OacTaraH. AJI OHTYCTIK OHIpJIepiHIeri Ka3aKrap apachiHia
OWiik TI3TiHIH «JaTtkanap» ycraraH. «Kaszak ixepnepiH jxa0aiibl jxoiaMmeH ortapiay 1891 KbUIFbI
25 naypeizgarel «Axkmona, Cemelt, XKericy, Opan >xoHe Topraii oOnbictapbiH Oackapy Typaisl Epexe»
KaObUIIaHFaH COH JKOFaphl KapKbIHMEH JKypriziie Oacrampl. EpexeniH 119-6a0b1 OolibiHIa <«OKbIn
ME3TUIIEPIHIETT KOIIIi-KOH JKePJICPiH JKOHE COJI JKepJiepre THECUTIHIH O9piH COHBIH IIIH/E OpMaHIapabl A2
OyTiHzIeH MEMJIEKETTIK MEHIIIKKe aifHaabIpas [3; 98].

Ocpunaiima en Ouneyne «¥3bIlH apKaH, KeH Tycay» Kyueci eHrizinmi. XKammber «1822-1868 xbiimap
apanbIFsIHIa Peceli KazakTapAbIH OapIIbiK OOIiTiH e3iHe KOCHIIT allblll, XaH OWJIiriHe HYKTe Kouas [4; 246].

JKanmer 1865 sxburgan O0actan 1900 xplara HeHiHIT apaiblKTa aTalfaH yAEPICTI KoJaiibl maiaaaaHraH
MATIIAJBIK, 9P JKEpiepJe MUCCHOHEPIIK OpEKeTTi YHBIMIACTHIPATHIH KOFAMBIK YHBIMIAP KYPHIN, Ka3ak
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XaJIKbl apachlHa ©3 CalT-IocTYpiH HacuxarTayabl Kymeitti. Connait koramnapasiy 0ipi [IpaBocnaBue nen
atanmateiH KoraMm emi [5; 20]. By KoraM »KOCHapiiel TYpPAE ©3 JKYMBICHIH JKYPri3il, OH OeC BT iITiH/Ie
CEKCEH alThl MbIH amamzbl, an 1881 xone 1894 xpurmap OOMBIHINA JKY3 JKHBIPMAa TOFBI3 MBIH aJaMJIbl
XPUCTHAHIBIKKA OayJIbI, XaNbIKThl aTa I9CTYpiHeH Oe3ipy KYMBICTaphl XKYprizinmi [6].

Onkeneri OKy-arapTy MacenenepiHe KaTBICTBI 3€pTTeyNepIiH KOMIIUIriH OpbIC FaIbIMIaphI
H.IL. OctpoymoB, C.M. I'pamennuxuii, A.E. AxextopoB men W.H. UnpMuHCKHN CBIHOBI MHCCHOHEpPIED
xyprizai. «Onap Onryctik Kazakcran, Ceipnapust 001bICTapbIHAAFEI MEKTEIITEP MEH Meapeceneperi 0iim
carachIHBIH TOMEH €KEHIH A9JIeNIAeyTe ThIPBICHII, TeHepai-TyoepHaTopra <« KepriflikTi XanbIKThl IOIIBITIIAH,
OIIKEIe OPBIC-TY3eM MEKTEITEpPiH KOMTell alry KepeK» Jel ecenTep MaibIHAAI, OChl TaKbIPHINITA MaKalaxap
apusmaas» [7].

«TypkicTan reHepan-ry0epHATOPIBIFBIHIIA JKY3€Te aChIPBUIFAH iC-9peKeT UCIaMIbIK OKY OPBIHIAPbIHBIH
JaMybIHa KeIepri KeNTipiml, >KepTulikTi OamamapaplH OUTIM IEHTei TOMEH MEKTEHTEepIIiH OpHBIHA OpPBIC
MeKTenTepine 6et OypybiHa cebern 6o [8; 666].

Kazak 3usiibuiapel MyHIalH KUTYPKbI OpEKETTeP/l 1TeH ce3in oThIpabl. by skeHiHae FamsiM MekeMTac
Mpip3axmetyiisl: «['nOenbHBIE Ui Ka3aXCKOTO Hapoja MOCIEACTBUS TaKOH MOJUTUKH TIyOOKO Oco3Haia
TepBasi TPYIIa Ka3aXxCKOW WHTEIDTUTEHITUH, TO €CTh MOJTHI M TTUCATENH, YbH UMEHA U TBOPUYECTBOHA JOJTHE
rofpl ObIIHM Mpeanbl 3a0BeHni0. OHM HE TOJIBKO MOHWMAIU MaryOHOCTh TaKOHW 3JI0BPEIHON MOJUTHUKH, HO
AKTHUBHO IIPOTUBUIKCE €ii» [9; 16].

Fameivm aifTkanmai, sxoFapblaa KENTIPUITeH 3USHABI CasiCH OpEKeTTep Ka3aK XaTKBIHBIH CasCH-MOICHI
emipiMmeH Koca XIX racelp OacelHaH Oactam KajblTaca OactaraH »kazba omeOmeriHe acep erTi. «OH
TOFBI3BIHIIBI FACHIPABIH alFallKbl KapThIChIHAAFbl Kinn >ky3 akelHAApbl HIBIFapMalIbUIBIFBIHAA CYJIITaH
mpaBuTeNAEp OcitHeci kepceTisie 6bacTaca, opTa Ky3 aKbIHAAphI IIBIFApMAaITbUIBIFRIHAA CYITaH-TIPAaBUTEIBACD
00pasprH Jlymar akeIH CHIHIBI aKbIHAAp TOOBI omeOmerke okenmi. An, CyiiinOal akblH OacTaraH ¥JIBI XKY3
aKbIHIApHl IIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA JaTKajdap OOpa3blHBIH JKacalybl — oeOMeT TapuxblHIA YII JAe0H
arpIMHBIH Taiiia OoJFaHbIH aliFakran Typ» [10; 132].

«OpwiaOOp, Tamkent, Kazan kamamaper atanran ke3eHneri Opra A3us XallbIKTAPBIHBIH TiUIIEPIHIETI
KiTanTapabl MIbIFapyIIbl OpTaIbIKTap OonatbiH. Meicambl, 1831 KbUTBI anFamn peT Kazakiia >KapbhlK KepreH
«Wrepnan Hamd KpIpFbI3 XanbiFbiHa» (COJI TYCTA Ka3aK XaJIKbl KbIPFBI3 JIeT aTayiasl) eHoOeri, 1862 xbuibl Ep
TapFbIH JactaHaapbl Kasanma 6ackuibin msIKTeDy [11; 98].

byn pnepexrep mpodeccop b. KemxebaeB 3eprreynepinme ne kepiHic Oepim otelp. Fameim XX
raceIpyarbl Oacna ici Tapuxsl XIX FaceIp/bIH opTa TYChIH/a OacTay anFaHbIH aiiTa kenirl, «KiTanTelH kenren
Oachuta Oacraybl XaJbIKThl arapTyFra YHICHTIH amamar Kym eai» [12; 50], — meiimi. «Famsim Oyt moyipai
«OsHy Ke3eHi» ael oThIpbI, XX FaCBIPIbIH AIFAIIKbl OH JKbUIIABIFBIHIAFEl ©JKEHIH KalUTaINCTIK OaFrbITKa
aybICybl, OHJIa TYPBII JKaTKaH XaJbIKTap/blH Jla TYHUETaHBIMBIHBIH ©3repyiHe ce0er OOJFaHbIH KO3 allbll,
caHaJbl TYp/€ OSIHybIHa MYMKIHJIK TyFaHbIH aliTanel. COHBIMEH KaTap MYH/ail e3repicTep pyxaHu cajaja 1a
Kell OalKanaThIHBIH aran eTefi. MbIicaibl, OKy IPOIECi jKaHa JKyiere, sSIFHU YCYJH JKOAWIKE KOIITi, Oy
XKyiie OOHWBIHIIIA MeJpeceliep/ie IIapuraT cabakTapbIMEH Karap JYHHENIK FRUIBIMIAp — TapuX, €cerl,
reorpadus OKBUIIABI; KeHOip OKy OpBIHAApBIHIA OpbIC Tl ae yiperimmi» [12; 50]. Byn kasax apacbiHaa
YITTHIK TyHHETaHBIMBI ©3TepreH, )KaHalla Ke3KapacTarkl TYJIFallap/IbIH Naina 6omysiHa ceOer O0IbI.

«MyxTtap Oye30B Ka3zak apacbiHaa Oyn keseHne lllokan, blObipaii, AOali ChIHABI €H TaHBUIFaH
FaJIBIMJIAP/IBIH ATTAPbIH aTall, OJIap/bl YIII MyHapara TeHenmai» [13; 242].

KazakTbiH pyxaHu-o1e0M MYpachlH TYTEHJEM, OJeOMETTIH aJaM JYHUETaHbIMBIHA EpeKIle JcepiH
Tycine OinreH bl. AnteiHcapuH (GOJBKIOp MypajapblH 3€pTTel, aJaM CaHachlHA 9cep €TyiH HacuxaTTaraH.
«ANTBIHCAPUH EIJIIH CasCH OMIpi MEH JJIeyMETTIK JKarlaiblH KeTepMeney YIIH MOJCHUETTI, oJeOHeTTi
©3repTy KepeKTITiH TYCIHiI, OFaH apHalbl IporpaMmMa Kacajibl, COHbl OPBIHJAY YIIiH Oap KYIIiH, JapbIHBIH
capbIll eTTi, 9e0M MypaHbl HJIEONOTHsaarsl OacTel Kypan nemn ecentemi» [14; 52]. Byn AnteiHcapun
eHOeKTepiH TepeH 3epTTereH fanbiM Peimramu Hypramunpin mikipi emi. Oitce ae H. MBanoswuy,
B. Bacuiberuu, B. PaijioB CHAKTBI MECCHOHEPIIEPIiH XKOCaphbl MyJie Oesiek OoJiraHbIH O0aliKay KUBbIH €MeC.
Mpicanel, atakTel TYpKiTaHymsl B.B. PaanoBTeIH Ka3zak Xankpl aybl3 ofeOHeTi >Kaillibl Ke3KapacTapblHAA,
«KiTabW eJIeH — XaJbIK apachlHJa KEH Tapall, XaJblK PYXbIH BIFBICTHIPHIN XKaTKaH UCJIAM JIHIHIH YPBIFBI
XKoHe Oasy ocep eTeTiH y CHSKTHI ICHeTTI KaJbIH JKYPTIIBUIBIKTEI WCIAMHBIH 0acThl Ke3KapacTapbiH
KaOBUIIayFa aisiHaaiae [15; 18], — nem 6ara O6eprem.

IIpodeccop O. Kymicbaer «OpTa FackIpIbIK o1e0u Mypa nepbdec Kazak (oIbKIOPHIHBIH KATBINTACYBIHA
Heri3 OOJIFaHBIH, Ka3aK (OJIBKIOPHIH VIRl Jajaaa TapaTyFa KbI3MET €TKEH IIaibIpIapIslH 0opi HEpIiK
MYCBUIMaH/IBIK MOJICHHETT], MIMaH IbUIBIKTHI HACHXATTayFa aTcanbICKaHbii» [16; 33] sxazamsl.
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bi3 3eprrey HBICAHBIHA BN OTBIPFAH KE3CH AaKbIHIAPBl CO3 OHEPIH arapTYIIBUIBIK MakcaTTa
nmaimananabl. AKBIHOApABIH IIbIFapMa a3y OapbhICBIHAA «HO3HUPAIIBUIABIK» HEMECE «HO3UPITeMITiK»
JIOCTYPIH YTHIMIBI MaiAaaHybl OCHI JIOCTYPHAIH Ka3aK JallachlHAa KEH Tapaiblll, IIBIFHICTHIK CApbIHIAFHI
KJIACCUKAIBIK TIBIFAPMaIapJIbIH CIOXKETTIK TYPFbIIaH, (opMackl MEH Ma3MVYH JKaFbIHaH KaiTa KaHFBIPHII
OTBHIpFaHBIHAH aWKBIH Kepyre Oomamsl. ATtam aiTKanma, Maiumbikoxka akbiH, Hypaner aker, logi akerH,
Mogeni akpiH, AKHIT aKkbH, JKycimOexk akpiH, MakpIll aKbIHCHIHABI aKbIHAAP OCHI JOCTYP apKBUIBI Kapa
XaJIBIKTBHIH KO31H alllbIll, MApUFaT 3aHJapbl MCH UMaH IIapTTapblH HACUXATTAaN OTHIPIbI. Mbicaisl, MakpIII
akbiH 1910-1911 >xbutgaper 6acbutbin miblkkaH «Ka3akTeiH afiHace», «Hacuxar kaszakus», «bipa3 ruOpar
CO3» aTThl OJICHICP >XWHAKTAPBIHIA Kapa XaJbIKTHl FRUIBIM MEH OumiMmre yHaemi. JKammel, OV opTak
MaKcaTThl apKajaraH aKpIHIAp TOOBIH ITAPTTHI TYpAE €Ki TOmMKa 06l KapacThIpyFa OOJIambl. AJFAIIKBICHI
3aMaHHBIH TaJIa0bIH €CKEPE OTBIPBII, JKAHAIIBUIIBIKTEI KO3JIETCH YITTHIK CaHAHbI JAMBITYIIBIH KOJIIapPbIH
KapacThIpFaH aKbIHIAp JACCEK, KSHIHTI TOI «yAbl YMEH» KaWTapyabl KO3IeTeH, eI pyXaHH MOJIEHUETI —
MMaHIBUTBIK nen OinreH akeiHmap exmi. [Ipodeccop A. KeipayOaeBaHBIH CO3IMEH aMTCaK, «AJFAIIKBI TOITA
Abaii OactaraH, VJITTBIH OSHYBI YIIIIH YJITTBIK CaHaHBI )kKaHa OarbITTa JaMBITY/IbI KO3JICTCH aKbIHIAp TYpCa,
eKIHIII TONTAa HWMaHABLIBIK JKOJIBIHAH aKbIpall KaJdMayIblH aMajfapblH 13JereH, CaiaT-IdCTYPIH caKTaraH
akpIHmap TOOBI >KMHAKTaNmbl. by akemHmap «Kycim-3muxa» MeH «Kwuccac-u PaOry3mmi» OKBIFaH,
«lIlahnama», «ToTeiHaMa» xoHEe «MBIH Oip TYH» CBIHABI KHCCa-JacTaHAapAbl JKaTTam eckeH, Kypan
KHccajapbl MEH XMKasjIapblH OKbIFAH aKbIHAAp OonarhiH. Jlopic anFaH ycrasbl-Meapececi KIacCHUK TYPKIi,
apab onebueti 6omran» [17; 41].

«bipiami kazak OipiH mqoc, KepMmeceH icTiH 09pi Ooc» menm xwipmaraH AGait KyHaHOalyJIBIHBIH €31
aJFalliKpl OUTIMIH Meapece KaObIprachlHIa anbiln, KypaH Kuccalapbl MEH OPTaFaChIPJIBIK IIBIFBIC
maieIpIapsl MypajapblHaH MoOJ OimiM JkuHaraH. AOaiimaH TomiM anraH akbiH, ¢(uiaocod loxopim
KynaitOepmiybIHBIH [1a achbll MYpaThl €/l arapTy OOJFaHBIH INbIFapMalapblHaH Oalikay KubIH emec. O
FBUIBIM MEH OLTIMJII JKOHE KOCINTI TYPBIC MEHIePMEH y3aKKa JKeTe aIMaiThIHbIH «JKacTapray aTThl JcHIHIe
ObLIAM XKEeTKiZeql:

Koit xiriTrep, KyH 001IbI OMIaHAPIIBIK,

BiniM, azeT, akbUIIIBI OffFa alapiibIK,.

HananneikTan enipin 00CKa XXypcek,

Mpeina 3amaH kepcerep 6isre Tapibik [18; 223].

AN, KOFamyiarbl FBUIBIM MEH OUTIMHIH peJiH ypriakka aMaHaT €TKeH akblH Opin ToHipOepreHyIbl
«FBUIBIM TYypasibl» 6JICHIHIE:

Meicanbl, TyHHEe — TeHi3, FBIIBIM KeME,

Kewmecis TepeH cyra Tycem aeme.

TonKbIHBI TayFa yKCaFaH MbIHA 3aMaH,

Cese Me MyHbI JaHroi xohui Heme, — Jien, TYHHEHI TEHi3re, al FhUIBIMIBI COJl TeHi3Ae Ky3in Oapa
KaTKaH KeMere TEHEI, )Kac yprakka eckepry »kacaiapl [19; 79]. AOait moIsuschiHAaH HOp aiFaH Opin
AKBIHHBIH OCBHI CHIHIIBI OJICHJIepi Ka3ak XankKelHbIH XIX-XX racelp OachiHIArbl 9/1e0W MypachiHa ©3iHIIK
OPHBIMEH JIEMOKPATTHIK-aFapTYIIBIIBIK, CHIHIIBUT PEATU3M JISCTYPi apKbUIBI KOPiHiC Oepi.

Kazak omebuer TapuxblH AQyipiiey MoceleCiMeH THUSHAKTBI TYpJle alHAIBICKAH FallbIM, (HIOIOTHS
FBUIBIMIAPBIHBIH JOKTOPEI, Ipodeccop b. Kenxebaitynbr Abait emip cypreH asyipre e3iHJiK OaracelH Oepe
OThIphIIN, «BbyKapa XalbIKThIH apachlHIa €Ki TYpJi KaHay, KbICHIM OOJIFaHbIH, OHBIH Oipi OeKTiK-(heoaaIbIK
YKOHE eKIHIITICI KaUTaINCTIK KapbIM-KaTEIHACTAH TybIHaraHeIey [12; 169] sxazamsl.

FanbIMHBIH TiKipiHEH YFaTBIHBIMBI3, €1 apachIHIAFbl dJICI3 TON OKUIJNEpiH KaHay, €3y MaTHIAJBIK
TaparnblHaH JKYPri3iIil OThIPFaH CHIPTKBI 3YJIBIMIIBIKKA KOCBIMIINA 3YJIBIM OOJIFaH IbIFbIHBIH O€JIrici iCIeTTi.
MyHuaii cascu Macesenep Kaszak jkaz0a ojaeOueTiHae KeHIHEH KepiHic Oepii. Ocipece Kaszak apachiHja
epTEe/IeH Kelle J)KaTKaH «oKep JAaybD» €H/Ii NaTIIANBIKTHIH Ha3apblHa TYCIM, «alThl aFallbIH ana 0oJica aybI3IaFrbl
KeTe/Ii» JIETeH Macele OChl Ke3eH Ie Ka3aKThIH OachlHA TYCKEHIH KepeMi3. byl Mocele e el KaMbIH OiilaFaH
aKbIHIAP Ha3apblHAH THIC KaiFaH KOK. AKeIH Mipkakbein Jynatyiel «Kaszak skepiepi» ejieHIHAe KepiHe
KETKI3iN cyperreneai. AKbIH TyFaH JKEpIiH CaFbIHBILIBIH, OabanmapAplH KacHEeTTi aMaHAThIH €CcKe TYCIipi,
«KasarbiM, kepiH Kaiima aramekeH, Kasak kasak Oosrainbl MekeH eTtken?» [20; 31], — dem maTmiaibIKThIH
QIUIETCI3AIKIICH aJIbII KOMBII JKaTKaH JKepJIEPiHE JeTreH OKIHIIIIH MO33UAMEH KETKI3II.

Typkibacel xepinnme Tybl, OHTYCTIK OHIpiHIE TaJIaHTTHl AaKBIHABIFBIMEH Ke3re TYcKkeH Moan
Mepkinryneiaei «Tyxda-u Kymhypuar» aTTel mbFapMachiHa OOJBICTHIK CATBUIBI CaIAyJbIH CasCh
QJICYMETTIK acTapJIbl CBIPHIH ObLTAN KETKI3EIi:
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9.0. bl6biparibiv, X.X. Tagxnes xaHe T.6.

«KoHe Oip caiinay JiereH IIbIFaphIN 3aH,

TypKicTaHHBIH eTiHE calasl JaH.

JKaypIpbIH TacTam UT TaJlaCThIpFaHAAH FhIM,

JKypreure xamymisl efi akpUIbIMBI3 TaH» [21; 5], — mem, Koramaarsl Kecelnai AepTTi Jep
Ke3iHJle aHFapFaH aKbIH IM0A3WsA apKbUTBI 0aThll YH KeTepemi. OTapmibuiapMeH Karap XalblK apachlHaH
IIBIKKAH CaThIMCAK OMIIIK MENIepiHiH e3TiCiHAe TalaHFaH eJIIiH MYHBIH MYHZIAI, >KOFBIH KOKTAr, Oy JKoJIaa
©31HIH aKbIHJBIK OaFbIT-0aFAapbIH aliKbIH TYPJC aHFAPTHIT OTHIPIBIL.

[TapyachiH aitHAIABIPHIN, ©3IMEH ©31 THIHBIII OMip CYPIIl OTBIPFAH CJIiH KYHApJIbl JKEPIEPiH KEeTIMCEeK
OpBICTapFa bl Oepyi, backapy KyieciHe OONBICTHIK CHCTEMaHbl €HT13T€HI Typallbl aKbIH Oipie:

«Kemreri e Ka3akka xep *KOK JIeciIT,

Kazak >xepiH My>KbIKKa Oep/i Kecirl.

IlapuraTchl3, HU3aMChI3 30PJIBIKICHEH,

AysIp Tayael MOMHBIHA 111 Tecim» [21; 8], — aemn xbIpiai bl

TinTi xen xkarmaiga OyKapa XaJIbIKThIH HaJaHIBIFI MCH OOHKYHE3diriHe, )Kep MIapyallbUIbIFbIH/IaFb]
OpaJTBIMCBI3 OJIAKTHIFbIHA KYWiHII, CBIHFA allaThIH TYCTaphl Ja 0ap:

«KynMeHizaep KamaraH TyFaHbIMa,

Bonmac icke GeniMai OyraHbIMa.

MeneH xaMaH ajaM 0K Oaii, Keaeire,

XKakmaitmbiH Typa ceisienn TyraHbiMay [21; 27], — mem e3iHiH aKbIHIBIK IIBIFAPMAIIBUIBIK
JKOJIBIH]IA YCTaHFaH OACThI CapbIHbI Kalijia )KaTKaHbIHAH Xabapaap eTil OThIPaIbI.

ExiHmni s>kaFbIHaH, OTapIIbUIAAPABIH Ka3aKTapibl ©3 epKiMEeH jKep CaTThl JICN ChIPT Ke3re ajuai 0omn

KOPIHTICI KeNTeH 3bIMUSH KyJIBIFbIH:

O3 epKiMeH MYXKBIKKA XKep CATThI KbITI,

AliaMeHEeH amalifianl TOpFa IIaJjbl, — JIETCH OJICH JKOJIbIHAA OYTiHre NCHiH TapuUXIIbuiap
TEpeHACIl CHIPHIH aiiTa OepMereH MIBIHIABIKTBIH OCTiH ambl OepyiHae Je KOm acTapibl Mocelie JKaThIp.
Oiitkeni C. TopaliFpIpoB aTar KOpCeTKEHICH:

AOaii TyChI Ka3aKThIH Oy3bUIFaHbI,

Kapasibikka aliHaJIbIN KbI3bLIT KAHBL...

Ennirine, xxepine hom ninine,

Kypbinael Tanaii Ty3ak, Tanaid KakmnaH, — CHSKTBI OTAPIIbUIIBIK CascaT TYPFhICBIHAH JKaH-
JKaKThI KOJIAHBICKA TYCIN JKaTKaH 3aMaH IIBIHJBIFBI 00JIaThIH. BIpiHII TYHHUEXY3UIIK COFBICKA KaThICKAaH
MEMIIEKET aTayJbIHBIH HETi3r MaKcaThl Jla )Kep JKayJam oTapiiay cascaTbl eKeHiH MoJiu aKblH JI9JT TaHBII
omIKepernen OireH.

OHparsl KiclIep/IiH MaKcaTTapsbl,

Anmakuibl Kynaii 0epce yJIKeH KOHBIC, — J€TI, OYJI COFBICTBIH 63 )KePiH KEHEUTY MaKCcaThIMEH
JKAHAJIAH JKep OTapiian ary/a )KaTKaH CasiCH MaKCaThIH JIIKePENIeHIi.

Onebuertanymbsl FaneiM Hemar KenmimOeTynbiabiH «Kail XanbIKThIH OOJICBIH o7IcOMET TapuXbl €H
AIIIBIMEH COJI XaJIBIKTBIH KOFaMIBIK, 9JEYMETTIK TaPMXBIMEH THIFBI3 OaiimaHbICTh» [22; 8] mereH mikipin
HETi3re ajicak, 3epTTey MaKalaMbI3fa apKay €Till OTBIPFaH, ©3 JJYIPiHIH MYHbl MEH MYKT&XKBIH MOA3HSI
apKbUIBl YPIaKKa HacHXaTTaraH aKbIHAAp MIBIFApMAIIBUIBIFEIH OYJIaH 9pi TONBIKThIpa Oepyre OOJIaTHIHBIH
JKETKI3TIMI3 Keemi.

Kopuvimuinosi

Kopeita afitcak, ¥7bl qana ejiH MEKEHAETeH Ka3ak XalKbl OTap elire aiHaJIFaH 3aMaH/Aa OHbIH PyXaH!
OaliJIBIFBIH OIIIPII, TAPUXBIH JKOKOJIBI MAaKCaT €TKEH OTapiayllbl eJIiH 0acThl >KOCTAapbIHIa OYJ1 XaIbIKTHI
TYres OarbIHIBIPY THFBUTBI )KATKAHBIH 3€PTTEY KYMBICHIMBI3/Ia HAKTHI JIEPEKTEP apKbLIbI KOPIIT IIBIKTHIK.

3epTTenin OThIpFaH AQyip 9AeOHeTiHAe OoTapiayblH 3USHIBI TYCTAPbIH eJiHeH OYpbIH Kepim, Oykapa
XaIIBIKTBIH 63 MOJICHUETIHEH apbUIBII, OPBICKA eiKTen 0apa *aTKaH eKUIIepiHiH KauTybIH, OYJ1 KaFJaiiIbIH
WIT OONaniarblHa JKAaCAWThIH 3USHBIH aJJIbIH ana 0oJpkail OinreH, Oy mpodieMaHbl MISTTYIIH JKaIFbI3 KOJIBI
— enal FeUIBIM MeH Oinimre Oactay eKeHIITiH TYCiHe OifreH, ©3iHIIK ajiblHa MakcaT €TKEH 3WsJIbl YIT
eKinaepi OoJFaHbIHA KO3 JKETKi3AiK. 3epTTeyre ajiblHBIl OTBIPFaH MIBIFApMaliap, 3€pACJIeHINl OTBIPFaH
oneOueT TapuXbIHAA O3iHIIK OaFbIT-OarapbiMEH epeKile KepiHic OepreH akbHIap MIBIFapMaapblH
3epzeiiey apKblUIbl €Ki MOCEJIeHI aHBIKTabIK. BipiHirici, Oy akpIHAAp a3blll KAJIABIPFAH TapUXH-dcOH
LIBIFapManap HICSUIBIK-KOPKEMIIK JKaFbIHAH JKOHE KYPBUIBIMABIK-CIOKETTIK TYpFBIJaH *ka30a omeOuerTi
JKaHa TYBIHIBUIAPMEH, JKaHa JKaHPMEH, TOJIBIKTHIpFaH ofeOm mocTyp OONIbI AeCeK, SKiHIIi YKaFbIHaH, OJIap
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KaJJBIpFaH o7cOu JKOAIrepiiep XalbIKThl OSTYFa, arapTylIbUIbIKKa Oactansl. byran jeiiiH omebuer
TapUXbIHJA a3/all 3ePTTENITeH OYJI aKbIHIAp NIBIFAPMAIIbUIBIFBI AllJaFbl Ke3eHJIe Jie TEPEeH 3eprreysepre
ceben Ooambl eI YMITTCHEMI3.
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A.O. bl6sipaiibiM, X.X. Tamxkues, JI.O. Xongacoek, C.E. Kannpirozosa

Xyao:xxecTBeHHbIE NMPOsIBJIeHUsI 00pPbOBI ¢ KOTOHMATU3MOM B XIX — Havajge XX
BEKOB (Ha IpUMepe TBOPYECTBA KA3aXCKHUX M0ITOB)

B crathe npeacTaBieHbl OOIUPHBIE CBECHHUS O MOJUTHKE HMITEpUATU3Ma, OKa3aBIlel OOJbIIOe BIMSHUC Ha
pasButHe Kazaxckoro Hapona B XIX — nauane XX BEKOB, Ha €ro MOJUTHYECCKYIO U COLMAIBHYIO JKU3HbB, a
TaKKe Ha CTAHOBIICHHC MUCBMEHHOH JmTeparypbl. HaMu mM3ydeHa NEsTENbHOCTh TAKHX MHCCHOHEPOB, Kak
H.IL. OctpoymoB, C.M. I'pamenunkuii, A.E. Anekropor m W.H. UnbmumHckmid. Ymepd, HaHOCHMBIH
KOJIOHHAITPHOM TTOJNUTUKOW MPOLECCY CTAaHOBJCHHS HAIWH, IPEXKIE BCErO ONIYIIATN IPEICTaBUTEIH
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UHTEJUTUTEHIMN, CTPEMUBILHIECS 10Ka3aTh, YTO €AWHCTBEHHBIM CIIOCOOOM MPOTHBOJAEHCTBUS HMIIEPUATTH3MY
ObUIM TPOCBEIIEHUE, pa3BUTHE HAayKu M 00pa3oBaHMsA. B UacTHOCTH, aBTOPHI CTPEMATCS PAaCKPHITh
JUTEPATYPHBII TOPTPET Ka3aXCKOM HHTEIUTMIEHIMM, KOTOpas pPaHO MOYyBCTBOBAaJla IOCIEACTBUS
UMIIEpHaIN3Ma U BBICTYIa a IPOTHB KOJOHHAIBHOH MoMUTHKU. C MPUMEHEHHEM HCTOPHKO-CPAaBHUTEIHHOTO
METOJIa, METO/A JINTEpaTypHOTO aHAIN3a, METOJOB CHUCTEeMAaTH3aluu M AudQepeHInanud ObUT IpPOBEICH
aHaNM3 JI0 CHX IIOp HE BOIIEAIINX B HAYYHBIH 00OPOT NMPOM3BEICHUH ITOITOB, B KOTOPHIX PAaCKPBHIBAIOTCS
TSDKEJIBIE TIOCTEACTBHSl PYCCKOTO HMIICpHANIN3Ma M IPEAJaraloTcsl IIyTH BEIXOAA W3 TYNHKa K €AWHCTBY
CTpaHbl. B mcTOpUHM M3yd4aeMOro mepuoja HMEIOTCS MHOTOYHCIICHHBIE CBHIETENBCTBA TOTO, YTO TaKHE
noaTel, kKak LHamgm JKamrmpynsl, Maiineikoxka Cynrankoxaynel, Manemn Xycymnkoxkaynsl, Hypanst
HeicanGaitynel, Kycynbek lllafixucnamymnbl, AXBIT YIUMXUYIBI, BHEAPSS B CO3HAHHE MacC IMOJIOKEHUS
[lapuaTa 1 OCHOBBI BEpPHI, PallMOHATIBHO HCHONB30BANN TPAAULUIO Ha3upa. B umucie Takux npous3BeneHUH,
HCCIIelyeMBIX B CTaThe, — HMCTOpUYeckas cara nosta Mymiusl Maxun Mepkunrynst «Tyxda-u sKyMXypusT»
(momapox Pecnyonmke) u  «Opsic  ockepiniH Typkictanra 1853—-1866 kpuimapblHIA KacaraH
OacKBIHIIBUIBIFEDY («BTopkenne pycckoi apmun B Typkecran B 1853—-1866 romax»). ABropamu IyTem
CPaBHUTENBHOTO aHaNM3a H3Y4eHbl NPOW3BENCHUS Takux 1odToB, kak [llakapum Kynmaitbepmuyist,
Mupkakein dynarynsl, Apun TanupOeprenynsi, Maxemm Kanraitynsr, Hypxan Hayma6aitynsr, Epro6ek
Kytre10aiiyssl, B KOTOPBIX OTKPBITO TOBOPHUTCS O TSDKEIBIX BPEMEHAX Ha Ka3aXxCKOU 3emiie, 00 00IIeCTBEHHO-
COIMANBHBIX MPOoOJIeMaxX W HECTIPABEATMUBBIX 3aKOHAX KOJOHHAIBHOHW MONUTUKH, a TAKXKE 3BYUUT MPU3BIB K
npoOyXISHUIO HapoIa.

Kniouesvie cnoga: micbMeHHas TUTEPaTypa, UMIIEPHATN3M, TIO3THI, T'yMaHH3M, OA3HS.

A.O. Ybrayim, Kh.Kh. Tadzhiyev, L.O. Zholdasbek, S.E. Kaldygozova

Artistic manifestations of the struggle against colonialism in the 19th — early 20th
centuries (based on the work of Kazakh poets)

The article presents extensive information about the policy of imperialism, which had a great influence on the
development of the Kazakh people of the 19 th and early 20th centuries, on their political and social life, as
well as on the formation of written literature. We have studied the activities of such missionaries as
N.P. Ostroumov, S.M. Gramenitsky, A.E. Alektorov and I.N. llminsky. The damage caused by colonial
policy to the process of nation building was felt first and foremost by representatives of the intelligentsia,
who sought to prove that the only way to counter imperialism was enlightenment, the development of science
and education. In particular, the authors seek to reveal the literary portrait of the Kazakh intelligentsia, which
early felt the consequences of imperialism and spoke out against colonial policy. Using the historical-
comparative method, the method of literary analysis, and the methods of systematization and differentiation,
an analysis was conducted of works by poets that have not yet entered into scientific circulation, in which the
grave consequences of Russian imperialism are revealed and ways out of the impasse towards the unity of the
country are proposed. In the history of the period under study, there is ample evidence that such poets as
Shadi Zhangiruly, Mailykozha Sultankozhayuly, Madeli Zhusupkozhayuly, Nuraly Nysanbayuly, Zhusupbek
Shaikhislamuly, Akhtyt Ulimzhiuly, introducing the provisions of Sharia and the foundations of faith into the
consciousness of the masses, rationally used the tradition of nazir. Among the works studied in the article are
the historical saga of the poet Mullah Madi Merkishuly “Tukhfa-i Jumhuriyat” (A Gift to the Republic) and
“The Invasion of the Russian Army into Turkestan in 1853-1866”. The authors, through comparative
analysis, studied the works of such poets as Shakarim Kudaiberdiuly, Myrzhakyp Dulatuly, Arip
Tanirbergenuly, Makysh Kaltayuly, Nurzhan Naushabayuly, Ergobek Kuttybayuly, which openly speak about
the hard times on the Kazakh land, about social problems and unfair laws of colonial policy, and also sound a
call to awaken the people.

Keywords: Written literature, imperialism, poets, humanism, poetry.
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JInpukaabIK Npo3aHbIH TEOPUSIBIK MJceJesepi

Makanaza mpo3azarsl JHPU3M MEH JIMPHKAIBIK Ip03a >KaibIHIAAFbl YFBIMIAp TEPeH 3epTTENill, YITTHIK
oyeOueTTeri JIMPUKANbBIK IIPo3aFra TOH 9ICTep MEH KOpKeM NPUHIUNTEp >KaWbIHIAFB FRUIBIME KO3KapacTap
JKaH-)KAaKTHl TaJlaHFaH. By Macerne jkaifbIHAA OTAHIBIK XKOHE IIETENIAIK FaIBIMIApABIH 91e0U-TCOPHSIIBIK
oif-mikipi capananraH. JIMPUKaNBIK MpPO3aHBIH 3CTECTHKAIBIK POJi JKailblHIA MIKIpIep MEH TY)KbIpBIMAAp
kepcerinren. Kazak omeOHeTiHIE JIMPUKAIBIK TPO3aHbIH 3€pTTENy JMHAMHMKACHl KapacThIpbuIFaH. JKammsl
«IMPHUKAJIBIK KEHIMKep» TEPMHUHIHE TEOPHUSIIBIK TYCIHIK Oepimim, capangaHasl. Ocbl OaFbITTa ayKbIMIBI
3epTTeyjiep OKYPTisTeH FaibIMIApAblH OWIapsl MEH MiKipi TankpUIaHAbl. FampiMmapaplH — KoHE
3epTTEYNIUICPIiH Taljayaapsl JkyheneHnmi. byn opaiiga OipmiamMa JHpPHKaNbIK Ipo3a YJATLIEepi Herisre
QIBIHBIN, 3epPTTeNNi. SIFHU JMPUKAIBIK IPO3aHbIH JKaHPJIBIK Oenrinepi MeH oJlapJblH KOpKeM IaCTyplepi,
onedu ynepicreri OpHBI JKalbIHIA FRUIBIMU TY)KBIPBIMIAP Kacayabl. ONeOHeTTaHy FRUIBIMBIHIA JINPUKAJIBIK
MPO3aHbIH TEOPHUSUIBIK aHBIKTaMachlH Oepyneri OipHelne Ke3kapac kepcerinmi. Ocipece XX FachIpblH
COHBIHA Kapail Ka3ak IIPO3aChIHBIH JaMybl KOJIBIHIAFbl JIMPUKAJbIK YPIICTI FajlbIMIAp MEH CBIHIIBLIAP
OPKHJIBI HEMece dpTYpJi TYCIHAIPIN KeJle yKaTKaHbl, OipKaTtap oaeOueT CHIHIIBUIAPBIHBIH eHOCeKTepiHae Oy
Mocese JKAHPIBIK MaFbIHACBIHAA €MeC, MPO3aHbIH SMOIMOHAIABI JKOHE ce3iM ocepiHIeri KyOBUIBICTHI
ANIIBIKTATBIH CTHIIb PETIHIAE KapacTHIPBUIATHIHBI CHUSAKTHI KAWIIBUIBIKTEI TalbIMIaylIapra TYCIHIK Oepineni.
Kazak onmeOumeriHAeri JMpPUKANBIK MPO3aHBIH KAJBIITACYybl MEH JaMybl, JKaHPJBIK JKOHE CTHJIBIIK
epeKIIeNiKTepi FHUIBIMU Tajjnay e3eriHe aiHamaapl. JIMpUKaJIbIK MPO3aHBIH KYPBUIBIMBI JKOHE Ma3MYHBIH
KYpPaWTBIH OapiblK JJIEMEHTTepP JKOHE ONapAbl TY3y HeMece CYyOBEKTHUBTLNIK (DaKTOpHI, YHBIMAACTHIPY
Tociinaepi MeH OasHzmay (opManapbl KapacThIpbuLibl. Kazak omeOueriHneri TMpHUKaNbIK MPO3aHbIH epic ana
Oactaran ke3eHi XX FachIpAbIH OachIHAAFBl JKa3yIIbLIAP/bIH IIBFapMalapbIMeH OaiJIaHBICTBI EKeHi
aHpIKTanApl. ON [IBIFapMaliapJarbl KeHiNKepiepaiH jkaH IyHHECi, KyaHybl MEH KacipeT IIeryi CHSKTHI
KONTEreH IICHXOJOTHSIIBIK KOPIHICTEpHi CypeTTeyAe JMpuKa SJIEMEHTTEpiHIH mpo3ara Kipiry Tociimepi
alikpIHOANaabl.  «JIMPHKANBIK TMpO3a» TEPMUHIHIH HAKThl FBUIBIMH aHBIKTAMachl oJi KYHIE TOJIBIK
THUSHAKTAIMaFaHIBIKTaH, OipHEIIe FalbIMHBIH IIKipi JKYHeNeHIN, OpTak TYXKbBIpeIM jkacananpl. OchiFaH
ColiKeC JIMPUKANBIK MTPO3aHbIH 0aCThl KPUTEPHIil KOPCETIIEII.

Kinm ce30ep: nipo3a, xaHp, qpama, TCHACHIINS, TYJIFa, TUPUKA, JTUPU3M.

Kipicne

JKanmbel Ka3zak Mpo3achbIHBIH JaMy JKOJbIHIA aBTOP MEH OKbIPMaH IMIIHJIETi MOHOJIOTTapra MeEHIIIHIIe
eKITiH Kacaybli, OasHIay SKCIIPECCUBTUIITIH apTTHIPBII OTHIPATHIH OipHEIle TICUINIK 137IeHIC, HApPAaTUBTIK-
KOPKEMJIIK KYOBIIBIC Ke3neceni. by acipece 1960 xpuimapAplH OpTackiHAaH oeONeTKe apanackaH Oipkarap
XKa3yIIbIHBIH CTHIbAEpiHeH Oalikanapl. byn mnpos3a mMoSTHKAachlHa TOAM3USUIBIK PEHK I€H JIMPU3M
3JIEeMEHTTEpiHIH OaThlI Kipire OacTaybl apKbUIBl Jla KepiHe OacTajabpl. ATajaMbIII KE3CHHIH IPO3achiHa
OalJIaHBICTBl JIUPU3M KOPKEM CYOBEKT peIiHiH apTybIMEH, Xa3yIIbUIApJblH J>KEKe HAESUIbIK-CasiCH
MIPUHIIUITIIH, KOFAMHBIH JIEYyMETTIK-3THKAIBIK HOpMaJIapbl XaKbIHIAFbl KO3KapacTapbl MEH HJISSUIAPBIH AIIbIK
Olipyre JAereH YMTBUIBICTAPBIMEH THIFBI3 OalIaHbICTHI O0MIbl. MYH/Ial 3CTETUKAIBIK CHUTIAT «JIHPHKAIIBIK
Po3ay JIeT >KaHPJIBIK aHbIKTaMa ajiFaH IbIFapMaap]iblH aiaa OoybiHa Jja KaThICTHI.

KapanaiibIM TYCiHIKTE JTUPUKAJBIK TIP03a aBTOP/ABIH CYObEKTHBTI OBl MEH aBTOPJIBIK KOHLT KOHUI-KYH1
JOMUHAHT O0ONaThIH MPO3AIBIK MIBIFApMaNapisl  aWTaMmbl3. ©OJeOHeTTaHy FhUIBIMBIHIA MYHJAM
HIBIFapMaap/iblH epeKIIeNiriH aHbIKTayIbIH KYPACTUIri Typansl Oipmama mikip aWTeuinel. Kerreren
o/1e0HeT TapuXIIbLIaphl IPO3a1aFbl aBTOP TYIFACHIH alfalll KYH TOPTiOiHE €HTi3reH CEeHTUMEHTAIN3M eKEeHiH
xa3anpl. CEHTUMEHTAIM3M/IE aBTOp KeWilkep OOJIMBICHIHA Keleprici3 apanachll, cyOBeKTHBTI SMOLUSICHIH
apajacThIPhIN JKiOepeTiHl IIBIHABIK. bipak Ta mpo3aaarbl JUPU3M TaOMFAThIH TEK KaHa CEHTUMEHTAIM3M
arbIMbIHA OalJIaHBICTHI €PEKIIICIIIKTEPMEH IIEKTeyTe ¢ 0OIMai b,

* Xar-xabap yuiz asrop. e-mail: mereke_amangeldina@mail.ru
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JInpukanblk Npo3aHbIH TEOPUSIIBIK Macenenepi

Jlupukanslk mpo3a TaOUFaThl METENIIK FAIBIMAAPAbIH Aa Ha3apbiHaa Oomnnel. 3eprreymi Mark Jarman
(Mapxk JIxapman) «OneH MeH nposanarsl mupukay («The Lirik in Verse and Prose) enOerinme mo33usibIK
JKaHp MEH TIpO3aJarbl JIMPUKAJBIK JJIEMEHTTEPAIH KOpiHiciH Kememmi Typae Tainmaca [1], KomymOms
yHHBepcuTeTiHiH mpodeccopsl J.A. Parras (J[x.A. Ilappac) nupusmHiy OasHOayra oJCYyMETTIK MarbIHA
Oepyzeri KpI3MeTiHe KoHUT 6emmi [2]. Arsimmbia onebueTiniy 3eprreymici G.G. Starr (I'.I'. Capp) aTtaamsiin
MOceJIeHI aFbUIIIBIH KajmaMrepiiepi Dnm3a XelByn rmeH Adpa beHHHIH mbFapMarapbl apKbUTB KapacThIPIbI
[3]. Keiiin onna alTbUIFaH TYKBIPBIMAAPBI KEHEHTII, 033Ul MEH POMaH YKaHPBIHBIH KapbIM-KaThIHACHIH
XVIII facklp omeOMETiHIH MbICAaphl apKbUIBl TaIaasl [4]. 3epTTeylri JUPHKAHBIH MOCTOPAIbIbI
pomaHmapaarel KahapMaumapAblH iKI TYHHECIH aIllbIll KOpceTyaeri 0acThl ToCiia OOJNFaHBIH aMTambl. Al
(panmy3 3eprreymici C. Malroux (K. Manspy) aymapManapmarsl Ipo3a MEH JUPHKAHBIH apakKaThIHACHIH
amryra TeIpbIcTHI [S]. Opsic 3eprreyminepi H./l. Tamapuenko, B.W. Trona, H.C. Bpolitmangapapia «Kepkem
TUCKYpC TEOpUACHL. TeOopHsUTBIK IOATHKA» aTThl YKBIMABIK €HOEKTepiHIe JIMPU3M MEH MPO3ajbIK
OastHIAyIBIH apakaTbiHacel TammaHans! [6]. A.U. IlaBnoBckumiH «JIMpHUKambeIK mpo3a TypanbDy MPO3alarsl
JUPU3M  KYOBUIBICBIH JKEKE IKa3ylIbUIApAbIH LIBIFAPMAIIBUIBIFBIHAA  KapacThIPyAbIH  yarici  [7],
D.A. Banb0ypoB «JIMpUKaabIK Mpo3a MO3THKACKD CHOETIHE «IMPHKAJIBIK MP03a» YFBIMBIH HAKTHI d7cOu-
TEOPUSIIBIK KaTeropust peTiHae capaianbl [8]. Opbic oneOWeTTaHyIIBUTAPHl KOPKEM IIBIFapMajarbl
JTUPUKAIBIK HETi3/Iep MoceseciHe apHall apHalbl FEUIBIMU JKUHAK Ta IIbIFapraH 0omaTeiH [9].

Kasipri yakpITTa mpo3ajiblK IIbIFapMalapblH MOITHKACHIHIA «JIMPUKAIBIK KEHINKep» JereH TepMHH
KOJIIAHBUIBII KYp. AJlalifla OHBIH 3MOIIMOHANIBIK, CE3IMTAIABIK OeNTiiepiH eCKepceK, OHBIH HETi3ri OpHBI
mo33wusina 6oIysl 3aHABUIBIK efli. JleMek, mpo3ama o e3iHiH KacHeTiH KOFanTiaysl mapt. SrHu, OipiHmIiaeH,
OKBIPMaH MEH aBTOP apachIHJIAFbI ACJIAN, JKOJI CUITCYILLIIK, SFHH aBTOPBIH OMbI, CE31Mi, aBTOPJIbIH CO3IHIH
KeHinKep apKbUIBI OKBIPMAaHHBIH JKYPETiHEH OpBIH ailybl OoJica, eKIiHIIIJEeH, >Ka3yIIbl YCHIHBII OTBHIPFaH
IIBIFapMajia aBTOPIBIK «MEH» apKbUIBI aBTOp OOpasbIHBIH jkacanybl. lllerFapmanmarel aBTOp 00passl —
Ka3yIIBIHBIH JKEKe TYJIFachIHBIH OcitHenenyi. On jKaHpbIHA Kapail op Typii Aopexelne, TYpii KbIpbIHAH
KepiHic Oepexi. SIFHM, SMUKANBIK MIBIFapMaaa OasHAAyIIbl PETiHAE KOpiHCE, MOd3UsAa JUPHUKAJBIK TYJIFa
peTiHze, al, TpaManbiK MIBFapMaga OKUFa CIOXKETiHEeH CHIPT TYPaJIbI.

Oie0reTTany FBUIBIMBIHA JIMPUKAIBIK Mpo3aFra aHbIKTama Oepyse OipHelle Ke3Kapac Ke3lecei.
«Kazak onebueTi SHIMKIONEANICHIHAAY) «TUPUKAIBIK TPO3aHbl KaHp PETiHJe KaparaHHaH Tepi Mpo3aJarsl
CTUIIBAIH Oip Typi Jemn KaparaH Jaypbicy», — aere mikip Oepinemi [10; 448]. Ocipece XX rachIp/biH COHBIHA
KapalFbl Ka3aK IPO3aChIHBIH JaMYyBIHAAFBl JUPUKAIBIK YPIICTI FalmbIMAap MEH CHIHIIBLIAP SPTYPIi
TyciHaipeni. Mpicaiibl, FaasiM b. MaiitaHoB 971¢0M ypaicTeri MyHIAlH CTHIII TICHMXOJOTHU3M HPUHIUITIIMEH
JKa3bUIFaH IIbIFapMaliapra XKaTKp3albel. bynm perte ramsiM . DncOeprtin «Kaszipri opbic mpo3achIHAaFbI
CTHIIBJIK i3/IEHICTEp Typallb» MaKaIAChIHIAFHI «... TEPEH JIUPUKAIBIK CTUJIh TACaChIHIA ©3 OWIaphI, ce3iMi
MeH TebipeHici HeMece coJap/blH KeiOip KbIpiaphl Typallbl aiiTyFa Xakel 0ap ajaM Typybl mapT», — JIeTeH
KO3KapachlH, OCBIFaH OaillaHbICThI JIMITMHHIH JTUPUKAIIBIK IIP0O32a TYPasbl «0Ka3yIIBIHBIH IIBIHABIKKA KATHICHI,
OJIAPJIBIH ©31 Typaibl MIBIHIBIKTEI alTyb» CHSIKTHI MIKIpiH HETI3re ana OTHIPHIN, €Ki MKipJeri aiiTap OWabIH
TyOi Oip ekeHiHe AeH Kosabl. MyHmail ypiic JUpUKaibIK MPo3afarbl MCHUXOJIOTU3M 3aHIBUIBIKTAPBIHBIH
0achIMJIBIK aJlybIHAH Jien Kapaiasl [11; 55].

Mamepuanoap men 20icmep

IIpo3anmarel TUpU3M TaOWFATBIH TICHMXOJOTH3M IPHHIMINTEPIMEH COWKeC KeNeTiHIH, KehOip TychiHaa
KaiChl MaHbI3/IbI OOJIATHIHBIH aHBIKTAayFa THIPBICKAH FaJIbIMIAP TYXKBIPBIMBI Oip *KepJIeH IIbIFa OCPreH HKOK.
Ochsl Macernere KatbICThl 3epTTey skacaran C. AWTyraHoBaHbIH «[Ipo3amarsl JTUPU3M» aTThl MaKajlachblHIa
MaHBI3IBI O KOPBIThUIAAEL. ON «OneOueTTany TEpMUHACP CO3MITiHIe» OepiireH «aBTOPJIBIH HO31K KOHLI
KyHiMEH >Ka3bLIFaH, Ce3IM oCepIMEH CyapblIFaH IPO3ajblK IIbIFAPMa» JEereH aHbIKTaMachlHA CYHEeHe
OTBIPBIIN, OHBIH Ka3ipri ofeOMeTTany1a JIUPUKAHBIH CHHOHUMI PETiHAe KoJIaHblia OepeTiHAIriH KopceTe .
FanpiM nupukanblk npo3aHblH KOMIIO3ULIMACH, TYP MEH Ma3MyH OipJiri, CTWIBAIK €peKILeNiri, IpaMalIbiK
KyaThl T.0. CHAKTBI KOMIIOHEHTTEpre KeHuI Oeiry keperiH eckepreni. COHBIMEH Karap 3epTTEYIi JUPU3M
AsCBIHBIH KEHIITIH >Ka3yIIbIHBIH JKeKe 0achl, OMIpIiH Kai jKaFblH CYpPETTEHTIHIr, OHBIH MaKcaT-MypaThl
MEH JYHHCTaHBIMBI CHSIKTBI (PaKTOPMEH OalIaHBICTBIpa OTBIPHIN, <JIUPU3M KaJIaMrepiH emip
KYOBUIBICTAPBIH MOJIBIPAK, KEHIpeK OeciHeneyiHe Oerer Oonaabl JETeH MKIpJiH NIBIHIBIKKA COHKec
KeJIMEHTIHIITIH eckepy Kepek» [12; 51], — nefini.

OO NMIBIFAPMAITBIIBIKTEI JTUPU3MCI3 €IIeCTeTy MYMKIH eMmec. JImpuka sjeMeHTTepi omeOueTTIH op
JKAHPBIHIA a37bI-KOMTi Ke3/IeCil OThIpaThiHbI fa IbHIALIK. Kesinae B.I'. benmunckuit: «Jlupusm Gonmaca,
OHBIH I1LIIHAE 3I0C ICH apaMa ThIM CYPEHCI3 JKOHE OHBIH Ma3MYHbIHA Ja KapaOaWbp Oojap enmi», — Jemn
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M.C. AmaHrenbauHa, XK. K. Xapeinranos, K.C. Kanbibekosa

xasrad-7bl [13; 227]. KepkeM mibiFapmanapiia JIMPUKAIBIK CTHIBIIH O00M KepceTyiHe Kaparl, OoJap.IbIH
OapiBIFBIH JTMPUKANBIK TIpO3ara JKaTKp3a Oepyre ne Oonmaiasl. by nmupukaHBIH mpo3ana aTKapaTbiH
JCTETHKAIBIK POJIi MEH MOJIIepiHe KaTBICTHL. JIMpHuKara TOH KOPKEMIIK TOCUI IIbIFapMAaHbIH MO3THKAIBIK
XKyHeciHae JOMHUHAHTTHIK MOH HMEJICHCE, )KaHpAbIH OasHIay KYpBUIBIMBIH €3repTeTiHaell Kyatbl Oosca FaHa
JTUPUKAIBIK MTP0O3a Typajbl ce3 KorayFa Oonanbl. 3eprreymi O.A. bansOypoB alTybIHIIA, TUPUKATIBIK CApbIH
TYBIHABIHBIH KYPBUIBIMIBIK-(DOPMATBIK KyieciHe KaHmal e3repic okeJeTiHiH kepceTy kepek. CoHOa raHa
JUPUKANBIK MPO3aHbl TEPMHHOJOTHSUIBIK TYPFhIIaH Oemin kepcetyre Oomnanmel. On: «JIupuKanblk mposa
JIETCHIMI3 CTUIIB/IIK CHIIaTTaMa Ma, dJIJIe KaHp Ma JIereH CypaKTapFa COHJa FaHa jkayan Taobuiansd» [8; 10],
— JIeTI 5Ka3a/ibl.

Kazipre nefiiH «TUpHKANBIK MPO3aHBIH» ONeOH-TCOPUSIBIK TEPMHH PETIHIETI asKTaJdFaH FBUIBIMU
aHBIKTaMachl >KOK. Ker chiHIIBI 03 eHOekTepinae Oyl KyObUTBICTBI KAHPIIBIK MarblHa/Ja €Mec, MpOo3aJarbl
SOMOITMOHAABI KYOBUIBICTApAsl OUIAipeTiH CTHib peTiHge kepceredi. OchlFaH OalIaHBICTBI KeHOip
JIAPUKAJIBIK TIPO3aHBIH JKAHPJBIK CPEKIIeNTiHe COMKEC OHBIH KPHUTEPHMi ¢ alKbpIHOaIMal Kaumbl. by
opaiifa 3epTTeyili A. DIbsIICBUYTIH JUPUKAIBIK MPO3aFa KATHICTHI MiKipJIepi MaHbI3Ibl OONFaHBIMEH, Oipas
Moacelie 0achl alllbIK KYHiH/IE Kaabln KOWIsI [ 14].

Kanamrepnepnin mpo3agarbl JTUPU3M TOCUTAEpiH XKiTi MeHrepyi XX FachIpIblH COHFBI IHPETiHIC
Mpo3afa OH 63repic SKEITCHIITT TYpaibl alTBIIBII KYpP. OpUHE OYJ1 VITTHIK 9JcOMEeTIMI3IIH JaMy YpAiciHe
JUPUKANBIK CapbIHIAFI MPO3ANBIK IIbIFapManap 00iIMaabl ereHaik eMec. JKorapblaa TUPUKAIBIK TPO3aHbIH
€peKIIeNiri aBTOPNBIK OasHaayldaH KepiHiC TaOaThIHBIH aram oTTiK. basHmay QopmachlHAa aBTOPABIH
CyOBEKTHUBTI-OMOIIMOHAIABIK axXyalbl aJIbIHFBI KaTapra IIbIFaTelH AOaif, blOpIpail misrrapManapeiHaH Ja
JIUPU3MHIH 00sybl OaiiKaJIaThIHBIH TaHUMBI3. byFaH bIObIpaiiibiH Te oHriMenepi MeH AOaiiIbiH Kapace3aepi
nmonen Ooma amagpl. AbGaineiH «Fakmusacel» Typansl A. McmakoBa «Kazak kepkem mpo3acekl» eHOeriHue:
«OHparbl opOip Tipkec Ol MUHAMHUKACBhIHAH Tyanbl. AOail mpo3agarbl oimapabl Tanam eremi. COHABIKTaH
AOaiinpl TAOUFaTHl — MO33USAAFHI CypeT oHepi» [15; 94], — nereH mikipi e OCbl OMBIMBI3IBI KyaTTai Ibl.

An oneM ozeOMeTiHIE JIMPUKAIBIK JMOCTHIH KaHA TYPiHiH epicTeyiHe, «KoFanraH yakbITTHI i31€Yy»
POMaHIAPbIHBIH, UMIIPECCHOHUCTIK ITUKJIBIHBIH aBTOPHI PETIHAE TaHBIMAN OOIFaH EypOIMAaJBIK KalaMmrep
M. IlpycteiH opHbl aiipbikimia. OHbIH «bapibIlFbl HbICAHaJa €MEC — CaHaja» JEreH 3KCICPUMEHTTIK
MPUHIMIT JKy3ere achlll KaHa KoiMai, ajaM TICHXOJOTHACHIHBIH, WHTEUICKTIHIH 3aHJBUIBIFBIH «MeH»
asICBIHJIA TAHYFa THIPBICAABI. AJl OpbIC 9IeOUETIHAET] JIUPUKAIBIK ITpo3a XX FACHIP/IBIH €KiHII )KapTHICBIHIA
N.C. Typrene, H.I'. Koponenko, @.M. [loctoeBckuii, W.A. bynunnepnen Oactay angsl.  byran
N.C. Typrenesrin «Kekremri Tackbin», H.I'. KoponenkonbiH «COKbIp ca3rep» CHSKTBI MPO3JIBIK
IIBIFApMaNapbIHIaFel  JTUPUKAIBIK MOTHUBTEp MbIcain Oonazpl. bynm opbic Tpo3achlHIa JIMPUKAIBIK
capbIHIapAbIH OYpHIH-COHIBI OONIMaraHBIH KOpCETIeH i, MyHaa na Ka3ak ojeOuerinmeri AoOaii, blObipait
HIBIFapMaapbiHbH ocepi cuskTel A. benbiii, @. Cosory0, B. BprocoB CHAKTEI OpbIc CHMBOJIMCTEPIHIH FaiaM
OcifHeCiH aBTOP CaHAChIHA OAaFbIH/BIPYFa apHAJIFaH TOKIPUOEIIEPiHiH bIKIAIbI 00JIFaHbl aHbIK. Kanmait na 0ip
oneOu aFpIMHBIH, KOPKEM YpHAICTIH €H JKapKblH OKUIIepi OONATBIHBIH €CKePCeK, OpBIC oieOueTiH/Ie
«TUPUKANBIK TIPO3aHbD» JKOFaprel carbiFa ketepreH MW.C. TypreneB Oonca, Ka3ak oneOueriHmeri
KIIaCCUKANBIK JIopexkere koTepinyin JX. AiiMaybITOB IIbIFapMaiapblHa KATHICTHI iiTa alambl3.

Kazak oneOuerinaeri TUPHUKAIBIK MPO3aHbIH epic ana O0acrtaraH kKe3eHi — XX FachIpAblH Oackl. by
b. Maiinun, M. lynatoB, XK. AiimayblTOB IIbIFapMaiapblHAa JHUPHU3MHIH alKbIH KepiHic OepyiMeH
OaitnanpicThl. Mbicaiibl, b. Maiinunnin «lllyranbiy Oenricinae» eki KacThlH apachlHIarbl Maxa00ar cesimi,
TaFJplp TAayKBIMETIH Ce3iHy, KeWiNmKepJiH JXaH JYHUeci, KyaHybl MEH KacipeT MIeryi CHSKTBI KOpPiHiCTI
CypeTTeyze JTUpUKara TOH KOPKEM TACUIIIH ACTETHKAJIBIK KbI3METI epekiie 6ospl. Ocipece KachiM»kaHHBIH
Oasamaybl, Kopimuiy Illyrara sxasraH xaTel, KacbiMkaH MeH 3oHKyJIiH Oip-OipiHe FaIBIKTBIK CE3IMIiH
oinaipyi, O0mipaxmen MeH LllyFaHbIH apachiHAAaFbl XaTTap JKOHE COJI CHUAKTHI KEHINKEPIIEPiHiH IIKI ChIPHIH,
cesimzepiHn OeliHenereH TyCTaphl KON JKafjaiiia TO33Ms JKaHpPBIHA TOH [EN EceNTeNieTiH OeiHeney
EPEeKILEeNKTePiHIH Mp03a/1a KOJIJaHbUTYhI aHBIK OaiiKaiaibl.

Conpaii-ak M. [lynatoBteiH «bakbiTchi3 sxkamain», K. AlimMaybITOBTBIH «KYHIKSHIIH Ka3bIFbD»,
«AxoOinek», «Kaprtkoxka», oman keiinri OyeiH M. OyesoB, C. Celidymmun, F. Mycipenos, T. OniMkyioB
XKoHe T.0. Kajamrepiep/iH IIbFapMalapblHIAFbl JIMPUKAIBIK MOTHBTEp Ka3aK IPO3aChIHBIH JIaMyblH
LIrepiyIeTTi, ©3 Ke3eriHjae JKaHa TYbIHIbUIAPbIH eMipre KejyiHe bIKnaia eTTi. Ocipece 1960-70 xbuimapia
KApKBIHABI JTAMBUIBI, TINTI TYPaKThl yiaepicke aiHamasl. Ochkl XKbULIapAarbl 9eOUeT O31HIH KIaCCHKAIBIK
HBICAaHAChl — aJaMJIBIK acleKTire 6eT OyphIChl KOPKEM CO3 KAHPBIHBIH 1IIKI MYMKIHAITIH capKa KO3FayblHa,
KOPKEMIIIKTIH >KaHa KOKXKHETiHE JereH KYJIIIBIHBICHIHA, 9leONeTTiH KypAeleHe TycyiHe ceOemtmi Oombl.
Axanemuk C. Kupabaen: «CoOHFBI KbUIIApAAFEl 91eOM MPOIECTIH Oip €pPeKIeliri — TaTaHTTHI JKacTapAbIH
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onebuetke kenten kenyi. OH-0H Oec KbUIAPIbIH aliHATAChIHIA 9eOUETKE KereH Tom Ta Oipa3 ipikTernin
Kanapl. OmapAplH TaJaHTTBl OKIJAepl Ochl AQyip immHAeri omedm mporecke OeJCeHe apaiachl,
omeOmeTiMI3iH JKaHa 13[eHiCiH, TaOBICKIH OalbITYFa YiEeciH KOochim Xyp. Omap e3 moyipi HIBIHABIFBIHBIH
XKaHIbpl CYpeTiH FaHa eMec, 3aMaHJacTapblHbIH IIIKi ce3iM KYWIepiH, oiapAbl TONFaHIBIPFaH OU-IiKip
OalyIBIFBIH ala Kesmi» [16; 84], — mereH oifbl 1a YITTHIK oM€OUETTE ICTETUKANBIK KOIBEKTOPIBIKTBIH OPBIH
aybiHa OAWIAHBICTHl AUTHUIIBL.

OpOip XaHp ©3iHIH SBONIONUSIBIK JaMy JKOJBIHAA TYPJi KOFaMIBIK-OJICYMETTIK, TapUXU-MOJCHU
oCepaiH HeTi3iHAe KETTN OTHIPATbIHBI — IUAJIeKTUKAJBIK IIBIHABIK. CONl CHAKTHI Ka3ak Mpo3achl Aa
KOPKEM IIBIFapMAaIIBUIBIKTAFEl JKaHpP CHHKPETH3MI TYPFBICBIHAH OAaTBUT SKCTICPUMEHTTEpre Oapabl. OUTKeH]
KaTaj IeH3ypaHbIH OyFaybl coll 00caH TapTKaH <OKBUIBIMBIKY JKBUINAPBIHAA KA3YIIbUIap 3aMaH KelOeTiH
KOPKEMJIK TaHBIM JCHIeliHeH OaraMaay bl afjlaM TaFAbIpbIMEH TepeH cabaKTacThIpaThiH 00iabl. [Ipo3aHbiy
Kaif JKaHpbIHIA OOJICHIH oMeOHMeTTiH aJaMTaHyJarbl MOHIH ecKepy Kymieiai. bynm kermmeri mocToTapiibik
(TTOCTKEHECTIK) KEHICTIKTI JKanmblIai KaMTBIFaH KYObUTBIC emi. MyHmai >KaHamIbl ypIicke omebu-
¢dunocodusibik Oara O6epyre Thipbickad ['.A. benast: «byrinri oaeOUeTTiH KYHIBUIBIK OPTAJIBIFBI — aJaM
MEH aJaM3aTThl XKaIblaAaM3aTThIH TApUXHU Oipiiri HeriziHje TaHy. byl IIBIHABIKTB THIM ayKbIMIBI TYCiHY
JIeT oiyiay JyphIC OoNMac efi: Tajjay CKajblelli TEpeHTe, TepeH OONFaH/a, alaMHBIH illiHe eHin KeTTi. by
KOCOIpJTiK Ka3ipri Mpo3aHbIH epEKIIeTiri MEH CHITAThIH aHBIKTaab» [17; 6], — mem ska3 /sl

Coiamibl  C. OmiMOaeBThiH: «O0pa3 kacayAblH IMCAaKTaH OENrill «apXauKalbIK» KOJIapPbIHBIH
Ka3ipri oeOneTTiH IporpecIil JaMy XKarJaiblHaa epici 6ipTe-0ipTe TapbUIBIHKBIpAIl 0apa >KaTKaH CHUSAKTHL.
OHbIH 631 OYTiHTI 3aMaHFHI 9/Ie0NeTKe KOWBUIATHIH MHTEIUICKTYANIBIK TalalTapra, dJIEYMETTIK TalFaMHBIH
ecyl MEH e3repyiHe, eMipJiH ajfa JaMyblHa COHWKeC allaM JKaHBIHBIH KYpJICJICHYiHE Tikenel OaiIaHBICTHI
6o oTeIp» [18; 39], — mereH Oaiinam jkacaybiHa 0i3 alThIT ©TKEH (haKTOp ocep erce Kepek. KoramIbik
neanplH e3repyine OaimaHbICThI OTKEH/II KaiiTa capairyFa 00oJabl.

Kazak ce3 eHepingeri MyHaald KOPKEMIIK i3JICHIC YJITTBIK MPO3aJarbl JUPU3MHIH KETCKII TO3MIIUS
HEJICHYIHEH Jie Kepyre 0oajpl. Ocipece OYJI IPO3aHbIH OPTa KOJIEM/Il KaHPbl — MOBECTEPAiH MOITUKAIBIK
KYPBUIBIMBIHAH aKbIH aHFAPBLIAIBL.

Mpeicansl, CaitbiH MypaTOeKoB TYBIHIBLIAPBIHBIH KOOICIH/IE TIOITUKAIBIK 0ACThI €PEKILENiK — JTHUPU3M.
Opnebuer Teopusibickl b. MaliTaHOB Ka3ak NpO3achIHAAaFbl MYHAAl YPHIICTI MCHUXOJOTH3M MEH IJUPU3M
MIPUHIUIIIHIH TYTACTaHYbI JIeN KOpceTTi. ABTOp IIbIFapMaHBIH OasHAAy jKyleciHe OapbIHIIA aparacca, s
0oJMaca JTUPUKAJBIK KEHIMKep peliiH aTKapca, IIBIFApMaHbBIH 3KCIPECCHBTI-OMOIMOHAIABI ocepi Je apTa
oepmek. Caiibln MypatOekoB «¥Kabaiibl anMay MOBECIHAE COFBIC JKbUINIAPBIHIAFEl AYBIPTIIAIBIKTEl KOPCETY
YIIH KUBIHIIBUIBIK Ke3eHIHAeTi agaMIap[blH KyaHBIIIBI MEH MYHIBI COTTEpiHEe MEWIiHIIE MoH OepyiHzae
OCBIH/Iall CYpeTKepIliK MakcaT arTel. b. MaiitaHoB: «TaHbIc-OeHTaHBIC XaHIAPIBIH TApPTBICKA TYCKEH
TaFJBIPBIH CYPETTETeHJIE aBTOp TYJIFachl MyJje KepiHOeHTiHJeW, ka3ylibl KeHinkepiepiMeH Kochuia
OTBIPBIT, TYPJl XapakTep[iH jXaH KOWHAYBIHJAFbl KalTapbICTapra Koy Tabajpl, KahapMaHHBIH pyXaHH
IyHUeciMeH OYKIeCi3 TUIECeTiH XaFaaiiia KanaMrepiik KbIparbl Ha3apMeH, OpallbIMJIbI TICHXOJIOTH3MMEH,
031 YIIiH Je, e3re YIIiH ¢ TeOipeHiCKe TYCeTiH ChIpIIbLT TaburaTthiMeH xeremi» [11; 95], — men ka3mpl.
CaiibiH MypaTOCKOBTIH ©Mip KYOBUIBICHIH IIIBIHAWBI 9pi 3MOIMOHAJIbI 9CEpMEH JKeTKi3eTiH <«OKabaiibl
anMay, «Otay yit», «MeHIH KapbiHaackiMy», «XKycaH wuici», «Paitrym», «KpICKbl Keln», «AIFamIKbl Kapy,
«KomeHToraii» >xoHe T.0. IIBIFapMaNapbl YITTHIK TIP03aJa JUPHUKAIBIK CapbIHHBIH MYMKIHIITT MeH
3CTETHKAJIBIK KYHIBUIBIFBIH Oipikojia adikpiaman Oepai. An T. HypmaranGerostiy «Komr 0o, araly,
«KapnerramTeiy ysicbl», «TYHBIK Cy» CHSKTBI TOBECTEpi JKOHE KONTEreH OHTIMeci apKbUIbl JIMPU3MIII
LIBIPKAY OMIKKE KOTEpil, YITTHIK NPO3aJaFbl CTHIIIK YPAICTEH ) KaHPJIBIK ePeKIIeTiKKe IeiiH KeTKI3 .

by ke3enzeri TUpU3MHIH Jamybl Typaibl 0i3 Jie (ocbl Makana aBTopbiHBIH 0ipi — JK. JKapbuiramoB)
aNJIBIHFBI 3epTTeyiiepimisae «Kelinkep MEH CypeTKep[iiH ce3iMiaepl acTachlim-apajachill KEIill OThIPAThIH,
OMIpJIK TapThIC MEH OKWFaFa aBTOPJIbIH KATBICTHUIBIFBI IIeOep Yiulecir, TaOuFu apHa Ta0aThIH JIMPHKAIIBIK
ctuib . Mcabekos, C. Mypatoekos, O. bekei, O. KekinbaeB chlHIbBI Kanamrepiep TaJaHTBIHBIH Oip KbIPHI
exeHiH aiTta kemm: «byn opaitna JI. McabekoBTiH «bi3 COFBICTBI KepreH XoKIbi3», C. MypaTOeKoBTIH
«Kycan wmici», «Kabaiisl anma», O. bekeliain «bopi e MaiinaH» noBecTepiHAET! JUPUKANBIK Oy€H, aybll
emipi, ¥mel OTaH COFBICHI KE€3€HIHJAErl ThUI OMIpiH, Ka3akK JallaChlHbIH THIHBIC-TIPUIUITIH CypeTTey
epeKIIeNiKTepiH aran kepceryre 0oiajpl.. LbFapMambUIbIK ICHXONOTHSIa HAKTHI Oip TaKBIPBII arryra
Opaiibl KeJIeTiH 9/1e0u dicTep MEH KOPKEMJIIK Tcep OONaThIHBIH OalKal )KypMi3. ATaliFaH HIbFapMaliap
COHBIH MBICAJIBI JIeT aliTyFa Oomansl. JKanmsl mpo3agarsl MyHIail KyOBUIBICTAap — FBUIBIMH TYCIHIK OepityiH
KYTill TypraH mMacenenepain Oipi» [19; 17], — meren mikipai amra TapTThiK. IIpo3agarsl TUpU3M TaOUFaThIHA
XaKBIHAA OJI Je ayKbIMIBI TEOPHSUIBIK 13/ICHICTEp jKacay KaxxeT. OWTKeHl Oy TapamnTa o e 0ojica e3iHiH
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TEOPHSUTBIK, aHBIKTaMallapblH KYTIN JKaTKaH Macelesiep a3 emec. MocelneH, JUPHUKANbIK O0sybl alphIKIa
kepinetin JI. McabekoBTiH «beker» koHe «l'ayhap Tac» oHrimenepi, O. TapasumpiH «As3 O6en bubdi»
xukaaTel, O. KekinbaeBToH «bip mok xume» xoHe «Kyc kaHate, «EneH-aman» moectepi, O. bexehmin
«MpiHay ammak nayHue», «Kap Kpi3bl, «Omiapa», «CaiiTaH Kemip» MOBecCTepi Typallbl €63 ETKECHIE
3epTTEYMIepaiH Oip TOOBI «CBIPIIBLI IICHXOJOTH3M» TEPMHUHIH JKHI KoimaHadbl. JIMpHWKambIK mpo3ana
JUPHU3M MEH TICHXOJOTH3M apaiachll, CTHIb Ty3yle, o0pa3 jkacayaa KbI3MET eTeTiHI Typaslbl JKOFapblia
aiThIm oTKeHO13. bipak MCHUXOMOTHSIIBIK Tanaay kacarania KebiHece 0Opa3ablK AaMyIbIH WHIUBHYaIbIK
MIPUHIIUIT 0aCThI OPBIHFA IIBIFATHIHEI, Al JINPUKaaa 00pa3 OCH KalaMrep/IiH ce3iMJIiK OaiIaHbIChl alJbIHFbI
OpBIHAA TYPaTBIHBI eckepiie Oepmeiini. Ocbl oHBIMBI3IEI JI. 'MH30YPITEIH «aBTOP CaHACBIHBIH Oenriii Oip
MocereNnep MeH KOHIJI-KYWre HeTi3aereH O0ipiiiri — JMpUKaIbK Keifinkep 6omyra Kaxerti mapt» [20; 155],
— JIETeH MIKipi Jamenyiel Tyceui.

OxwuraHblH OipiHIII XKaKTaH OasHIATYBl FaHA JTUPUKAIBIK CTHIIBIIH OacThl KOPCETKIII Oojla amMaiiibl.
By OipiHmigen, aBTOpABIH SMHKAIBIK HIESCHIMEH OalIaHBICTHI OOTYbl MYMKIiH; €KIiHIIACH, MIBIHABIKTHI
00beKkTUBTI OeliHeneyre Kbi3MeT eryli MyMKiH. CoHbIMEH Oipre MOSTHKAIBIK TOJKY, MOHOJOTH3M
ACCOIMATUBTUIIK CHAKTHI JUPUKAIBIK (hopMmara ToH Oenriiep e Oyl KyObUIBICTHIH MaFbIHACHIH TOJIBIK allia
anmvaiinel. lerennik 3eprreyminep C. Ilerpos, S. Dncbepr, B. HOBUKOB NHpHUKANBIK MPO3aHBI KOPKEMIIK
KUHAKTayIblH €peKIle Typi, TyTac Noyip KeJOeTiH KeCTEeNeWTiH oWjap MEH ce3iMaepre CoHKec KeleTiH
aBTOPJIBIK «MEHHIHY» HIBIFapMaja MiHAETTI Typle 00 KepceTyi Jemn capalaiibl.

An C. AlityraHoBaHbIH «JIMpUKAJIBIK MPO3aHbIH 3MHUKAJBIK HIBIFAPMAJaH APTHIKIIBUIBIFEl — ONIBIH
TaNKbUIaHYbIHA KOHOCHTIHIT jKoHEe KeNMMeNTiHi men kenrtipemi. OHma OipiHII OpbIHIA CEMAaHTHUKAIBIK MOH
eMeC, CO3JiH oyeHI Typaabl Jen TYXKBIPBIMAAWIsl. MyHJa CHOKET alTapiibIKTail pesl aTKapMawupl,
JTUPUKAIBIK JKa3yIIBIHBIH MIEOepIIiri >KOorapbl OOJNFaH CaiblH, OHBIH OHTIMEJEpIHAE CIOKET COFYPIBIM
Oenrici3 Oomasel. JImpukanbIk mpo3ana OacTaH-asK Y3UIMEH MaMBIIl OTBHIPATHIH CIOXKET KOIT Ke3Aeceimi e
KeHinkepiaepAiH OyKia O0acTaH KEIIKeH KOHi-KyH ocepiMeH Oenruti Oip »kemi madnga O0onbin oTkipaabl. OHBI
JUPUKAIBIK JKeJli JeT aTayra 0osaapl. JIMpUKanbIK Mpo3aHbIH KeHiNKepiiepi AMOCTHIK MIBIFapMaarbl Kypaesi
CUSIKTHI OKHFalapra, iC-opeKeTTepre Heri3enMeii, KalTa oilllaMaraH >KEpICH KYTIETeH >KarJaanfbl,
e3repictepai Oactan eTkepim otbipamb» [12; 50], — mereH O#MBI FHIIBIMH TYPFBIIAH HAKTHI JAJIEIICPMEH
HET13/IeJITeH ayKbIMJIbI 3€PTTEY ©3€Ti 00IYbl KaKET.

Homuorce men OHbIH MAJKbll1AHR) bl

«Kazak mpo3acel oeOHeTIMI3MIH 63re JKaHpIaphl CUSAKTHI ©31HIH KeH KYJIAITHIFBIMEH JIe, KOPKEeMIIK-
ACTETHKAIIBIK KyaTBIMEH JIe XaIKbIMBI3JIBIH PyXaH! OMipiHJE epeKIlle OpbIH anajbl. 3aMaHa aFbIMBIHBIH KHJIbI
KE3CHIH/AE IIMpPal-IIBIHBIKKAH COe3 OHEpPiHIH TaKbIPBINTBHIK TYPHAThl Y3IIKCI3 JaMBITHII, KaHAIAHBII,
namuabl. En OacblHa TYCKEH KMBIHABIKTap YJITTHIH CaHa-Ce3IMiHIH, YITTHIK WIESHBIH JaMyblHa TYPTKI
oo [21; 14]. An Ka3ak MpO3ackIHBIH KaHPJIBIK TYPFBIJAH XKETiIe TYCYiHe, CTUIIBIIK TYPFhIIaH TYpJICHE
TYCYyiHJIe MPO3aJIaFbl JUPU3M KYOBUIBICHIHBIH OpHBI alpbIKIma. JKanmbl JTUPUKAIBIK Ma3MyH HIBIFApMaHbIH
OapyiblK JKYHeciHe J>KeTEeKLIUIK jkacar, OasHAAayAblH €peKIle 3MOLMOHANIBl KYPBUIBIMBIH JKacanabl.
JlupukasnblK NpO3aHbIH Ha3apbl LIBIHABIKTBIH TikeJeld OeifHeciHze emec, CONl LIBIHABIKTBIH >Ka3yIIbIFa,
KEHiNKepre »oHEH OFaH aKbIH aJlaMbIHAa THUTI3€TiH acepi 00Jbin TaObuIabl. «JIupuKka e3iHiH TaOUFaThIHIA
ce3iM MEH OMJIBIH MOITUKAIIBIK HOTHXKECI, KOHIIGHTpaTeD» [22; 46], — nen xa3anbl nmpodeccop b. Kopibaesa.
Kemnreren 3eprreye TUpUKAIBIK NIPUHIUIKE KaparaHaa SIHUKAIBIK MPUHLIUNTIH apTHIKIIBUIBIFBIH KOPCETyre
JIeTeH YMTBUIBIC OIpIiHIN Ke3eKTe TypaJibl. OpHHE JIMPHKAIBIK OacTayAblH MOd3UsIarbl KOpiHici MeH
MPO3a/1aFbl IUPUKANBIK MPUHITUIITIH KOPIHYIHIIE eoyip allblpMaIIbUIbIK 0ap.

«Jlupusm»  yFBIMBI  OKaisibl  anFamr  mikip  Ourgipren  ['erenpaiH  OibIHIIA, POMaHTHKAIBIK
HIBIFapMaap/iblH Ma3MYHBIHBIH apTHIKIIBUIBIFEI — JKEKe aJaMHBIH 1IIKI pyXaHW eMipiH, ce3iMepliiH ap
alyaHIbUIBIFBIH Oepe anybl. bysl TyprbliaH ajFaHjia, IMIKi TOJFAHBIC CHIPTTal Oepijic alMaraHIbIKTaH,
Kypaeneneni. OcbliaH Keje, Ka3ylbl KeWimKepAiH imki oyneMiH Oepy yIUiH Jupukara xyriHeni. OHBIH
alTybIHIIA, <JIMPU3M — POMAHTHKAJIBIK OHEPIiH Herisri CTUXWsUIbl epekumieniri» [23; 506]. Bynan
KeUinmKep/IiH ce3iMiH OHBIH IMIKi OF TOIFaHBICHI, SIFHK MOHOJIOT apKBUIBI Oepy JTMPHUKAIBIK MTPO3aFra TOH 0aCThI
epeKUIeTiKTIH Oipi eKeHiH Kepe anambl3. «JIMpHUKaJbIK eHep apl pOMAaHTHKAJBIK, 9pi peasuCTIK Herizluepae
eMip cypeni» [24; 132], — neren C.A. JlunuH nupu3MHiH Oeirii 0ip KepKEeMIIK olicTep MEH OarbITTapra
TOYEJCI3AIriH, ICUXOJIOTU3M CHSIKThI 97COMETTIH «TEKTIK» KacueTiHe OeiiM eKeHIH aHFapTaibl.

JIupukanelK MPO3aHbIH IMO3MIAMEH TIKEJICH OHE TYBICTBIK OalIaHBICBIHAH i37eyre Oyl opaiiarsl
3epTTeyJEepAiH AYPhIC CTpaTEerHsiChbl OOJBIN TaObUIAAbl. OUTKEHI «JIMPUKAHBI, JTUPO-AIHKAJIBIK OdMaIapabl
Tajay IMpo3ajbIK JKaHpIarsl IMPUKAJIBIK IPUHIIMIITI 3epTTEyTre Kol Hopce bepemi» [25; 11].
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MyHnpaii melFapManapia auTyIbl TYJIFackl — KOMIO3UIUSHBIH Heri3i. OJ TeK KaHa OKUFAaHBI alThII
KOWMaiiibl, COHPIMEH KaTap IMIBIHABIKTHI ©31HIH KaOBUIIAybl apKbUIBI OTKI3IN, OFaH TOATHKAIBIK ©3repic
eHri3e OTHIpBI Oepemi. MyHma Oopi Kelimkep ce3iMi apKbIIBI OTIll, OHBIH KOHUI KYHiHEe colikec Oepinei.
JKazymel TyasipFaH oOpasaap/a nepCcoHaK MiHE31HEH ThIC HOpCeep e KaChIPBIHBIT xkaTael. Onap Herisri
oiiMeH Oipre aBTOPABIH KOHUI-KYHIH ne Oimmipyre MyMmkiHmik Oepemi. JKanmmel oneMIiK MPO3achIHBIH
MOATHKAIBIK KYpaMbIHA TalJlay JKacaraH 3epTTeyIlijep OV JKaHpPIBIH TaKbIPBIITHIK, 00pa3blK TYPFbIIaH
FaHa eMeC IMOATHKAIBIK CTWIb TYPFBICBIHAH J1a JKAHAPBIN, TYJETeHIH alThin kenemi. KeHiHri kbUimapbl
MOJICPHHCTIK JOHE IMOCTMOJCPHUCTIK YPIICTEp BIFBICTHIPA OacTaFaHBIMCH, JIMPUKAIBIK TPO3aHBbIH Oai
JIOCTYPIH, SCTETUKAIBIK KYHIBUTBIFBIH JKOKKA [IbIFapa anMaiipl. TinTi TUPHKAIBIK TPO3aFa TOH CTHIIBACPIIH
MOJIEPHHCTIK 3CTETHKAFa /Ia 9Cep €Ty MYMKIHITI e 6ap.

Kopvimuinowi

JKanmel mupukanslk OasHmay (GopManapsl MPO3aHBIH KAHPIBIK TYPJICPIHIE OpTYPIIi KbI3MET Kacaiibl.
[TosTuKanblK OacHIMIBIFBIH JTUPU3M, OHTIME, MOBECTEp/E TONBIK KOpCeTe ajca, POMaH CHIHABI KeJIeMIi
JKaHpJa TOIU(POHUSIBIK cunaTTa Ooyansl. CebeOi poMaHna Adyip MUAApPBIH KOOIHAE ayKbIMIbI KaMTY
MiH/IeTi OOJIFaHIBIKTaH, OJ1 9PTYPII paKypcTaH KepiHyi THic. XX FAaCBIP/IBbIH €KiHIII KapTHICHIHAH OacTalFaH
JUPUKAIBIK TIPO3a TypachIHAAFEI 3epTTEyJiepre Kapar, MbIHaIal TYKBIPBIM jkacayra Oomansl: bipiHmigeH,
JUPUKANBIK PO3a MOATHKACK! aBTOP/IBIH XKeKe caHACBIHBIH KopceTkii. [1IpirapMa KypbelIbIMbIHAH OapbIHIIA
ayKbIMIIbl OpPBIH ajaThIH OHBIH PYXaHH oJieMi OOJIBIN KeJesi; CeKIHIIIJIEH, XPOHOJOTHUs, CHOKET, celer-
cangapiblK JKoHe Oacka OalaHBICTap eKiHIII Ke3eKKe KOWbUIamel. ONTKeHI Oyiiap IMCHXOIOTHSITBIK
MIPOLIECTIH epeKIIeNiKTepiHe Kapchl Keleli; YIIHIIAeH, KeHinkepaiH oOBeKTHBTI olleMi KOHE KOpIIaraH
KyObUTBICTap onieMi Oip-OipiH TONBIKTHIpA OTBHIPBIN, TYTACTBHIKTHL Kypaiinel. Ocbkl ceOemnTi, JTUPUKAIBIK
mpo3ajga oneM KahapMaHHBIH JKOHE aBTOPABIH Ke3iMeH KepiHedi. SIFHM smmKanmbelKk Oactay CyOBEKTHBTI
TEH/ICHIINSAFA JKATalbl; TOPTIHIIIICH, MIBIFapMa ITOATHKACHI )KoHE OasHIay CyOBEeKTUBTLTIK AopreiiHe Kelill,
KOMIIO3HUIIMS K6OIl Karaaiiga SMOLMOHAIIIbI TaKbIPhIITapFa AKaTKbI3bLIAIbI.
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M.C. Amanrensauna, XK. K. XXapeutranos, K.C. KansioekoBa

ITo3THKA TUPHUYECKOH MPO3bI: )KAHPOBO-CTHJIEBbIE BONPOCHI

B cratbe rimy0oKo uccienyroTCs MOHATHS JIMPU3Ma B IIPO3€ M JIMPHIECKON MPO3bI, pacCMaTPHBAIOTCS HAy-
HbIe B3TUIABI HA JIMPUYECKYIO P03y MUCATENs], METObI M IPHHIMIIBI e co3aHusl. Bompocs! o0cysknaroTcst
Ha OCHOBE JINTEPATYPHO-TEOPETHYECKUX MHEHHI OTEUeCTBEHHBIX M 3apyOeXHBIX ydeHbIX. IIpemararorcs
MHEHHS ¥ BBIBOJIBI O SCTETHYECKOH POJIH JIMPUKH B IIpo3e. Takke paccMaTpUBAIOTCS UCCIIEAO0BAaHUS JIUpUYIe-
CKOW TIPO3BI B Ka3axcKoil nureparype. B obmewm, maercs riay0okoe MOHUMAaHUE TEPMUHA «JIUPUYECKUI Tre-
poii» u ero ananu3. OOCYKIAI0TCI MHEHHS U B3TUISABI YIEHBIX U UCCIIefoBaTeNeil. YIIOMHHAETCS U HCCIeNy-
€TCsl MHOXKECTBO JIMPUUYECKUX Ipou3BeaeHHH. To ecTh 00Cy:KAaroTCs JKaHPOBBIE OCOOEHHOCTH JUPUIECKOH
HPO3bI U €€ TPaJUIHOHHOE MECTO CPEAN APYTHUX JKaHPOB. B nmuTepaTypoBeneHnH cymecTByeT HECKOIBKO TO-
YeK 3peHHs Ha ompeJeieHHe JTUpHIecKoil po3bl. OcoOeHHO K KoHIy XX Beka JIMPUUYECKHUil Ipoliecc B pas-
BUTHH Ka3aXxCKOH MPO3bI MO-PAa3HOMY TPAKTYETCsl YUCHBIMH M KPUTHKaMH, a B IIPOU3BEICHUSX JINTEPATypO-
BEJIOB HEKOTOPBIE PAaCCMAaTPUBAIOT U aHAJIM3UPYIOT €ro He B CMBICIE JKaHpa, a KaK OIMMCAHHE CTHJI, BhIpa-
’KAIOLIEro B IPO3€ SMOLMOHAJIbHBIC, BOJHYIONINE YLy sBJICHHUA. BcecTOpOHHE aHAIM3UPYIOTCS CTaHOBIIE-
HH€ W Pa3BUTHE JMPHIECKOH MPO3BI B KA3aXCKOH JUTEpaType, JKaHPOBBIE M CTHIIMCTHIECKHE OCOOCHHOCTH.
X yuuTBIBAIOT BCE JIEMEHTHI, COCTABIIIONINE CTPYKTYPY U COAEPIKAHKE TNPUIECKOH MPO3bI, a Takke (ak-
TOP CTPYKTYPHI U IIPEAMETHOCTH, CIIOCOOBI OpraHu3aniy, GopMel moBecTBoBaHMs. [lepron pa3BuTHs IHPH-
YeCKON TPO3BI B Ka3aXCKOU JIUTEpaType CBsI3aH C ee MPOSIBICHHEM B TBOPUECTBE MHOTHX INHCATeNeH, Mmpo-
JOJDKaBIIUX Tpaauiuio Abast B Hayarne XX Beka. B craTbe noka3ana QyHKIMS THPUUECKOH O33HMHU B OMHUCaA-
HHUJ MHOTHX CII€H, TAaKMX KaK YyBCTBO JIFOOBH JIByX MOJIOABIX JIIOZEH, TATOTHI Cyab0BI, AyIlla reposi, ero pa-
JOCTh U CTpajiaHMsl, ¥ NPOAHATM3UPOBAaHBI NOAO0OHbIE pon3BeieHus. [10CKOIbKY HET KOHKPETHOTO Hay4YHO-
ro ONpEJENICHHs] TEPMHHA «IHpUYecKas Mpo3ay, paccMaTpuBaeTcs MHeHue yuéHoro. To ecTs B paborax Jin-
TepaTypoBEJOB OHA ONPEAENACTCS He KaK XKaHP, a KaK CTHIIb, BRIPAXKAIOMINIl SIMOIIMOHANBHBIE M Xy J0XKECT-
BEHHBIC SIBIICHHS B Mpo3€. B CBA3M C 3THM B HEKOTOPHIX CTAaThSIX HE yKA3bIBAIOTCS KPUTEPHH JTHPUIECKOH
MPO3BI B COOTBETCTBHU C €€ KaHpOBOi crenupukoil. COOTBETCTBEHHO, MHOTHE JIMPHUECKUE TPOU3BEICHHS
OTMEYEHBI U MIPOAHATN3UPOBAHBI YUCHBIMH W HCCIIEA0BATEIIMH, U UX aHAIW3, HECOMHEHHO, TPOTaTeleH 1
U3y4eH.

Kniouesvie cnosa: mpo3a, ’KaHp, ApaMaTyprus, HalupaBJieHUe, TMYHOCTb, CTUIIb, JIUPHUKA, JIUPU3M.

M.S. Amangeldina, Zh.Zh. Zharylgapov, K.S. Kalybekova
Poetics of lyrical prose: genre and style issues

The article deeply explores the concepts of lyricism in prose and lyrical prose, examining scientific perspec-
tives on the lyrical prose of the writer, as well as the methods and principles of its creation. The issues are
discussed based on literary-theoretical viewpoints from both domestic and foreign scholars. Opinions and
conclusions about the aesthetic role of lyricism in prose are proposed. The research on lyrical prose in Ka-
zakh literature is also considered. Overall, a profound understanding of the term “lyrical hero” and its analy-
sis is provided. The article discusses the opinions and views of scholars who have thoroughly researched this
field. It analyzes the works of various researchers and scholars. Numerous lyrical works are mentioned and
examined, emphasizing the genre characteristics of lyrical prose and its traditional place among other genres.
Several approaches to defining lyrical prose in literary studies are presented. Especially since the end of the
20th century, the lyrical trend in the development of Kazakh prose has been interpreted differently by schol-
ars and critics, and in the works of some literary critics, it is considered and analyzed not in a genre sense, but
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as a stylistic characteristic expressing emotional, soul-stirring phenomena in prose. The formation and devel-
opment of lyrical prose in Kazakh literature, its genre, and stylistic features are comprehensively analyzed.
All elements that make up the and structure and content of lyrical prose, as well as their factors of formation
and subjectivity, methods of organization and forms of narrative are considered. The period of the develop-
ment of lyrical prose in Kazakh literature was associated with its manifestation in the works of many writers
who continued the Abai tradition at the beginning of the 20th century. The article shows the function of lyrics
in describing many scenes, such as the feeling of love between two young people and the hardships of fate,
and the character’s soul, joy and suffering, and analyzes such works. Since there is no specific scientific defi-
nition of the term “lyrical prose”, the opinion of the scientist is considered. That is, in the works of literary
critics, it is not defined in the sense of a genre, but as a style that expresses emotional and phenomena in
prose. In this regard, some articles do not specify the criteria for lyrical prose in accordance with its genre
characteristics. Accordingly, many lyrical works are mentioned and analyzed by scientists and researchers,
which are clearly discussed and studied.

Keywords: prose, genre, drama, direction, personality, style, lyrics, lyricism.
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PakpiMm:kan Otap0aeB mblFapMajapbIiHAArbl «7Kam)» KaTeropusiCbIHbIH KOPKeM
AHTPONOJIOTUSJIBIK OeiiHeci

Makamana Ka3ipri Ka3ak INpO3achIHIAFbl <OKAaH» KaTETOPHSACHIHBIH KOPKEM aHTPOIOJIOTHSUIBIK OeffHeci
Paxeivxkan Otap6aeBTHIH SHTiMelepi Heri3iHAe KapacTHIPhUIAABL. 3epTTey JKYMBICHIHBIH ©3€KTUIr — Ka3zak
omeOueTiHAeTI agaM JKaHBIHBIH PyXaHW TEPeHIITiH, MCHXOJOTUSUIBIK AacTapblH YITTHIK JYHHETAHBIM
TYPFBICBIHAH TYCIHAIPY KaKETTLNITIMEH THIFBI3 OaiinaHbIcThl. Kazipri 3aMaHaa YITTHIK OOJIMBICTHI CaKTay MEH
pYXaHU KYHIBUIBIKTApIbl KaHAIIA MadbIMAAy MOceleci ofeOueTTaHy FhUIBIMBIHBIH OacTbl MIiHACTTEpiHIH
OipiHe aifHambIn OTHIP. OCBHI peTTe ajaM j>KaHbIHA YHUTY, OHBIH iIIKi 9JIeMiH KOPKEMJIK Kypajaap apKbLIbl
OcliHeney — OTaH/IBIK MPO3aHbIH ©3CKTi i37ICHIC OaFBIThIHA aifHaIFaH. Makaaia «KaH» YFBIMBIHBIH KOPKEM
npo3anarkl 6epiny popManapsl MEH MarbIHAIBIK KabaTTaphl capajlaHblll, aBTOPIIBIK HAest MeH (QIII0CO(PHSIIBIK
TYKBIPBIMIAp  apachlHIOAarbl e3apa OaiiaHplc  aHBIKTANansl.  3epTrey OapwichiHma P. OrtapGaes
IIBIFAPMAIIBUIBIK  OMICIHIE POMAHTH3M, pealu3M, HaTypaln3M, CHMBOJH3M JJIEMEHTTEpl YINTACHII,
KOPKEMIIK-3CTETUKANBIK TYTACTHIK KasbinTacaasl. OHBIH IPO3achl YITTHIK PYXaHHATTBHIH TEPEH KaTrapiiapblH
aimryra OaFbITTNFaH JKOHE opOip KeHinmkep — agaM MEH KOFaM, aJaM MEH YaKbIT, aJaM MEH CCeHIM
apachIHIaFbl OalIaHBICTBIH CUMBOJIIBIK OKLJIl peTinae kepineni. Makanana «KacplpbiHOAKY, «AMEpUKaHBIH
YITTHIK OaiinbIFpl», «AcnaHnarsl aK kebenekrepy, «Topiaksi3 6eH TOTHIKYC», « TOKTBIIIAKY, «AJNTHIHY aTThl
SHTiMeJIep TaJJaHBII, OJIapIblH KOPKEMIIIK KYPBUIBIMBIHAA OKaH» KaTerOpHSCHIHBIH TYPJIi KbIpBIHAH KOPiHIC
TaOysl 3ephenieHeni. Op IIbIFapMalarbl KeWiNKep — pyXaHH Kyi3eiic, iIIKi apHajbic, >KalFbI3IBIK,
YMITCI3IIK CBIHIBI OMIpIIK TYWTKULZepAiH amamu OeitHenmeri kepiHici. CoOHBIMEH KaTtap Makanazaa
JKa3yIIBIHBIH KeHIKepJiepi apKbUIbl KOFaMIAFbl QJICYMETTIK SAUICTCI3MIK, afaMIepIIiTiK KYHIBUTBIKTAPIBIH
JIaFIapbICHl, YWITTHIK TYHHETaHBIM MEH PyXaHH 13[I€HIC CBIHIBI Mocenelnep e Katap OeiiHenenren. OtapOaes
HIpIFapMaliapblHAa KapamaiblM anamMIapAblH TaFabIphl, KYHKepIiC Kypeci, Maxa00aT TeH >KaIFBI3IbIK,
IIBIHAHBUIBIK TE€H EKDKY3IUTIK, epKIHIIK TeH OaFbIHBIITHUIBIK CEKUIAI MOHTUIK TaKBIPHINTAp YIITTHIK
IYHHETaHBIMMEH OaiiaHbICTHI OpOnIl. Op KeHINKepiH jkaH 9JeMi — TyTac KOFaMHBIH, 3aMaHa THIHBICBIHBIH
aifHacel. JKa3ylsl agaMHBIH JKaH jKapachl MEH ap-HAMBICBIHBIH, YMITi MEH TYHUIICIHIH KepKeM KepiHiciH
3aMaHa LIBIHJBIFBIMEH cabakTacTblpa OeliHesen, OKbIpMaHABl OWFa Kamuslpaabl. JKyprisinren seprrey
HOTIDKECIHJIE Ka3aK IMPO3achIHAAFbl «OKaH» KOHIENTICI TeK MCHXOJIOTHSUIBIK HEMECe MOATHKAJIBIK JJIEMEHT
peTiHJe FaHa eMec, COHBIMEH KaTap YJITTHIK CAaHAaHBIH, TAPUXU €CTUIIKTIH, pyXaHH KYHABUIBIKTApIAbIH KOPKEM
(dopmacel peTiHIe KalbINTacKaHbl noneineHai. Makamama P. Otap0aeBTBIH KepKeMAIK Tocingepi MeH
UJISSUTBIK YCTaHBIMIAPBIHBIH Ka3aK oleOMEeTIHIe «KaH» KaTerOPMSACHIH TYCIHYZEri MaHbI3bUIBIFBI aiKbIH
KepceTijeni. ABTOpP YCBIHFAH TY)XBIPBIMIApP YITTHIK oNeOMeTTaHyFa jKaHa OJICHaMabIK Oarmap YCBHIHBIIM,
KOPKEM aHTPOIIOJIOTHS cajlachblHa THIH YJIEC KOCaIbl.

Kinm ce3dep: xepKkeM aHTPOIIONOTHS, KaH KaTeropuscel, Pakpmvokan OtapOaeB, oHriMenep, YITTHIK MiHES,
KOPKEMJIIK dJIeM, Ka3aK o/IcOUeTi.

Kipicne

AHTpomioNoTHsT — ajaM TaOWFaThIH, OHBIH OOJIMBICHIH, MOICHHU-TAPUXHM JTaMyBIH 3EPTTEHTIH KEH
ayKeIM/IbI FBUIBIM caiackl [1]. XX racelpman Oacrtam OyJl YFBIMHBIH Ma3MyHBI KeHEWiN, (Huiioco(usuibik
AHTPOIIOJIOTHS, IiIHM aHTPOIOJIOTHS, KOPKEM aHTPOIOJIOTrHs CHAKTHI OipHeme OarbiTTa epicreni. Conapasiy
ilmiHge KOpKEM aHTPOIOJOrUs dieOueTTaHy FhUIBIMBIHIA epeKiine MaHbpi3fa ue [2]. Bys GarbiT Kepkem
LmIbIFapMaZarsl  ajaM OeHHECIH MOJCHH, TapuXd, OHTOJOTHSUIBIK JKOHE JYHHETAaHBIMIBIK TYPFbIOa
KapacThIpabl. SIFHN, KOPKEM aHTPOINOJIOrHs — aJIJaMHBIH 1LIKi KaH TYHUECIH o160 MOTiH apKbUIbI YFBIHYFa
MYMKiHIIK OepeTiH TepeH Tainay anansl [3]. Kepkem aHTpormosorus amamsl TeK Keifinkep peTiHiae emec,
TyTac Olp AQyIpAiH pyxaHH ©Kimi, Oeiriai Oip KOFaMHBIH HICOJIOTHUSJIBIK, MOJCHHU YKOHE TYHHUETAHBIMJIBIK
aifHachl peTinze KaObuinaiapl [4-5]. Anam OeiiHeci apKbUIbI YITTBIK OOJIMBIC, YaKBIT THIHBICHI, TADUXHU CaHa,
pPYX TIEH >KaHHBIH Kypeci KepiHic Tabajpl. OnedueTTeri ajam OelHEeCiHIH OChl Kypjaesi TaOWFaThIH arrya
«OKaH» KaTeropusiChl epeKIlie OpbIH anajsl [6].

" Xar-xabap yurin asrop. e-mail: ardak.kulzhaspai@gmail.com
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Kazak nyHHETaHBIMBIHAA <OKaH» YFBIMBI TEpEH MaFblHANBI, KON KaOaTThl KYOBUIBIC peTiHAe
KaJblNTacKaH. JKaH — TeK (pU3HOIOTUsUIBIK OMip HBIIIAHBI FaHA €MEC, PYXaHHU TYTAaCTBIKTBIH, ap-0>KJaHHBIH,
iIKi Jaybic MEH TIPIIUTIK MarbiHACKIHBIH KepiHici [7]. XIX FachIpIbIH OpTAaChlHA ICHIHTI (OKaH» TEK
(GUII0COPUSITBIK KOHE TEOJNOTHSUTBIK OaFbITTBHIH TAKBIPHIOBI FaHa eMec, COHBIMEH 0ipre MCHUXOJIOTHSHBIH JKOHE
omeOueTTiH e 3epTTey MoHI Oonbin KanbinracTel [8]. YKaH — amaMHBIH NMCHXHMKAChl MEH iIIKi olieMiHe
TapuXH ©3TePETiH Ko3KapacTapapl OUTIipeTiH YFeiM. Kitaccukanblk omeOueTTe e, Ka3ipri mpo3aia aa JkKaH —
aJlaMHBIH aJaMIbIFbIH alKbIHAAWTBIH OacThl enmeM. «JKaH» YFBIMBI apKbLIbl JKa3yllbl KeHiNKepAiH imiKi
KaKTBIFBICBIH, KOFAMMEH KapbIM-KaThIHACHIH, pyXaHW OonMbIChIH ambin Oepemi [9]. bynm — kepkem
AHTPOITOJIOTUSTHBIH HET13T1 ©3€Ti.

Ochl TYprBIIaH anranga, Pakeivokan OTapOaeBTHIH Mpo3achkl — Ka3ak oMeOMETIHACTI aaM MoceseciH
TepeH KO3FalThIH KOPKEM aHTPOIOJOTHSUIIBIK KeHICTIK. JKa3yIbl mbiFapManapbelHia aiaM — TeK OKUFaHbIH
KaTBICYIIBICHI FaHA €MeC, JKaHbIMEH OMIp CYpill, jKaHbIMEH KyHim-kaHatelH Tipi Ooambic [10]. Ombig
oHTiMeNepiHeri KeHimkepiep — pyXaHH a3all IIeryIr, KOFaMMEH Yiijiece anMai, ©3iHiH IIIKi oJieMiMeH
Oermne-0eT KanFaH aHaap. by kedinkepiep apKbUIbl Ka3ylibl aaM KaHBIHBIH IEKCi3 WipiMAepiH, pyXaHu
CBIH COTTEpiH, TIPIUIJIIK MeH ap-YKJIaH apachIHIAFbl KYpecTi KOpKeM TiJIMEH Liedep epHEeKTeli. Pakpivokan
OtapbaeB TPO3aChHIHAAFBI <OKaH» YFBIMBIHBIH KOPKEMJIIK CHIIATHI ©31HIIK JapaibIFBIMEH epeKIIeNeHeI].
XKazymel IocTypii MOITHKANBIK HeMece (QuiocoPusUIbIK MeTadopanapra KYTiHOEH-aK, «oKaH» YFBIMBIH
IIBIHAWBI OMip OOJMBICBIMEH OalmaHsicTeipa Oetinenmeitmi [11]. OHBIH IIbIFapMaiapeiHa KaH —
KEeHiMKepiH 1imKi oJeMiMeH Karap, CBIPTKBI KenbOeTi, MiHe3-KYJIKbI, KOFaMIIaFbl OpHBl MEH pYyXaHH
OOJIMBICBIH CHIIATTaWTBHIH KE€H MarblHAJbl KOPKeM YFbIMFa aiiHanazabpl. JKaH apKpUibl KeHiNKepIiH KeHLT
KyHiHzeri TepOenicrep, ce3iM aybICBIMAAPBI MEH iIIKi KyH3eTicTepi Ho3iK Te MIbIHANBI alllblIajbl.

P. OTapbaeB kewinkepriepi — Tarablp caJMarblH apKajaraH FaHa eMec, JKaH JYHUECIHIH apranbIChIHIa
KYPreH, pyxaHH KbiCmakTarbl agammap [12]. JKasymibl omapabl CypeTTereHie KOpPKEeM Till MEH TepeH
MICUXOJIOTHSIIBIK TYHCIKTI mebep ymTacTeipagsl. By — «kaH» YFBIMBIH aBTOPBIH TEK OciiHesey Kypabl
FaHa eMmec, ajJaM OOJIMBICHIH TaHYJbIH, OHBbI CE3iM MEH CaHa TYTACTBIFbIHAA OCWHENeymiH 0acThl TETIiri
peTiHae KapacThIpaThIHBIH aoneneiini. JKa3ymblHBIH Til epHeriHAe MeTadopaiap KeHinmkepai Hemece
QIIEYMETTIK JKaFJaiJibl Typa CUNATTaylaH repi, OJIapAblH MOHIH, IIIKI oJeMiH, CaHaJIaFbl KAaCBIPBIH
Ky#senmicTepin Oetineneyain Tocimine aitmamamsr [13]. By tocim OrapbaeBka Tapuxu JKOHE QJIEyMETTIK
LIBIHBIKTHI alIbIK ChIHAYAAH OOWBIH ayjaK YCTai OTBHIPHII, COJI 3aMAaHHBIH PYXbIH, aJaM >KaHbIHJAFbl IEPTTi
TOJIBIK 9pi acTapibl TYpHE KETKi3yre MYMKiHAIK Oepeni. OHBIH KOpKEeM TiJli — ajaM >KaHBIHBIH Kypaemi
HipiMIIepiH, YITTHIK OOJIMBICTBIH TEPEH KabaTTapbliH CUMATTAYFa apHaJFaH KyaTTsl Kypai [14].

Kepnekti »xa3zymsl O0xibkomin HypneiiicoB Pakpimkan Orap0aeB MIbIFapMaIlbUIBIFBIH KOFapHI
Oaramar, onpl XXI Facelpmarbel «KazakTelH UexoBbl» Jen ararad. O3 mikipiHme o «PaxpiMkaH — ete
edep, oTe OMIIBI JKOHE JKaHbl CYITy JKazymbl. O eH alpIMEeH 9pi YIIKEIP, 9pi ackaH IeOepIliKTi, mapacaTThl
CYPETKEpJIIKTI Tajiam eTeTiH OHIiMe JKaHPhIHBIH ackaH ycrtace» [15], — men artam etemi. byn Gara —
Ka3yIIbIHBIH aJaM >XKaHbIH ICHXOJIOTHSUIBIK JKOHE KOPKEMIIK ASIIIKIECH CypeTTed OiIreHiH airakTaibl.
3eprreymi C. baiixonoB Pakpimxkan OrtapOaeBTbiH OipHelle oHrIMeCiH capajail  Kejie, Ka3yIIbl
TYBIHJIBIIAPBIHAAFEl TEPEH QJICYMETTIK-TICUXOJOTHSIIBIK acTapiapra Hazap aynapazabl [16]. Ox >xa3ymist
KeHinKepJepiHiH >kaH oyieMi OajajbIKTaH TaMblp TapTKaH IICHXOJIOTHSUIBIK YCTaHBIMIAPMEH acTachll
KaTaThlHBIH aTan  eTeni. JKasymiel oHriMesepiHze pyXaHH >Kapajbl, jKaH Kyi3eliciHe yIublparaH
KeWinKkepep/i )ui CypeTTeni.

A. Kagpipanuera Paxbivokan OtapOaeB gacTypiii TapThic (opMaapbiH JKaHaIlla YFBIHBII, asH Oepy,
enec Kepy, PYXIEH TUIIECY CBIHABI MHUQTIK-CUMBOJABIK TOCUIEPAI Kasipri 3aMaH MoceleiepiMeH
OalinaHpICThIpa OLIreHiH epekire aram eredi [17]. ABTOp enec KeWinmkep MEH pyXaHW OaillaHbIC apKbLIBI
aJIaMHBIH JKaH QJIEMiHJIETI apHalibICThl, TYHUTy MEH YMIT apachIHIArbl NIEKapalblK KYWai OepyniH CcoTTi
YIITiciH ychiHaABL Aen naisivaaiael. Ockl opaiiga MaxaMmOet pyxbIHBIH aHTporoior Hoame MeH Kajia oKimi
Nmamka raHa astH 6epyi — PYXTBIH KiMI'e KOPiHETiHI, KIMMEH ceilfieceTiHi TeK pyxaHu Owmiri Oap »aHgapabl
TaHJIaUTBIHBIH Olnmipeni. By Tocinm kedimkepnep/iH iMIKI aH oJieMiHe TEpeH YHUIyTe, OJiapiblH caHa
JIeHIeHiH, pyXaHU TOJIBICYBIH OeifHeneyre MyMKiHIiK Oepeti.

ILLM. AnueBa e3iHiH «Paxeivxan OtapOaeB IIbIFapMallbUIBIFBIH OpTa MEKTENTE OKBITY» aTThI
MaKaJlaChIH/1a JKa3yIIbIHBIH KOPKEM/IIK TUTIHIH BIKIIAM, OTKIp, IIbIHAWBI CUIIATHIMEH €PEKILIEICHETIHIH aTar
oreni [18]. On Ortap6aeB mibiFapMaapblHIAFbl CO3 KONIAHBICTBIH TEPEH MICUXOIOTUSNIBIK JKOHE ICTETHKAITBIK
calMarblHa Ha3ap ayAapa OTBIPBIN, Oy TYBIHABUIAPIBI MEKTEN OaFaapiiaMachlHa €HTi3y — jKac YpHaKThl
TOpOMENeyAiH, pyXaHH OaWBITyIbIH, aHa TUIIHIH KOPKEMJITiH Ce3iHAIpyIaiH OipaeH-0ip KOJbl EKEHIH
nanenneimi. ©. Opanbaityibl «Tin OuiriHe Ty TIKKEH» MakanachiHIa «PakbIMyKaHHBIH Ka3ak IMPO3achIHIarbl
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KOJITaHOAChl — AHIIIBIKTBI, ©3rere YKcaMalWThiH KoiTaHOa. OHBIH IIaFbIH QHTIMENICPIHIH 631 YIKeH 91c0u
YKAHPIBIH JKYTIH KOTEpil, dJIeyMEeTTIK-TYPMBICTHIK, aJaMIepIIilTiK-WMaHAbBUIBIK, a3aMaTThIK-CallayaTThIIBIK
MoceJleNiepiH TEPEHHEH KO3Fall, OKBIPMAaHHBIH KOHUI TEPACCiH aIlblll, KapamanbiM OMIipmiH aca Kypmemi
TYCTapbIH TaHBITHIN, OMIAHTHIN, Keiife OMBIHABIPHIT OThIpaThiH [19]. Ocwl aTamran 3epTTeyniep MeH
TYXKBIpbIMIap HeriziHge Paxpivokan Ortap0aeB IMIBIFApPMANIBUIBIFBIH KOPKEM AHTPOIOJOTHS TYPFhICHIHAH
KapacTelpy — OYTiHT1 oneOnerTaHyaarsl ©3eKTi OarpITTapAslH Oipi. JKa3yIibl TYBIHIABIIAPBIHIAFEI OKAH»
VFBIMBI aJlaM OOJIMBICBIHBIH PYXaHW TEPEHIITIH, IIIKi apHaibIChlH, KOFaMJBIK ©3repicTep MEH TapuXu
CIJIKIHICTEpre KaThICThI TYJIFAIIBIK YCTAHBIMJIBI AKBIHAAWTHIH HET13T1 KaTeropusra aitHanaabl. COHIBIKTaH J1a
Oyl Makanazna >Ka3ylibl MPO3achIHAAFbl (OKaH» KaTETOPUSCHIHBIH KOPKEM aHTPOIMOJIOTHSUIBIK OCeHHECiH
Tajjay apKbUIbl, Ka3ak oIeOWeTiHIer! ajaM YFBIMBIHBIH KOPKeMIiK-(QOHI0COpUIIBIK Ma3MYHBIH TepeHipeK
anry Ke3aesnei.

3epmmey mamepuanoapel men 20icmepi

Makanaga Paxsivxkan OtapOaeB Mpo3achbIHIAFbl «KaH) KaTErOPUSCHIHBIH KOPKEM aHTPOIIOIOTHSIIBIK
OcifHeCIH aHBIKTAYy MaKcaTbiHAa OipKaTap TaHJAayJibl OHIIMECi Heri3re aiblHAbL. ATan alWTKaHza,
JKa3YIIBIHBIH «AMEPUKAHBIH YJITTHIK OaiJIbIFbD», «ACIaHAaFbl aK KeOeleKTepy, «KachpbiHOAKY, «AJTHIHY,
«Tokrbimaky, «Topmakei3 6eH TOTBIKYC» aTThl SHTIMENEpl 3epTTey MaTepHajbl PETiHAE aJbIHABL. 3epTTey
OapbIChIHIA OACOU-TCOPUSIIBIK —Taluay, CHUIMATTaMajbl-CABICTRIPMATBl  9Mic, (UIOCODHSIIBIK IKOHE
AHTPOTOJIOTHSUIBIK TYCIHIIpY Tociimmepi KonmaHbuinbl. COHBIMEH Karap KeHINMKepJIepIiH JKaH JyHHECIH
anrya MOTIH IMIUTIK KOPKEMIIK Kypaigap MeH aBTOPJIBIK WHTOHAIMSFa MOH Oepinmi. OHriMenepaeri
KeHinKepJIepAiH ic-opeKeTi, ilKi MOHOJOTTaphl, KYH3elicTepi MEH OH aFbIMIapbl apKBUIBI OKaH» YFBIMBI
capananzabl. 3eprrey OapwichiHaa Paxpivokan OTapOaeBTHIH IIbIFapMaiapbl TEK KOPKEM TYBIHABI PETiHIE
FaHa eMec, ajlaM OOJIMBICHIHBIH aifHACHI, pyXaHW JaFJapbIC IEeH YMIT, Kyiipey MeH KalTa TyJey YIepiCiHiH
CUMBOJIIIBIK O€ifHeci peTiHAe KapacTeIpbUiaabl. Makajana arainFaH OHTIMeNepHAeri KeHimkepiep apKbUIbI
ajlaM OKaHBIHAAFbl KYHM3€INIC, JKaIFBI3ABIK, YMITCI3IIK, ap-OXJIaHMEH Kypec JKOHE aJaMrepIIiIiK
KYH/BUIBIKTapFa JAETeH 111K CYpaHbIC KOPKEMAIK-aHTPOIIOIOTHSUTBIK TYPFBIIAH XKYHell TypAe TajaaHabl.

Homuoicenep osicone mangvinay

Kazak omeOueTiH/ie aJlaMHBIH IIIKI aH 9JIeMiH, pyXaHH TEePEHIIrH KepKeM OCiHerIey — eXKelCH
JKaIIFachlll Keje XaTkaH 0acThl AacTypiH Oipi. Kazipri onebuerre Oyl ypaic aHTpOMONOTHSIIBIK dicHaMa
apKbUIBI JKaHAIIAa CUNAT ajbll OTHIP. OAeOMeTTeri KOpKEeM aHTPOIOJIOrHI — agaM OOJIMBICHIH, OHBIH >KaH
KYHiH, KOFaMMeH OailJIaHBICBIH, PYXaHU OHE IICHXOJIOTHSUIBIK KAaKTBIFBICTAPHIH KOPKEM MATiH apKbLIbI
TaHyFa MYMKIiHIIK Oepeni. By Garbitta PaxsiMaxan OTapOaeBThIH MPO3achl ePeKIle Ha3ap aynapyra JIalbiK.
OmnbIH oHriMenepiHzeri Kelinkepaep — ilKi 9JeMiHAe apranbIiCKa TYCKEH, )KaHbl XKapalibl, pyXaHH Terepimr
KepreH xanaap. Ocel KeHinKepiep apKbUIbl Ka3yLIbl YITTHIK OOJIMBICTBIH, TAPUXH €CTUIIKTIH, aAaMIrepIliIiK
JaFapbICTBIH  ©3€KTI MoceneliepiH KeTepeai. Ocipece, «KaH» KaTeropHsiChl OHBIH TYBIHABUIAPBIHIA
KOPKEMJIIKIIeH epiJiin, TepeH (riocodusuIbIK-aHTPOIIONOTHSUTBIK MaFbIHAFA e OOJIaIbL.

Paxbivkan OrtapGaeBThiH <« OKachpbIiHOAK» aTThl QHTrIMeCI — Ka3yIIbIHBIH KOPKEM aHTPOIOJIOTHS
TYPFBICBIHAH €PEKIIIe MOHIe He TYbIHIbLIApbIHBIH Oipi [20]. AnFaiikpl OKbIFaHIa MIBIFAPMA JKEKCLICICH Py
JOYIpIHAErl 9JC€YMETTIK TEHCI3IIK MEeH «0aHKPOT» TaKbIpblObIHA apHAJFaHIai KepiHedi. Aala oHriMeHi
TEpeHipeK 3epaeniereHae, Oyl TYBIHIbIAA KapamaiblM XajblK IeH OWIIK eKilaepi apachlHAarbl axbIpan
KETKEH pyXaHH IeKapa, iMiKi KapaMa-KaWlIbUIBIK, 9JIEyMETTiK-3TUKANbIK JACTPafanusi CypeTTeNeTiHI aHbIK
Oalikanansl. MyHIarbl KeHlinkep — <oKaH» KaTerOPHSCHIHBIH Kypaeni OeitHeci. On chIpTTail KbI3METI MEH
QJIEYMETTIK peNiHe KapaMmacTaH, illIKi pyXaHu 00C KEHICTIKTe eMip cypeli. JKacThIKTarbl «KachIPBIHOAKY
OWBIHBI OHBIH OYKiJ ©MIpJiK yCTaHbIMbIHA aiHANbIN, IIBIHAWBUIBIKTAH, KOFAMMEH AalllblK IUallorTaH Oac
TapTybiHa ceben 0oianpl. Bynm — jxaHHBIH KOFaMHaH J>KacCBIPBIHBIN, ©31HJIK IIBIHABIKICH eMip Cypyi, ai
MyHzaii OeliHe Kasipri KOFaMHBIH Ja PyXaHH AardapbichbiH Oelineneiimi. Lllpirapmana KedinkepaiH HAKThI
ecimi Oepinmeiini. Byt — Tunrik o0pa3 exkeHiH Oinaipeni. On — pyXchl3 KYHEHIH TyAbIPFaH, )KaHbIH OMBIH
MeH OmITikke aiiblpOacTarad agaMHBIH OeliHeci. ABTOp OyJ1 apKblIbl TEK Oip TYJIFaHbI eMec, TYTac JIeyMETTIK
TONTBHIH PyXaHW KelOeTiH cumaTTaiipl. JKachlpblHOAK OWBIHBI OMIpIIK CTpaTervsra alHalFaH/ia, ajam
JKaHbIHAH aXXbIpaln, Tipi ToH, Oipak el pyx uecine aifHanmazapl. YKazymisl Oysl KeWinmkep apKbUIbl JKaH MEH
apChI3BIK, OWIIK MEeH TYHCIK apachIHIaFbl KaKTHIFBICTHI ©TE HO3IK OeliHenel . OHriMeneri 6acTel o —
JKaHBIH KOFaMFa eMec, MaHcall IIeH JKydere apHaraH aJaMHBIH I1mKi Kydpeyi. bynm — kepkem
AHTPOITOJIOTHSTAFEI «OKaH» YFBIMBIHBIH JaFapbICKa TYCYiH KOPCETETIH KOPKEMIIK IIETITIM.
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MoTiHHIH aiFalKbl ceineMaepiHeH OacTam-aK OKpIpMaH KeHiNKepiH caHa Kyi3emiciHe, 1IKi KyHiHiH
Temepimine Ky Oomansl: «Epmeni-keus KOC KONbIH KAUblpbln oKeNin KYUPbIKMblY YCMIHe Canbll, epcii-
Kapcwlivl cendenedi 0e Kemediy JNETEH JKOImap — JKaH AYHHECI jKamarl, TIpHIUIK HipiMiHAe OarbITChHI3
KaJlFaH aJIaMHBIH CBIPTKBI ()OpMAachlH FaHa €MeC, IIIKIi Ma3MyHBIH Jia aHraprtaabl. Keliinkep keHcene
KaMallbIll, CHIPTTAFbl XaNBIKTaH, €1 YHI MEH >KaH AAayBICBIHAH KaIlbIll, «HCYMCAK KpPecioCbiHOay TIeTil
YKaTKaH/1a, OHbIH OOWBIH/IAFbI JKAaHCHI3IaHY TIPOIIEC] aHBIK KOPiHIC TabaIbl.

ChIpTTarbl XaIBIKTHIH IIBIHAWEI KaHAHKAHBl MEH OHBIH KAOWHETIHACTI «HCHIM-)CbIPM» THIHBIIITHIK —
pPyX TIeH TOHHIH apachIHJAFbI IIeKapaHbl Ouldipesni. byn — alaMHBIH KaHBIH JKOFAITY, J)KaHCBI3 0OJIMBICKA
aitHamy coti. Koram ma, xanblK Ta OachiHaH OakaiIaFbIHa IEHiH OT TIEH allyFa OpaHBIIl, 3eHHETaKbl, 9/IIIeT,
HaH Cypamn >KaTKaHma, O]l «Kanmazan enoiy aukatiblh ecmipmneimin acnany OKeJil, ©31H XaJlbIKTaH 0eJim
TacTarbIChl Keledi. Byl jkaHHBIH pyxXaHM OKINAyJaHYbIH, YKaHCHI3 JICHETe¢ allHAIFaH OWIIKTIH CHMBOJIBIH
kepcereni. «Koxke ywmsl Oecen, mepesze anay, sxcepze CiHOi OeceH, eMeH NApKemmi eOeH MbIHAY» —
KeHinKepiH >KOFalybl KOpKeM MICHIiM peTiHae oTe TepeH (mrocodrsuIblK MaFrblHara ue. bacTel Keuinkep
IIBIHARBI QJIEMHEH, €71 aJlIbIHAaFbl JKayalKepIIUTIKTeH KalllbIll, KaiTanaH OanalblK MaKKa — KachIpbIHOAK
oiibiHbIHA Oopanansl. Illkad imriHe THIFBUIBIN, «Men drcacbipbinbar ouHan HCypminy Neyl — KaH QJIEMIiHIH
TOKTaFaHBIH, OCIMT-KETIIMETEHIH, ICUXOJIOTUSIIBIK XKOHE PYXaHH PETPECCUSHBI OLIipei.

JKazymbl Oyn oHriMe apKbUTbl aJlaMHBIH JKaHBIH JKOFAITy — KOFAMHBIH KYHWpeyiHiH 0achl eKeHiH
kKeTkizeni. bana kyHiHae TaOBUIMAaWTBIH capbl 0aja — OYTiH e alAblHAa Kayan Oepy/eH, IIBIHIBIKTaH
THIFBUTBINT OTBIpFaH Ommik meci. On — XaHCHI3 OWIIKTIH KepKeM mpoToTwmi. JKaHCHI3 OMIIIK — >KaHCHI3
KOFaMHBIH aJFbIIapTHL.

Paxpimxkan OrtapOacBThIH «AMEPHKAHBIH YITTHIK OalbIFbD» aTThl QHTIMECI — aJaMHBIH IIIKi
QJIeMiHJEeTI KYH3elic TeH pyxXaHW [NaFaapbiCThl TepeH (QHUIOCOQUSIBIK opi ICHXOJOTHSUIBIK JICHrew e
cyperrteiiTin kepkem ImbirapMa [21]. By TyblHmbiga skasyiisl skahaHgaHy moyipiHAEri YIT MEH pyX,
KapamaibIM Ka3aKThIH JKaH JIYHHECIHJeTi ypel MeH KyHiHimTi mebepriknen epHekrelai. Kettinkep Kanap
— Ka3ak JanachlHJa IMUOepi ayiam KYH Kepil XYPreH aHibl. bipak coil aHIIBLUIBIKTBIH 631 €HJI OHBIH
OacpIHa Kayil TeHAipreH, ced6edi AMepuka YIIiH mmdepi — «YITTHIK OalIbIKy.

Onrime Kanap men Xetec apacbinmarsl quaiorran 0acranajsl. XKeTecTiH co3i apkplibl Kamap aiem/ik
casiCaTThIH, aKMapaTThIH JKOHE «YIMmblK KYHOBLIbIKY YFBIMBIHBIH JKaHa JeHreiiine tam Oosansl. Kamap
AHIIBUTBIK KOCIOIHEH eMec, ©3iH jKall FaHa >KOUBLIBI 0apa JKaTKaH XalbIKTHIH Oip OKill peTiHfe ce3iHyIaeH
KOpKaabl. KOpKBIHBIII OHBIH CaHACHIH MEHJIEN, JKaH KyW3eliciHe anbln Kenedi. bynm kyizemic oHBIH aTa-
0a0achIHBIH CypeTiHEe Kapall, 6TKeH eMipil ecKe TycCipyiHeH ae kepiHemi. On enre, macTypre, OOJIMBICKA
JIETEH CaFbIHBIIIIIEH JKaHbI KapalaHbII OTHIP.

Fameiv I'. HuetkanueBa Oynr mipiFapmara OepreH tannmayblHaa: <«JKazyusl adam JHCaHvlH KOpaayobl
Heeizel maxvipuln emin anzan. Kazipei 3amanubly Keimecke KemKeH KYHOUIbIKmAapul, ama-oaba oacmypi,
adanovik — 6api e apmma Kai2au waimen 6ipze jxcoganvln bapa xcamsipy, — el TYKBIpeIMaaiasr [22].
Byn oif KamapaplH aHIIBUIBIK TIPIIITiIHIH MOHCI3NIEHIN, PyXaHW JaFJapbicKa YIIACYbIMEH TiKelel
OaitmanpicThl. JKerec mmMOepiHIH XanbIKapallblK KOpFayna eKeHiH aiiTkannma, KamapaelH cana kykpeyi
Oacranajapl. by — OHBIH iMIKi TYHUECiHIH OYpBIHFBI KapamnaiibiM CeHIMIepre apKa cyiel amMalThIHBIH, eH/Il
LIBIHABIKTEIH 0aCKa KEHICTIrIHE OTKEHIH CE31HI€H CIT.

Kamapaein imki kyizenici XKerec aTThl TaHBICBIHBIH KeldyiMeH Kyuieiie Tyceni. JKerec AMepHKaHBIH
mMOepiHI YITTHIK OaiJIbIK PeTiHAe KOoprayra ajfaHblH, €HJIi OyJI aHIbl aTy KbUIMBICKA Iapanap eKeHiH
aritanbl. Ocel cotTeH Oactan KamapnabiH caHachlH ypel, CeHIMCI3IIK, KOPKBIHBI Ouei GacTaianl. Kaabig
XKBIHBICTA OPiN XKYPreH MHMOepiHiH eKeyiH aThlll aJfaHblH AMEpHKa KOCMOCTaH Kepill OThIpFaHbIHA CEeHTici
KelMece Jie, AcTaHaja KYPreH OaliJbI3bIHBIH «IIETSIIIIKTEPre MaKTaHbIT KOPCETKEH KbI3BLIT JKarajabl TOH»
Typajbl CO3IHEH KEHiH OJ1 1IIKI KYH3eNiCiH jKachlpa ajaMaiibl. OHriMene: «KaHvl KblCblIbin HCANMA-HCAH
aioay xconza Kapasawy JETEH XKOJap OHBIH IIIKI TOJKBIHBICHIH, TaFaTChI3laHa KYTYiH, PyXaHH KOJIayFa
39py €KEHiH JI9J1 CUITaTTak IbI.

Kamapapiy aHIIBUIBIK KoCi01 KYHKOPIC KaMbIHAH aChlll, YKAHHBIH IIIKI THIHBICHIH JKETKI3CTIH ajlaHFa
aitHanrad. O yIIiH op aH — TEK OJhKa €MeC, COHBIMEH Oipre ajgaM MeH TaOMFaTTBIH apachIHAAFbl THLICHIM
Oaiinanpic. OKeciHeH Mupac 0oJFaH MBUITHIKTE Kamap aynue OyiibiMaaid kyTin ycraiasl. Con KapyFa Kapar
OTBIPBII, aHIIBUIBIKTBIH 631 YIIIH Kol KaCill eMec, 9Ke PYXbIMEH, YJITThIH 6TKEHIMEH JKaJlfacaTbhlH KaCHETTI
CaJIT eKeHIH ce3inei. bys1 ce3iM OHBIH JKaH JYHHUECIH KOPKEM aHTPOIIOJIOTHS TYPFBICHIHAH alllyFa MYMKIHJIIK
Oepei.

Anatina JKerec aTThl «OinTimD» IIBIHXKAY CApBIHBIH aWTKaH ce3nepi Kamapapl pyxaHW Ky#3ermicke
tycipemi. Ocbl coTTeH O6actanm Kamapabiy ki oJeMiHAe CEHIMCI3IK, KOPKBIHBIII, TIMTI KIHO MEH KYHiHIII
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ce3iMi opbIH anaabl. On e3 iciHe KyMoHAaHa Oactaunwl: «[[lubepi Amepuxanviy yammolx oatinvigsl Oojca,
men Kimmin? Kazaxcmaunoly oceuimin Oe?» JETEH IIIKI TOJFAHBICH apKBUIBI KEHINKep *KaHBIH QJIEMIIK
casicaT IeH YJIT OOJIMBICHI apachIHIaFbl IUPBIKKAH CypaKTapra Oauianpl.

JKerec oHrime OapbIChIHIA AMEPHUKAHBIH KaH-KaHyapHbl, TIOTI MICTIPTKCHI € «YUmmulk OQUIbIKY
peTiHIE CAaKTAWTHIHBIH aWTHII, MUOOPIHIH e Colap KaTaphlHAa eKeHiH moienerici kememi. Ocel mikipaep
Kamapapr ncuxonorusislk, apnanbicka canansl. OHBIH 1IKi gaycel « Tayeincis endiy oanracvina wubepi Kanau
Keain acyp?» Oen KYMoHIaHa bl, OipaK e3 YoKiH Jonenjei anMmaid kuHanaasl. JKeTecTiH «kocmocman Kopin
omblpy JETCH CO3Jepl aHUIBIHBI KaTThl yperneHmipeni. bypelH aHapl aTkanna TadcanManTeiH Kanap enmi
MBLUITBIFbIHA KapayFa Ja 6ata amMaipl.

OHriMe COHBIHAA JKa3YIIbL: « O3 eninde 63iH KopealimblH nenoe maba aimaean Kvlp KA3aeblHbIH KO3IHeH
eKi mamuibl Jcac meeindiy, — NeN TpareAvsuIbIK TYHIH jxacaiinbl. by skac — jkail 3MOIHs eMec, alaMHBIH 63
TyFaH JKepiHAe PyXaHHW KaJFbI3 KATYyBIHBIH Oenrici. bym — amgam KaHBIHBIH ayblp KYW3ENICIHIH, YMITTIH
Y3UTyiHIH KOpPKEM KepiHici.

Paxsimxkan OtapOaeB kepkeM MeTadopaHbl Kell KoJAaHOaiabl, Oipak op KeHimKepiH IiIIKi >KaH
JTYHHUECI — TICHXOJIOTHSUIBIK TIPOIIECTEP, CaHAAaFbl JaFAaphIC MEH IISIIIMCI3/IiK apKbUIbI IILIHAKWBI allTbIIa b,
Kazymiel o3 kedinmkepiepiHiH KaH oJeMiH OasHIayMeH eMec, OJapAblH 9pEKeTi MEeH YHCI3 OMNaphl, imKi
TOJIFAHBICTAPBI APKBLIBI Oepe/i.

Kazipri kazak mpo3sacelHIa diies1 00pa3sl OYPBIHFBI CANTTBHIK, OTOACHUIBIK, aHAJBIK PeJl IICHOEPIHCH
NIBIFBIMN, TYJIFATBIK JaFAphIC TICH PYXaHH KAIFBI3BIK MAceNeciHe Kapal oibickaH. OChl YPIICTIH KOPKEMJIIK
TYPFbIIa KapKbIH MbIcaibl — PaxsiMkad OrapOaeBThiH «Topmiakpi3 OeH TOTBIKYC» oHrimeci [23].
[eirapmana ypOaHu3anus cajiiapbl, JICYMETTIK IIETTETUTy, SWENJIIH aH JYHUECIHIETT KYIAbIpay —
Oapnpirel Topiaker3 OefiHeci apKbUTBI OpiJIe.

Topmakpi3 — KaJFBI3IBIK KYPCAybIHIA KalFaH, OaKbITThI OONyFa JIAHBIK OONFaHBIMEH, KOFAMHAH 3
OpHBIH Taba anMaraH oien. JKa3ymisl ockl OeliHe apKbUIBI Ka3ipri KajdallblK, OKbIFaH, €pKiH, Oipak pyXaHu
TYPFBIZIA V3TN KajFaH oHeNep/AiH )KUBIHTHIK 00pa3bl MEH apMaH-MypaThiH kepceTreni. OHbIH eMip OBl —
Kypzeni. ©3iHe CeHill TalChIPbUFaH FRUTBIMHU, KOCIOM MakcaTTapJaH 0eJeK, o) oleNmaiK OaKbITTHI, IIBIHANBI
Maxa00aTThl aHcaraH. bipak Oopi »kayFaH OOJIBIN IIBIKTHL. AKaJeMHUK AMWCapuHTe TOKaJ OOy apKbLIbI
OMIpIiHIH MOHIH TaIKbIChI KeireH Topiakbi3 — KOFaM IIeTiHE BICBIPBLIBII KaJIFaH, €HIl )KaHbIH TIPIILIIKIICH
eMec, ap-HaMBICTICH, O6TKEHMEH, eJIECIICH )Ky0aTaThiH OeliHe.

ABTOp OHTIMEHI epekie TociiMeH epOiTesi: yile KYPreH XalFbl3 oiiel]l MEH OHBIH JKaHBIHJAFbI
TOpAAFrbl TOTHIKYC. TOThIKYC — TOpIIAKbI3BIH iMIKI YHIH THIHIAWTHIH, YH KaTHaWThIH, Oipak YHCi3 ae Ooca
PYXaHHU TipeK OOJIbIN OTHIPFAH CHMMBOJI. Byl — 0aThic KanagapblHAaFbl KAIFBI3 aaMAIapIblH YH KaHyapbl
apKbUIBl JKaH JIYHHECIH >kyOaTaThlH (PEHOMEHIHIH YITTHIK KOpKeM oneOuerTeri Kepidici. MyHmai Tacin
aNfalibiHaa OCWKYHO KOPIHICHIMEH, TEepEHIHAe IICTTETY, >KAJIFBI3IBIK, TIpl aJaMHBIH pPyXaHH eJiMi
KaTKaHBIH aHFapTajbl. by cumBon apkbutbl OTapbaeB KOFamjia >KAIFbI3 KallFaH oHeNJiepre TeK <«oKarmai
JKacalIpD JeT alTy KEeTKLTIKCi3 eKeHIH KepceTe/I.

3eprreymii ['ymuap BantabaeBa ma ocel wjesiHbl Kyatrtam: «Topiuakei3 OCH TOTBIKYC» OHTIMECiHC
e3rele TaF[blp TOPJAAFbl TOTHIKYCTHIH aTbIMeH Oepiiemi... Byl JKajaFbI3ABIKTBIH IIEKTEH IIBIFYBL
Kanansikrap/ipig TopT KaObIpFara KaMallblll, €JIECIICH OMip CYpYi, Ka3aKThIH OKY OKbIFaH KBI3bIHBIH KOOiHE
JIYPBIC CEMbS KYpa alMail Kallybl TaKbIPBIT €TilT aJIBIHFaH...», — JeHIi.

TopirakpI3IblH KaFdaibl — OYTiHI MHTEUIEKTYaJIbl Ka3ak oWeiiHiH Tpareauscbl. On Koramra
KakeTTi, Oumimmi, eHOekkop. bipak on e3iHiH oHelaik OOJMBICHI apKbLUIBI Maxab0aTThl, KOPFay/Ibl,
cydicnenmriikTi ancaiinpl. Koram oran mancamn Oepai, 6ipak *ypeK THIHBIIITHIFBIH Oepe anmassl. O e3iHiH
IIBIHAWBI JKapbl peTiHae AlicapuHre ceHpi, Oipak WIBIHIBIK Oackaria OOIBIN IIBIKTHL A¥capuH oFaH
TOKAJIJIBIK YCBIH/IbI, OIp COTTIK THIHBIIITHIK, a3 YaKbITTBIK JKyOaHbIl 006l OChI JKajaFaH TYPaKThUIBIKTHIH
OPHBIH JKa3YIIbl KYJUII CUMBOJIMKAMEH — 3HMpaT, €CKEPTKill, OaKTalacThIK, €KIHII Ma3ap calxy CBIHIbI
MeTadopanapmeH OeitHenenai.

OHIIMeIer JKaH KaTeropuschl — 0acThl TipeK. TopIIakpI3IbIH OapJIbIK 9PEKEeTI — KaH apIiajibIChIHbIH
KepiHici. Oiien — TeK TIpLIIK heci eMec, o1 ce3iMMeH eMip cypeni. OHbIH OakTanac OoiibileMeH 3upaTKa
JeiiH Kypeci — OyJI CBIPTKBI TapThIC eMec, imki kaH apnansicel. On e3iH gonenperici kenexi. O3iHe,
eMipiHe, ilKi OOCTHIFbIHA, KOJICHKE/I OTKeHIHEe, HeJicHEe ajiMaraH Maxa00arTka »kayan i3aeiai. AfcapuHHIH
OeifiTi — Maxab0aTThIH CUMBOJIBI €MEC, HKAJIFBI3/IbIK [IEH aJlJJaHFaH YMITTIH OciiHec.

OHrimMe OacwhIHIArbl: « TayHvly Kbi3bll apatibl epkin mapan, kKyHn Kexmebece muipmvicvln Kaica oa,
Topuwakwviz30vly mecekmen MYpebiCbl JHCOK» IETCH COWeM KEeHINMKEpmiH ImKi oneMiHae OONBIN KaTKaH
KYH3EIICTIH, oMipre KYJIIIBIHBICTHIH KOUBUTBII, KaH KYHiHIH KYJIABIpan KETKeHIH OUTIipei.
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«Kananvity may bemxeiiinoe opuanackar exi boameni scuhazovl namepoe Kapmaivin Kai2aH MblINCHIH
MOMBIKYCMAan e32e 6acblyobl cyliep, cenin colp aimap mipi nende doaca we?». by ceiinem Topmrake3apiH
Tipl IEHIEACH YMITIH Y3TeH, KaIFBI3IBIKTHIH IIBIpMayblHa ITBIPMAIIFaH JXaH eKeHiH kepcereni. KoramHan,
aZaMaaplaH aXbIpal, KaJlFbl3 KYCTIeH KYH KeIIill OThIpFaH KeHilKep >KaIFBI3ABIKTHIH €H IIeTiHae Typ. by
JKepJeTi TOpAaFbl TOTHIKYC — JKaJFBI3IBIKTEIH CHMBOJIBI, 00C Yit MEH 60C KOHUIIIH aliFarbl.

«bip aymecep axvin minbeze sxcapmacein mypuin: “JKep mapmamuln cexindi...” — oen KyHipeHin oneH
oxumvin. Tan con!y — TopmakpI3apIH TIPIIUTIKTEH TYHUITeHIH Oinaipetin netans. On e3iH Tipi agam emec,
eJliMre TapThUIFaH >KaH peTiHae cesiHeni. MyHaa eMipaiH MoHCi3AeHyi, 1IIKi KYW3eTiCTiH IMIeTiHe KeTyi,
aJlaMHBIH KaH JYHUECIHIH Oocarl, YMITTeH apbUIFaHbIH OaitKaiiMbI3.

«bapi ocvl dsrcanewvizoviy dconvinda cadakay, — dezen. Kos wapacvina colitmati Moaminoen jicac mypooi.
Koepoemuie myzan ynvin anovina anvin 210unen Omulpean Kapi akeHi KopeeH Cauibli Hcac KeliHueKkmiy O0tblH
betimanim Oip vicmulk Oy wapnvin ememiny. byn y3iagine Topmakp3abiH AficapuHre AeTeH CYHiCTIeSHIITIT,
YMITi MEH apMaHbl CUIIATTaIaAbl. ¥ JIbI apKBUTHI OMIPiH KaJIFachlH TalKaH OJI, IITeH 631H TOIBIKKAH/IH aHa,
XKap peTiHze ce3iHrici keneni. bipak ockl ce3iM KoraMHaH, 3aHHAH, PECMU KYHelleH KoJiay Tanmnai, pyxaHu
KYHpeyre yIbIpanbl.

«Kanma-scan dHcagvl cembelimin MOMbIKYCbIHA KAPA&AH, KAHHEH-KAnepci3 KYupblebl woway Kazwin,
MeciK MaMAgbIHbIY KAMbIH Ollan KemkeH». Byl TycTa TOTBIKYC agaMIbl TYCiHOGWTIH, TeK Tipi OpraHu3m
petinge cunarrangaabl. On — iIIKi ce3iMre opTakraca aJMalThIH, YHCI3 JKaJFbI3IBIKTBIH TaFbl Oip Oeirici.
An Topmakbi3 — XaHBIMEH ce3iHeTiH Tipmimik ueci. Ochl albIpMaIIbUIIBIK OHBIH afamIap apachlHAAFbI
OPHBIH, JKaJFBI3IBIFBIH TEPEHIPEK Ce3iHIIpesIi.

OHI'IME OKBIPMaHBI €pIKCi3 Olifa >KETEJICHI: KOFaMIarbl OFaphl OLTIKTI, MOJICHUETI KaJIbIITACKaH
olfennepiy imKi Kyi3emici Here xwuinen kerti? OmapapiH eMipiHiH MoHI He? Onap KiMm yuIiH Kypecemi? byn
cypakrapra kayar Topiakbei3 6eiiHeci apKbUTBI Oepisesi.

CoHbIMEH KaTap Oy IIbIFapMaza Kasipri 3aMaH oHWeNiHiH pyXaHW TpareAuschl FaHa emec, OyKin
KOFaMJIaFbl aJlaMd KapbIM-KAaThIHACTBIH JKYTaHIAybl, >KCKCICICHYl, SMOUUSIBIK TYHUTYJICPIH JKULICYi
CHUSIKTHI TEPEH SJIEYyMETTIK MpoIecTep Nie cumarranansl. KelinkepiH jkaH oJleMiHAET] 311, YHCI3MIK, OKIIay
00MBICHI — OYJ1 OYKia KOFaMHbIH JepTi. JKa3ylisl OyJ1 IepTTi MBICKBUIMEH, ayblp UPOHUSMEH eMeC, aybIp
TBIHBICIICH JKeTKi3ei. OHbIH YHI — OUeJIiH, )KaJFbl3 aJaMHbIH, TIpl MIEHACHIH YHCI3 CHIOBIPHI.

Ocpbinaiimma, «Topmiakpi3 O€H TOTBIKYC» — JKaH jKapachl TYpaibl, OHENIIH TYJIFaIbIK TPareauschl
Typasbl IIbIFapMa FaHa eMec, Kasipri Ka3aK KOFaMBIHIAFbl €H YJIKeH KYHIBUIBIK — JKaH TYypajbl, eMip
CYPYAiH UIBIHAHBI MaFbIHACHI Typaslbl TepeH (uiocodusuiblK TybIHIBL JKa3ylibl ajaM eMipiHiH MoHIH,
olfen iy iIKi oJIeMiH, pyXaH! MYKUTY/i TEPEeH MalbIMIail OTHIPHII, KaH KYHJIBUIBIFBIH €H 0aCThl KAaTerOpHs
peTiHze anFa TapTajbl.

Paxsimxan OtapOacBThIH «ACHaHIaFbl aK KeOeJeKTep» aTThl oHriMeci — Maxa00aT, ap-0/IaH,
MaTepHalblK MY/JIC, PYXaHH >KaJFbI3JBIK CHSKTBI ©3€KTi TaKBIPHIITapAbl Oip apHara TOFBICTHIPFaH
KOPKEMIIK TYPFbIAa CAJIMaKThI MIbIFapMa. OHIIMEHIH OpTalIblK KeHinkepiepi — jkac cayaarep xirit Joypex
MEH OHBIH CYHICHI, apMaHIIbUI 9pi HA3iK OonMmbicThl Onuma [24]. Hleirapmazna ekeyiHiH apachiHAaFbl
QIIFaIlIKpl Ta3a, IIBIHAKBI ce3iM OipTiHAeNn pyXaHH KYHABUIBIK TIEH MaTepHaJIBIK MYZJE KaKTHIFBICHIHBIH
KypOaHbIHA aifHamaabl. ABTOp OCHl Maxab0aT TpareAusichl apKbUIbI Kas3ipri 3aMaH JKacTapbIHBIH PyXaHH
KY#H3elici, agaMrepIuiziK KYHIBUIBIKTapAaH allbICTaybl Typajbl OTKIp Macese KoTepei.

OHriMEHIH Ma3MYH JKelici eMip IIBIHABIFBIHAH aJblHFaH. OluMa MeH J[oypeH apachlHAarbl KapbIM-
KaThIHAC — Ka3ipri KOFaMJIaFbl TaJIall >KYITBIH TaFAbIpbIHA YKCAac. OJIMMa — HO31K, apMAaHIIIBLI, aJjall CYHTeH
xaH. OHblH J{oypeHre nereH maxa00atel, ceHiMi mbIHaWbl. An [loypen — exiynail xyhzaeri keitinkep. On
Maxa00ar MeH apMaHHBIH €MeC, MaHCall IeH OaWJBIKTBIH COHbIHAH €pPreH ajaM. ABTOP OHBIH IICIIIMIH
OipsieH chIHaMai/Ibl, KepiciHIIIe, COJI MMM apKbUIbI KOFaMaarbl Oenrii 0ip KYOBUTBICTBI KOPCETEli: pyXaHu
00C KEHICTIK, XKayalnKepIIUTKTeH jKanTapy, MaTepHalIblK MYI€H]1 OHiK KOIO.

OHrimese ColpraibiM OeiiHeci — OaiIbIK 1eH OMITIKKE OHAM JKeTY >KOJIBIH YChIHYIIBI THIL. OHBIH oKeci
0aszap/bIH HMeci OOJIFaH COH, OJ €Il KeAEPrici3 KajaraHblHa KOJ yeTKi3emi. ChIpFaibiIM MEH OHBIH OKECIHIH
KaThICYbl apKbplIbl aBTOp OWJIIK II€H aKiiara We aJaMIapAblH e3reliepAiH TaFJbIpblHAa OWCHI3 apajacyblH,
KaparaibIM KaHIapAblH eMipiHe HYKcaH KelTipyiH LIbIHAMbI opi amsl TypAe OeiHeneini. Omap — pyxaHu
KYHIBUTBIKTBI €MEC, ChIPTKBI MIIITIH/II, COH-CAJITAHATTHI FaHa OarajaiiThIH OpTa OKiIAEpI.

JloypeHHiH TaHgaybl — iIIKI KaH KaWIIbUIBIFBIHBIH airarel. Oy OacTamkbiga aHACBHIHBIH YMITIH,
OnrMaHbH MaxaO0aThIH apKaian >KypreHiMeH, Oyl MiHAETTi ayblpchiHa Oactaiapl. On yuIiH ce3iM emec,
TBIHBIII OMIp, )KaKChI TAaOBIC, KAMITBI KaFaail MaHbBI3IBI O0IBIT KeTemi. OChl COTTEH OacTamn KeHINMKEpIiH KaH
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PakbiMaH OTap6aeB LWbiFapMarnapbiHaafbl. ..

IOyHHUeciHzAeri e3repicTep Oalikama Oacraiinel. JKa3ymmbl Oyl e3repicTi HaKTBl iC-OpEKeT apKbLIBI eMec,
CUMBOJIMKAJIBIK IeTalh — aK KOOEIEeKTep apKbUIbI me0ep KeTKi3eIi.

Kazymier oHrime OacwiHma-ak: «Tazvl 0a axK kebenexkmepoiy COHbIHAH KYbin OiHKellen, aHKachl Keyin
osHzan» nen Oactaiapl. byn ceiinem keHinkepaiH OeiicaHalbIK jKaH KWHAJIBICBIH, YHEMI ap albIHAAFbl
Ma3achI3[aHyblH, PYXaHH XyAeyiH OeitHeneiimi. KeOemekTi Kypln mapiiay — aHcaFaH pyXaHH Ta3albIKKa
XKeTe anMai, OHbl OMIpJIiH NIYbLIBl MEH JKaJFaH JKbUITHIPBIHBIH apachlHAa KOFANTHIN allFaH YKaHHBIH MK
XaJliH Ougipesi.

Keftinkep/iH aHacblHa JeTeH CaFbIHBIIBI, CayAaHbIH LIyJbl Oa3apbiHaH coH JKapOaiira Oapbll THIHBIC
a;y coTTepi, ocipece MbIHA JKOJIapaa alKeIH KepiHeni: «Katmapoa: « KyavlHbIM-ay», — 0en Kacka Hcoobly
OotibIHa Oeliin Wbl2apbln CANeaH0a KoNbey0e2eH KeH Kollle2iHiy emezine anmvld wyak yuipinin, ezimen dipee
JHCAH MbIHLIUIMBIZbIH, KAHASAM NEeH UMAHObL KOCa-Kabam anvin Kaneanoai 6onramuiny. byl KepiHic
JoypeHHiH XKYpeK TYKIpiHAeT] IMbIHAWBI eMipre, pyXaH! TYTacTHIKKA JeTeH 39pyIiriH 6aikaraiasl. AHa MEeH
aybl1 — OHBIH KaHBIH CAKTaIl TYPFaH COHFBI TIPEKTEP.

Anaiina JloypeH eMipJieH pyxaHH eMec, MaTepUaNJIbIK JKYOaHbIII i311ekiai. ba3ap neciHiH YChIHBICH MEH
CeipranbIMeH OOJIFaH >KaKbIHIBIK OHBI KypAbIMFa uTepMeneiiai. Ockl TycTa OnrMaMeH apajarbl HA3iK ce3iM
xemici y3ineni. OHBIH CBUIIBIP KYJKici MeH «Kepbananviy weninen kendiniz be?» decen mycnanowvl a3iniHeH
bacman, ap Ke30ecyoe2i KYAKICI «UlblHbl blObIC CHIHbIN, AYasd mapan Kemkenoely ACH cyperteneni. byn
KYJKi — J[oypeHHiH »aHbIH TIpUITKEH YMIT, OHbl OMIp/iH MOHIHE JKeTeJlereH Ta3ajbIK efi. bipak con Kynki
€HJI1 ChIHCA, KaWTa >KUHAJIMAaMHIbl.

I'. HueTkanueBaHBIH TiKipiHE call, «maebi 0a ax Kebeiekmep COHbIHAH Kybin OiHKelen, AHKACLL Keyin
osanybly — JIOypeHHIH iIIKi Ma3achI3bIFBIHBIH CUMBOIIBI [25]. AK keOelekTep — OJMMaHbIH aK XKyperi,
OoxmaraH OakbIT, KalTapelIMail KalFaH yakbIT OeifHeci. by cuMBom — eTe Kypaeni api acepili KopKeMIiK
memiM. AK KeOeleKTep — YMITTiH, Ta3albIKThIH, PyXTHIH Hblmanbel. Oxap [oypeHHiH >kaHbIHA Masa
OepMeiii, TYHIE 1ie, KYHII3 e K3 aJiablHAa KejaOeHaen Typaabl. byl — ap anibiHaarsl KMHAY, KYHO MEH
OKIHIIITIH KOPIHICI.

OHr'iMe COHBIHJIAFBI Tpareausi — OIMMaHBIH Ka3achl — KeHINKep YIIiH YJIKeH COKKHI. bipak Oy kemr
CEpIIJITeH, Kelll OSIHFAaH PyXaHHU CeNT eTy. AK KoOCJIEKTep IiH aclaHFa YIIbIN KeTyl — coll carte JloypeHHiH
QJIJIBIHJIa MOHTLITIK JKOFaJIFaH Ta3aJIbIKThIH, aJla)l MaXa00aTThIH, pyXaHH TIpIIUIKTiIH OeitHeci. KeOenekTep —
OMIp/IiH HA3IKTIr MEH OTKIHIIIITHIH KOPKEM CHMBOJIBI.

OHriMesiec Tpareaus IApbIKTay IIETiHe XeTKeHzAe, JoypeHHIH »aH Kyi3enici MbIHA >KOJJapMEH
Oepineni: «bemi ancinde 2ana cicadviizan Mauim OPHbIHAH aK HYp Oon Kauma kemepineen. Kadimei
Onumacwl. Cyoaswl belinedeli KAIbIKMan Ken aymapvlibll KAIEAH MYHbIY JICAHLIHA JHCEMIn MOKMAObLL. ..
Kacvinoa xexmemei anma asawwl eyninoeill ax Kebenek Kaim-KYam Yubln Koca Kemin O6apaowl...». AK
KeOeJeK eH/i TeK Ta3ajbIK eMeC, PyXaHW KacipeTTiH, KellipiM cypail ajqmaraH aJaMHbIH JKaH a3a0bIHBIH
OenriciHe aliHanabpl. By kepiHic KeHinkepIiH ap ajlIbIHAaFbl KYWpeyiH OeiHeneii.

Ax kebenek axpipbl ChIpFaIBIMEH HEKeJecil TYpFaH ke3zie ae, JloypeH MEH OHBIH apachlHa TYCIM,
KIYHIICHID MAPMKAH JHCAHAPBIHOA OAsIEbL YMIM OMbl OWLIN, Ypell MeH Ma3acbi30blK ulyniioen mypovly JiereH
ce3jiepMeH OepinreH. bysl — eHJii emTeHeHi Ty3eTy MYMKiH eMec coT. JKaH ayHueci Kakbiparan JloypeHHiH
Oap yMiTi keOeneKTel KauThIpar, Ke3 alIbIHaH FaWbII 00JIaIbl.

OHrime coHbiHna: « Codan Oepi mycinOe ax kobenexkmepoiy COHbIHAH Kybin OiHKeNen, ayKacvl Keyin
0sIHAObLY JIETEH colieM — OYKiN mbiFapMara QUIOCOQUSIIBIK TYKBIPhIM Oepin Typ. AK KeOelek — eHJi
KaWTBIN OpaJIMalThIH PYX, €H/II KaiiTa TAOBUIMANTHIH Ta3alIbIK.

eirapMaHblH KOPKEMIIK-3CTETHKAJIBIK CPEKIICTIKTEpiHEe TOKTAJCAK, >Ka3ylbl MUQTIK OeiiHeney
TOCUTIH, JIOCTYPJI XaJBIKTHIK CHMBOJIMKAHBI 3aMaHayd PEaM3MMEH COTTiI YINTACTHIpajbl. Taburar cyperi
MEH KeHIIKepIiH KOHUI KyWi Karap epiiemi. AK keOeinekrep OcHHECI TEK 3CTETHUKAIBIK KbI3MET aTKapbII
KaHa Koiimail, Oykin mbiFapmara (uiuocopusuislk canmak Oepeni. bynm Tocin aBropra kedinmkephiH imiki
KYH3eIiCiH acTapiibl )KETKi3yre MyMKIHAIK Oepei.

Kanmer, Paxeivkan OtapOaeB «AcmaHmarbl ak KeOeJIeKTep» OHTriMeci apKbLIbl ajaM MEH KOraM
apachlHIaFbl KYpJAETi KaTbIHACTHI, PyX IIEH TOH, ap MEH Maiija, Maxa00ar TeH MaHcal apachIHIaFbl
TapTBICTHI TEPEH alllbIll KopceTei. OHriMe — aJaMHbBIH JKaHBIH 3epTTeY apKbUIBI pyXaHU CYpaKTap KOFa
MIAKBIPATBIH KOPKEM aHTPOIOJOTHUSIIBIK TYBIHIBL. AK KOOEJIeKTep — COJI CYpaKTap/blH KayaOblH Tabyra
THIPBICKAH PYXTHIH eneci. bynm mibiFapmMa — OYriHrI KOFaMHBIH pyXaHHM JEpTiH Jen OackaH, TepeH
$uII0COPUSITBIK Opi KOPKEMIIK KaFbIHAH MIeOEPIIiKKE TOJIBI 971e01 TYBIH/IBL.

Paxpivxkan OtapOaeBThiH «TOKTBIIAK» OHTIMECI — aJaMHBIH JKaH 9JIeMiH, pyXaHH KyH3ediciH Oaja
Oelineci apKBUIBI Oepymeri coTTi KopkeM rermiM [26]. JKasymisr Oy TyBIHABICHIH/IA jKac Keinkep TOKTHIMaK
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apKbUTBl OanaHbIH IMIKi Ce31MiH, alHANACBIHAAFBI aJaMAapIblH KaThITe3/IrH, HEMKYPAUIIBbIFbIH, epeceKTep
KOFaMBIHBIH KalFbI-KacipeTiH jKoHe OJapAbIH pyXaHH XKyIey KyHiH cyperreiiai. by oHrimMe Tex 6ana Typaisl
eMec, O — KOFaM TYypaibl, SIUIET JXKaIbl, i3TUTIKKE MEreH CEHIM MEH YMITTIH ChIHYBI TYpajibl TepeH
($UII0COPUSITBIK IBIFApMa.

ToxThImaK — KilTKeHTal 0oJica aa, OMipaiH ansl IBIHABIFEIH epTe TycinreH 0ana. O alfHaTachIHIAFbI
amamMaapIaslH KWBIH OMIpiH Kepeni, TyCiHemi »oHe OV jKaH jKapajapbl OHBIH OOWBIHIA 1a eInmec i3
Kanaeipansl. On e3iHiH MYH-3apblH, ©Mipre JereH OKIeCiH TYJKIre aiTeim keTkizeai. by — taburarmnex
TiJIIeCy apKbUIbI ilIKi KaH alKaiblH CBHIPTKA WIbIFapy. TYJKi — jkail FaHa jkaHyap eMec, OaJlaHbIH CEHETIH,
CHIPBIH aWTaTBIH, ©31H TYCIHETIH Tipi OciHe. bysr kepkeM Tociin OalaHBIH JKaJFBI3IBIFBIH, OFaH CIIKIM KYJIaK
aCTIAfTBIHBIH, PyXaHH YKaHAIIBIP/IBIH KOKTHIFBIH aliKbIH KOPCETE .

TOKTHIIAKTBIH aH KYW3edici OHBIH OKCIKIEeH JXbUIaybl apKbUIbl, KapJaH jKacalFaH OaThIpIapMeH
omineT i3meyi apkputbl Oepineni. On ak KapAaH OaTeIp Kacall, alHAIaCBIHIAFBI S/IUIETCI3 aJaMaapiaH KeK
ayapl apMaHAanasl. bipak yiKpinaH osHFaHma OaThIpIapsl epill KeTKEeHIH Kepim, YMITi e coixapMmeH Oipre
epirenael 6omanbl. Ockl TycTarbl OaylaHblH «KOHLUIIM TO3IbI» JEreH co31 — OaalIbIK KYPEKTErl YJIKEeH
PYXaHU JaFIapbICThIH KepiHici. By ce3 — oHriMeneri xaH ApaMachIHBIH IAPHIKTAY ieri. JKa3ymsl ockl 6ip
KBICKA COWJIEM apKbUIbI OalaHBIH IIIKi QJIEMIiHJIETi ajacarblpaH ce3iMaep MeH TYHUIICTI eTe BIKIaM, 0ipak
acepJIi KeTKi3e .

OHrimene Tek TOKTHIIAK eMec, 0acka KeHINKepIIep/IiH J¢ JKaH jKapajaphbl CUMIATTaIa bl

— MoHTep arachl — YPIIaKChI3 KaJFaH, iITel THIHFaH, OMIp/ICH YMITiH Y3T€H a/iaM.

— XKommra — kytieyi Oacka sifenre YHISHIN KeTKeH, 1IIKi KyWi KaK albIphITFaH HO31K KaH.

— Oxeci — Tipi Ke3iHJe Oip KbI3bIHAH TipifeH, CKiHIII KbI3bIHAH eulijeil alibippuiraH aHa. On ga
KAJFBI3IBIK ITEH MYH TYHFUBIFBIH/IA KaJIFaH OeiHe.

XKazymrs! op KeHinKepaiH MYHBIH, )KaH >KapachlH aIllbIll KOPCETe OTHIPHIIN, OJapAblH TOKTHIMIAK CHIKTHI
KillkeHTalk Oajara em MeWipiM, KaMKOpJBIK KepceTe alMaWThiH, TIMNTI ©3 MYHBIHaH aca ajJMalThiH
ajaMmJapra alHaJlFaHbIH MEH3eHIi. byl — KOFaMHBIH pyxaHHM a3FbIHIAYbI, aaaMiapiblH Oip-OipiHeH
aNpICTayhl, Maxa00aT TieH MelipiMHIH OpHBIH TacOayBIPIBIK 0aCHIT KETKEHIHIH KOpiHiCi.

Paxpmvokan OtapOaeB Oyl TYBIHIIBICHIHIA JKaH KaTETOPHUSICHIH OTE HA3IK opi TepeH IMCUXOJOTHSUIBIK
neHreiine amansl. On Oana jKaHBIHBIH Ta3aJlbIFbIH, 9JIIIETKE JIETeH TaJIBIHBICHIH, apMaH MEH IIBIHIBIKTHIH
KaKTBIFBICBIH KOPCETY apKbUIbl <OKaH» YFBIMBIHBIH TeK (MIOCOQUSIIBIK KaTeropusi eMec, KOPKEeMJIK
OiiNIay/IbIH ©3€TiHe aifHAJFaHbIH Janeaeii. JKa3ybHbIH TiUTIHAE aifKail Ja KoK, madoc Ta oK — Oipak
opOip ceiiieM, opOip KepPIHIC OKbIPMaH >KYPETriH chi3jgaTanbl, ceOeli IibiHaMbl. Bynm — cypeTkepiiH
mebepIriri, )aH JYHUEH] Ce31HAIpy/IeTi epeKIle TallaHThI.

Ocpinaiinia, «TOKTBIIIAK) SHriMeci KOPKEM aHTPOIOJIOTHS TYPFHICBIHAH TEpeH Ma3MyHfa me. MyHnia
«KaH» TeK Oaya >xaHbIH OeifHeneMeini, 07 apKbpUIbl OYKi KOFAaMHBIH KYHIH, pyXaHH KYJIJIbIPAaybiH,
aJaMreplIlliK JaFaapbiCThl alllblll Oepelai. OHriMe OallaHblH K3 JKachl apKbUIbl OKbIPMAHHBIH YKaHBIH
KO3Faiinel, ol camansl, cesingipeni. byn — Paxeivkan OrtapOaeB mpo3acklHBIH €H MaHBI3IbI KaCHETi: O
aJ1aM aHbIH Tipl OPTaHU3MJIEH eTill, KOPKEM TUTMEH JIAJ Jie TEPEH CypEeTTeH Ii.

Kazak mpo3ackl MeH MNOAI3USCHIHIAFBI «Ka3aK JKaHb» — YITTHIK dAeOHeTiMi3ae Faceipiap OOWHbI
KaJIBINTACKAaH KOPKEMIIK YJITUIep MEH TYpakTel OeiiHeney ¢dopmanapbiHa cyleHemi. byn yreIM Ka3ak
XaJIKBIHBIH ~ JTYHHCTaHBIMBIHA, CaNT-AOCTYpiHE, MiHiHe, MH(]TIK caHacblHa Herizfeneni. PaxpiMkaH
Otap0aeBThIH MPO3AIBIK IIbFApMANAPbIHIA «Ka3aK JaHbD» KYOBUIBICHI epeKIle TEPEeHTIKIICH >KoHe
KOpKeMJIIK IedepiikneH cyperrenesi. JKazymbl KeHinkepiepiHiH jKaH oJieMi TEeK JKEeKe TaFJblpMEH FaHa
LIEKTEIMEN 1, OJapAbIH pyXaHu Kyi3enicTrepi Tyrac Oip YWITTBIH, Oip KOFaMHBIH iLIKi AEPTiH, apHaJbIChIH,
YMIT TIeH Ky#ipeyai Oeiineneiii.

P. OrapbaeB mibFapManapblHga ajJiaM — TEK KOPKEM KeHilnkep emec, pyXaHW XYK apKalaraH Tipi
Oonmeic. «KacbpbiHOaKy oHriMeciHae OMIIIKKe >KeTKeH Oana KYHI1 >KachIpbIHOAK OWBIHBIH >KaJIFacThIPFaH
KeHinkep, «AMEepUKaHbIH YITTHIK OalJbIFbIHAA» YITCHI3ABIK IeH KOPKBIHBIIUTAH MIMPBIFBIN KYPreH aHIIbI
Kamap, «Acnanmarsl aK KeOejeKkTepe» eMipiH Maxa00arT MeH MaHcal apachlHIa TaHAayAaH >KaHbLIFaH
Hoypen, «Topmakei3 OeH TOTBIKYCTa» Maxa00aT MeH aJFbI3AbIKTBIH KYT1H TapThIll >KYpreH TopIuakbis,
«TOKTBIIaKTa» 9IIETCI3AIKKE TO3€ alNMal, JKaH jKapachlH KapMeH KOMKepiJireH Oateipyiap OeifHeci apKbUIbI
JKETKI3reH Oama — OysiapablH 0opi Ka3aK KOFaMbIHBIH op KaOaThIHIAFbl JKaH HMEJEPiHIH OKUT peTiHe
KepiHeai. Byn kelinmkepiep apKbpUIBI aBTOP ajaM JKaHbIH TEK CHIIATTall KaHa KoWMail, OHbl KOFaMMEH,
YITIICH, TAOUFATIICH, CCHIMMEH TEpeH OalIaHBICThIPa CypPETTCH .

Paxervokan OtapOaeBTBIH IIeOepITiri — OHBIH IICHXOJIOTFSUTBIK TEPEHIIKTI, MiHEe3M1H HO31K HipiMaepiH
Ion KeTkize amybiHma. On kedinkepiiepiH kail FaHa cUmaTTaMaiapl, ONApIBIH IIMIKI JTyHHECIH aIlyfFa,
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OKBIPMaHMEH pyxaHu OaiillaHbIC OpHATyFa ThIpbICaIbl. JKa3ymibl agaM MCUXOJIOTHSCHIH, KaH CHIPBIH allyAa
peanu3M MeH CHMBOIIM3M/I, POMaHTH3M MEH HATypalu3M/i epKiH KonmaHaabl. Meicanbl, ak KeOerneKTepaiy
CHUMBOJIBI — pyXaHW Ta3albIK MEeH OCHKYHo ce3iMIep/iH elleci, TOPAAFbl TOTBIKYC — >KAJIFBI3IBIKTHIH
KepkeM Metadopachl, al KapJaH jKacairaH OaTelpiap — OallaHBIH OJiJIET MeH KOpFaH i3JereH apMaH
oneMiHiH OerHeci.

OHriMenepinae KOJIIaHbUIFaH ME(TIK SIEeMEHTTep, acipece enec, pyXIeH TUIIecy, ajblH aja asH aly
CUSIKTHI KOPIHICTEpP YITTHIK CEHIM MEH TaHBIMHBIH KOPKEM peIpe3cHTAlUsAChIHA aiiHamFaH. JKa3ylIbIHBIH
opOip WIBIFapMachlHAa PHTOPHKAIBIK CYpakTap MEH IICHXOJIOTHSUIBIK —CTi3ZieyJiep apKbUIBl TepeH
(hrIocoPHSITBIK, pyXaHW MOHJED allbUIaAbl. OpOip SHriMEHIH acTapbIHAA YIITTHIK OOJIMBICTBIH, MOPAJhIBIK
KYHJIBUTBIKTAp/IbIH KYJIBIPAYhl, PyXaHH JaFJapbiC, >KaIFBI3JBIK, KYH3€NC CHAKTHI ayblp TaKbIPHIITAP
TYPaJIbL.

Kazymer opOip oHriMene amaMHBIH JKaH IYHHECIHIETI TYpJl aphaibICTapiasl OpPTYPJi >KacTarbl,
QJIEYMETTIK OpTaJarbl KeHinKepiep apKbUIbI TaHBITAABl. Op oHriMe — Oip KaH SJEeMiHIH TpareIusichl, Sp
KeHinkep — Ka3akK OOJMBICBIHBIH aifHachl. OTapOacs YIlliH aaMHBIH KaHbl — MOPAJIBIBIK, PYXaHH, MOJCHH
KypecTiH anaHbl. CoJ ceOenTi OHBIH MTPO3aChl — KOPKEM aHTPOIOJOTHUSHBIH KYH/IBI YIITICI.

Temenne ycoiHBUTFAaH Kectene P. OrapOaeBTBIH JKOFapblia TajJaHFaH oOHTIMeNepiHmeri 0acTel
KeWinKepaepAiH KaH oJIeMi, YITTBIK MEHTAJIMTET KOpiHiCi oHEe MH(]TIK HeMece CHUMBOJIBIK TOCUIAEp
KOJIJAHBUTYbI CABICTRIPMANbI TypAe Oepinai (1-kecrte):

l-kecTe

P.Orap06aeB onrimesiepinaeri « Kan» yFbIMbIHBIH CAJIbICTBIPMAJIbI TAJIAAYbI

OHriMe aTaysbl

Bactsl keitinkep

JKan npobiemMaTrukacsl

¥ ITTBIK MEHTAJIUTET

MudTik/cuMBONIBIK OeliHe-

CEHIM

KoepiHici aey

«KacrpipbiHOaky» |bana kesinme Bunik neH xaabIK OJeyMETTIK XKacrbipbiHOaK — eMipJIiK

JKachIpBIHOAK apachIHAaFbl AIIAKTHIK, OMICTCI3MIK, XaJIbIK |MAacKa, JKaChIPhIH IIBIH/IBIK

OIfHaFaH MICHEYHIK |)KaCBIPBIHY, OTIPIK OMip TIeH OMUITIKTIH CHUMBOJIBI

cypy KaWIIBLIBIFBI

«AwmepukansiH  |Kamap (aHmmbn) KopKpIHbIII, OKiHimI, Arta-06aba Oeiineci, [n6epi — KYHIBUTBIKTHIH
YITTBIK JKAIFBI3/IBIK, KYH/IBLIBIK CanT-A3CTYPIiH Kepi CUMBOJIBI, YIATTBIK
GaIIBIFBI» JKOFAITYbI JKOFAITYbI JIAF1APhIC HBIIIAHBI
«Acnannarsl aK, |[doypen (caynarep) |CaTKbIHABIK, Maxa00aT neH | AHara KYpMeT, AK kebenek — mepimre, ap
KebOeeKTep» ap apachIHIaFbl KAKTHIFBIC |ITBIHAWEI Maxa00aTKa [Ta3aJbIFbl, KiHO MCH OKIHIII

CHMBOJIbI

«Topmraker3 OeH

Topmakei3 (Tokan

JKanre31bIK, 0TOACKLIBIK,

Olien TarabIphl,

TOTBIKYC — KaJFBI3ABIKTHI

Oana)

HKAIFBI3IBIK,
QJIIIETCI3/IIKKE KAPCHUIBIK

aTa OeiiHecl, epre
ecero

TOTBIKYC» oifen, FampIM) Jpama, pyxaHu KyH3ejic — |YITTBIK YT, YMBITTBIPYIIBL,
OacekenecTik TICUXOJIOTHSUTBIK YKYOaHbIII
«ToxThIIIaAK) Toxreimak (>keTiM |bamaHbIH jkaH jkapacsl, Kapusanap, ana men  |Kappan sxacanras 6aTsipiap

— YMIT, OanaHblH pyXaHH
KOpFaHbl

Byn canpicteipMansl Tangay P. Otap0aeB mpo3achblHIAFbl <«OKaH» YFBIMBIHBIH TEPEH MOHIH, ajaMm
OOJIMBICHIH 9p KBIPBIHAH allblll, OHBl YITTHIK CaHAa MEH IYHHETaHbIM Heri3iHAe OelHeney TociaepiH

HakTbUIakabl. JKa3yIlIbIHBIH op IIbIFAPMAchl — Ka3aK PyXaHHSTHI MEH JKaH oJIEMIHIH IIbIHAMBI KOPKEM
mexipeci.
Kopvimuinowi
PaxpiMkan OtapOacBThIH KOPKEM Mpo3achl — Ka3aK oJcOMETIHAEr TEPEeH AaHTPOIOJIOTHUSIIBIK

i3meHicTepAiH JkapkeiH yirici. OJ agaM JKaHbIH, IIIKI KYHW3EJCiH, pyXaHd JEpTIH allyaa alpbIKIia
KaJJaMTepJIiK MIeOepIIiK TaHBITThL. JKa3ylibl MIbIFapMaapbIHIAAFbl «KaH» YFBIMBI — ail TOATHKAIBIK 00pa3
emec, Tytac 0ip (mIocopUsIIBIK, MOIEHH, PyXaHH KOHLENT peTiHae KepiHic Tamkad. On keHinkepiepin
CBIPTTall CypeTTeYMEH IIEKTEIMEH, ONapiblH iIIKi JyHHECIH, CaHa KaJITapbICTApbIH, PyXaHH apajbIChIH
anryra Kyl CaJIJIbl.

P. OTapbaeB mibirapManapsiHiia KapanaibIM agaMaapiblH TaFIbIpbl, KYHKOpIC Kypeci, Maxa00bar meH
JKAJIFBI3MBIK, IIBIHAWBUIBIK MEH SKDKY3AUIIK, ePKIHAIK IeH OaFbIHBIMITHUIBIK CEKUIII MOHTUIIK TaKbIPhIITAP
VITTBHIK TyHUCTAaHBIMMEH OalIaHBICTHI epOwmi. Op KEHINMKepIiH *aH oJieMi — TyTac KOFaMHBIH, 3aMaHa

Cepus «dunonorusax. 2026, 31, 1(121) 159



A. Angapkbisbl, A.B. TaHxapukosa

THIHBICBIHBIH aifHachl. JKa3yIibl aJaMHBIH JKaH Kapachl MEH ap-HAMBICHIHBIH, YMITI MEH TYHUIICIHIH KOpKEM
KOpIHICIH 3aMaHa IMIBIHABIFEIMEH cabaKTacThIpa OCHHETCI, OKBIPMaHIAbl OWFa KaJIABIPaIb.

P. Orap06aeBThIH TIPO3acBIHAAFEI KOPKEMIIK TiJl, KOMITO3HWIFUIBIK KYPACHLIIK, iIKi MOHOJOT TIeH
TICUXOJIOTHSUTBIK, MTapaJUICIM3MICP — OHBIH Ka3YIIBUIBIK CTHJIIHIH OacThl epeKIICNIIKTepl. OHrIMeNepiHe
aybul MEH Kala aJaMJapbIHBIH PyXaHH IpaMachlH, eMipJeri omiNeTcCi3fmiKTepi, KYHABUIBIK TaFJapbIChIH
KepkeM OeifHeell OTBIPBIN, YITTBHIK oAcOMETIMI3IIH KOPKEeMIIK KOKKHUETIH KCHEHUTIN, OHBI XaHa JCHIeUre
KOeTep/Ii.

OHBIH HIBIFapMaliapbl — OYTIiHIT 9IcOMETTe KOPKEM aHTPOIIOJIOTUS TYPFHICHIHAH «Ka3aK KAHBIHBIHY
OeifHeciH jkacayra apHaJFfaH KYHIBl TyeIHAbUDIAp. byn 3eprrey apkeuiel 6i3 Paxwsivxkan Otap0OaeBTHIH
KaJlaMbIHaH TyFaH KeHinmKepiep apKbUTbl Ka3akK >KaHBIHBIH HO3IK HipIMIEpiH, pyXaHH OOJMBICHIH, TapUXu
JaJIbl MCH YJITTBHIK CaHAChIH TaHyFa MYMKIHIIK annbK. Jlemek, P. OrapbaeB — ajgam MeH KOFaMJIbl KOpKEM
TiIMeH OaitlaHbICTRIpa O1ITeH IIBIHAWEI CypeTKep, Ka3ak MPO3achIHBIH KOPHEKTI OKLITi.
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A. Aiinapkeizsl, A.B. Tanxapukona

XyI0:KeCTBEHHO-aHTPOIOJIOTHYEeCKH I 00pa3 KaTeropuM «Aylia» B TBOPYeCTBe
Paxum:kana OrapbaeBa

B nmanHO# craThe paccMaTpHBaeTCs XyOOXKCCTBEHHBIH aHTPOIIOJOTMYECKUH 00pa3 KaTeropuu <OokaH» B
COBPEMEHHOM Ka3aXxCKOil Tpo3e Ha OCHOBe paccka3oB Paxumkana OtapbaeBa. AKTyalbHOCTb
HCCIIEI0BAaTENbCKONH pabOThl HEpasphIBHO CBSI3aHA C HEOOXOIMMOCTBIO WHTEPHpETalHMH B Ka3aXCKOH
JHUTEepaType AYXOBHBIX U IICHXOJOTHUECKUX TIyOWH YeJOBEYECKOW IYIIM C TOYKH 3PEHUS HAIllMOHAIBHOTO
MHpPOBO33peHHs. B Hame Bpemst mnpoOnema COXpaHEHHs HAIMOHAIBHOW WICHTHYHOCTH W HOBOTO
OCMBICJICHHS] TyXOBHBIX LIEHHOCTEI CTAHOBHTCS OJHOI M3 TJIAaBHBIX 3aj1ay JuTeparypoBeneHus. Ilpu stom
HOTPYKEHUE B YNy YeIOBeKa, N300pakeHUE ero BHYTPEHHEr0 MHPa XyI0XKECTBEHHBIMH CPEICTBAMH CTAJIO
aKTyaJbHBIM HaIllPaBICHUEM TIOMCKa OTE€UECTBEHHOH Mpo3bl. B cTathe auddepenuupyrotes Gpopmel nepenadn
U CMBICTIOBBIE CIIOU MOHATHUS «IyIIa» B XyH0KECTBEHHOH MpO3€, BBIBIIAETCS B3aNMOCBA3b MEXKAY aBTOPCKOM
uzaeeit u purocopckuMu BeIBoIaMu. B xozxe uccnenosanus B TBopueckoM merone P. OrapbaeBa codeTarorcs
3JIEMEHTHI POMAHTHU3Ma, peanu3Ma, HaTypaln3Ma, CHMBOIN3MA, (POPMHUPYETCS XyA0KECTBEHHO-ICTETHIECKas
nenoctHocTh. Ero mpos3a HampaBieHa Ha pacKphITHE TITyOHMHHBIX CKJIAJOK HAIMOHATIBHON JyXOBHOCTH U
HPOSIBISICTCS. B TOM, YTO KaXKABIH IEPCOHaX SBIISIETCS CHMBOJIMYECKHM IPEACTABUTENIEM CBSI3H MEXIY
YeJIOBEKOM M OOIIECTBOM, YEIOBEKOM M BpeMEHEM, YeJIOBEKOM U Bepoil. B craThe OyayT nmpoaHaM3HpOBaHbI
pacckazbl «IIpsiTkn», «HanmonamsHoe GoratctBo Amepuku», «benbie 6abouku B HebGe», «Topmaxez u
nonyrait», «TOKThIIak», «ANTBIH» U H3ydeHa UX XYIOXKECTBEHHAs CTPYKTYpa, OTPaXKaloIlasl pa3iIM4HbIC
aCTIeKTHl KaTeTOPHH «aymay». ['epoil B KakKIOM INPOHM3BEACHHH — OTpPaXXEHHE B UEIOBEYECKOM oOpasze
JKH3HEHHBIX MpOOJeM, TakMX KaK AYXOBHBIH CTpecc, BHYTPEHHEE HalpsyKeHHWe, OJWHOYECTBO, OTUYasHUE.
Kpome Toro, B craree dUepe3 XapakTephl IHCATeNsl IPEACTABICHBI TaKWe BOIPOCH], KaK COIMAIbHAs
HECIPaBeAINBOCTh B OONIECTBE, KPH3WC HPABCTBEHHBIX IIEHHOCTEH, HAI[MOHAJIBHOE MHPOBO33pEHHE H
JyXOBHBII Tonck. B mponsBenennsx OTtapbaeBa BeYHbIE TEMBI, TAKHE KaK CYAbOBI MPOCTHIX JIto/iei, 6opboa
32 CpeACTBA K CYIIECTBOBAaHHUIO, JIIOOOBb M OJMHOYECTBO, MCKPEHHOCTh M IMIEMepue, cBoOoJa H
MOJUYUHEHUE, NEPEIUICTAIOTCS C HAlMOHAIBHBIM MHPOBO33pEHUEM. MUp AyLIM KaXIOro repos — 3epKajlo
BCEro OOILIeCTBa, IbIXaHNue BpeMeHH. [IncaTens prcyeT Xya0KeCTBEHHOE BHIPaXKEHHE YEIOBEUECKO TyIn 1
YeCTH, HaZeXK]] M pa3049apOBaHMI, COMOCTABIIA UX C PeaInsIMH BPEMEHH, OCTABIIAASA YATATEISI B CO3HAHHU. B
pe3yabTaTe MPOBEICHHOTO HCCIENOBAHUS JOKa3aHO, YTO KOHIENT «OylIa» B Ka3aXCKOH Tpo3e
copmupoBaics He TOIBKO KaK ICHXOJIOTHMYECKUH MM MOITHYECKHH 3JIEMEHT, HO U KaK XyJ0)K€CTBEHHas
(opMa HAIMOHATHEHOTO CO3HAHHS, WCTOPHYECKOH MaMATH, DyXOBHBIX IEHHOCTel. B craThe HarmsamHO
MOKa3aHO 3HAUCHUE XYJ0)KECTBEHHBIX IPHEMOB M WIeHHBIX mo3unmii P. OtapbaeBa B MIOHNUMaHUU KaTerOPUU
«Iyma» B Ka3axCKOH JuTeparype. BBIBOIBI, NMpeACTaBICHHBIE aBTOPOM, BHOCST HOBBIH BKJIaa B 00JacTb
XY/I0’KECTBEHHOM aHTPOMOJIOTHH, Tpeasaras HOBYIO METOJOJOTHYECKYIO OPHUEHTALMIO Ha HAalMOHAIBHOE
JIUTEPATyPOBEICHHE.

Kniouesvie cnosa: XymoKecTBEHHash aHTpPOIOJNOTHS, KaTteropus naymu, Paxuwpkan OrapOaeB, pacckaskbl,
HaIMOHANBHBIA XapaKkTep, XyA0KEeCTBEHHBIH MHUp, Ka3axcKas JIUTepaTypa.

A. Aidarkyzy, A.V. Tanzharykova

Artistic anthropological image of the category “soul”
in the works of Rakhimzhan Otarbayev

This article examines the artistic anthropological image of the category “genre” in modern Kazakh prose,
based on the stories of Rakhimzhan Otarbayev. The relevance of this research is inextricably linked to the
need to interpret the spiritual and psychological depths of the human soul in Kazakh literature from the
perspective of the national worldview. In today’s world, the issue of preserving national identity and
reevaluating spiritual values has become a crucial task for literary studies. As a result, delving into the human
soul and portraying its inner world through artistic means has become a relevant pursuit for Kazakh prose.
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The article differentiates the forms of transmission and the semantic layers of the concept of “soul” in fiction,
and reveals the relationship between the author’s idea and philosophical conclusions. In the course of the
study, R. Otarbayev’s creative method combines elements of romanticism, realism, naturalism, and
symbolism, resulting in an artistic and aesthetic unity. His prose aims to reveal the profound layers of national
spirituality, with each character serving as a symbolic representation of the connection between individuals
and society, individuals and time, and individuals and faith. The article will analyze the short stories “Hide
and Seek,” “America’s National Wealth,” “White Butterflies in the Sky,” “Torshakyz and the Parrot,”
“Toktyshak,” and “Altyn,” and examine their artistic structure, which reflects various aspects of the category
“soul.” The protagonist in each story is a reflection of life’s challenges, such as spiritual stress, inner turmoil,
loneliness, and despair. The world of each character’s soul is a mirror of society as a whole, reflecting the
breath of time. The writer portrays the artistic expression of the human soul and honor, hopes and
disappointments, juxtaposing them with the realities of the time, leaving a lasting impression on the reader.
As a result of the conducted research, it has been proven that the concept of “soul” in Kazakh prose has been
formed not only as a psychological or poetic element, but also as an artistic form of national consciousness,
historical memory, and spiritual values.

Keywords: artistic anthropology, category of the soul, Rakhimzhan Otarbayev, short stories, national
character, artistic world, Kazakh literature.
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HNHCcTUTYTHI MeMa M UX POJib B (POPMUPOBAHUM YUTATEIbCKON KYJbTYPbI

CraTbg HOCBSICHA KOMIUIEKCHOMY HCCIEIOBAaHUIO TpaHCHOPMALUH YUTATENbCKOW KyJIBTYpPHl B YCIOBHAX
rI00aNbHON IMGPOBU3AMY ¥ aKTHBHOTO BHEAPEHHS MEANATEXHOJIOTHH B IIOBCEAHEBHYIO MIPAKTHKY. AKTY-
QIBHOCTh TEMBI OOYCJIOBJICHA HEOOXOIUMOCTBIO TEOPETHYECKOTO M IPAKTHYECKOTO OCMBICICHHUS HOBBIX
(opmatoB ureHus1, kotopble B XX Beke BBIXOT 32 paMKH TPaJUIIMOHHON KHIDKHOCTH U NTEPEXOasT B cdhepy
ITOPUTMHYECKH YIIPABIIEMbIX MEJHACEPBUCOB. B IIeHTpe BHUMaHUs aBTOPOB HAaXOJUTCS IPOIIECC MpeBpa-
[IEHUs] HHCTUTYTOB Me/ra M3 MACCHBHBIX IIOCPEIHIKOB B aKTUBHBIX apXUTEKTOPOB HOBOW YHTATEILCKOH pe-
anpHOCTH. Llenp nccnenoBanus 3aKiI04YaeTCS B BBIABICHUN CHEUU(GUKH BIASHUS Pa3IHYHBIX HUPPOBBIX pe-
CypcoB Ha ()OPMHPOBAHHE YUTATEIHCKUX KOMIICTCHIIMHA M aHAIN3€ MOJENICH B3aUMOICHCTBHS «IUTATENb —
mwiaTGopmay. IMIUPUIECKYI0 0a3y padOThl COCTABIII aHANN3 JCATEIFHOCTH BEAYIINX KOMMEPUYECKHX CEPBHU-
coB («JTutPecy, «Sunmexc KHUTHY), Ka3aXCTAaHCKOTO KyJIbTYPHO-00pa30BaTEILHOTO pecypca «OaedueT mop-
TaJB» M TOCYJIapCTBEHHOro MpoekTa «UnTaromas Hamus». B xozxe uccienoBaHus IpHMEHEH KOMIUIEKCHBIH
WHCTPYMEHTapUii, BKIIOYAIOINHA CeMb aHAIUTHYECKHX KPUTEPUEB: OT JOCTYIHOCTH ()OHIA O CIOKHOCTH
ITOPUTMOB UCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. B pesyinprare aHanm3a KOMMepUYecKuX IUtaTopM aBTOPOM ycTa-
HOBJICHO, YTO OHM OPHEHTHPOBAHbI HA MaKCUMAaJbHYIO WHAWBUAYAIH3ALUI0 U KOM(POPT NOTpeOICHUS, UTO,
OJTHAKO, MOPOXKIACT PUCKH «AJITOPUTMUUECKON 3aMKHYTOCTH» B (HOPMHUPOBAHHS «UHPOPMAIIMOHHBIX My3HI-
peit». B mpoTrBOBEC PHIHOYHON MOJENH, Ha IpUMepe «O1eOUeT MOPTabD BRIABICHA IPOCBETUTEIBCKAS ME-
IIMaJIOTHKa, HAIpaBJICHHAs Ha COXpaHEHHE HAMOHAIBHOTO JINTEPATyPHOTO KAHOHA M Pa3BUTHE HMapTHCHUIIA-
THUBHOCTH (COYdYacTHsI) 4epe3 BOBJICUCHHUE ITOJIb30BaTeNeld B co3aanne KoHTeHTa. Ocoboe BHIMaHNE B CTaThe
yIeNneHo MpoekTy «Uuraromias Hamus» Kak MHCTPYMEHTY HMPaKTHYECKOH WHCTHTYIMOHAIW3ALUHM YTCHHUS.
ABTOp JIOKa3bIBAaeT, YTO HCIIOIb30BAHUE JJIEMEHTOB reliMU(UKalNK ¥ MaTepuaabHOTO CTHMYJIHUPOBAHMS B
paMKax 3TOH IPOrpaMMbl ITO3BOJISIET IIEPEBECTH YTEHHE U3 pas3psijia JINYHOTO JJOCyra B KATETOPHIO CTPATET U-
YEeCKOTO pecypca Hamuu. B 3akimroueHnu (OpMyIUpyeTcsl TpeXdacTHash MOJIETIbh COBPEMEHHOW LU(PPOBOI
CpeIbl YTeHHUS, TAE COCYIIECTBYIOT PBIHOYHO-aJITOPUTMHYECKAsl, WHCTUTYIIMOHAIbHO-TIPOCBETHTEIBCKAS
TOCyIapCTBEHHO-CTpaTerHueckas Joruku. CrenaH BBIBOJ O TOM, YTO YCTOWYHBOE Pa3BUTHE UHTATEIbCKOM
KyJIBTYPHI B IIU(POBYIO 3MOXY BO3MOXHO TOJBKO TPH YCIOBHU OajlaHCa MEXIY TEXHOJIOTHYECKHM COBEp-
IIEHCTBOM IUIaTOpM, TITyOMHON HAIMOHAIBHBIX MOPTAJOB M CHCTEMHOH MOANEPIKKOH TOCYAapCTBEHHBIX
MHCTHTYTOB. VccienoBaHne MOAYEPKUBAET, YTO IBOJIIONMS YTSHUS OTpa)kaeT OOy AWHAMHKY Pa3BUTHS
o01ecTBa — OT KJIACCHYECKON KHIKHOCTH K THOPHIHBIM ()OpMaM HHTEIUIEKTYalbHOTO HU(GPOBOTO B3aUMO-
JeHcTBUS.

Kniouesvle cnosa: uuratenbekas KyJbTypa, LH(POBas YUTATENbCKAs CPEA, HCKYCCTBEHHBII MHTEILIEKT, Me-
JMa-HHCTHTYTHI, KHIDKHAS TIaThopma.

Beeoenue

TeHaeHIUsT K BHEIPEHUIO W Pa3BUTHIO HUPPOBBIX TEXHOJOTHH 3HAYUTEIHHO TpaHCHOPMUPYET YKIaa
HE TOJIbKO OBITOBOH, HO M KYJIBTYPHOH >ku3HU. OCOOSHHO 3aMeTHBI IPe0oO0pa30BaHus B UNTATENBCKOH cpelie:
MeHsieTcst (OpMaT YTEHHS, CYXKaeTcsl Kpyr MPeArnouTeHHH, GOpMUpYeTCsi BLIOOPOYHOE OTHOIICHHUE K KaH-
paM | HarpaBJICHUSIM JUTEPaTyphl. TpaHchopMalus 3aTparuBacT METO/IbI CO3/IaHUs, BOCIIPUATHS M PacIpo-
CTpaHEHUS TEKCTa, BKJIIOYasi MpobaeMy COXpaHEHHs UCXOAHOTO CMBICJIA U MHTEPIIPETAlMK B YCIOBHAX IIe-
peHoca B 1udpoBoii popmar.

MHCTUTYTHI IM(POBBIX TEXHOJIOTUN CETOAHS — 3TO HE TOJIBKO MOCPEIHUKN WH(OPMAIIH, HO ¥ aKTHB-
HBIE YYaCTHHKH Iporecca (GOpMUPOBaHUS YNTATEIbCKOM KyJIbTyphl. Llenbio JaHHOW CTaThu SBISETCS U3Y-
YEeHHE BIUSHMS MEMa Ha YUTATENbCKYIO KyJIbTYpPY B COBpPEMEHHOM MUpE.

Ha ceronmusiminuii ieHs B HayKe HAKOIUIEH 3HAYMTENBHBIN MarepHan 1o MmpobjeMaM pa3BUTHS YHTa-
TENLCKON KyNbTypsl JinuHocTH [1]. K mpumepy, acreKThl MCUXOJIOTHYECKUX OCHOBAHUI YTEHHSI pacKphIBa-
totcs B padorax JI.C. Beirorckoro [2], A.A. JleontseBa [3]. ['epmMeHeBTHUECKHE TMOAXOIBI K TTOHUMAHHUIO
CYIIHOCTH UTCHHMS ¥ MEXaHH3MOB HHTEpIpETallMl TeKcTta paspadoransl M.M. Baxtunem  [4],

* Asrop-koppecrongent. E-mail: novoedelo@yandex.ru
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A.A. BpyaueiM [5]. B pamkax ceMHOTHYECKOH NEpPCIEeKTHBBI MPOOJeMAaTHKA YTEHHS PacCMaTPHBAIaCh
F0.M. Jlormanom [6] u T.M. Ipunze [7]. CoruokynbTypHble GYHKIIMH YTCHUS ObLIH MPEIMETOM aHAIu3a B
uccienosanusx C.H. Inotaukosa [8]. Bompocs! TpanchopMaIMy 9uTaTeIbCKUX MPAKTUK B YCIOBHUAX U(-
pOBOH cpebl MOAHUMANUCH B TpyAax Y. ko [9]. Ananuzy (pOpMUpOBaHHS SMOXAIBHOrO THIIA YATATEIS
mocBsiena Mouorpagus E.A. JTo6perko «®DopmoBka coBerckoro uurarens» [10]. Urenne u KHHMra Kak
KOHIIENT OCTAETCSl YCTOWYMBBIM OOBEKTOM CHEIHaIbHOT0 HayqHOTo ucciegoBanus [11].

Hccnenopareny 0TMEUAIOT POCT BIUSHUS COIMABHBIX CETeH Ha MHTEPEC K YTCHUIO y NIKOJHLHUKOB U
00yJaronmxcs B By3ax. AHaJIU3 BONPOCOB Pa3BUTHUS YTCHUS U (DOPMUPOBAHUS YMTATEIBCKOW KYJIBTYpPhI B
Kazaxcrane HaxoIUT OTpak€HHE B TPyJax OTEUECTBEHHBIX HccieaoBaTeneil. bepauranuesa P. paccmarpu-
BaeT 0COOEHHOCTH YTEHMS B COBpeMeHHBIX ycioBusax [12; 198], Kaupbexosa A.I'. mcciaemyeT KHHATY Kak
(hopMar MBIIIUTEHHS B KOHTEKCTE Ka3axckou KymbTypsl [13; 1]. PricmaeBa A.K. oTMeuaer, 4To CeroHs mpo-
OleMa YTeHHsI CTOMT OCOOCHHO OCTPO, MOCKOJBKY OHO CTAHOBUTCS «0Opa3oBaHHEM B IIMPOKOM CMBICIIE,
NPHOOIICHHEM K KYJIbTYPHOMY KOy, COXpPAHEHHEM U BOCIIPOM3BEICHUEM HCTOPUYECKOM mamstuy» [14; 165].

Tem He MeHee, OCTArOTCsl HEIOCTATOYHO MCCIIEJOBAHHBIMH aCIIEKThl TEOPETHUECKOTO U MPAKTUIECKOTO
(hOpMHUPOBaHUS YUTATEILCKOW KYJIBTYPHI INYHOCTH B YCIIOBHSIX Pa3HOOOpa3usi TEKCTOBBIX (POPMATOB — Kak
TPaJUIMOHHBIX (MEYATHBIX), TaK U IUGPoBbIX. HegocTaTouno pa3paboTaHbl 1 MEXaHU3MbI HHAUBUAYAITBLHO-
T'O HAaKOIUICHUA KYJIBTYPHOT'O OIbITa 4€PE3 KOHTCKCT JIMYHOCTH, 33(1)I/IKCI/Ip0BaHHOFO B JIMHEWHBIX W HEJIU-
HEHHBIX TEKCTax, MPEJCTABJICHHBIX B PAa3IMYHBIX MeIuacpelnax, a Takke CrocoObl MpeoOpa3oBaHUs U HC-
MOJIb30BaHUsT HH(GOPMAIINH, MTOTYICHHON B MPOIECCe YTEHHS, B COBPEMEHHOM 00Pa30BaTEIbHOM U COIUO-
KYJIbTYPHOM KOHTEKCTE.

Mamepuanvl u memoosl ucciedosanus

Martepuanaom HccIeIOBaHUS IMOCTYXHJIA ACATENbHOCTh BEAYLIMX POCCHHCKHX Menuamiarhopm —
«Jlurpec» n «Sunexkc Kuurm», paccMaTpuBaeMbIX Kak KJIFOUEBbIE HHCTUTYThI (JOPMUPOBAHHS COBPEMEHHON
YUTATENBCKONH KYJIBTYpHl. BBIOOp HaHHBIX IUIOMAAOK OOYCIOBICH WX JOMHHHUPYIOIINM IOJIOKEHHEM Ha
PBIHKE DJICKTPOHHBIX U ayIHOKHUT, a TaK)Ke Pa3INuHON crienudukoii On3Hec-MOAeTIeH.

Hapsany ¢ stuM B mcciaenoBanuy ObUTHM PACCMOTPEHBI KAa3aXCTAaHCKHH pecype «OAeOHeT MmopTaib» U
TOCYJapCTBEHHBIH NPOeKT «UunTaromas Hamusy, aHallu3 KOTOPHIX HampaBlieH Ha BBISBICHHUE ANbTEPHATHB-
HBIX UHCTUTYIIMOHAJBHBIX MOJIENIeH TOAIEPKKH YTEHUsI B HAIIMOHAILHOM U KYJIBTYPHO-00pa30BaTeIbHOM
KOHTEKCTE. YKa3aHHbIE PECYpChbl HE BKIJIIOYAIHNCHh B CPaBHUTENILHO-THUIIOJIOTMYECKHH aHAIM3 C KOMMep4e-
ckumu Meaunaruiatgopmamu «JIutpecy n «Suaekc Kaurny», mockonbky ¢GyHKIMOHUPYIOT B MHBIX HOPMATUB-
HBIX, HENEBBIX W COIMOKYJIBTYPHBIX YCIOBUSIX W BBIMOJHSIOT MPEHMYNIECTBEHHO IMPOCBETUTENBCKYIO U
HAEOJIOTHYECKYIO (DYHKLHIO.

s BepuUKauuy poiM yKa3aHHBIX MEIMAUHCTUTYTOB «JIutpec» n «Snnexc Knurn» mHamu ObL1 pas-
paboTaH ¥ MPUMEHEH KOMIUIEKCHBIA HHCTPYMEHTAPHA, BKITIOYAIOIIUI CEMb aHATUTUYECKUX KPUTEPHEB:

1. JIOCTYITHOCTh ¥ pacpOCTPaHEHHOCTH;

2. OxBar YUTATENbCKON ayJUTOPHH BCEX BO3PACTOB U KaTErOpuUii;

3. KaduectBeHHBI cocTaB OMOIMOTEYHOTO POHAA;

4. TlpoaBrxeHHe ONPeNETIeHHON TUTepaTyphl;

5. O0HOBJIEHUE U 3aMeHa ycTapeBIleil nHpopmanun (B T.4. 1 Oubnnoreynoro GoHza);

6. Haimune nHTEpaKTHBHOW CHUCTEMBI M €€ yIO0OCTBO M JAOCTYHMHOCTDH JUIS Pa3iWYHBIX BO3PACTHBIX U
COIMAITFHBIX TPYIII,

7. ANTOPUTMBI HCKYCCTBEHHOTO MHTEJUIEKTa B BRIOOPE YATATEIHCKUX PEKOMEH IAIIHH.

[Iponenypa ncciiegoBanus COCTOSIIA U3 HECKOJIBKUX ATAIIOB:

OMIupudecKkuii cOop TaHHBIX: MOHUTOPHHT (DYHKIIMOHAIBHBIX BO3MOXHOCTEH TIIATGOPM U aHaJH3 OT-
KPBITBIX CTATUCTHYECKHUX JAHHBIX 00 UX ayJUTOPHH.

CucremaTtu3zanus 1 KiacCu(UKaus: MpUMEHEHNE pa3pabOTaHHBIX KPUTEPUEB IS COTIOCTABICHUS Jesi-
TenbHOCTH «JIuTpec» n «SAnnexc Kaury.

CpaBHUTENHLHO-TUTIOJIOTMYESCKUI aHAIN3: BBISBICHUE OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH W crenuduyeckux
pa3nuyMii B MOAX0AaX JaHHBIX MHCTHTYTOB K paboTe ¢ YHTaTEJIEM.

WnTepnperanus pe3ynbTaToB: 000OMIEHHE MOMYYEHHBIX NAHHBIX JUIS ONpENEeNeHHs BEKTOpa TpaHC-
(dhopMalnu YUTATENHLCKOW KyIbTYPhI B YCIOBUSX IIU(POBOI cpebl.

B xone uccienoBaHMsA NPUMEHSUIUCH CIEHYIOIINE HAYYHbIE MEMOObl: CTaTUCTUYECKUI, COIOCTAaBU-
TENbHBINA, METOJ CIUIOIIHON BHIOOPKH.
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Peszynomamut u ux obcyscoenue

[lonsATHE «yuTaTEIBCKAS KYIBTYypa» ABISIETCS OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS YUEHBIX, IIHCATENeH, mpenona-
Barenei, OnbIroTeKapel 1 MHOTHX APYTUX, KTO padotaer ¢ KHUTOH U ¢ ee untaremsimu. K.B. Kpnycenko
OTIpPENIeNIsIeT «UUTATENbCKYIO KYJIbTYpY» KaK 4acTh OOLIEH KyNbTyphl, BBULY TOTO, YTO YMEHHS, HABBIKU U
YyBCTBAa, KOTOPbIC UCIBITHIBAET YUTATEIb, UCXOAS U3 €€ TPAKTOBKH, 0a3UPYIOTCS HA TAKOM aclleKTe, KaK MH-
Tepec K YTEHHIO U OCMBICIEHHE MpoYrTaHHoro [15].

Bo mHOrux paboTax MOHSTHE «YUTATEIBCKOW KYJIBTYPBI» CMEIIMBACTCS C HMOHSITHEM «KYJIbTypa uTe-
Hus». OHAKO 3TH TOHATHS Pa3IUYaIOTCs 0 00beMy KOMIOHEHTOB. ECli KynbTypy UT€HHS BOCTIPHHUMAIOT
KaK 3Tambl: BEIOOP KHUTH, €€ BOCIPHATUS U YCBOCHUE, TO YUTATEIbCKAsl KYJIbTypa IPEAINOIaracT He TOJIbKO
IIPOLIECC, HO M XapaKTepu3yeT YUTATEeNs, €0 YCTAHOBKH, MOTHUBBI, ICHHOCTHBIE OPUEHTALIH, YPOBEHb YNTa-
TENbCKOM KOMIETEHTHOCTH M KOMMYHHKATHBHOW aKTHBHOCTU. TakuM 00pa3oM, YMTaTeNnbCcKas KyJIbTypa,
SIBIISISICH OOJIee IMPOKUM [IOKA3aTesIeM, OXBAaThIBAET U KyJIbTYPY YTCHHUS.

s 6onee noapoOHOToO M KOMIUIEKCHOTO aHAIN3a MIPEAJIaracTcs paccCMOTPeTh HEKOTOPbIe U3 Hanboee
JOCTYIHBIX TUPPOBBIX MIATPOPM HA OCHOBE CPEOCmE MACCOBLIX YUDPOBLIX MEXHOI02UL, TTOCTETIEHHO 3a-
MEHSIFOIUX KITACCHUECKUH PEXKUM UTESHHSI YePE3 CTMAHOAPMHbIE KHUJICHbIE (OyMadicHvle) U30aHUsl.

Cpenu 0003HaUEHHOTO MaTepHajia MPUCYTCTBYIOT KaK KPYMHBIE, TaK U MEHEe MacIUuTaOHble KHIKHbIE
MEIUauHCTUTYTHL. B mepByio ouepenp oOpaTHMcsi K KPYIMHBIM IH(POBBIM KHIKHBIM mathopmam («JIut-
Pecy, «SIuaexc Kauruy»), KoTopble 001a1al0T TOMUHUPYIOLINM MTOJIOKEHUEM M (POPMUPYIOT KITIOUEBBIC TCH-
JEeHLUH B 00J1aCTH MOTPEOJICHHS IIEKTPOHHOTO U ayANOBHU3YaJIbHOI'O KOHTEHTA.

JIutPec npencTaBiieH Kak KPYIHbINA CEPBHUC IICKTPOHHBIX KHHUT U ayAnOKHUT [16]. DTo eanHoe nmdpo-
BOE MPOCTPAHCTBO, Te MOCETHTENIh MOXKET KaK B CTaryce HaOmroaTessl, TaK U YATATENs BOCIIONb30BATHCS
MIOMCKOM HEOOXOAMMOM JIMTEPATYypPhl, CIIyIIaTh ayAUOKHUTH M IOAKACTHI, & TAKXKEe 3HAKOMHUTHCS C HOBUHKA-
Mu. UnTaTenas HE TOJBKO MOIYyYaeT JOCTYI K HYKHOH KHHUI'E€, HO MOKET X HACTPOUTh PEKUM UTCHUS: YBEJIH-
YHUTh WIK YMEHBIIUTH SIPKOCTD MOJICBETKH JKpaHa, yCTAHOBUTH TEMY, U3MEHUTH THIT U pa3mep mpudra, BbI-
Opatb ynoOHBIN THIT TUcTaHus. braromapst ynobHoMmy gopmMaty, JOCTYIHOCTH U OOJBIIOMY 00BEMY JIUTepa-
TYpBbl, I1aTGOpMa HOCTEIIEHHO 3aMeHsieT OyMaxxHble KHUrH. CeroaHs B Katajuore IiaT¢opMbl CBBILIE MHII-
JIMOHA KHHUT', ICCATKHU ThICAY U3 KOTOPBIX JOCTYITHEI 6eCHHaTHO.

[Tpu ananuze naHHOM MIATGOPMBI CTOMT OOpPaTUTh BHUMAaHUE HA HACTPOHKY MEPCOHABHBIX PEKOMEH-
naunii. Takue anroputmsl GOPMHUPYIOT BOKPYT YUTATENS «MHPOPMALIMOHHBIN My3bIpb». YUTaTeNb HE BBIXO-
JUT 32 PaMKH YK€ U3BECTHBIX eMy KaHpoB. [Ipobiema «anropuTMHYecKOl 3aMKHYTOCTH», BbIIEIECHHAs B
xoje aHanuza «JIutPec», koppenupyer ¢ BeiBojamu H. Kappa o Tom, uTo ceTeBas cpena nepecTpanBaeT Me-
XaHM3Mbl KOHIICHTPAIlMM BHUMAHUS, 3aMEHssl TIIy0oKoe dYTeHHe (parMeHTapHbIM mnoTpebienuem [17].
M. Bonb¢ noguepkusaet, 4o uudpoBas cpeqa CTaBUT MO Yrpo3y «MEAJICHHOE YTEHUE), HE00X0AUMOe IS
(bopMupoBaHHs KpUTHIECKOTO MbiuieHus [18].

dopMHUpOBaHUE YMTATEIIHCKOTIO MOBEACHUS 3aBUCUT U OT KOMMEpLHaNu3aiuy miathopmel. Bosnerict-
BHE Ha BBIOOD JINTEpPATyphl TJIABHBIM 00Pa30M BBIPAXKEHO B KOMMEPUYECKOW CTOpOHE IJIaT(opM: CKHUIKH,
MOJIMCKH, a0OHEMEHTHI, NPOJABIKEeHHE OectcenmiepoB. OCHOBHBIMH PHCKaMH KOMMEPLHAIN3ALUM IUIaT-
q)OpMBI SABJIAIOTCA UHAWBUAYAJIbHOC BOCIIPUATUC YHUTATCIIEM HeHOBOﬁ IMMOJIMTUKU U PUCK IOTCPU ayJUTOPUU
W3-3a2 OTPaHMYEHHOTO JOCTyNa K KOHTEHTY 0e3 odopmieHus miaTHOW moamucku. HecmoTps Ha Hammuue
MOJIHICKH, €CTh KHUT'H, KOTOphIe HEOOXOAMMO MOKYNaTh OTAEIBHO, YTO 3aTPYAHSIET JOCTYI K MPOYTEHHIO.

.HI/ITPCC, ABJIAACH OJHUM M3 CaMbIX KPYITHBIX HHaT(i)OpM JJI YTCHUA KHHUI', XapaKTEPHU3yEeTCAa ONpeac-
JICHHBIMH OIPaHUYCHUSMU: IUTATHBIA JOCTYII, aJITOPUTMbI, KOMMepLnanu3anus. Ilnardpopma co3maér ycmo-
BHA Ul B3aMMOJAEWUCTBHUSA: PELICH3UH, OLIEHKH, PEUTUHTH MPEBPAIIAIOT YTEHHE B COLMAIbHYIO aKTUBHOCTb,
T'1€ BaXXHbI HC TOJIBKO KHHUI'M, HO 1 OTKJIMK Ha HUX.

SAunexc Kaurn — nudposas miardopma JUis YTSHUS DIIEKTPOHHBIX KHUT M MPOCITYIIMBAHUS ayJHO-
KHWT, IPEOCTABIISAIONIAs OIb30BATENI0 JOCTYI K IIUPOKOMY aCCOPTUMEHTY JIUTEPATYphl pa3iINYHbIX KaH-
pos [19].

UuTepdeiic npuioxkeHnuss OpUSHTUPOBAH HA MPOCTOTY W JOCTYMHOCTH: M3MEHeHHe ¢oHa, mpudra,
pasMmepa TeKcTa, crocoda JMCTaHus, YTO co3aeT KOM(OPTHBIE YCIOBHS AJIs IOJIb30BAaTENeH pa3HBIX BO3pac-
THBIX KaTeropui. JlomoJTHUTEIbHBIM HMHTEPAKTUBHBIM 3JIEMEHTOM SIBIIIETCSl aKTUBHOE McHoib30BaHue MU:
(YyHKIIH KPaTKOTO TepecKa3a CIOKeTa U MOMOIIIb ITPH BOCCTAHOBJICHUH MPEIBITYINX COOBITHI B TOBECTBO-
BaHUH.
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C xoMMmepyeckoit ToukH 3peHus Suaexc KHUru B MeHbIIel cTeneHn OpUEHTUPOBAHBI HA TPSIMYIO MO-
HETH3aIlUI0 KOHTEHTA Mo cpaBHEHUIO ¢ JIuTpec. OCHOBHO# aKIIeHT ClieNiaH Ha OTKPBITHINA JOCTYI M HHTErpa-
LU0 C DKOCUCTeMOH SHaeKca, 9To nemaet miatdopmy Oojee IpyKeTro0HOH K MacCOBOMY YHTATEITIO.

Annexc Knurn npeacraBnsioT coboit npumep nudpoBoii miathopMbl, OpUEHTHPOBAHHOH Ha obecre-
YeHre 0a30BOT0 YUTATENLCKOTO OMbBITA P MUHUMATBHOM Harpy3Ke Ha Toyb3oBaTelns. IHTYUTHBHOCTh WH-
Tepdeiica, THOKOCTh HACTPOEK W CBOOOMHBIN JOCTYI K 3HAYUTEIHHON YaCTH KOHTEHTA AENAIOT IaThopMy
MPUBJICKATENbHOW C TOYKU 3peHUs] (POPMUPOBAHUSI YUTATEIHCKONH MPUBBIYKH, OCOOCHHO B MOJIOAEKHON U

CTYAEHYECKOU Ccpele.

Hamnee mbl peuiaraem Tabmwiy 1, KoTopas cUCTEeMaTH3UPYET U KOHKPETU3UPYET IMITUPHUUECKAN Ma-
TepHaJ MCCIETOBAHMUS B COOTBETCTBUH C BBIICONMICAHHBIMU ITYHKTAMH.

Tabnuuma 1.

AHaJIN3 KJII0YeBbIX NOKa3aTeseil HM(ppPoBbIX 0M0IHOTEYHBIX cepBUCOB/IIaTGOpPM

Kpurepuii JIutpec Aunexc Kaurn
1. HoctynHocTth u pacnpo- |KpymHas mudposas miardgopma B CHI'. ITo- |Menee nonyssipHa, yem JlutPec. UuTer-
CTpaHEHHOCTh JydeHHe AOCTyIa BO3MOXKHO 4epe3 CailT, pHUpOBaHa B 3KOCHCTeMY SIHAeKca, 1oc-

MOOHIBHOE MPUIIOKCHUEC, a TAKIKEC YEPE3

OMOIMOTEKH, LIKOJIBI U KOPIOPATUBHBIE TIOA-

ITMCKH

TyIHa Ha cMapT(OHAX U Yepe3 CauT

2. OXBaT YHUTATCIHLCKOHN
ayIUTOPUH BCEX BO3PACTOB
U KaTreropuit

OpHeHTHpOBaHA Ha MACCOBYIO ayAUTOPHUIO

OpHeHTHPOBaHA HA MACCOBYIO ayJIMTO-
PHIO: IETCKAs IMTePaTypa Pa3HbIX BO3-
pactoB (4-6,7-9, 10-12,13-16 net u muTte-
parypa sl MabIliei)

3. KauecTBEeHHBIH COCTaB
oubnmoreynoro gouma

HpeHCTaBHeHH KJIaCCHUKA, HOBUHKH, )KaHPOBOC U ABTOPCKOC pa3H006pa3He, OKCKIIO3H-
BBI. B Hammaum JACTCKad JuTeparypa, y‘Ie6HI/IKI/I, 6I/I3HGC'KHI/II‘I/I, 66CTC€J’IJ’ICPBI, KOMMUKCHI,

Hay4yHas NyOJMIMCTHKA

4. IIpoxBuxeHne TuTepa-
TypbI

IMepconanbHBIC PEKOMEHIAIMH MO HH-
Tepeckl unraressi. Hanuaue pasmernos:
HOIYJSIPHOE, CKUIKH JIHS, JINTEPATYPHBIN
asryct (-70 %).

[epcoHasnbHBIE pEKOMEHJALUY O] HHTEpe-
cel yuratens. [IpoaBmwkerne myTem moj6o0-
pok «Bei6op Maprynana Ceticembas», «O
YeM IUIIYT Ka3aXCTaHCKHE MHCATENINY,
«IIpounTaTh 33 OJIUH ICHbY.

5. ObHoBnenne GpoHaa

DoH/T peryssIpHO OOHOBIISICTCS, T00ABIISIFOTCS HOBUHKH.

6. Hanmuune nHTEpaKkTHUB-
HOH CHCTEMBI

Hannune nuaaoro xabuHera nonb3oBaTens. [1op30BaTes MOXKET: BBIACTSATH TEKCT,
OCTaBISITh COOCTBEHHbIE KOMMEHTAPUH U 3aKJIaIku. BO3MOXXHOCTD CTaBUTH PEHTHHT
KHUTE, MICaTh U YUTaTh OT3BIBBI APYTHUX Mojb3oBarenei. [lepconanbHble pekoMeHaa-
in. PopMaTsl B3aMMOJEHCTBHS: PEKUM ayJIHMOKHUTH, HHTEPAKTUBHBIM IIOMCK IO CO-
JICp’KaHMI0, BO3MOXKHOCTh HacTpauBarth GoH, puT, 0hopMIICHHE TEKCTA.

6.1. Y1o0cTBO HHTEpAK-
THBHOM CHUCTEMBI IS BCEX
BO3pAcTOB U KaTeropuii;

SICHBIE KHOTIKH, JIOTUYHOE PACIIOJIOKEHHE
pa3nenoB. AnanTanus MO BO3pacT YnTa-
TeJIs: BO3MOXHOCTD yBEIH-
YUTH/YMEHBIITUTH TEKCT, U3MEHUTH (OH,
HACTPOUTH SIPKOCTh. ECTh BCILIBIBAIOIIHE
MMOJICKA3KK U pasaes «JacTbie BOIPOCHI».
AKTHBHO paboTaeT ciryk0a Mo aIepKKH.
Otmeuaetcs meperpyska uHTepdeiica B
CBSI3M C OOJIBIIMM KOJIMUECTBOM pasjie-
JIOB: TJIABHOE, MIOMCK, YATAIKA, MOU KHU-
', TPOQHIIb.

Y no0HBI uHTEpdEic. AqanTaiys Mo Bo3-
pacT 4nuTaTessl: BO3MOKHOCTh YBEIIH-
YHUTh/yMEHBIIUTh TEKCT, H3MEHUTH (POH, Ha-
CTpOI/ITB f{pKOCTB. ECTB BCIIIBIBAOIIUE 1O~
CKa3K¥ U pasaen «HacTeie BONPOCh». AKTHB-
HO paboTaeT ciyx6a moaaep XK. MUHUMYM
paszienoB: MOM KHUTH, OMOIHOTEKA, TIONCK.

7. AMropuUTMBI HCKYCCT-
BEHHOT'O UHTEJJIEKTA

I/H/I-peKOMeHHaHI/II/I Ha OCHOBE MpEAIo4-
TeHUI TOJIb30BAaTEJIs, IEPCOHATIU3UPO-
BaHHas JICHTA.

HNHU-pekoMeH a1l Ha OCHOBE MPENOUTEHUI
noas3oBareisd. B 2025 r. no6asusercs MU
03ByuKa (BUPTayJbHBIN paccka3unk). Mc-
nosnb3oBanue YandexGPT nHerpymenra ¢
(dyHKITHEH KpaTKOTo TiepecKa3a mpeblayIie-
ro (hparMeHTa/paszeina TeKCTa.
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Kak Bugno u3 Tabmuus! 1, «JIutpecy u «Annexc KHUrn BHIMOTHSIOT POJb COBPEMEHHBIX MEAHAWH-
CTUTYTOB M INEPECTATIH OBITh MPOCTO LU(PPOBBIMU BUTPUHAMM; OHH NIPEBPATWINCH B aKTHBHBIX IOCPEAHU-
KOB, OIIPENEIISIIOIINX JIOTUKY B3aMMOJECHCTBHA YesoBeKa ¢ TekcToM. Kak otmeuaer M. KacTensc, B yClIoBusaxX
WHPOPMALMOHHOTO O0IIeCTBa KyJIBTYypa CTPOUTCS. HA OCHOBE TIOTOKOB WH(OPMAIUH, TAEe MeIua He MPOCTO
NepeaaoT COOOIICHNS, a CTAHOBATCS CAMOM pealbHOCThIO, BHYTPH KOTOPOH Pa3BOPAaYMBAIOTCS COLUATIBHBIC
nporecchl [20].

AHanu3 AeqarenbHOCTH HU(GPOBBIX MIaT(GopM MO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh HE TOJNBKO CMEHY TeXHHUYe-
CKOW MapaJurMel YTeHHS, HO U (yHIAaMEHTAILHYIO TIEPECTPOIKY PBIHOYHBIX MEXaHU3MOB. B coBpeMeHHOM
MEANApEaTbHOCTH MOKHO BBIJENIUTH HECKOJBKO KIIIOYEBBIX (PAaKTOPOB, BIMSIOIIMX Ha BOCTPEOOBAHHOCTb
W3JJaHKS: arpPEeCCUBHBIM MAapKETHHI, CTPATeTUU MPOABMKEHHUS CO CTOPOHBI U3AATENILCTBA, AKTYaJIbHOCTh CO-
IUATBFHON MPOOIEMAaTHKU B METUITHOCTD aBTOpA.

[Jannas TpanchopManys OTYETIIMBO MPOCIIEKUBACTCA B IPOPECCUOHAIIBHOM AUCKYPCE KHIKHOM UHAY-
CTpuM. B TeKyImux yclOBUAX CaMbIM JEHCTBEHHbIM MHCTPYMEHTOM IPOJBI)KEHHUSI CTAaHOBUTCS TeMaTHKa
MIPOM3BEIEHUS. DTO CBUJIETEIBCTBYET O TOM, YTO COBPEMEHHBIN YUTATENb IEMOHCTPUPYET KPUTHUECKOE OT-
HOIIICHHE K UCKYCCTBEHHO CO3aHHBIM (PeHOMEHAM KHIDKHOW MOIMYJISIPHOCTH, OTaBast MPEeINOYTEHUE CMbIC-
J1aM, CO3BYYHBIM €T0 COLUAILHOMY OIIBITY.

[MonoOHas cuTyanus 3HaMeHyeT cOO0H aHTPOIOLIEHTPHUUECKHI MIOBOPOT B UHAYCTPHU: TENEPh UMEHHO
YHUTaTeNb, €r0 3alPOCHl U LIEHHOCTH ONPENEINIAIOT JInTepaTypHblil peiHOK. Kak otmeuaer O. Ky3Hernosa, «Ta-
KOTO B HCTOPUH W3MATENLCKOTO Om3Heca He Obuto HUKorAa» [21, 2]. Takum oOpazom, nudpossie MeauaH-
ctutyThl («Jlutpecy, «nnekc Kuurm») craHOBATCS TEM MHCTPYMEHTOM, KOTOPBIM 00ecrieunBaeT YNTaTEIt0
BO3MOYXHOCTB IIPSIMOTO BIUSIHUSL Ha M3JIaTeNILCKUE CTPAaTeTHH, IPEeBpallas YTeHUE U3 TACCHBHOTO MOTpedIie-
HUS B aKT PIHOYHOT'O U KyJIBTYPHOT'O BBIOOpA.

Ilepexons oT aHaIM3a KOMMEPUYECKUX LM(POBBIX TUTAHTOB K MHCTUTYLMOHAIBHBIM PECypcaM, BasKHO
OTMETUTH CMEHY Mapaaurmel: eciu «Jlutpecy u «Sunexc KHurn» BeICTpanBarOT BOKPYT MOJIB30BATENS CEP-
BHCHO-OPUEHTHPOBAHHYIO CpEdy, TO Ka3aXCTaHCKHH MpOoeKT «Oaeduer mopranb» (Adebiportal.kz) gyHk-
MOHHUPYET KaK KyJIbTypHO-00pa30BaTENbHBIA METUAIPOCKT C BEIPAYKEHHOH MPOCBETHTENHCKON MHCccHeil. B
OTJIMYKE OT PHIHOYHBIX IUIATPOPM, HAlEIEHHBIX Ha MOHETHU3AIUIO JIOCYTa, JaHHBIH MOpPTall BBHICTYIAET HH-
CTPYMEHTOM IPOJBWKEHHS U MOMYJISIPU3ALMU HAIIMOHAIBHOTO JINTEPATypHOTO HACIEIUsl, CTPEMSCH CO3/1aTh
earHoe IM(POBOE MPOCTPAHCTBO sl OOCYKAEHUS U TPAHCIISILUU KYJIbTYPHBIX KOJIOB.

«Oneluer mopTaibly XapaKkTepu3yeTcs CHHTe30M (QYHKUUH 3JEKTPOHHOW OMOJIMOTEKH M COLMAIbHOM
cet ans auteparopoB. CTpykTypa pecypca OTpa)kaeT MOMBITKY CHCTEMHOTO OXBaTa JHMTEPATypHOTO MpPO-
Lecca: 3/1eCh IPEeACTaBICHBI Pa3/ieNbl IPO3bl, O33UH, JPaMaTypruy, SCCEUCTUKU U MeMyapucTHKH. [Ipume-
YaTeNIbHO HAIWYHE Y3KOCIIEMaIN3UPOBAHHBIX PYOPHK, TakuxX Kak «Vcropust ogHol KHUrN», «beceapt o nu-
Teparype» U «CHeunpoeKkTbn, YTO CBUACTEIBCTBYET O CTPEMIIEHHH HE MPOCTO MPEI0CTaBUTh JOCTYII K TeK-
CTy, HO M C(OPMHUPOBATh BOKPYT HEro0 HHTEpHpeTaionHoe mnoje [22]. OcoOblit HHTEpeC IS HCClieI0BaTeIs
YUTATEIILCKON KYJIBTYPBI pelcTaBiseT pas3nen «llepconaxm» (BKIIIOYAIOLIMHA TaKuX repoes, kak Angap Ko-
ce, Vcaraii OaTbIp U JIp.), KOTOPBIA MEPEBOAUT YTEHHE U3 IUIOCKOCTH MOTPEOICHHUS] TEKCTa B IUNIOCKOCTh OC-
BOCHUS HATMOHAILHOT'O MH(OJIIOTHYECKOTO ¥ HCTOPUIECKOro JaHamadra.

AHanu3 KOJMYECTBEHHBIX W KAUECTBEHHBIX IMOKa3aTeJel MOopTaia BBIABISET ONpPENesICHHBIN pa3pbiB
MEXJy WHCTUTYLUHOHAJIBHBIMH aMOMIMAMH M UX LU(POBBIM BomouieHueM. Ha pecypce mpencTaBieHsl
npoduan 963 aBTOpPOB ¢ OMOrpadMUeCKMMH JaHHBIMH, OJHAKO 00BEM JOCTYIHOI'O MOJHOTEKCTOBOIO KOH-
TEHTa OCTAeTCsl OrpaHWYeHHBIM. Tak, Hanu4ure Bcero 115 ayMOKHHUT U OTHOCHUTENHFHO HEOOJBIIIOro BEIOOpa
B paszenax MyJbTUMeIna (BHIeO, NOAKACTHI, KHIKHBIE OJIOTH) yKa3bIBaeT Ha CTaAHui0 (YOPMHUPOBaHUS pe-
cypcHoii 0a3bl. TeM He MeHee, TOPTa BHIMOJIHSAET YHUKAIbHYIO (PYHKIHIO TEPMUHOJIIOTUIECKON U KAaHPOBOH
Bepudukaium: B paszuene «Kanpb» npejicraBieHo 89 kaTeropuii, BKIrO4Yas CrieupruuecKiue HalOHaATbHbIC
($opMbl, TakHMe Kak alThIC M KIOH, CONPOBOXK/ICHHBIE Pa3BEPHYTHIMU TEOPETUUYECKUMH CIIPaBKaMH. JTO Tpe-
BpalaeT MopTajl U3 NPOCTOr0 XPaHWINIIA B HIU(PPOBYIO SHIUKIONEINIO, padOTAIONIYI0 HA MOBBIIICHUE YH-
TaTeNbCKONH KOMITETEHTHOCTH.

BsaumoneiicTBue mopTana ¢ MoJIb30BaTeleM CTPOMTCS Ha NPUHIMIIAX MAapTUCHIIATHBHOCTU (coydya-
ctus). B omnnume ot KecTko 3aiaHHBIX anroputMoB «SHnexkc Kuurmy», «Oneduer mopraibsl»y mpeajgararoT
YUTATEI0 CYOBEKTHYIO POJIb: BO3MOXKHOCTH ITyOIHMKOBATh COOCTBEHHBIE PEIICH3HH, IEPEBO/IbI, CHHOTICHCHI U
ctuxu. Takasd MOJeNb B3aUMOJIEUCTBUS MIUTFOCTPUPYET KOHIIETIIUIO «KYJIbTYpbl coydacTus» I'. [IxeHkuHca,
IZie TPaHUILbl MEXIy MPOU3BOAUTENIEM KOHTEHTA U €ro MoTpeOuTeIeM Pa3MbIBAalOTCs, IpeBpalias YTeHHe B
KOJIJIEKTHBHBIH TIpoIiecc coTBopuecTsa [23].
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Hannume pasuroii uudpoBoit HHPPaCTPYKTYpHl, TaKOH Kak «OAeOHeT MOpTajbhy, SBISETCS HE00XO0-
TUMBIM, HO HEJJOCTATOYHBIM YCJIOBHEM JUISI TIPEOJIONICHNs KpHu3uca ureHus. [ xkauecTBeHHOU TpaHchop-
MaIlii YUTATEIhCKOW KyIbTYPHl TPEOYyeTCsl CHCTEMHBII MEXaHW3M, IEPEBOISAIININ YTeHHEe N3 (PaKyIbTaTHB-
HOTO J0CyTra B pa3psij 3HAYMMOTO COLMANBHOTO AeicTBUs. Takum mMexaHu3MoM B PecryOnuke Kazaxcran
BBICTYIIaeT HAIMOHANBHEIN NpoekT «Yutaromas Hamms» (Kitanm okuteiH yoIT). Ecin rdpoBeie muratdhopMer
Y TIOPTAJIbl MPEAOCTABIIAIOT JOCTYIN K KOHTEHTY, TO JaHHAsl MPOTpaMMa OCYIIECTBIISIET €ro MPaKTHIECKYIO
WHCTUTYLIHOHATU3AIMIO, BCTpauBasl MPOLIECC YTCHUS! B CTPYKTYpY OOpa30BaTEeNbHBIX U TOCYAApPCTBEHHO-
AIMUHUCTPATUBHBIX HHCTUTYTOB.

Muccus npoekta «Unuraromas Harwsh BBIXOIUT 32 paMKHA MPOCTOro WHGOPMHUPOBAHMS W HAIpaBIeHa
Ha (hOpMHUPOBaHNE YCTOMYNUBON MPUBBIYKY K YTEHHIO KaK OCHOBBI WHTEIUIEKTYAIbHOTO TIOTEHIMANa CTPAHBL
[IpoexT peanuzyercs B pamkax konuenuuu [Ipesnaenta Pecryonuku Kazaxcran Kacsim-Komapra Kemene-
Brya TokaeBa «YwuTarommas Halus, SBISIFOIIEHCS COCTAaBHOW YacTBIO CTPATETHH AYXOBHOTO OOHOBJIECHHS U
MHTEIUIEKTYAILHOTO Pa3BUTHS CTpaHbI [24].

OcoOblii uHTEpec Ui HMCCIEOBaHMS MEIUalOTHH M HHCTHTYLIMOHANBHOTO YTEHHS IPEICTABISET
CTPYKTypa MpOTrpaMMbl, peau3yeMoll B MUJIOTHOM pexkume B Tpex pernonax (ILemvkent, Kaparanga, Koc-
taHaii). [IpoekT nemoHcTpupyeT nudepeHIpPOBaHHABII MOIX0 K IIEIEBBIM ayJUTOPHSIM, OXBAThIBas KITFO-
YeBBIC COLMAIBHBIC CTPAThl: cHCTeMy oOpa3oBaHus («Ywuraromas mikona», «Uutaromui Koiiemx», «Hu-
TAIOMIUK YHUBEPCUTET»); NpodeccroHambuble coodmectBa («Huratommii nenarory, «Yuraromuii rocynap-
CTBEHHBIH CITy>KaIllUi»); HHCTUTYT CeMbH («HUuTaromas JuHacTUs).

Takast cerMeHTaIus O3BOJISIET HHTEPUPOBATH YTEHHE B TTOBCETHEBHBIC MMPAKTHKH Pa3IMIHBIX BO3pac-
THBIX U COLHMANBHBIX IpyHn. MeToaonornyeckasl HOBU3Ha MPOEKTa 3aKII0YAETCs] B UCIIOJIb30BaHUH JJIEMEH-
TOB TeHMHU(PHUKAIIIN U MAaTEePUATBHOTO CTUMYIMPOBaHUs. TpeboBaHNe K y9aCTHHKAM MPOUYECTh 15 KHHT U3
YTBEPKACHHOTO CIIHCKA B COYETAHHU C OTKPBITHIM PEUTHHTOM (TaOIuUIel TUAEpPOB) U MpEeMHUATBLHBIM (HOH-
oM (710 1 MJTH. TEHIe) IEPEBOIUT MPOIECC YTCHUS B COPEBHOBATENIbHYIO TIOCKOCTh. C TOUKHM 3peHust Ghop-
MHUPOBaHUS YUTATEIBCKOM KYJIbTYPHI, 3TO MOKHO PacCMaTpUBATh Kak MOMBITKY CO3JaHHUS HOBBIX CTHMYJIOB
B YCIIOBHSIX IIU(POBOM KOHKYPEHITNH 32 BHIMaHHUE TT0JH30BATEIIS.

OdunuanbHIi caliT MPOEKTa BBIMOMHAECT (DYHKIMIO ONMEPAllMOHHOTO MEIUAICHTPa, e aKKyMYyJIHpy-
IOTCSI HE TOJIBKO CITMCKH JIUTEPATyphl U HOBOCTH, HO U (JOPMHUPYETCSI «COIMUANBHBINA MPOPHITLY) YATATEIS de-
pe3 cucremy peiiTrHroB. Hanmane Ha pecypce permoHalbHBIX MEHEIDKEPOB W pasjielia 4acTo 3a7aBaeMbIX
BonpocoB (FAQ) momuepkuBaeT yrpaBlieHYECKHM, MPOSKTHBIA XapakTep WHUIMATUBBL. B oTimune oT KoM-
Mepueckux tiardopm («JIutpecy, «Sumexe Kuurny»), riae BoIOOp KHUTH MPOJUKTOBAH AJITOPUTMHYCCKUM
«H()OPMAIIMOHHEIM ITy3bIpEM», 3/IECh BBIOOP IETEPMUHUPOBAH 3KCIEPTHO-TOCYTAPCTBEHHBIM CITUCKOM, YTO
HaIPaBIIEHO HAa YKPETUIEHUE TyXOBHBIX U KYJIbTYPHBIX [IEHHOCTEW Yepe3 eINHBII JTUTePaTyPHbIH KaHOH.

[MpoBeneHHoe wccie0BaHKUe Mpolriecca GOPMHUPOBAHHS YUTATENBCKONW KYIBTYPHI B YCIOBHUSIX UPPO-
BOI TpaHchopMaluy Mo3BOJSET CAeIaTh HECKOIBKO KOHIIETITYaAIbHBIX BBIBOOB. CoBpeMeHHast mudpoBast
cpela yTeHHs TepecTaia ObITh TOMOT€HHOM;, OHA TMPEACTaBIsET COOOM CIOXHYIO SKOCHUCTEMY, B KOTOPOM
COCYIIIECTBYIOT TPU PAa3INYHBIX THIIA MEIUAIOTHKA: PHIHOYHO-aJITOPUTMUYECKas,, WHCTUTYIIMOHAIHHO-
MIPOCBETUTENBCKAS U TOCYAaPCTBEHHO-CTpaTernuecKas.

Ananm3 mpoekTta «UuTaromias Haus» MO3BOJISET CIENaTh BHIBOM O 3aBEPIICHHH (GOPMUPOBAHUS TPEX-
4acTHOM Mozenu uuppoBoi cpeabl uTeHus. B 3Toii Mogenn koMmMepyeckue miaTgopMbl 00eCIeYNBaIOT TEX-
HOJIOTHYECKHH KOM(OPT U pa3sHooOpas3me, TuTepaTypHbIE MOPTAIBI — apXWBALUIO W TOMYJISPHU3AINI0 Ha-
clenusi, a TOCyIapCTBEHHBIE MPOTPAMMbI — HOPMAaTHUBHYIO M COLMANBHYIO JIeTUTUMAIHo uTeHus. [lepexon
OT CTUXMHHOTO MOTPeOIeHUs] KOHTEHTa Ha KOMMEPUYECKHX CEPBHCaX K PEryJIMpyeMOMY U IOOLIPSEMOMY
YTEHHUIO B PaMKax HAIMOHAJIBHBIX MPOEKTOB 3HAMEHYET COOON MOMBITKY MPEOJOJICHHS KPU3HUCa YNUTATEh-
CKOW KYJIBTYpBI Yepe3 €€ TITyO00Kyr0 HHCTUTYITHOHAIFHYIO PEOpPTaHU3aIHIo B IIM(QPOBOM IPOCTPAHCTBE.

Raxnrouenue

Amnanu3 komMepueckux miardopm «Jlutpecy» u «Suaekc Knurny nokasan, 4ro unudposas Tpancgop-
MaIusl Ha 3TOM ypOBHE HampaBieHa Ha MAKCUMAJIbHYI0 MHINBUIYATH3AINI0 YUTATENbCKOTO omnbiTa. CepBu-
CBl YCHIEUTHO (POPMHUPYIOT YCTOHUMBYIO NPUBBIYKY K YTCHHIO Y€pe3 TEXHOIOTUYECKUH KOMPOPT U MOOHIIb-
HOCTB, OJIHAKO JITOPUTMHYECKHE CHCTEMBl PEKOMEHIAIMH CO3JAI0T PHCK «HMH(MOPMALMOHHOW 3aMKHYTO-
CTH», OTPAaHUYMBAsA Pa3BUTHE YNTATEIHCKOW KOMIIETEHTHOCTH pPaMKaMHU YK€ CIIOKUBIIUXCS MPEAIOYTEHUI
MOJTb30BaTeNsl. 31eCh YNTATENbCKAs KyJIbTypa Peaynupyercs 10 akTa 3 (eKTHBHOrO MOoTpeOIeHUs] KOHTEH-
Ta.
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B mpoTuBoBec KoMMepUYeCKOMY MOAXOMY, «OAeOUeT MopTaibl» JeMOHCTPHPYET MOAETb «IH(POBOro
oOmecTBeHHOro Oyara». HecMoTpsi Ha BbLIBIECHHBIN NeUIUT MYyJIbTUMEINNHHOTO KOHTEHTA (ayIHOKHHI U
BUICOMATEPUAJIOB), TIOPTAJ BBHIOJIHACT KPUTHUECKH BAXKHYIO (DYHKLUIO COXPAHEHHS HALMOHAJIBHOIO JIUTE-
paTypHOro KaHOHA W >KaHPOBOTO pa3HooOpasusi. Ero Meananornka oprueHTHpOBaHa HE Ha yAEp)KaHWE BHH-
MaHMs pajyd MOHETH3AaLUH, & Ha CO3AaHNE MapTUCUIIATUBHOM Cpeibl, T1Ie YNTATENb BOBJIEKAETCS B 00CyXKae-
HHUE U COTBOPUYECTBO, YTO CHOCOOCTBYET BOCCTAHOBIICHHIO JIUTEPATYPHBIX CBsI3€H B LI(PpoBOM 0O1IECTBE.

[TpoekT «YuTaromasi Hauus» BHICTYMAET CBS3YIONUIMM 3BEHOM, MEPEBOASIINM HHU(POBBIC MPAKTUKU B
IUIOCKOCTh COLMAJIbHOTO JAeHCTBUSA. BHenpeHne »neMeHTOB reiMMuguKaluyi, COPEeBHOBATENBHOCTH U Marte-
PHAIBHOTO MOOILPEHUSI CBUAETENBCTBYET O IMOMCKE HOBBIX CTUMYJIOB JAJISI YTEHUS B 3II0XY TOMHUHUPOBAHUS
BU3YaJIbHOTO ¥ KJIMIIOBOT'O KOHTeHTa. HCTUTYIMOHANM3anMs YTEHUS Yepe3 CUCTEMY «IIKOJIa — BY3 — IO-
CyAapCTBEeHHasl CIIy>k0a» MO3BOJISIET pacCMaTpUBATh TPAMOTHOCTh HE TOJIBKO KaK JIMUHBIA HABBIK, HO M KaK
CTPATErnYeCKU pecypc HALUH.

B coBokymHOCTH H3y4EHHBIE peCypchbl (OPMUPYIOT MHOTOYPOBHEBYIO MOJENIb YUTATEIbCKON KYJIbTY-
PBIL. Utorosmiii BBIBOJ MCCIICAOBAHUSA 3aKIIHOYACTCA B TOM, YTO IF'apMOHHNYHOC pa3BUTHUEC YHUTATCIIA B HHq)pO-
BOM cpelie BO3MOKHO JIMIIb TIPH OanaHce BCeX TPeX KOMIIOHEHTOB: TEXHOJIOTHYECKOT0 yao0cTBa miardopwm,
coJiep)KaTeNbHON TIIyOMHBI HAMOHAJIBHBIX HOPTAIOB M CHUCTEMHOM MOAJNEPKKH TOCYJapCTBEHHBIX MPO-
rpamm. [lanpHeliiee pa3BUTHE YUTATEILCKOW KYJIBTYPBl OYy/IeT 3aBUCETh OT CIOCOOHOCTH MHCTHTYIIUOHAIIb-
HBIX PecypcoB («Omebuer mopraiby, «UnuTaromas Hamnus)) WHTETPUPOBATh MEPEIOBbIC alTOPUTMUYECKUE
peleHnss KOMMEPYECKUX CEPBHUCOB, HE YTPAauMBasi IPU 3TOM CBOEH MPOCBETUTEIHCKON M IICHHOCTHON OCHO-
BEL. TakuM oOpasom, nudpoast TpaHchopMaIiss — 3TO HE TOIBKO CMEHa OyMa)KHOTO HOCHUTENS Ha DKpaH-
HBI{, HO U TIyOOKasi peKOH(QUTYpaIHs COMUATBHBIX CMBICIIOB CAMOTO aKTa YTCHUSI.

HHCTUTYTH MeAMa BBICTYIAIOT HE MPOCTO MTOCPEIHUKAMH, & aKTUBHBIMHM apXUTEKTOPaMU HOBOH 4MTa-
TENbCKOM pearbHOCTH, Te KpUTHYECKAs POJIb [10JIb30BATEIIS 3aKIII0UAETCS B OCO3HAHHOM KOHCTPYHUPOBaHUU
JTUYHON 00pa3oBaTeNbHON TpaeKTOpHU. TakiuM 00pa3oM, SBOJIOIHS YATATENbCKOW KYJIbTYphI OTpaxaeT 00-
Y10 TUHAMUKY Pa3BUTHUs O0IIECTBA — OT KJIACCUYECKON KHW)KHOCTH K CJIOKHOW, THOPHTHONW MOACTH -
POBOTO MHTEJUIEKTYaIbHOTO B3aUMOICHCTBHSL.
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JL.M. Xapuronosa, C. berunu, A.b. beiiourosa, /I.B. /IpskoB

Meaua HHCTUTYTTAP KIHE 0J1aP/AbIH OKBIPMAHABIK
MO/IEHUETTi KAJIBINTACTHIPYAAFbI PO.Ii

Makana »xahaHnplk UQPIAHIBIPY JKaFAalbIHAA JKOHE MEIUATCXHOJOTHSIAPABIH KYHACTIKTI ToxXipuOere
OerceHi eHyi asiChIH/Ia OKBIPMaHABIK MOJICHUETTIH TpaHC(OPMAIMSCHIH KEIISH i TYp/Ie 3epTTeyre apHaJFaH.
TaxpipeimnTeiy o3ekTiiri XXI Faceipaa oKyOblH JOCTYPJIi KITaNTBUIBIK MIEHOEPIHEH IIBIFBIN, AITOPHTMIED
apKBUTBl OAaCKapbUIATHIH MEIUACEPBHUCTEP KEHICTITiHE aybICyblHAa OaiIaHBICTHI OKYIBIH jkKaHa (opMaTTapbiH
TEOPUSUTBIK KOHE IMPAKTUKAJIBIK TYPFBIIAH MAibIMAay KaXeTTIMriMeH alKpIHAanagsl. ABTOpIIApABIH Hasa-
PBIHIA MeINa WHCTHTYTTAP/bIH ITACCHUBTI JeNJalfapAaH >kaHa OKBIPMAHJBIK HIBIHABIKTHIH O€JICeHAl apXH-
TEKTOpJIapbIHA aifHANY yAepici Typ. 3epTTeyaiH MaKcaThl — OPTYPJIi HU(PIBIK PeCypCTapAbIH OKbIPMAHIBIK
KY3BIpETTep/li KAIBINTACTHIPYFa BIKMAIBIHBIH EPEKIIeNIKTepiH aHBIKTay JKOHE «OKbIpMaH — ILIaThopMar
e3apa 9pEeKeTTeCy MOJCNBJACPIH Talaay. 3epTTeYAiH SMITHPHUKAIBIK 0a3aChlH JKETCKII KOMMEPIHSIIBIK
cepsuctepain («JIutPecy», «Iunekc Kuurm»), KasakCTaHABIK MOJCHH-aFapTYIIBUIBIK pecypc «OaeOuer
MOPTAJBIHBIHY» JKOHE MEMIIEKEeTTiK «OKUTBIH YJIT» KOOACHIHBIH KBI3METIH Tannay Kypaiabl. 3eprrey Oaphl-
CBIH/Ia KOPJIBIH KOJDKETIMIUIIriHEH OacTam jKacaHAbl MHTEIUIEKT aJrOPUTMAEPIHIH KypAewiirine AediHri
JKETI aHATUTUKAJBIK KPUTEPUIi KAMTHTBIH KeIIeH i Kypanaap xyifeci Koamansurasl. KoMMepnusuIsIK mat-
(dopmanmapasl Tanmay HOTIDKECIHIE OJApAbIH TYTHIHYABI OapblHINA MapalaHiblpy MEH KOJAaHIBIIBIKKA
OarbITTaNFaHBl AHBIKTAILABL, anaiiga Oyl «aJrOpUTMIIK TYHBIKTATYy» MEH «aKIMapaTThIK KOIipIIKTepIiH»
KQJIBINTACy TAyeKelJepiH TyblHAaTanbl. HapbIKTBIK Mopensre Kapchl, «OaeOueT MOpTajb» MbICATBIHIA
YITTBIK o7e0M KaHOHIBI CaKTayFa »>KOHE MaiJajdaHylIbUIap[bl KOHTEHT JKacayFa TapTy apKbLIbI
NapTUCUNATUBTUIIKTI  (KaTBICBIMIBUIBIKTBI)  JaMbITyFa  OaFbITTaNFaH  arapTYIIBUIBIK — MEJUaloTHKa
afKpIHanabl. Makamaga OKyAbl INPaKTHKANBIK TYPFBIJAH WHCTUTYIHOHATJAHABIPY KYpalbl peTiHmae
«OKHUTBIH YIT» X00achiHa epeKIe Ha3ap ayaapbuiagbl. ABTopiap Oy OarmapiiaMa aschlHIa TedMI(pHUKAIIT
SNIEMEHTTEpl MEH MaTepHabIK BIHTAJAHABIPYABl TaiiamaHy OKyIbl Xeke OOC YaKBIT TYPIHeH YJITTHIH
CTPATETHSIIBIK PECYpChl CaHATBIHA KOUIipyre MYMKIHIIK OepeTiHiH momenaedmi. KopwITBIHIBIAA Kazipri
mMGpIBIK  OKYy OpTachlHBIH YII  Kypamaac MOJENi TY)XKBIPBIMIANAAbL:  HapbIKTHIK-aJTOPUTMIIIK,
MHCTUTYLMOHAJIBIK-aFapTYIIbIIBIK JKOHE MEMJICKETTIK-CTPATerHsUTbIK JIOTHKATApAbIH Karap eMip Ccypyi.
[nbpnelk 1oyipie OKBIPMAHABIK MOJCHHUETTIH OPHBIKTHI AaMybl IUIaTGOPMaIapIblH TEXHOJOTHSIIBIK
KETiyl, YITTBIK NOPTaJJapAblH Ma3MYHABIK TEPEHIIr JKOHE MEMIICKeTTIK HHCTHTYTTapAbIH JKyHeri
KOJIJaybl apachIHAAFbl TeMe-TeH/IIK JKaFIaiibIHAa FaHa MYMKIH €KeHi TypaJibl KOPBITBIHIBI XKacalapbl. 3epTTey
OKY[BIH OJBOJIONMACH KOFaM JaMYBIHBIH JKalllbl AWHAMHUKACHIH — KJIACCHKAJBIK KiTaNlTHUIBIKTAH
WHTEIUICKTYaJIBIK HUQPIIBIK 63apa dpeKeTTecyIiH THOpUATI opManapbiHa oTyiH OeifHeIeHTIHIH KopceTei.

Kinm ce30ep: OKbIpMaHIBIK MOACHHET, HU(PIBIK OKBIPMAHIBIK OpTa, JKACaHIbl HMHTEIUICKT, Me/aHa-
WHCTUTYTTAp, KiTal miatopMackL.
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L.M. Kharitonova, S. Benchich, A.B. Beibitova, D.V. Dyakov
Media Institutions and Their Role in the Formation of Reading Culture

The article is devoted to a comprehensive study of the transformation of reading culture under conditions of
global digitalization and the active integration of media technologies into everyday practice. The relevance of
the topic is determined by the need for theoretical and practical reflection on new reading formats which, in
the twenty-first century, transcend the boundaries of traditional book culture and move into the sphere of al-
gorithmically governed media services. The authors focus on the process by which media institutions evolve
from passive intermediaries into active architects of a new reading reality. The aim of the study is to identify
the specific impact of various digital resources on the formation of reading competencies and to analyze
models of interaction between the “reader” and the “platform.” The empirical basis of the research consists of
an analysis of the activities of leading commercial services (LitRes, Yandex Books), the Kazakhstani cultural
and educational resource Adebiet Portaly, and the state project Reading Nation. The study employs a com-
prehensive analytical toolkit encompassing seven criteria, ranging from the accessibility of collections to the
complexity of artificial intelligence algorithms. As a result of the analysis of commercial platforms, the au-
thors establish that they are oriented toward maximum personalization and consumer comfort; however, this
orientation generates risks of “algorithmic closure” and the formation of “information bubbles.” In contrast to
the market-based model, the case of Adebiet Portaly reveals an educational media logic aimed at preserving
the national literary canon and fostering participatory practices through user involvement in content creation.
Particular attention is paid to the Reading Nation project as an instrument for the practical institutionalization
of reading. The authors demonstrate that the use of gamification elements and material incentives within this
program makes it possible to transform reading from a form of private leisure into a strategic national re-
source. In conclusion, a three-part model of the contemporary digital reading environment is proposed, in
which market-algorithmic, institutional-educational, and state-strategic logics coexist. The study concludes
that the sustainable development of reading culture in the digital era is possible only under conditions of bal-
ance between the technological sophistication of platforms, the cultural depth of national portals, and the sys-
tematic support of state institutions. The research emphasizes that the evolution of reading reflects the broad-
er dynamics of societal development—from classical book culture to hybrid forms of intellectual digital in-
teraction.

Keywords: reading culture, digital reading environment, artificial intelligence, media institutions, book plat-
form.
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